


Τω μακαριωτάΤζύ πάπι;ι τήσ πρεσβυτέρας

Ρώμης, Μάρκος έπίσκοποκ τήτ; εν Εφέσω

τών πιστών παροικίας

Σήμερον της παγκοσμίου χαράς τα προοίμια'

σήμερον α ί νοηταί ακτίνα; τού τήξ είοήνητ; ηλίου T1J
οικουμ ένη πάση, προανατ έλλου σΙ'σήμ ερον τα τού

Δεσποτικού σώματος μέλη, πολλοίς πρότερον χρόνοις

διεσπασμ ένα τ ε και διερρηγμένα, ποότ; την αλλήλων

επείγεται ένωσιν ού γαρ ανέχετα ι η κεφαλη Χοιστ όι;

ο Θεότ; έφεστάνα ι διηοημ ένω Tc}J σώματι, ούδ έ τον

τήτ; άγάπη; δεσμόν έ ξ ημών ανηοήσθαι παντάπασιν

η αγάπη βούλεται . Δια τούτο εξήγειρε σε τον τών

ίερέων αυτού πρωτ εύοντα ποότ; την ήμετ έοαν ταυτηνί

κλήσιν, και τον εύσεβέστατον ημών βασιλ έα προς την

σήν ύπακοήν διαν έστησ ε, και τον άγιώτατον ημών

ποιμ ένα και πατριάρχην γήρως έπ ιλαθέσθαι και

άσθ ενεία τ; μακρά ς παοεσκεύασε, και ήμάι; τού; ύπ'

αυτόν ποιμένας άπανταχόθ εν συνήθροισ ε και μακράς

όδοϋ και πελάγους και κινδύνων έτέοων καττττολμήσαι

πεποίηκεν. Άρ' ού ποοφανώτ; ταύτα Θεού δυνάμει και

κρίσει γεγένηται, και το πέρας όποιον έστα ι καλόν

ι Este sugestiva folosirea cuvantului "παροικία" (starea celui care
locuie~te ca stra in undeva, nu ca cetate an) cu ο istorie care urca pana la
inceputul cre~tinismului ~ί care subintelege faptul ca, de~i ne folosim
pentru ο vreme de lucrurile acestei lumi, lumea nu reprezinta pentru
cre~tini casa lor ve~nica ~ί adevarata.

2 Editata de Blastos, Markos, ρ. 44-48 ~ί DokiInion, ρ. 135-140; Dia
mantopoulos, Markos, ρ. 265-270; Petit, ΡΟ 17, Ρ. 336-341 ~ί Marci Opera

Marcu, Ερίεσοριι] eparhiei1 credincio~ilor

din Efes, ΡreafeήcίtuΙuί Papa al vechii Rome2

Astazi este inceputul bucuήeί a toata lumea. Astazi ra
zele intelegatoare ale soarelui pacii rasar inaintea intregii
lumi. Astazi madularele trupului Stapanului, impra~tiate
~ί rupte mai inainte multa vreme, se avanta sa se uneasca
unele cu altele. Caci τιιι rabda Capul, Hristos Dumnezeu,
sa stea peste un trup imparpt, nici dragostea τιυ vrea, ίn

nici ιιτι chip, ca legatura ei sa fie nimicita dintre τιοί. De
aceea te-a sculat pe tine, intaistatatorul ρτεοτίίοτΙυί3, spre
aceasta chemare a noastra, ~ί a ridicat pe preabinecredin
ciosul nostru imparat spre ascultarea ta, ~ί a pregatit pe
preasfintitul nostru pastor ~ί patriarh sa-~iuite de batrane
te ~ί de neputinta ίndelungata,~ί ne-a adunat de pretutin
deni pe τιοί, Ρastοήί aflap sub el, ~ί ne-a facut sa cutezam
a infrunta drumul lung ~ί marea ~ί alte primejdii. Oare
τιιι e limpede ca.acestea ε-ευ faCut cu puterea ~ί judecata
Ιιιί Dumnezeu? ~ί τιυ se poate vedea oare de pe acum cat
de buna ~ί de placuta Ιυί Dumnezeu va fi incheierea 10τ?

ρ . 28-33; Gill, AG, Ι, ρ. 28-34. Rostita undeva la incep utul Sinodului de
la Ferrara la indemnul imparatu lui. Am folosit editia d in Ρο.

3 Expresia τόν των ίερέων αυτού πρωτεύοντα trebuie in teleasa ca
"primus inter pares" ~ί se vede foarte clar ca Sfantul Marcu recunoa~te

primatul de onoare al papei ιη pentarhie, dar numai ιη perspectiva unei
uniri iminente, pe baza unei "simfonii" dogmatice, indi spensabil ~ί ίη

trinsec legate de aceasta recunoa~tere. Nu este un caz izolat ιη literatura
patristica, vezi Teodoret al Cyrului, Epistola 113, SC 111, ρ. 56-58.
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και Θεώ φίλον, εντεύθ εν ήδη ποοοιμιάζέταυ Δεύρο δη

ούν, άγιώτατε πάτερ, ύπόδεξαι τα σα τέκνα μακρόθ εν

εξ άνατολών ήκοντα: πεοίπτυζαι του; εκ μακρού

διεστώτας τού χρόνου, προς τας σας καταφυγόντα;

άγκάλας θεράπευσον του; σκανδαλισθέντας άπαν

σκώλον και πρόσκομμα τής είοήνηο κωλυτικόν έκμέσου

γενέσθαι κέλευσον: ειπε και αύτόξ τοϊς σοϊς άγγέλοις ως

τού Θεού μιμητής Όδοποιήσατε τ4J λα4J μου, και του;

λίθους εκ τή; οδού διαρρίψατε. Μέχρι τίνος οί τού αυτού

Χριστού και τήτ αύτή; πίστεω; βάλλομεν άλλήλους
και κατατέμνομεν: Μέχρι τίνος οί τήι; αύτή; Τριάδος

ποοσκυνηταί δάκνομεν άλλήλους και κατεσθίομεν,

εως αν ύπ' άλλήλων άναλωθώμεν και ύπό τών έξωθεν

εχθρών εις το μη είναι χωοήσωμεν: Μη γένοιτο τούτο,

Xρισ~ε βασιλεύ, μηδέ νικήση τήνσήν άγαθότητα τών
ημετέρων άμαρτιών η πληθύς άλλ' ώσπερ εν τοϊς

πρότερον χρόνοις, ότε την κακίαν είδες ύπεοταθείσαν

και έπί μέγα χωρήσασαν, δια σαυτού και τών σών

άποστόλων άνέστειλας αυτην τής πρόσω φοράς και

προς την σην επίγνωσιν επέστρεψας απαντας, οUτω

και νύν δια τών σών τουτωνι θεραπόντων, οϊ μηδεν

τής σής άγάπης προυργιαίτερον έθεντο, σύναψον ημάς

άλλήλοις και σεαυτ4J, και την ευχην εκείνην επιτελή

ποίησον, ην ηνίκα προς το πάθος άπτ:Jεις ευχόμενος

έλεγες Δος αυτοϊς ίνα ώσιν εν, καθώς ημεϊς εν εσμεν.

Όρ~ς, Κύριε, την διασποραν ημών ως ελε εινή, και ως

οί μεν αυτoνoμ~ και αυθαδε~ συνεθισθέντες, εις

άφορμην τή σαρκι τή ελευθερ~ κατεχρησάμεθα και

δούλοι τής άμαρτίας και το όλον σάρκες γεγόναμεν,

οί δε τοϊς εχθροϊς τού σταυρού σου προς διαρπαγην

4 Vestίtorii erau probabil teo!ogii papei.
5 Este graίtor pentru mentalitatea romano-catolica faptu! ca expresia

"τού Θεού μιμητής" a fost tradusa ιη !atina de catre Petίte ca "ut alter
deus"! VeziΡΟ 17, ρ. 199.

Υίτιο, dar, preasfinte parinte, prime~tepe ίίίί tai νeniti de
departe, din Rasarit. Strange-i pe cei despartitivde ~ult~ ,
νreme, care cauta scapare ιη bratele tale. Tamadule~te-l
pe cei ce au fost smintiti. Ροτιαιοεετε sa fie rnlaturata ~oa

ta piedica ~ί poticneala care ορτεετε pacea. Spune ~ι tu
insuti νestitorilor tai4, ca un ιιτττιέίοτ allui Dumnezeu5

:

"Fac~ti cai poporului Meu ~ί aruncati din cale pietrele"
(Is. 62, 10). Pana cand cei ce suntem ai Aceluia~i Hristos
~ί ai acelcia~i credinte ο sa ne rncaieram ~ί ο sa ne mace
larim unii pe a1tii? Pana cand rnchinatorii Aceleia~iTre
ίmί ne νοm mu~ca ~ί ne νοm manca rntreolalta (cf Gal.
5, 15) pana ce νοm ajunge sa ne nimicim unii pe altii ~ί

sa ίim desfiintati de νrajma~ii cei din afara6? Sa nu fie
aceasta, Hristoase Imparate, nici sa biruiasca multimea
pacatelor noastre bunatatea Ta. Ci precum rh ~re.muri

le de mai lnainte, cand ai νazut ca rautatea se lntlnsese
peste nlasura ~ί rnaintase foarte tare, ai opr!t-~ prin :~η~

~ί prin Apostolii Tai din aνantul cu care lnalnta ~ι l-al
rntors pe toti la cuno~tinta Ta, a~a ~ί acum, prin ace~ti

slujitori ai Tai, care nu au pus nimic mai presus de dra
gostea Ta, une~te-ne pe ηοί unii cu altii ~ί cu ~ine ~ί fa
sa se ilnplineasca rugaciunea aceea, cu care rugandu-Te,
cand mergeai spre patima, ai spus: "Da lor sa fie una,
dupa cum Νοί suntem una" (Ιη. 17, 11, 21). Vezi, Doam
ne, rmpra~tierea noastra, ca este νrednica de mila, ~ί ca
ηοί, pe de ο parte, fiind obi~nuiti cu petrecerea dupa
propria socotinta ~ί dUΡ}ΙbunuΙ plac7

, ne-am folosit d~
libertate ca prilej [de a ~luji] trupului ~ί ne-am facut robl
ai pacatului ~ί pe de-a-ntregul trupuri, iar pe de alta, am
fost predati νrajma~ilorcrucii Tale spre jaf ~ί robie, ~ί am

6 Ε vorba de turci.
7 αυτoνoμ~ iliαυθαδε~. Cu multa finete, Sfantu! puncteaza dub!a

sursa a ratacirii: inile!area mintii ilicea a inimii.
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και δουλείαν έκδοτοι καθεστήκαμεν και ως πρόβατα

σφαγή; ελογίσθημεν; Ίλάσθητι, Κύριε πρόσχες, Κύριε

άντιλαβοϋ ήμών, Κύριε. Το πάλαι θρυλ/ούμενον,

ως οικουμενική; συνόδου χρεία τοίς ήμέτερον άπαν

είσενηνόχαμεν: δ6ς δη και τα σα προς τελείωσιν ών

ένηοξάμεθα: δύνασαι γάρ, ει θελήσειας μόνον, και το

θελήσαί σου πράξίς έστι συντετελεσμένη. Είπέ και ήμϊν

ως πρότερον δια τού ποοφήτου σου 'Ιδού εγώ μεθ' υμών,

και το Πνεύμά μου έφέστηκεν εν μέσφ υμών. Σού γαρ

παρόντος, απαντα Λοιπόν εύοδα και λεία γενήσεται.

(2.) Και ταύτα μεν έμοί πρός γε το παρόν ηύχθω. Ποότ;

σε δε λοιπόν, άγιώτατε πάτερ, τον λόγον ποιήσομαι.

Τίς ή τοσαύτη Φιλονεικία πεο] την καινοτόμον ταύτην

προσθήκην, ήτκ; το σώμα τού Χριστού κατέτεμε και

διέσχισε και τού; απ' αυτού καλουμένους έπί τοσούτον

ταίς γνώμαις διέστησε; Τίς ή μακρά και χρόνιος

ένστασκ και ή αΦιλος υπεροψία τών αδελΦών και τών

σκανδαλιζομένων ή αλλοτρίωσις; Τί τών πατέρων κατέ

γνωμεν, ότι παρα τας κοινας αυτών παραδόσεις έτερα

φρονούμεν καιλέγομεν; Τί την εκείνων ελλιπή τιθέμεθα

πίστιν, και την ήμετέραν ως τελειοτέραν εισάγομεν; Τί

παρα το ευαγγέλιον, δπαρελάβομεν, έτερον ευαγγελι

ζόμεθα; Τίς ήμίν Εβάσκηνε πονηρος δαίμων τής ομονοί

ας και τής ένώσεως; Τίς την αδελφικην αγάπην εξ ήμών

αφείλε, την διάφορον θυσίαν εισαγαγών, την ουκ όρθώς

8 Ιη sensu! ca de mult se νorbea ιη ascuns ca e neνoie de υη sinod
ecumenic, !ucru ce !-au lmplinit cei adunati atunci.

9 Aproape aceea~i formu!a se gaseξ>te !a Sfantul Dionisie Areopagi
tul, pecet!uind rugaciunea so!emna de !a ιnceΡutu!!ucraήi DespreTeo
logia Misticίi (νezi ΕΡΕ, Seήa Filocalia, 3, ρ. 476: "Έμοί μέν ούν ταύτα

ηύχθω") ξ>i credem ca ana!ogia ηυ este Intamp!atoare. Este de remarcat
faptu! ca ιη cazu! de fata aνem de a face cu datiνu! de agent care lnso
te~te construetiίIe pasiνe ιη limba greaca.

10 Ιη text, Φιλονεικία este dorinta de a te impune cu orice pret ~ί
conduita determinata de aceasta dorinta.

fost socotiti ca nίξ>te οί de junghiere! (cf Ps. 43, 22-24)
Milostiν fii, Ooamne! Ia aminte, Ooamne! SΡrίjίneξ>te-ne,

Ooamne! Ceea ce νorbea toata lumea de multa νreme,

cum ca este neνoie de un Sinod Ecumenic, τιοί am ϊττι

plinit astazi ξ>ί am facut tot ce tine de ιιοί". Oa, dar, ξ>ί Tu
cele ce tin de Tine spre desaνarξ>ίrea celor ce τιοί le-am
inceput. Caci poti, numai sa νrei, ξ>ί νrerea Ta este fapta
desaνarξ>ίta.Spune-ne ξ>ί τιοιιέ, precum mai inainte prin
Proorocul Τέιι: "Iata, Eu sunt cu νοί, ξ>ί Ouhul Meu sta
tut-a ιη mijlocul νostru" (Agheu 2, 5-6). Caci daca Tu eξ>tί

de fata, mai departe toate caile se νor face netede ξ>ί lesne
de strabatut.

~ί acestea sa fie rugaciunea mea pentru clipa de fata9.
Αξ>adar, catre tine imi νοί indrepta cuνantu.Iιpreasfin

te parinte. Oe ce este atata inνerξ>unareΙΟ ρετιίτιι aceasta
τιοιιέ adaugire ιη Crez, care a taiat ξ>ί a sfaξ>ίat trupullui
Hristos ξ>ί a despartit prin pareri diferite, atata νreme, pe
cei numiti cu numele Lui? Oe ce e ο atat de mare ξ>ί Ιτι

de]ungat~impotriνireξ>ί ο dispretuire lipsita de dragos
te a fratilor ξ>ί ο instrainare de cei ce se smintesc? Oe ce
am dispretuit pe Parinti, cugetand ξ>ί zicand altele decat
predaniile lor comunell? Oe ce socotim credinta acelora
cu lipsuri ξ>ί aducem ιη loc pe a noastra ca ξ>ί cum ar fi
mai desaνarξ>ίta?Oe ce bineνestim altceνa ιη afara Eνan

gheliei pe care am primit-6? Ce diaνol νiclean ne-a ρίΖ
muit intelegerea (αμονοία) ξ>ί unirea12

• Cine a luat dintre
ηοί dragostea frateasca, introducand ο jertfa diferita13

,

care nu este adusa ιη chip drept, de νreme ce nu este

11 Adica, ιη sensu! ca erau acceptate de toti ιη Biserica νeche.

12 Ε νorba de a gandi !a fe! - singuru! suport rea! a! unei uniri.
13 Διάφορος poate aνea ~i sensu! "potriνnic, de rea priinta" (νezi

LSG, lc ~i 4b), iar είσάγω, care este fo!osit ιη text ιη mod repetat, are
uneori conotatia de "a inoνa".
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ποοσφεοομένην, έπε ! μη διαιρουμένην; Άρα ψυχή; άπο

στολική; ταύτα και πατρική; γνώμης και αδελφικής δι

αθέσεως η τουναντίον σκαιάς τινος και διεστραμμένης

και αύθεκάστου και ουδέν ηγουμένη; δεινόν, ει πάντες

απόλλοινΤΟί Εγώ μεν οίμαι τον την διαίρεσιν ταύτην

ε ίσαγαγόντα και τον ανωθεν ύφαντόν χιτώνα τού Δε

σποτικού σώματος διασχίσαντα με ίζονα τών σταυ

ρωτών ύποστήσεσθαι δίκην καιτων απ'αίώνο; άπάντων

ασεβών και αιρετικών. Άλλα σοι τουναντίον εξεστι,

μακαοιωτατε πάτερ, ει βουληθείης μόνον, τα διεστώτα

συνάψαι και το μεσότοιχον τού φοαγμοϋ καθελείν και

θείας οίκονομίατ; εργον έργάσασθαι. Τούτου και την

αρχην αυτό; κατεβάλου, και ταίς λαμπραίς Φιλοτιμίαις

και μεγαλοδωρεαίς έπηύξησας, και το πέρας έπιθείναι

εύδόκησον: ούδέ γαρ αλ/ον εύρήσεις καιρόν έπ ιτήδε ιον

μάλλον, η ον ό Θεός σοι παρέσχετο τήμερον. Άρον

κύκλ4J του; όφθαλμού; σου, και ίδε πολιας αίδεσίμου;

και ίεοοποεπείτ; κλίνης ήδη το πλέον και άναπαύσεω;

δεαμένας, έκ τών οικε ίων όρων απαναστάσας και

προσδραμούσας 'r1j mJ τελnότητι, μόνΊ;) 'r1j εις Θεον

έλπίδ ι και TιJ προς ύμάς αγάπt;j συνεχομ ένας ίδε τον

στέφανον τον πλακέντα τής δόξης, ον περιθ έσθαι

μη αναβάλλΊ;). Κατέτεμ εν έτερος αυτας συνούλωσον'

διέσχισεν έτερος, αυτος σύναψον' έΦιλον είκησεν έτερος

αδιόρθωτον το κακον έργάσασθα ι, συ Φιλον είκησον

έπανορθώσαι το γεγονός, ως ει μηδε όλως έγένετο .

ΥΗκουσά του '[(~ν παρ' ύμίν σοΦC;:lν οικονομ ίας χάριν και

διορθώσ εως τινών ουχ ύγιώς περ ι την πίστιν έχόντων

14 Οίη ριιnctuΙ nostru de vedere, fοrrnulaήί Sfantului ιί lipse~te pre
cizia. Cea mai log ica ipoteza este ca se are ιη vedere disparitia Imparta
~irii utraqιte forma, adica sub ambele specii. .

15 πατρικής se poate referi atat la etosul Parintilor ca model de ur
mat , dar poate fi ~ί ο aluzie la pretentiile paternaliste ale papei.

imparpta147 Oare acestea ρη de un suflet 'aposto1ic ξ>ί de
ο cugetare parinteasca15 ξ>ί de ο dispozitie frateasca sau,
din contra, de una potrivnica ξ>ί stricata, ξ>ί samavo1nica,
ξ>ί care, daca top ar pieri, nu ar vedea ιη asta nimic rau?
Eu cred ca ce1 ce a introdus aceasta despartire ξ>ί a sfa
ξ>ίat camaξ>a trupului Stapanului, tesuta dintr-o bucata,
mai mare osanda va avea decat cei ce L-au rastignit ξ>ί

decat toti necredίncίΟξ>ίί ξ>ί ereticii cei din veac. Insa tie,
dimpotriva, iti este cu putinta, preafericite parinte, sa
uneξ>tί ~e1e desparpte ξ>ί sa nίmίceξ>tί zidul ce1 din mijloc
a1 despaftIturii (Efes. 2, 14) ξ> ί sa 1ucrezi 1ucrarea dumne
Ζeίeξ>tii ίοοηοπιίί", numai sa vrei. Inceputu1 acesteia tu
insuti 1-ai pus ξ>ί 1-ai sporit ρτίτι stra1ucite cinstiri ξ>ί mari
daruri; bίnevοίeξ>tea-l ξ>ί duce 1a bun-sfarξ>ίt, caci nu vei
gasi un είτ prile.i mai potrivit decat ce1 pe care ti l-a dat
Dumnezeu astazi. Ridica-ti ochii imprejur (Ιε. 60, 4) ξ>ί

Ρrίveξ>te carunteple cinstite;;i [pline] de sfinpta cuviinta,
care au de εσιιηι trebuinta mai degraba de aξ>temut1 7 ;;ί

de odihna, dar care totu;;i s-au ridicat din tinuturi1e 10r ξ>ί

au a1ergat 1a desavar;;irea ta, fiind manate numai de na
dejdea ιη Dumnezeu ;;ί de dragostea catre νοί. Prive;;te
cununa cea imp1etita a slavei, pe care nu zabovi sa ti-o
pui pe cap. A1tu1 a taiat? Tu fa sa\~e vindece. A1tu1 a sfa
ξ>ίat? Tu uneξ>te . A1tu1 s-a pomit ;;ί s-a sarguit sa faca un
rau neJndreptat? Tu 1upta-te sa indrepp ce s-a facut, ca ξ>ί

cum nu s-aI fi intamp1at nicidecum. Am auzit ca aceasta
adaugire a fost cιιgetata 1a incepu t de catre unii dintre
inte1eppide la νοί, pentru iconomia ξ>ί indreptarea unora

Ι " έργον θcίας οιιωνομίας - are ~ί ideea de a activa , de a pune ιn

lucrare ο iconomie dumnezeiasca.
17 Lίteral In text: "pat'"



την προσθήκην ταύτην εξ αρχής έπ ινοηθήνα ι: ούκοϋν

οίκονομία; χαριν αφαιρεθήτω πάλιν, ϊνα προσλάβησθε

αδελφούς, ών τctJ χωοισμώ σπαράττεσθαι πάντως ύμάς

ε ίκόσ, ει μη αναλγήτως έχετε . Λάβε μοι κατά νούν τα

τών χριστιανών αίματα, τα καθ' έκάστην έκχεόμενα

την ημέραν, και την ύπό βαρβάρους πικοάν δουλείαν,

και τον όνειδισμόν τού σταυρού τού Χριστού, προσέτι δε

θυσιαστηρίων άνατοοπήν, ευκτηρ ίων οίκων καθαίρεσιν,

θείων ϋμνων αργίαν, άγίων τόπων κατάσχεσιν, ίερών

σκευών και επ ίπλων διανομήν: α πάντα Λυθήναι

δια τήτ; ημών είοήνη; και όμονοίαξ είκόξ, τού Θεού

συνεργούντος, ην έθελήσητε μόνον το τοαχύ τούτο και

άνένδοτον άποθέμενοι συγκαταβήναι τοίς άσθενέσιν

ήμϊν και τα σκανδαλίζοντα ήμάο εκ μέσου περιελείν.

Ει βοώμα, φησί, σκανδαλίζει τον αδελΦόν μου, ου μη

φάγω κρέα ε ις τον αιώνα' και μην ου κεκώλυται το

κρέα φαγείν. Ούτω και νύν, άγιώτατε πάτερ, καλος ο

ένζυμοι; αρτος, καλος και Ο αζυμος αλλ' ει Ο αζυμος

σκανδαλίζει και ηττων εις θυσίαν λογίζεται και ατελης

και νεκρος καιαρτος κακώσεως παρα τJj ΓραΦJj καλείται,

τί μη Ο ένζυμος αίρετέος, και περιαιρετέος Ο αζυμοςί

'Ότι είς αρτος, εν σώμά εσμεν οί πολλοί, φησιν Ο θείος

απόστολος οί γαρ πάντες εκ τού ένος αρτου μετέχομεν.

'Όπου αρα μη τού ένος αρτου μετέχομεν, ε ικότως ουδε

σώμα εν εσμεν, ουδε συμπνέομεν αλλήλοις και την

αυτην ποιούμεθα κίνησιν. Παρακαλώ ύμάς (ο αυτός

φησι) δια τού ονόματος τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού,

ϊνα το αυτο λέγητε πάντες, και μη ή εν ύμίν σχίσματα.

'Όπου αρα μη το αυτο λέγομεν, εικότως το σχίσμα

care nu erau sanatΟξ>ί ιη priνinta credintei18. Prin urma
re, tot de dragul iconomiei sa fie scoasa, ca sa primiti
pe fratii de care ν-ati rupt cu totul prin despartire, afara
numai daca aceasta nu νa doare. Cugeta-mi la sangele
creξ>tinίΙοrcare se νarsa ιη fiecare εί ξ>ί la robia amara sub
barbari ξ>ί la ocara Crucii Ιιιί Hristos; mai adauga rastur
narea altarelor, nimicirea caselor de rugaciune, inceta
rea dumneΖeίeξ>tίΙοrcantari, cotropirea locurilor sfinte,
pradarea sfintitelor νase ξ>ί a tot ce se putea cara19, care
toate s-ar rezolνa ιη chip firesc prin pacea ξ>ί intelegerea
noastra, impreuna-lucrand Dumnezeu, numai sa νreti

ca, lepadand aceasta tmpietrire ξ>ί tncapatanare, sa faceti
pogoramant fata de τιοί, cei slabi, ξ>ί sa indepartati dintre
τιοί cele ce ne smintesc. I1Daca mancarea, zice, smίnteξ>te
pe fratele meu, nu νοί manca ιη νeac came" (Rom. 14, 21
ξ>ί 1 Cor. 8, 13), deξ>ί nu este oprita mancarea camii. Αξ>a
ξ>ί acum, preasfinte parinte, buna este ξ>ί painea dospita,
buna ξ>ί cea nedospita. Dar daca cea nedospita smίnteξ>te,

ξ>ί este socotita nedeplina pentru jertfa ξ>ί nedesaνarξ>ίta

ξ>ί moarta, ξ>ί e numita deScriptura painea rautatii (1 Cor.
5, 8), de ce nu se alege cea dospita, iar la cea nedospi
ta sa se renunte? I1Fiindca ο \~aine20, un trup suntem cei
multi", zice dumnezeiescul Apostol. I1Caci dintr-o paine
ne ιmΡartaξ>ίm" (1 Cor. 10, 17). Prin urmare, daca nu ne
ιmΡartaξ>ίmdintr-o paine, e firesc ca nici nu suntem un
trup, nici nu respiram tntreolalta ξ>ί nici nu ne mίξ>camιn

armonie. I1Va rog pe νοί, zice aceΙaξ>ί, prin numele Dom
nului nostru Iisus Hristos, ca toti sa ziceti aceΙaξ>ί lucru
ξ>ί sa nu fie dezbinari intre νοί" (1 Cor. 1, 10). Αξ>adar,

de νreme ce nu zicem aceΙaξ>ί lucru, e de inteles aceasta
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18 Filioque a fost introdus pentru a lntari ιη ochii vizigotilor aήeni

dumnezeirea FiuIui , prin aceea ca ΕΙ era facut cauzator, lmpreuna cu Ta
taI, aI DuhuIui. FaptuI s-a lntamplat Ia Sinodul de la ToIedo, ιn anuI589.

19 Strani, scuIpturi, etc. din biserici. Toate aceste dezastre erau cau
zate de catre turci.

20 Άρτος lnseamna de fapt paine dospita.
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τούτο το μέγα και άθεράπευτσν εν ήμίν έστι μέχρι και

τήμερον. που δε ου το αυτό Λέγομεν: ουκ εν γωνία και

παοαβύστω τιν ί και καθ' αύτουξ συνιόντες, όπου και

λαθείν έστ ι του; πολ/ούς, άλ/' εν τώ κοινώ συμβόλφ

τής πίστεως, εν τή του βαπτίσματος όμολογία, εν τή

χο ιστιαν ική σφοαγϊδι. Και ε ι ό βασιλικόν παραχαράττων

νόμισμα μεγάλης έστί τιμωρίας αξιος, ό την κοινήν

σφοαγϊδα τής χριστιανών όμολογίας μεταποιών, τίνα

άν ύποσχών την δίκην ουκ ελάττω δόξειε δούναι του

πλημμελήματοςί

(3.) Σκόπει δε οϋτως . Έλέγομέν ποτε το αυτό

δηλονότι, και ουκ ήν εν ήμϊν σχίσμα' τότε δε δήπου

και τοϊς πατράσι συνεφωνοϋμεν αμφότεοοι- νυν δέ,

ότε μη το αυτό λέγομεν, όπακ αρα έκάτεροι έχομεν:

Ήμεϊς μεν δη τά αυτά λέγοντες απερ και τότε, και ήμίν

αύτο«; συμφωνούμεν και τοϊς πατράσιν ήμών και ύμίν,

άν εθέλητε τάληθή λέγειν· ύμεϊς δε επεισαγαγόντες

καινότερα, πρώτον μεν προς ύμάς αυτούς, ε ίτα προς

τους κοινους πατέρας, επειτα δέ γε και προς ήμάς

διαφωνεϊν άναγκάζεσθε. Και τί μη προς την καλην

εκε ίνην συμφωνίαν επάνιμεν, η και ήμϊν αυτοϊς και

άλ/ήλο ις και τοϊς πατράσιν ήμάς όμολόγους άποφανεϊ,

και το σχίσμα περιελεϊ, και συνάψει τά διεστώτα, και

πάν άγαθον εργάσετα Ιί Ναι προς τής Τριάδος αυτής

ναι προς τής κοινής ελπ ίδος, εφ' fl πεποίθαμεν και

πεποίθατε, μη περιΤδητε κενους και άπράκτους ήμάς

άπελθόντας . Ύπερ Χριστού πρεσβεύομεν, ως του Θεου

παρακαλουντος δι' τiμών' μη άτιμάσητε την πρεσβείαν

μη τους κόπους εξουθενήσητε μη τάς ευχάς άκάρπους

ελέγξητε μη το θέλημα τών εχθρών εκπληρώσητε

μη τον κοινον εχθρον και πολέμιον επεγγελάσαι

ήμϊν ως πρότερον συγχωρήσητεμη τον Θεον και το

mare ~ί netamaduita dezbinare care pana azi este Intre
τιοί. $ί unde nu zicem la fel? Nu ιη vreun ungher ~ί ιη

vreo tainita ~ί adunandu-ne doar τιοί undeva unde sa
ne putem ascunde de cei mulp, ci ιη Simbolul comun
de credinta, Ιτι marturisirea de la Botez, ιη pecetea cre~

tineasca21. $ί daca cel ce falsifica moneda Imparateasca
este vrednic de mare pedeapsa, cel ce schimb13 pecetea
comuna a m13rturisirii cre~tinilor ce plata ar putea faga
dui sa dea care sa nu para mai mic13 decat gre~eala?

Dar ίε-ο ~ί a~a. Ε limpede ca odata ziceam acela~i Ιιι

cru ~ί nu era Intre τιοί dezbinare. Atunci eram ιη congla
suire cu P13rintii atat ιπιίί, cat ~ί ceilaIμ. Acum Insa, cand
numai zicem acela~i lucru, pe ce ρΟΖψί ne aflam fiecare
dintre τιοί? Νοί, SΡuήand acelea~i lucruri ca ~ί atunci,
suntem ιη congl13suire ~ί cu τιοί In~ine, ~ί cu Parintii τιοε
tri, ~ί cu νοί, dac13 veti vrea s13 graiti cele adevarate. Dar
νοί, introducand lucruri τιοί, ιη chip necesar sunteti ιη

dezacord, mai Intai cu νοί In~iv13, apoi cu P13rintii ηo~

tri comuni ~ί apoi cu noi. $ί de ce nu ne Intoarcem la
acea buna conglasuire, care ne va arata ca marturisim
ΙΏ acord ~ί cu ηοί In~ine, ξ)ί unii cu aIμi, ~ί cu Parintii,
care va nimici ~ί dezbinare~ ~ί va uni cele pesP13rρte ~ί

va lucra tot binele? Da! - pentru Treimea Insa~i! Da! 
pentru nadejdea comuna ιη care n13d13jduim ~ί nadajdu
ψ: nu ne l13sati s13 plecam de aici de~erρ ~ί far13 nici ο

izband13. Pentru Hristos mijlocim, ca ~ί cum Dumnezeu
va roaga prin ηοί (Π Cor. 5, 20). Nu necinstiti mij10cirea
noastr13. Νιι faceti de nimic ostenelile noastre, nu aratati
neroditoare rug13ciunile, nu Impliniti voia vrajma~ilor,

nu Ingaduiti ca vr13jma~ul nostru comun s13-~i rada de
ηοί ca mai Inainte, nu faceti s13 Se Intristeze Dumnezeu

21 Sensul este acesta: putem fi deosebiti ιη chestiuni particulare ce
tin de ethosul grec sau latin, dar nu ιη ceea ce define~te Insa~i identita
tea noastra de cre~tini.
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Πνεύμα αυτού τό αγιον λυπηθήναι παρασκευάσητε.

Μετέωρός έστι πάσα ψυχή και άκοή πάσα, την υμών

αναμένουσα γνώμην. Άν έθελήσητε νεύσαι πρός την

είοήνην και τά σκάνδαλα εκ μέσου περιελεϊν, ήοθη

τά των χριστιανών, πέπτωκε τά τών ασεβών, έπτηξαν

οι μισούντετ; ήμάς και τον οικείον προεγνώκασιν

όλεθρον. Ει δ' (ο μη γένο ιτο) τουναντ ίον έκβαίη και τό

πονηοόν έθοτ; τής διαστάσεως έπικοατήσε ιε τού κο ινή

συμφέοοντοτ, έγώ μεν ουκέτι δύναμαι περαιτέρω

λέγειν και τώ πάθει συγχέομαι· Θεός δε μόνος ό πάντα

δυνάμενος έπανοοθωσε ιε την 'Εκκλησίαν αυτού, ην

T4J ιδ ίcy εξηγοράσατο αϊματι, και τό θέλη μα αυτού, ως

εν ούοανώ, και έπ ] τή; γής γενέσθαι παρασκευ άσειεν·

ότ ι αύτώ πρέπει δόξα, τιμή και προσκύνησις ε ις τουξ

αίώνατ; τών α ιώνων, αμήν.

~ί Duhul Lui cel SHint. Tot sufletul ~ί tot auzul a~teapta

cu incordare hotararea voastra. Daca ati vrea sa va ple
catispre pace ~ί sa luati dintre ιιοί srninteala, s-ar ina1ta
cele"ale cre~tinilor, ar cadea cele ale necredincio~ilor, s-ar
infrico~a cei ce ne urasc ~ί ~i-ar cunoa~te rnai dinainte
pierzania. Dar daca s-ar intarnpla contrariul - sa nu fie!
- ~ί obiceiul cel rau al despartirii va ρτεσυπιρώιί asupra
folosului ob~tesc, eu rnai mult nu νοί rnai putea grai ~ί

rna νοί tulbura patimind durere, iar Singur Durnnezeu,
Cel ce toate le poate, sa indrepte Biserica Lui pe Care a
rascurnparat-o cu sangele Sau ~ί sa faca sa fie voia Lui,
precurn in cer ~ί pe parnant, ca Lui se cuvine slava, cin
stea ~ί inchinaciunea ιη vecii vecilor. Ααιίτι.



Προς τον καθηγούμενον τήξ εν Άγίω 'Όρη

μονήξ Βατοπεδίου

(1.) Όσιώτατε ενίερομονάχοις και καθηγούμενε τή;

εν τώ Αγίω νορε ι σεβασμίας και ίεράς μονή; τού Βατο

πεδίου, δέομαι τού Θεού ύγιαίνειν την μεγάλην άγιω

σύνην σου και σωματικώ; εις καταρτισμόν μεν και στή

ριγμα και ώΦέλειαν των υπό σοι ποιμαινομένων ψυχών,

εύφοοσύνην δε και χαραν ήμετέραν. Ζώμεν και ήμεϊς

αχρι τού νύν ελέει Θεού δια των σων αγίων ευχών.

'Εγώ την πρός ύμάτ; όδόν ερχόμενος, ώς ε«; αυτόν τόν

ούρανόν άνεοχόμενο; διεκείμην, ανθρώποις την άγγε

λικήν εν σώματι διαγωγήν ζηλούσιν έντεύξ.εσθαι ποοσ

δοκών, άνθοωποκ την ύπεοκόσμιον εν Tc;., κόσμω Φιλο

σοφίαν έπ ιδε ικνυμένο ιξ, άνθοώπο«; τας υψώσεις τού

Θεού διην εκώ; εν τοϊς στόμασι φέοουσι και τας διστό

μους ρομφαίας τής θεωρίας και πράξεως εν ταϊς πρα

κτικαϊς χερσι κατά των παθών: έπ ιφεοομένοκ. Αλλ' ό

πεσών εξ ούρανού 'Εωσφόοο; και ήμϊν άεί φθονών τή;

έκεϊσε πορ είας ένέκοψεν ήμάς και θαυμαστόν ουδέν,

ει ήμάς ενέκοψε τού; αχρείους και μηδέν αγαθόν έχο

ντας, οπου γε τόν μακάριον Παύλον, τόν τής οικουμ έ

νης ηλιον, τούτο πεποίηκε. Πολλακις γάρ φησι προεθ έ

μην ελθεϊν πρός υμάς και απαξ και δίς, και ενέκοψεν

ι Editata de Lampros, ορ. cit., ρ. 24-36; Petit, ΡΟ 17, ρ. 477-479 ~ί

Marci Opera, ρ. 169-171. Datata probabili'n aniί 1442-1444, scrisa la Con
statinopol, dupa i'ntoarcerea din Limnos . Am folosit editia din ΡΟ, com
parand-o cu editia Lampros.

Catre egumenul manastirii Vatopedu
de la Sfantul Μιιιιίε!

Preacuνioase intre ieromonal1i ξ>ί egumene a1 cinsti
tei ξ>ί sfintei manastiri a Vatopedu1ui din Sfantul Munte,
rog pe Dumnezeu sa fie sanatoasa marea ta sfintenie ξ>ί

trUΡeξ>te2, spre sprijinirea ξ>ί lntarirea ξ>ί folosul sufletelor
pastorite de tine ξ>ί spre νeselia ξ>ί bucuria noastr,. Sun
tem νίί ξ>ί τιοί pana acum, cu mila Ιυί Dumr\~zeu, prin
sfintele tale rugaciuni.

Venind eu pe cale catre νοί, aνeam simtamantul
[dispozitia launtrica] ca ma urc chiar la cer, aξ>teΡtand

sa intalnesc oameni care τέντιεεσ ϊτι trup la petrecerea
ingereasca, oameni care arata ίη lume filosofia cea mai
presus de lume, oameni care poarta ίη gura necontenit
lnaltarile Ιιιί Dumnezeu ξ>ί sabiile cu doua taίξ>urί ale
cont~mplatiei ξ>ί faptuirii, ριιτίέτιάιι-Ιε ί~ maini faptu
itoare Impotriνa ρείίπιίίοτ (cf Ps. 149). Insa luceafarul
cel ce a cazut din cer ξ>ί care pururea ne ΡίΖmuίeξ>te ca
latoria ϊιιττ-εσοίοne-a impiedicat. $ί nu e nimic de mira
re daca ne-a impiedicat pe ηοί cei netrebnici ξ>ί care nu
aνem nimic bun, de νreme ce a facut aceasta cu ferici
tul Paνel, soarele 1umii. "Caci adeseori, zice, am planuit
sa νίη la νοί ξ>ί ο data ξ>ί de doua οή,ξ>ί ne-a impiedicat

2 Am lasat varianta ad literam pentru a pastra "aroma" ~ί ambiva
1enta semantica a limbiί eline, dar probabil ο traducere mai clara ar fi
"sa fie sanatoasa preasfintia ta" .
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ήμά; ό Σατανάς. Ει ούν εκείνον ένέκοψε. στεοκτέον αν

ειη και ήμίν το τc}J Θεώ συγχωοούμενον- πλην αλλ' έτ ι

ταίς ελπ ίσιν ύμάς φανταζόμεθα, και θαρρούμεν ταίς

ύμετέραις ευχαίς Ισω; όψεσθαι τα ποθεινά ύμών και τί

μια πρόσωπα, τάχα δε και μεθ' ύμών οίκήσειν τον άπα

ντα χρόνον, αν ti τω Θεώ τούτο δοκούν. Ει δ' αλλο τι'11 Ι. )

συμβαίη παρα την ήμετέοαν γνώμην, ευχαριστείν αξι-

ον και ύπερ τούτου Θεώ: και γαρ ούπω μέχρις α'ίματος

αντικατέστημεν προς την αμαρτίαν άνταγωνιζόμενοι,

Πολλήν δε παράκλησιν εϋοομεν παρα των ενταύθα

εύρεθέντων αδελφων ύμών, τού τε τιμιωτάτου έκκλησι

άρχου και τού μεγάλου οικονόμου και των Λοιπών, οϋ.;

ώς έμψυχου; είκόναξ είδομεν τή; ύμετέρας άγάπη; και

ειΥλαβείας εξένισαν γαρ πολλάκις ήμάτ; και άνέπαυ

σαν και παρεμυθήσαντο. Δοίη αύτοίξ ό Κύριος του; αξί

ους μισθού; τού κόπου και τή; άγάπη; αυτών.

(2.) Παρακαλώ δε ύμάς δια τού όνόματοξ τού κυρίου

ήμών 'Ιησού Χριστού, 'ίνα το αυτό λέγητε πάντοτε και μη

1J εν ύμίν σχίσματα, 'ίνα την αληθινην και πατροπαρά

δοτον πίστιν 11μών 6.Jς καλΙ1ν παρακαταθήκη ν ασφαλως

φυλάττητε, μηδεν προστιθέντες, μηδεν αφαιρούντες

ουδ Ι γαρ ελλ ιπη την πίστιν ειχομεν αχρι τού νύν, ουδε

συνόδου και όρου προς τ~~θείν τι καινότερον εδεό
μεθα σι των οικουμ ενικων συνόδων και 'Ιών εν ταύταις

και μεταξυ τούτων διαλαμψάντων πατέρων υιοί τε και

μαθηταί. Τούτό εστι το καύχημα ημων, η πίστις ημων,

η καλη κληρονομία των πατέρων ημων. Μετα ταύτης

Θε4-
'
παραστηναι ελπίζομ εν και των ημαρτημένων λα

βείν την αφεσιν' ταύτης δε ανευ ουκ οίδα ποία δικαιο

σύνη της αιωνίου κολάσεως ημάς λυτρώσ εται. Ταύτης

3 Litera]: oprit sαfie §ί pentru noi sau "nu" sα fie §ί peIltru noi. Ideea
este ca: daι:a Dumnezeu a lngaduit sa nu venim, trebuie sa ne lipsim ~ί

Satana" (Ι Tes. 2, 18). A§adar, daca pe acela l-a impiedi
cat, a§a3 sa fie §ί pentru τιοί ceea ce este ingaduit de catre
Dumnezeu. Dar totu§i lnca va tinem ίη cuget prin na
dejde §ί ne incredem ϊτι rugaciunile Voastre ca vom ve
dea, de buna seama, cinstitele §ί doritele voastre fete, §ί

poate vom locui impreuna cu νοί ίη toata vremea, daca
Ii este placut Ιιιί Dumnezeu lucrul acesta. Iar daca Ιιι

c~urile stau altfel decat socotim τιοί, bine este a multumi
§l pentru aceasta lui Dumnezeu. Caci ιη lupta [τιοεείτέ]

nu ne-am impotrivit pacatului pana la sange (cf Evr. 12,
4). Dar multa mangaiere am gasit de la fratii Vo§tri aflati
aici : §ί de la preacinstitul eclesiarh, §ί de la maιleIe ίσο
nom, §ί de la ceilalti pe care i-am vazut ca nI;te icoane
insufletite ale dragostei §ί evlaviei Voastre. Fiindca ne
au gazduit adeseori §ί ne-au odihnit §ί ne-an lncurajat.
Sa le dea lor Domnulrasplati1e vrednice de osteneala §ί

dragostea lor.
"Rogu-va pe νοί, prin numele Domnului nostru Iisus

Hrislos, ca sa graiti la fel totdeauna §ί sa nu fie intre νοί

schisme" (Ι Cor. 1, 10), ca sa paziti ιη siguranta, ca pe
ο cOinoara buna, credinta noastra cea adevarata §ί pre
data de Parinti, nimic adaugand, nimic scoμnd. Caci
nu am avut pana acum ο credinta cu lipsuri, nici nu am
avut nevoie de vreun sinod sau oros ca sa aflam vreo
nOl1tate, ηοί, Ηίί §ί ucenicii Sinoadelor Ecumenice §ί ai
Parintilor care au stralucit ιη acestea §ί intre acestea.
Aceasta e lauda noastra: credinta noastra mοςteηίrea, , ~

cea buna a Parintilor no§tri. Cu aceasta nadajduim sa ne
infati§am lui Dumnezeu §ί sa luam iertarea pacatelor.
Iar fara aCt:asta nu §tiu ce fel de dreptate ne va izbavi de

nοί de dorinta noastra, ιη acord cu Ingaduinta Lui. 1η ΡΟ textu! ed itat
are urmi:itoru!inte!es: primit [iubitl sα ιιε fie §ί nouα ceea ce este fngiiduit de
ciίtre Dumnezeu.
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ό πειρώμενος εκβάλλειν ήμάτ; και καινοτέραν έπε ισα

γειν έτέοαν, καν άγγελο; εξ ουρανού ύπάοχη, ανάθεμα

έστω- πάσης εκβαλλέσθω μνήμης και θείας και άνθρω

πίνης. Ούδευ; κυριεύει τή; ήμών πίστεωξ, ου βασιλεύς,

ουκ άρχιερεύς, ου ψευδή; σύνοδος, ουκ αλλος ούδεκ,

ότι μη Θεόι; μόνον, ό ταύτην ήμϊν παραδους δι' έαυτού

και των αυτού μαθητών. Παρακαλώ ύμά«, φησίν ό θείς

Απόστολος, σκοπείν του; τάς διχοστασίας και τά σκάν

δαλα παρά Τ11ν διδαχήν, ην ύμείς έμάθετε, ποιούνταξ,

και έκκλίνατε άπ' αυτών' οί γαρ τοιούτοι τώ Κυοίω

ήμών 'Ιησού Χοιστώ ου δουλεύουσιν, άλλά τή εαυτών

κοιλία, και διά τή; χρηστολογίας και εύλογίε«; εξα

πατώσι τας καρδίας των άκάκων. Ό μέντοι στερρος θε

μέλιος ηϊς πίστεω; έστηκεν έχων την κρηπίδα ταύτην.

(3.) Φεύγετε ούν, άδελφοί, του; τή; Λατινική; καινοτο

μίας είσηγητάο και βεβαιωτάς, και τή αγάπη προς αλλή

λους συνδεδεμένοι εν σώμα και εν πνεύμα, σύμψυχοι, το

εν φρονούντες, συνάγεσθε προς την μίαν ημων κεφα

λήν, τον Χριστόν' ουδέ γαρ δίκαιον αυθις δι' ύπονοίας

ψυχρας ερίζειν προς τους αδελφoiJ>ζάμέτρως και ζήλον

επιδείκνυσθαι τον μη κατ' Ιπί~σιν, ϊνα μη φανώμεν

προΦάσει τής πίστεως το ταραχωδες ημων και μάχι

μον εκπληρούντες ουδένα γάρ η ορθη πίστις ώφελήσει

χωρις τής προς τους άδελφους άγάπης. Αλλά και ταύτην

κάκείνην εχετε και διηνεκως εξετε, πατέρες και άδελΦοι

σεβάσμιοι, καν εγω διά το τής άγάπης χρέος ολίγα ύμας

ύπέμνησα, και μετά τούτων παραστήσεσθε τι}1 Δεσπότt;j,

λάμποντες ως ό ηλιος εν -rij βασιλε~ τού πατρος ύμων.

4 Fara dreapta credinta niά ο νirtute nu ne va scapa de iad . Dar ~i cu
dreapta credinta batjοcoήta de pacate de buna voie nu ne va scapa cineva.

5 Literal: a arata.

pedeapsa veξinica4 • Cel ce lncearca sa ne scoata din ea ξiί

sa introduca alta τιοιιέ, chiar daca ar fi lnger din cer, sa
fie anatema (Gal. 1, 8). 5a fie scos din orice pomenire:
ξiί dumnezeiasca, ξiί omeneasca. Nimeni nu e staΡaη pe
credinta noastra: τιίοί lmparat, nici arhiereu, nici sinod
mincinos, nici nimeni altcineva decat numai Dumne
zeu, Cel Ce ne-a predat-o ρτίη 5ine ξiί ρτίη ucenicii 5ai.
"Va rog, zice dumnezeiescul Apostol, sa luati aminte la
cei ce fac vrajbe ξiί poticneli ιη afara Invataturii pe care
ati Invatat-o, ξiί departati-va de ei. Caci unii ca aceξitia nu
slujesc Domnului nostru Iisus Hristos, ci pantecelui Ιοτ.;

ξiί ρτίτι vorbe bune ξiί binecuvantari lnξieala inimile celor
fara rautate" (Rom. 16, 17-18). "Dar temelia tare a cre
dintei a stat, avand lntemeierea aceasta" (11 Tim. 2, 19).

Fugiti, dar, fratilor de cei ce introduc ξiί lntaresc ϊτι

noirea latineasca ξiί, legati Intreolalta ρτίτι dragoste ιη

tr-un singur tr,up ξiί lntr-un singur Duh, cu un suflet,
cugetand una (cf Ρίl. 2, 2), adunati-va spre capul nos
tru cel unul: Hristos. Caci, iaraξii, nu e drept a ne certa
fara masura cu fratii pentru ο banuiala rece ξiί a avea5 ο

ravna nu dupa cunoξitinta (cf Rom. 10, 2), ca sa nu ara
tam ca, sub pretextul credintei, lmplinim tulburarea ξi]

dorinta noastra de lupta6
• Caci pe nimeni nu-l va folosi

dreapta credinta fara dragostea cea catre frati , Insa sa
tineti ξiί pe aceasta: dragostea, ξiί pe aceea: dreapta cre
dinta, ξiί le veti avea neIncetat, parinti ξiί frati cinstiti,
chiar daca eu, din datoria dragostei, v-am pomenit pu
tine lucruri, ξii va veti lnfatiξia cu acestea lnaintea 5tapa
nului, stralucind ca soarele ιη lmparatia Tatalui vostru.

6 Atentionare pentru cei prea zelo~i fata de Ortodoxie, dar nu ιη

chip autentic. Semnul aι,ιtenticitatii este duhovniceasca dragoste, care
insa poate izvori numai din dreapta credinta.
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Εύχεσθε και ύπέο έμοϋ κατά το θέλημα τού Θεού το

Λοιπόν τής ζωής μου διενεγκείν, ϊνα δυνηθώ, την καλήν

όμολογίαν φυλάξας/<κίνητον μέχρι τέλους, έν τ1j των

εύαοεστησάντων Θε4} μερίδι χώραν τινά την έσχάτην

εύρείν.

(4.) Τοίς άγίοις μου πατράσι και άδελφοίς πάσι καθ'

ένα ποιώ μετάνοιαν: προ πάντων δε έξαιρέτως τώ όσιω

τάτω ποοηγουμένω και πνευματικώ πατοί κυρ4} Γεννα

δίω, ον και ιδίως άξιω τής έμής άσθενείας έν ταίς άγί

αις αυτού προς Θεόν δεήσεσιν ύπερεύχεσθαι. Αί άγιαι

ύμών εύχαί είησαν μετ' έμοϋ,

Ό Εφέσου Μάρκος.

Rugati-va ξ'ί pentru mine ca sa petrec restul vietii mele
dupa voia Ιιιί Dumnezeu, ca, pazind buna marturisire
neclintita pana la sfarξ'ίt, sa pot afla macar ξ'ί ultimullo
caξ' ιη partea celor ce bine au placut Ιιιί Dumnezeu.

Fac metanie tuturor sfintilor mei parinti ξ'ί frati, fie
caruia ln parte. Iar lnainte de toti, mai cu seama preacu
viosului egumen ξ'ί Ρaήnte duhovnicesc, Κίτ Ghenadie,
pe care 11 rog ιη chip deosebit sa se roage pentru nepu
tinta mea ιη sfintele Ιιιί mίjΙοcίή catre Dumnezeu. Sfin-
tele voastre rugaciuni sa fie cu mine! .

Marcu al Efesului.



ΤΩ ΟΣΙΩΤΑΤΩ ΕΝ ΙΕΡΟΜΟΝΑΧΟΙΣ ΚΑΙ

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΟΙΣ, ΚΑΙ ΕΜΟΙ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ

ΠΟΘΕΙΝΟΤΑΤΩ ΚΑΙ ΣΕΒΑΣΜΙΩΤΑΤΩ

ΔΕΣΠΟΤΗ ΚΑΙ ΑΔΕΛΦΩ ΚΥΡ ΘΕΟΦΑΝΕΙ

ΕΙΣ ΤΟΝ ΕΥΡΙΠΟΝ

(1.) Όσιώτατε εν ίερομονάχοις και πνευματικοίς και

έμο ί εν Χριστώ ποθεινότατε και αίδεσιμωτατε δέσποτα

και αδελΦέ, δέομαι τού Θεού ύγιαίνειν την άγιωσύνην

σου και σωματικώς ής άγίαις εύχα«; ελέει Θεού και

αυτό; ύγιαίνω μετρίως τώ σώματι.

Γίνωσκε ότι μετά το απελθ είν ήμάι; ε ις την Κωνστα

ντινούπολιν, αναβάντος εις το πατριαρχείον ένό; τών

ύπογραψάντων Λατινοφοόνων και ένοχλοϋντό; ήμάο,

άπήλθον ε ις την εκκλησίαν μου εξ ανάγκηςΛf'κεί δΕ πά
λιν μηδεμίαν εύρων άνάπαυσιν και χαλεπώς νοσήσας

και ζημιούμενος παοά των ασεβών και πειραζόμενος,

διότι μη είχον όοισμόναύθεντικόν, εξήλθον κακείθεν

έπ ί σκοπώ τού άπελθ εϊν ε ις το Άγιον υρος . Διαπερά

σας ούν ε ις την Καλλίπολιν και διερχόμενος δια τή; Λή

μνου, έκοατήθην ενταύθα και περιωρίσθην παρα τού

βασιλέως. Αλλ' ό λόγος τού Θεού και η τής αληθείας

δύναμις ου δέδεται, τρέχει δΕ μάλλον και εύοδοϋτα ι,

και οί πλείονες των αδελΦών τή έμή εξορ ίq. θαρρούντες

1 Editata de Dim itrakopou!os, Ellas, ρ. 106-107; Draseke, ΖΚ, 12,
1891, ρ. 102-104; Lampros, ορ. cit., ρ. 21-23; ΡΟ 17, ρ. 482-484 ~ί Marci
Opera, ρ. 172-174. Scrisa!a 16 iunie 1441,din temnita din insu!a Limnos.
Am fo!osit editia din Ρο.

Preacuviosului intre ieromonahi §ί

duhovnici, §ί mie preadoritului ίτι Ητίετοε

§ί preacinstitului stapan §ί frate,
kir Teofan, ιη Εντίροε'

Preacuvioase intre ieromonahi ξ'ί duhovnici ξ'ί mie
preadoritule ιη Hristos ξ'ί preacinstitule stapane ξ'ί frate,
ma rog Ιιιί Dumnezeu sa fie sanatoasa ξ'ί trUΡeξ'te sfintia
ta, cu ale carei sfinte rugaciuni, prin mila lui Dumnezeu,
ξ'ί eu sunt destul de sanatos cu trupul.

Sa ξ'tίί ca dupa ce τιοί am plecat la Constantinopol2,
urcandu-se ιη scaunul patriarhal unul din latino-cuge
tatorii care au semnat3, ξ'ί asuprindu-ne acela, m-am dus
de nevoie ιη Biserica mea. Dar acolo, ίaraξ'ί, neafland
nici ο odihna ξ'ί bolind greu ξ'ί fiind pagubit ξ'ί ispitit de
τιοσεάίτισίοεί, fiindca nu aveam mandat de la stapanire,
am ίeξ'it ξ'ί de έσοίο cu scopul sa plec la Sfantul Μιιτι

te. Mergand la Kalipoli ξ'ί trecand prin Limnos, am fost
prins aici ξ'ί intemnitat de imparat. Insa τιινέιιτιι] Ιιιί

Dumnezeu ξ'ί puterea adevarului nu sunt legate, ci mai
degraba alearga ξ'ί calatoresc bine; ξ'ί mai multi dintre
frati, luand indraznire prin surghiunul meu, arunca

2 Ε vorba de intoarerea din Italia .
3 Este vorba de Episcopu! Mitrofan a! Cyzicu!ui, care a semnat !a

Sinodu! de !a F!orenta . S-a urcat pe scaunu! patriarha!!a 4 mai 1440.
MuJti dintre episcopi nu s!ujeau impreuna cu el. Cand Sfantu! Marcu
a fost silit sa ο faca, a parasit Constantinopo!ul (cf Siropoulos, ΧΙΙ, 2-5).
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βάλλουσι τοίς έλέγχοις του; άλιτηρίους Kα~παρ~~άτ~ς

τής όοθή; πίστεως και τών πατρικών θεσμων K~Ι ελαυ

νουσι πανταχόθεν αύτοικ ώς καθάρματα, μητε συλ

λειτουργείν αύτοίς άνεχόμενοι, μήτε μνημονεύειν όλως

αυτών ώς χριστιανών.

(2.) Μανθάνω δε ότι έχειροτονήθη παρα τών λατι~

νοφοόνων μητροπολίτης Αθηνών κοπελύδριόν τ_ι τ~υ

Μονεμβασίας, όπερ αυτόθι διάγον συλλειτουργει τοις

Λατίνοις αδιακρίτως και χειροτονεί παρανόμως όσους

αν εϋρτ;ι και οΙους. Αξιώ ούν την άγιωσύνην σου, ι~α τo~

ύπέο τού Θεού ζήλον αναλαβών ώς ανθρωπος του Θεου

και τήτ; αληθείας Φίλος και τού άγίου 1σιδώρου γνήσιος

μαθητής, παοαινέση; τοίς τού Θεού ίερεύσιν έκφεύγειν

απασι τρόποις την κοινωνίαν αυτού, και μήτε συλλει

τουργείν αύτώ, μήτε μνημονεύειν όλως αυτού, μήτε

αρχιερέα τούτον, αλλα λύκον και μισθωτο_ν ή:rείσθα~,

μήτε λειτουργείν όλως έν ταίς λατινι~αις ,εKκ)ησι~

αις, Ινα μη ελθτ;ι και έφ' ?μάς ή , έπ~λθ~υσ~~γη , του
Θεού τή Κωνσταντινουπολει δια τας εκει γινομενας

παρανομίας. , v _ _

(3.) Γίνωσκε δε ότι ή ψευδοένωσις όσον ουπω ττ;ι του

Θεού χάριτι και δυνάμει διαλυθήσεται, και το δόγμα

τών Λατίνων αντι τού βεβαιωθηναι δια της ψευδούς

συνόδου, όπερ άει έσπούδαζον, ετι μάλλον ανετράπη

και διηλέγχθη και ώς βλάσφημον και δυσσεβες παντα

χού στηλιτεύεται, και οί τούτο κυρώσαντες ούδε διάραι

4 Εretiάί ξiί fiΙ0eretίάί nu sunt creξitini adevarati, Λ • •

5 Un termen asemanator a folosit ξiί Sfantul Marcu lntr-o dIscutIe cu
Visarion al Nicee i la Florenta. Pentru ca aces ta di n urma acce ptase da
ruήΙe papei ιη schimbul lepa da rii dreptei cred inte, ~ί. !'1arc~,ii ~pune:
"Eξiti un "carciumar" [κοπελίν] ξiί ai lucrat ca un " carcιu:nar ~Slropo

ulos ΙΧ, 11). Κοπελίν era de fapt ΟSΡataι:ιΙ de la ca.:~iuma,..cop,~lul ~are
ajuta la carciuma, adica avea nuanta clara de "sluga , "sluJ1tor , "pIco
10'', "chelner'" "ospatar" .

mustraή asupra prigonitorilor ~ί caIcatorilor dreptei
credinte ~ί ai a~ezaminteIor parinte~ti ~ί ιί alunga de
pretutindeni ca pe ni~te gunoaie, nelngaduindu-~i sa
liturghiseasca Impreuna cu ei, nici sa-i pomeneasca ιη

νreun fel ca pe ni~te cre~tini4.

Aflu ca a fost hirotonit de Ιatinο-cugetatοή ca mitro
polit al Atenei un oarecare "carciumara~"5 de-al mitropo
lituIui Monemνasiei care, petrecfuιd acolo, 1iturghise~te

Impreuna cu Iatinii fara deosebire ~ί Ιιίτοίοτιεείε m chip
nelegiuit pe cati ~ί care ιί afla. Prin urmare, te rog pe sfin
tia ta ca, Iuand asupra-ti raνna cea pentru Durrιnezeu,ca
un om aIIui Durrιnezeuce e~ti ~ί prieten al adeνaruIui ~ί

ucenic adeνarat al Sffuιtului Ιείάοτ", sa Inderrιni pe preotii
lui Durrιnezeu sa fuga m toate chipuriIe de pa,rta~ia cu el
~ί ηίά sa 1iturghiseasca Impreuna cu el, τιίσί sa-I pome
neasca m νreun fel, τιίσ arhiereu sa-I socoteasca pe aces
ta, ci lup ~ί tocmit, ηίά sa Iiturghiseasca nicidecum m bi
seήcile latine~ti, ca sa nu νina ~ί asupra νoastramania Ιιιί

Durrιnezeu care a νenit asupra Constantinopolului din
pricina neIegiuirilor mtampIate acolo7

•

$ί sa ~tii ca unirea cea mincinoasa Indata νa fi des
tramata prin harul ~ί puterea Iui Dumnezeu, ~ί dogma
latiniIor, ιη Ioc sa fie Intarita prin sinodul cel mincinos
- ceea ce ei s-au sarguit ρuruή sa faca-, mai degraba a
fost rastumata ~ί mustrata ~ί Infierata pretutindeni ca ο

huIa ~ί rea credinta, ~ί cei ce au Intarit-o nu Indraznesc

. 6 Nu ne putem da seama despre care Isidor este vorba, negreξiit, dat
fiind nepotrivirea cronologica, nu po ate fi vo rba de vestitul ucenic al Sf.
Grigor ie Palama, patri arh al Constantinopolului (1347-1350) care, deξii

ales ιη 1342 mitropolit al Monemvasiei, nu a fost hirotonit, pentru ca
a refu zat sa se lepede de Palama. Probabil este vorba de Isidor Glavas,
arhiepiscopul Tesalonicului (1380-1396) .

7 Ιη conξitiinta Sfantului Marcu, Constantinopolul era decazut pen
tru ca a lepadat dreapta credinta.
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στόμα τολμώσιν ύπερ αυτού. Ό γούν καλόγηρος τού

ύμετέρου μισθωτού και ουχί ποιμένος, Ο ανους Μονεμ

βασίας, Λαβών παοά τού βασιλέως το τού Προδρόμου

ηγουμενείον, ούτε μνημονεύεται παρα τών καλογήοων

αυτού, ούτε θυμιάται όλως ως χριστιανός, αλλ' έχουσιν

αυτόν εις τα πράγματα μόνον ώσπεο τινά κούνσουλον

και Ο βασιλεύτ; ταύτα μανθάνων ουδένα λόγον ποι

είτα ι, αλλα και μετανοείν ομολογεί φανερώς επ ί τώ γε

γονότι και επ ί του; καταθεμένους και ύπογράψαντας

μετατίθησι την αίτίαν, Φεύγετε ούν και ύμείς, αδελφοί,

την προς του; άκοινωνήτοικ κοινωνίαν και το μνημό

συνον των αμνημονεύτων. "Ιδ ε έγώ Μάρκος ο άμαρ

τωλος λέγω ύμίν, ότι ο μνημονεύων τού πάπα ως ορθο

δόξου αρχιερέως ένοχό; έστ ι πάντα τον Λατινισμόν

έκπληοώσα ι μέχρι και αύτή; τής κουράς τών γενε ίων,

και ο Λατινοφοονών μετά τών Λατίνων κριθήσεται !>άι

ως παραβάτης τήο πίστεως λογισθήσεται. ~

Αί άγιαί σου εύχαί είησαν μεθ' ήμών. Τ4> εύλογη

μένCιJ αρχοντι κύρ KωνσταντίνCιJ τ4> KoVTonETQtJ και

τοίς λοιποίς πάσιν αρχουσι τοίς ξενοδόχοις ήμών μετά

νοιαν και την απο Θεού ευλογίαν.

Ό ΈΦέσου Μάρκος 'Ιουνίου Ιτ;j .

sa-ξ>ί deschida gura ca sa ο apere. Deci, "Staretu1"8 toc
mitu1ui - nu pastorului - vostru, mitropolitu1 ce1 lipsit
de minte a1 Monemvasiei, 1uand de la 'imparat egume
nia Prodromului, nu este pomenit de ca1ugarii Ιιιί, nici e
tamaiat nicidecum ca ξ>ί creξ>tίn, ci '11 tin doar Ιτι afaceri
1e [manastirii] ca pe un consilier oarecare. $ί 'imparatul,
afland acestea, nu zice nimic, ba ξ>ί marturίseξ>tepe fata
ca se Ροcaίeξ>te pentru ce s-a 'intamplat ξ>ί da vina pe cei
ce au semnat ξ>ί au fost de acord cu latinii. Αξ>adar, fu
giti ξ>ί νοί, fratilor, de Ρartaξ>ίa cu cei 1ipsiti de Ρartaξ>ίe

bisericeasca ξ>ί de pomenirea celor nepomeniti. Iata, eu,
Marcu pacatosul, va spun ca cel ce-1 ροωετιεειε pe papa
ca pe un arhiereu ortodox vinovat este, ca 'imΡ1ίneξ>te tot
1atinismu1 chiar pana 1a taierea barbii, ξ>ί 1atipo-cugeta
toru1 va fi judecat 'impreuna cu 1atinii ξ>ί ca ιιτι ca1cator a1
credintei va fi socotit.

Sfinte1e ta1e rugaciuni sa fie cu τιοί. Βίτιεσιινέτιτετυίιιί

arhonte, domnu1ui Constantin Kontopetris ξ>ί tuturor
ce1or1a1ti arhonti care ne-au gazduit, metanie de 1aηοί ξ>ί

binecuvantare de la Dumnezeu.

Marcu al Efesului, 18 iunie.

8 Folosirea cuvantului καλόγηρος su gereaza ιη acest conteχt un joc
de cuvinte bazat pe multiplele Intelesuri ale acestuia, ιη cazul de fata cel
de "Batran' ', "Staret", respectiv, ceva mai jos, cel generic de "monah" .
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(1.) Τιμιώτατε έν ίερομονάχοις και έμοί έν Κυοίφ πο

θεινότατε και αίδεσιμώτατε πάτερ και άδελΦέ, τού Θεού

δέομαι ύγιαίνειν την σήν άγιότητα και σωματικώς ής

άγίαις ευχαϊς ύγιαίνω και αύτό; έλέει Θεού μετρίως τώ

σώματι. την γοαφήν τής άγιωσύνης σου δεξάμενος, πα

ραμυθίαν ου μικράν έσχον έπ] τοϊς καταλαβούσιν ήμ~
σκυθρωποϊς, ότι οί τιμηθέντα; και ύψωθέντες ύ~ερ,'Xξί:
αν ύπό τή; τού Θεού έκκλησίαξ ήτίμασαν αυτήν και

ήχρείωσαν, τοϊς εκ πολλών χρόνων άποκεκομμένοις και

σεσηπόσι και μυρίοις άνα θέμασιν ύποκειμένοις αύτήν

καταμίξαντετ; και διά τής προς αύτοίκ κοινωνίας την

άσπιλον τού Χριστού νύμφην σπιλώσαντες. 'Ώσπερ γαρ

ουκ άρκούντων τών προλαβόντων, ϊνα την παρ' αυτών

γενομένην καινοτομίαν κυρώσωσι, προστάτην έαυτοϊς

εϊλοντο, μαλ/ον δε μισθωτόν και ούχί ποιμένα, λύκον

ουχί νομέα, ον μάλιστα δύνανται αγειν και φέοειν και

δι' ού νομίζουσι το πονηοόν δόγμα τού λατινισμού ταϊς

ι Editata de Dimitrakopoulos, Ellas, ρ. 106-107; Draseke, Ζκ, 12,
1891, ρ. 104-105; Lampros, ορ. cit., ρ. 19-20; ΡΟ 17, ρ. 480-481 ξ'ί Marci
Ομera. ρ. 172-174. Datata ιη 1440, Ihainte de a parasi Constantinopolul.
La Inceputul epistolei exista urmatoarea nota: "Acestea [scrisorile lui
Teofan] au fost trimise catre [episcopul] Efesului de catre preacinstitul
Intre ieromonahi Kir Teofan, cel din insula Imbros de pe dealul Μοηο
bizos, ιη timp ce Sfantul [Episcop] al Efesului era atunci la Constantino
ροl, ca sa Intrebe pe Imparat daca sunt drepte cele astfel scrise. Pe care
~ί primindu-Ie Sfantul, nu numai ca le-a laudat, ci a ξ'ί raspuns aceluia
acestea". Am folosit editia din Ρο.

MίtropolitulEfesului catre Teofan1

Preacinstite lntre ieromonahi ~ί mie preadorite ϊτι

Domnul ~ί preacucernice parinte ~ί frate, ma rog lui
Dumnezeu sa fie sanatoasa ~ί trupe~te sfintia ta, cu ale
carei rugaciuni ~ί eu, prin mila lui Dumnezeu, sunt des
tul de sanatos cu trupul.

Primind scrisoarea sfinpei tale, nu mica mangaiere am
avut in intrίstaήΙe care ne-au αιρτίιιε, ~ί anume: din Ρήci

na ca cei cinstiti ~ί inaJ.tap mai presus de vrednicia lor2de
catre Βίεετίοε lui Dumnezeu au necinstit-o ~ί au netrebni
cit-o, amestecand-o cu cei taiati de multa vreme de la Ea ~ί. ,
putreziti ~ί pu~i sub nenumarate anateme3 ~ί intinand pήn
imparta~irea cu ei Mireasa cea neintinata a lui Ητίείοε.

Caci, ca ~ί cum nu ar fi de-ajuns cele de mai inainte ca sa
intareasca lnnoirea facuta de ei, ~i-au ales un intaistatator4,
mai degraba un tocmit, iar nu pastor, lup, nu cioban, din
care pot face tot ce νοτ" ~ί ρτίιι care socotesc sa statorni
ceasca in sufletele tuturor dogma cea rea a Ιείίτιίεαιιιίιιί",

2 Preotii ξ'ί episcopii latino-cugetatori.
3 Latinii.
4 Ijatriarhul Mitrofan, Intronizat la Rusaliile anului 1440.
5 De regula, expresia clasica αγειν καί Φέρειν se folosea cu privire la

armatele care pradau un teritoriu ocupat (αγειν referindu-se la ducerea
ιη robie a prizonierilor, iar Φέρειν la jefuirea obiectelor), iar prin exten
sie a ajuns ulterior sa semnifice puterea discretionara.

6 Dintotdeauna au existau uniί episcopi care slabeau dreapta credin
ta ιη con;;tiίnta poporului, trebuind sa aiba ca ξ'ί calitati maleabilitatea ξ'ί

inconsecventa sau compromisul.
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άπάντων έγκαταστήσε ιν ψυχαις τάχα δε και διωγμόν

κινήσουσι κατά των φοβουμένων τον Κύριον, έπε ] μη

δενί τοόπω την προς αύτού; καταδέχονται κοινωνίαν .

(2.) Έν τούτοις ούσιν ήμϊν έπεδόθη τα γράμματα τή ι;

σής άγιότητος, πολλην την παράκλησιν έμπο ιοϋντα

Tc}J ε Lλ ΙKρ ινει τής δ ιαθ έσεως, τώ Ka e a Qc}J και άδόλ~ τήτ;

γνώμης και τή τή; δόξης κοινωνία δ ιεγείροντα ήμών

την καταπεπτωκυϊαν ψυχήν. Ουκ έτ ι γαρ εν λόγοις ό

άγών, άλλ' εν πράγμασιν, ουδ έ όητών και άποδε ίξεων

ό καιρός (πώ; γάρ, εν ούτω διεφθαομένο «; κοιταϊσ),

άλλα δει του; άγαπώντω; τον Θεόν εργοις αύτοίξ ~ν

ναίως παρατετάχθαι και πάντα κίνδυνον έτο ίμουε,

είναι παθ εϊν ύπέο τής εύσε βε ίας και τού μη τή κοινω- (
νίι;ι χρανθήναι των άσεβων . 'Όθεν ούδέ το Σύνταγμα

τής σής άγιότητος έπ ιδούνα ι Tc}J κρατούντι συμφέοον

μοι εδοξεν ούτ' άσφαλες όλως, εΙς ουδέν αλλο συντελέ

σαι δυνάμενον εν Tc}J παρόν τι KalQc}J πλην τού χλεύην

και εμπαιγμον κινήσαι παρα τοις άσόφως σοφοις και

τοις [ LK1J φερο μένο ις ύπο τού άτάκτου και σκοτε ινού

πνεύματος νύν γαρ επληρώθη το γεγραμμένον δια τας

άμαρτίας ήμων- Δώσω νεανίσκους αρχοντας αύτων,

κα ι ε μπαικται κυρ ιεύσουσ ιν αύτων. Αλλα μόνος ό πά

ντα δυνάμενος διορ θώσειε την εκκλησίαν αύτού και

κατευνάσει ε την παρούσαν ζάλην, ύπο των σων εύχων

δυσωπούμενος, αϊτιν ες ε ιησαν άει μεθ' ήμων.

Ό ΈΦέσου και πάσης Ασίας Μάρκος.

Tc}J τιμ ιωτάτ~ εν ίερομονάχο ις και εμοι εν Kυρί~

πoθ εινoτάτ~ και αΙδεσιμωτάτ~ πατρ ί τε και άδελΦc}J,

κύρ ΘεοΦάνει.

7 Pana la u rm a, lupta pentru dreapta cred inta se da cu duhuril e ne
cu rate ξ'ί acolo ηυ mai au putere demonstratiile. Doar puterea harului il
poate ajuta pe om .

~ί po ate vo r pomi ~ί ο prigoana Impotriva celor ce se
tem de Domnul, de vreme ce aceξ>tίa ϊτι nici un fel nu
primesc Ρartaξ>ίa cu ei. .

Τη acestea fiind τιοί, mi-a fost data scrisoarea sfintiei
tale, Hicandu-mi multa mangaiere prin sinceritatea ta ξ> ί

deξ>teΡtand sufletul nostru cel cazut, prin curatia ξ>ί lipsa
de vicle~ug a voin tei tale ξ>ί prin Ρartaξ>ίa credintei. Caci
lupta nu mai consta ιη cuvinte, ci ιη fapte; nici vremea
nu mai este de vorbe ξ>ί demonstratii (caci cum vor ac
cepta acestea judecatorii cei atat de corupti?), ci trebuie
ca cei ce-L iubesc pe Dumnezeu sa se puna cu vitejie ιη

linie de bataie prin faptele lor ~ί sa fie pregatiti sa pati
measca toata primejdia pentru dreapta credinta ξ>ί sa nu
se intineze prin Ρartaξ>ίacu necredincio~ii7. o~ aceea nici
"Sintagma" sfin tiei tale 8 nu a parut ca-mi adauga τιίοί

decum ceva sigur, mie celui ce tin ce e de folos, nimic
altceva neputand sa implineasca ιη vremea de acum
decat sa pomeasca batjocura ξ>ί rasul din partea celor
in telepti ιη chip neIntelept ξ>ί care sunt purtati la intam
plare de duhul cel intunecat ξ>ί fara de randuiaHi. Caci
acum s-a implinit, din pricina pacatelo.r noastre, ceea ce
s-a scri s: "νοί da tineri ca sa-i carmuiasca ξ>ί batjocoritori
ca sa-i stapaneasca" (ls. 3, 4). Dar Singur Cel Ce poate
toate sa indrepte Biserica Lui ~ί sa potoleasca furtuna de
acum, induplecandu-Se de rugaciunile tale, care sa fie ξ>ί

cu ηοί pururea .

Marcu, Mitropolitul Efesului ~ί a toata Asia,
preacinstitului intre ieromonahi ~ί mie preadoritului ιη
Domnul ~ί preacucernicului parinte ~ί frate, Kir Teofan.

8 Probabil era ο culegere de cuge tari p roprii sau extrase din Sfinti
Parinti, trimisa anterior de Teofan sau programata a-i fi trimisa Sfantu
Ιυί Marcu, spre a-l ajuta ιη posibilele dispute cu latini i.
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Έπιτελεύτιοι όμιλίαι παρούσης τής τών

ορθοδόξων συνάξεως και πολλών τήτ

συγκλήτου και τήτ πολιτείας.

Βούλομαι πλατύτερον την έμήν γνώμην ειπείν ειπερ

ποτε και νύν εν Τ<fJ έγγίζε ιν την τελευτήν μου, 'ίνα σύμ

φωνος ώ έμαυτώ απ' .αρχής αχρι τέλους και μη δόξη

τισίν, ότι αλλα μεν έλεγον, αλλα δε έκουπτον εν τή δι

ανοία, α είκόξ ην ελεγχθήναι τή ωρ~ ταύτη τή; αναλύ

σεως. Λέγω δε περι τού πατριάρχου, μήπως δόξT,l αύτώ

ποοφάσει τάχα τιμής τή; προς έμέ εν τή κηδεία τού τα

πεινού μου τούτου σώματος η και εν τοίς μνημοσύνοις

μου στεϊλαί τινας τών αρχιερέων αύτοϋ η τού κλήρου

αυτού 11 όλως τών κοινωνούντων αύτώ τινα συνεύξα

σθαι η συμφοο έσαι τοίς εκ τού ημετ έρου μέρους ίεοεύσι

τοίς ποότ; τα τοιαύτα προκληθεϊσι, δοξάσαι ώς ο ίφδή

ποτε τρόπω προσίεμαι, κάν εν Τ<fJ κουπτώ, την αυτού

κοινων ίαν. Και 'ίνα μη ή σιωπή μου συγκατάβασίν τινα

ι Editata de Dosithei, ΤΑ, ρ. 26-28; Redaudot, GenII. patr., ρ. 70-77;
Norov, Anectoda, ρ . 54-59; Simiod inis, Theol. Graphai, ρ. 44-46; Migne,
PG 160, 529-538; Draseke, ΖΚ, 12, 1891, ρ. 113-115; Petridis, An, 360, 6;
Lampros, ορ. cit., ρ. 35-41; Petit, ΡΟ 17, ρ. 484-498 ξ'ί Marci Opera, 176
181. Datata 23 iunie 1444(5). Ιη ΡΟ exista ξ'ί subtitlul: "Cuvintele celui
intru sfinti parinte al nostru Marcu, Arhiepiscopul Efesului, pe care le-a
spus mu1tora dintre arhierei ~ί ieromonahi, ξ'ί monahi, ~ί mireni ιη ziua
cand s-a mutat la Dumnezeu. Fiίnd tinute ιη amintire, au fost scrise de
un preacinstit ~ί preainvatat ieromnimon''. Ieromnimonul era unul din

U1timele cuvinte ale lui Marcu
Evghenicul al Efesului, fiind de fata,
adunarea οτίοτίοοείίοτ§ί a mu1tora din
senat §ί dintre cetatenil

Vreau sa-mi spun mai pe Iarg parerea, mai aIes acum,
cand mi se apropie sfar§itul, ca sa fiu m acord cu mine ϊτι

sumi de Ia mceput pana Ia sfar§it §ί sa nu para unora ca
una ziceam §ί aIta ascundeam m cugetul meu, care era fi
resc sa se dezvaIuiem ceasul acesta al deΖΙegaήί meIe2• in
Iegatura cu patήarhul, spun ca nu cumva sa cugete - poate
sub pretextul unei cinstiri fata de mίne - sa tήmita Ia m
mormantarea acestui smeήt trup al meu sau §ί Ia parasta
seIe facute pentru mίne pe oarecare dintre arhiereίi lui sau
dίn cIeruIIui sau pe careva dίn cei care sunt m comuniune
cu el sa se roage rmpreuna sau sa se adune cu preopi dίn

partea noastra, care sunt chemap Ia uneIe ca acestea, cre
zand ca mtr-un oarecare fel accept, chiar §ί m ascuns, sa
fiu m comuniune cu el. $ί ca nu cumva tacerea mea sa

functionariί celei de a treia pentade (ierarhia functίοnaήlοr patήarhali

era impartita ιη pentade de rang ~ί importanta descrescatoare) care-l
ajuta pe arhiereu Ia slujba. Pentru mai mu1te detalii, vezi Pseudo-Kodi
nos, Traite desoffices, 5.1-3, Paris, 1966, TLG-D. Am foIosit editia din Ρο.

2 Sfantul a vrut sa spuna aceste cuvinte pentru a nu crede unii ca
una a spus ~ί a1ta a gandit, ξ'ί ca cele gandite ιη ascuns le-ar fi spus doar
la sfar~itul vietiί, fiind silit de mustrarea con~tiίntei. ΕΙ vrea sa arate ca
totdeauna a gandit la fel. Sugestiva este foIosirea cuvantului ανάλυσις,
descompunere.
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ύπονοήσαι παρέξη τοίς μη καλώς και είς βάθος ε ίδό

σι τον έμόν σκοπόν, λέγω και διαμαρτύρομαι ενώπιον

τών παρατυχόντων πολλών και αξιολόγων ανδρών, ώς

ούτε βούλομαι, ούτε δέχομαι την αυτού η την των μετ'

αυτού κοινωνίαν το παράπαν ούδαμώ; ούτε επ ί τή;

ζωής μου, ούτε μετά θάνατον, ωσπερ ουδέ την γεγο

νυίαν ένωσιν και τα δόγματα τα Λατινικά, απερ εδέξα

το αύτότ; τε και οί μετ' αυτού, και ύπερ τού δεφενδεύειν

ταύτα και την προστασίαν ταύτην έμνηστεύσατο επι

καταστοοφή τών ορθών τήξ έκκλησίατ; δογμάτων. Πέ

πεισμαι γαρ ακριβώς, ότι όσον άποδιίσταμαι τούτου και

τών τοιούτων εγγίζω TC;> θεώ και πάσι τοίς άγίοις, και,

ώσπεο τούτων χωρίζομαι, ούτω; ένοϋμαι τή αληθείι;t

και τοίς άγίοις πατράσι, τοίς θεολόγοις τή; έκκλησίαξ,

ώσπεο αύ πείθομαι του; συντιθεμ ένου; τούτοις άποδιί

στασθαι τήξ αληθείας και των μακαρίων τή; έκκΑησί;«;

διδασκάλων. Και δια τούτο λέγω' ώσπερ παοά πάσάν

μου την ζωην ημην κεχωρισμένος απ' αυτών, ουτω

και εν TC;> KaLQC;> τής εξόδου μου, και ετι και μετα την

εμην αποβίωσιν αποστρ έφομαι την αυτών κοινωνί

αν και ενωσιν, και εξορκών εντέλλομαι, ϊνα μηδεις εξ

αυτών προσεγγίση η εν T1j εμ1j κηδείq 'η τοίς μνημοσύ

νοις μου, αλλ' ουδε αλλου τινος τών τού μέρους Ι1μών,

ωστε συμΦέρειν επιχειρήσαι και συλλειτουργείν τοίς

ήμετέροις . Τοίιτο γάρ εστι το τα αμικτα μίγνυσθαι. Δεί

δε παντάπασιν εκείνους είναι κεχωρισμένους ήμών,

μέχρις αν δώη θεος την καλην διόρθωσιν και είρήνην

τής εκκλησίας αυτού. Είτα προς τον αρχοντα τον Σχο

λάριον αποστρέψας είπεν ' Είσί τινες ύλαι παρα τοίς

3 Editia La.mpros diί ξ'ί aceastiί ηoΙiί: "Acest Scholarul era atunci griί

miίticul de taina al impiίratului, care la latini se numeξ'te cancelar ξ'ί se
cretar, iar la greci, protasicrit; era ξ>ί judeciίtor de οbξ'te al grecilor; era
ξ'ί dasciίl randuit al credintei, inviίtand ιη palat vinerea, ιη Postul Mare,

dea de banuit un oarecare pogorarnant celor ce nu ~tiu .
bine ~ί ιη adancirne scopul rneu, spun ~ί rnarturisesc
inaintea rnultor barbati vrednici care sunt de fata ca nici. .
nu vreau, nici nu prirnesc nicidecurn parta~ia cu eI sau
cu cei ce sunt irnpreuna cu el, nici ιη timpul vietii, nici
dupa rnoarte, dupa curn [nu prirnesc] nici unirea ce s-a
facut ~ί dogrnele latine~ti pe care le-a prirnit ~ί el, ~ί cei
dirnpreuna cu el, ~ί pentru apararea carora [dogrneIor
Iatine] i s-a fagaduit [rnai dinainte] carrnuirea aceasta,
cu ρτετιι! rastumarii dogrneIor ceIor drepte aIe Bisericii.
Caci sunt pe depIin incredintat ca, pe cat rna departez
de acesta [de patriarh] ~ί de ιιτιίί ca ace~tia, rna apropii
de Durnnezeu ~ί de toti sfintii, ~ί pe cat ma despart de
ace~tia, pe atat rna unesc cu adevaruI ~ί cu Sfintii Parinti,
cu teologii Bisericii. Dupa cum ~ί sunt incredintat ca cei
ce sunt de acord cu ace~tia se departeaza de adevar ~ί de
fericitii dascaIi ai Bisericii. ~ί de aceea zic: dupa curn ιη

toata viata rnea arn fost despartit de ei, a~a ~ί ιη vrernea
ie~irii rnele, ~ί inca ~ί dupa pIecarea din viata rna lepad
de parta~ia ~ί de unirea cu ei ~ί, Iegand cu jurarnant, ρο
runcesc ca nirneni dintre ei sa nu se apropie, nici la in
rnormantarea rnea, nici la parastaseIe pentru rnine, insa
nici daca acestea sunt facute pentru vreun altuI dintre
ai no~tri sa nu li se ingaduie sa se adune sau sa liturghi
seasca inιpreuna cu ai no~tri. Caci aceasta lnsearnna a
arnesteca ceIe de nearnestecat. ~ί trebuie ca aceia sa fie
ιη tot chipuI despartiti de ηοί pana cand Durnnezeu va
da Bisericii SaIe buna indreptare ~ί pacea.

Αροί, intorcandu-se catre arhontele Scholaru13, a
zis: "Chiar daca eu arn carn uitat lucrurile acestea, νοί

fiind de fatiί ιη tricliniu impiίratii ξ' ί cei mai aΙeξ'ί din intreaga cetate. $ί a
fost randuit conduciίtor [exarhI al aduniίrii οrtοdΟCξ'ilοr dupiί moartea
Sfantului Marcu al Efesului ".
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φιλοοόφοκ. ει και τών τοιούτων εγώ ήδη λήθην έσχον,

όμως λέγω μέτριόν τι, ότι είσίν ύλαι τα«; άναλογού

σαις τών υποθέσεων έφαομοζόμεναι, εν αίς έστι και ή

τού ενδεχομένου, και έτ ι ή τού έπί πλέον ενδεχομένου,

όπερ έπί πλέον ένδεχόμενόν έστ ιν έγγυ; τού άναγκαί

ου' τούτο προσήκει και τή υποθέσει τών παρόντων λό

γων. Λέγω δε πεο] τού αρχοντος τού Σχολαρίου, ον οίδα

εξ έτ ι πάνυ νέας τής ήλικίας και διάθεσιν και αγάπην

πολλην έχω εις αυτόν, και ως έμόν υίόν και φίλον και ε ι

τι αλλο ένθυμηθε ίη τις σχέσεως και άγάπης κινητικόν

4J και μέχρι τού παρόντος άνακο ινούμενος και όμιλών

έσχον άκριβή κατάληψιν περ] αυτού οίας έστί φοονήσε

ως και σοφίαο και δυνάμεως εν λόγοις και εκ τούτων

πιστεύω, ότι αύτό; μόνος εκ των ευρισκομ ένων κατά

τόν καιρόν τούτον δύναται δούναι χειρα βοηθείας τή

όοθή πίστει χειμαζομ ένη ταις βίαις των παοαφθ ειοά

ντων την τών δογμάτων άκρίβειαν, ώστε την εκκλησί

αν διορθώσασθαι θεού συναιρομ ένου και την όρθοδο

ξίαν κρατύναι, μόνον ει μη θελήση και αυτός γενέσθαι

τού καιρού και τόν λύχνον υπό τόν μόδιον κρύψω. Αλλ'

εγω θαρρώ μη αν οϋτως αυτόν διατεθήναι , μηδ' οϋτω

τή OΙKείq άπειθήσαι συνειδήσει, ωστε την εκκλησίαν

κλυδωνιζομένην όρώντα και την πίστιν σαλεύουσαν

επ' άσθενούς, άνθρωπίνως λέγω, και ειδότα επ' aUTc}J
είνα ι βοηθήσαι ταύτη, μη πάση σπουδή και πρoθυμί~

την συμμαχίαν εργάσασθαι . Πάντως γαρ ουκ άγνοει,

σοΦός ων, ως ή τής καθολικής πίστεως άνατροπη κοινή

4 Ιη originalul grec ύλαι. Pentru a lntelege ιη adanάme semnificatia
pe care ο are acest cuvant ιη contextul de fatii, trebuie sii avem ιη vedere
cii la Αήstοtel mateήa (ύλη) poate sii existe nu faptic, ci ca potentii (δυ

νάμει ον), altfel spus, ca posibilitate. La comentatorii aristotelici, expre
sia ύλαι τών ύποθέσεων (al ciirei echivalent latin este 11lateriaepropositi
On Ulll) semnificii posibilitiitile de devenire ale ipotezelor.

spune ιοτιιεί ceva smerit: exisHt, potrivit fiIosofiIor, anu
mite Ροsίbίιωψ de devenire4

, care se apIica ipotezeIor
corespunzatoare, intre care se afla posibiIul, precum
~ί mai-posibiIul, care este aproape de necesar. LucruI
acesta este vaIabiI ~ί ίη cazuI cuvinteIor de fata 5. Vor
besc despre arhonteIe SchoIarul, pe care il ~tiu inca din
tineretile Ιιιί ~ί am catre eI multa dragoste ~ί afectiune ~ί

imi este ca un fiu ~ί ca un prieten ~ί orice altceva ar mai
cugeta cineva ca poate intretine ο Iegatura de dragos
te. Cu care ~ί fiind in parta~ie ~ί sfatuindu-ma6 pana acum,
am inteIes, in ce-I Ρήve~te, cu deamanuntuI ce ρτίωρετε ~ί

inteIepciune ~ί putere in cuvinte are. Pe temeiuI acestora,
cred ca dintre top cei aflap in aceasta vreme numai eI sin
gur poate sa dea ο mana de ajutor dreptei creqinte invifo
rate de sίΙuίήΙe ceIor ce au stήcat acrivia dogmeIor, incat
sa se indrepte Βίεετίαι- Dumnezeu ajutand - ~ί sa se inta
reasca Ortodoxia; desigur, numai daca nu va vrea ~ί eI sa
fie aI vremii7 ~ί sa ascunda sfe~nicuI sub obroc. Insa eu in
draznesc sa cred ca eI nu va avea ο astfeI de dispoziμe, nici
nu va fi a~a de neascultator de propria con~tiintaincat, va
zand Βίseήcabatuta de furtuna ~ί credinta clatindu-se din
Ρήcina sIabiciunii - omene~te graiesc - ~ί ~tiind ca μne de
eI a ο ajuta, nu cred ca nu ίί va da ajutoruI cu toata ravna ~ί

sarguinta. Caci nicidecum, inteIept fiind, nu este in ne~ti

inta de faptuI ca rasturnarea sobornice§tii credinte fnseamna

5 Atragem atentia cititorului asupra felu lui ιη care structura discur
sului corespunde intentiei anuntate ιη aceasii int roducere: adresandu-i
se lu i Scholarul, Sfantul Marcu, dupii ce vorbe~te initial despre pos ibili
tatea acestuia de a alege lntre "a da manii de ajutor dreptei credinte" ~ί

"a se face om al vremii'" trece la necesitatea relati vii a dictatului con~ti
intei, pentru a aduce ca u/tima ratio necesitatea absolutii a riispunsului
lnaintea judeciitii lυί Dumnezeu.

6 Textual: vorbire familiarii.
7 Adicii un oportunist.



9 Tinand dreapta credinta ~i pazind poruncile.

pierzania tutuΓOr. Oe buna seama ca ln vremurile de mai
inainte, socotind el indestulator ajutorul cel dat de a1tii,
~ί mai ales de mine, nu s-a aratat ίη chip curat ajutator
adevarului, fiind impiedicat poate de unele ganduri sau
chiar ~ί de oameni. Insa eu nici mai lnainte nu am facut
nimic, sau [poate] foarte putin, pentru ajutorarea [Bise
ricίi], datorita faptului ca nu am avut nici putere, nici
sarguinta pe masura. ~ί acum am ajuns deja la nimic8

• ~ί

ce altceva e mai de nimic decat cel ce este nimic? Daca,
pentru ca a crezut ca τιοί putem indrepta ceva, a socotit
de prisos ca ίη ceea ce poate face altul sa se amestece ~ί

el - fiindca din aceasta altii ar fi fost pagubiti, din pri
cina folosului cel preamic de pe urma Ιιιί -, dupa cum
adesea mi-a povestit cerandu-~i iertare, lnsa 'acum, cand
eu deja ma duc de aici, nu vad pe altul pe masura Ιιιί

care sa poata implini ίη locul meu ceea ce este potrivit
pentru Biserica ;;ί credinta ~ί dogmele ortodoxiei. Oe
aceea ίΙ rog ca, lmprejurarea chemandu-l acum - ba,
mai degraba, zorindu-l - sa descopere scanteia dreptei
credinte ascunsa ίη el ~ί sa ajute Bisericii ;;ί dogmelor sa
natoase, incat ceea ce nu am putut eu sa implinesc, el
sa ispraveasca cu harul ~ί ajutorul lui Dumnezeu. Caci
poate aceasta, cu harul lui Dumnezeu, ~ί din pricepe
rea lui fireasca, ;;ί din puterea ίη cuvinte, numai daca
va vrea sa se foloseasca de acestea la vreme de nevoie.
~ί este deopotriva dator cu acest lucru ~ί lui Oumnezeu,
~ί credintei, ~ί Bisericii: sa se lupte ίη chip credincios ~ί

curat9 pentru credinta. ~ί eu lnsumi ίί Incredintez lui ο
astfel de lupta, ca sa fie ίη locul meu aparator al Biseri
cii ~ί talcuitor al ln vataturii sanatoase ~ί luptator pentru
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έστ ιν άπώλ"α. "Ισω; δ' έν τοϊο προλαβούσιν άΡKOύσαν~
συμμαχίαν ήγούμενο; την ύφ' Ετέρων τινών, και μάλι

στα την ύπ' έμοϋ, ουκ έφαίνετο καθαοώ; τή άληθε~

συμμαχών, ύπό τινων άνακοπτόμενο; τυχόν Λογισμών

η και ανθρώπων. Αλλ' εγώ και πρότερον μεν ουδέν η

και πάνυ σμικρόν συνε ιοήνεγκα τή συμμαχία 'rcfJ μήτ'

ανάλογον έχε ιν δύναμιν μήτε σπουδήν, κα ι νυν δε ήδη

εις το μηδέν ήκω. του δε μηδέν όντος τί αλλο μηδαμι

νώτεοον: Ει γούν εκ του ότι έδόξασεν Ισακ, ότι ήμε κ;

δυνάμεθά τι κατοοθοϋν. αύτόξ παρέλκον ένόμ ισεν

όπερ δύναται έτεοο; πράττειν και αύτό τ; μεταχειρίσα

σθαι, ως εκ τούτου ζημίαν . εν αλλοις παθ είν έπί μΙKΡ~

πάνυ τή ωφελε~, ως πολλάκις μοι εξηγήσατο και συγ

γνώμην ήτήσατο, αλλα νύν, ότε εγώ μεν ήδη εντεύθεν

απαλλάττω , αλ/ον δέ τινα ούχ άρω κατ' αυτόν το ε ίκό;

τή εκκλησία και τή πίστει και τοϊς δόγμασι τής όοθο

δοξίας δυνάμενον εκπληρωσαι αντ' ε μού, δια τούτο

αξιω αυτον, ϊνα, καλούντος νύν τού καιρού, μάλλον δε

κατεπε ίγοντος , τον εν αυτcfJ κεκρυμμ ένον τής ευσεβε ί-

ας σπινθήρα ανακαλύψη και συμμαχήm:l τή εKκλησί~

και τοϊς ύγιαίνουσι δόγμασιν, ϊνα όπερ ουκ ηδυνήθην

αυτος εκτελ έσαι κατορθώm:l αυτος τή τού θεού χάριτι

και συμμαx ί~. Δύναται γαρ τουτο, τή χάρ ιτι τού θεου εκ

τε τής φυσικής αυτού φρονήσ εως και τής εν λόγοις δυ

νάμεως, ει θελήσει μόνον τούτοις εν δέοντι χρήσασθαι.

Και ισως μεν οφείλει τούτο και 'fcfJ e fcfJ και τή πίστ ει και

τή εKκλησί~ αγωνίσασθαι πιστως και καθαρως ύπερ

τής πίστεως. Ανατίθημι δ' όμως και αυτος τον τοιουτον

αυτcfJ αγωνα, ί'να ή αντ' εμού πρόμαχος τής εκκλησίας

και τής ύγιούς διδασκαλίας ύφηγητης και των ορθων

8 Remarcabila stare duhoνniceasca a Sfantului Marcu, asemenea
celei a marilor Parinti ai pustiei, stare de smerenie pe care ο amplifica
iminenta mortii.
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δογμάτων και τής αληθείας ύπέρμαχος, πεποιθώ; τή

συμμαχία τού θεού και τή αληθείι;ι αύτή, περι ών οί

άγώνετ; ώς κοινωνών τούτων τοϊς άγίοις διδασκάλοις

και θεοφόοο«; πατράσι τοϊς μεγάλοις θεολόγοις, και

τοικ μισθού; ένδεχόμενο; παρα τού δικαίου κοιτοϋ τού

και πάντας του; ύπερ εύσεβείαξ αγωνιοαμένου; ανα

κηρύξαντος. Ώσπερ δη και αύτόξ οφείλει όσον οίόν τε

σπουδάσαι ύπερ συστάσεως τών ορθών τή; έκκλησίαι;

δογμάτων, ώς λόγον οφείλων ύπερ τούτου εν ωρι;ι κρί

σεως θεώ και έμοί TcfJ ταύτα αναθεμένy.J αύτώ, τεθαρ

ρηκότι Ισω; καρποφορήσειν του; λόγους μου τούτου;

ύπερ τα εκατόν ώς εΙς άγαθήν γήν καταβαλλομένους.

Πεοί ού και αποκριθήτω μοι, ϊνα λάβω τελείαν πλη

ροφορίαν, τής παρούσης ζ.ωής εξερχόμενος, και μη

αηδώς άποβιωσω. (~Jς άπεγνωκακ την τή; έκκλησίω;

διόρθωσιν.

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ ΠΡΟΣ ΤΑΎΤΑ ΣΧΟΛΑΡΙΟΥ

Έγω, δέσποτά μου αγιε, πρώτον μεν ευχαριστώ T1J
μεγάλt;j άγιωσύνt;j σου επι τοϊς επαίνοις, οίς εχρήσω εΙς

εμε, ότι βουληθεις εμοι χαρίσασθαι προσεμαρτύρησάς

μοι όσα ουκ εχω, ουδε επίσταμαι προσείναί μοι· αλλα

τούτό εστι τής ακρας καλοκαγαθίας και αρετής και σο

Φίας τής μεγάλης άγιωσύνης σου, ην και αύτας εΙδως

εξ αρχής και θαυμάζ.ων συ διέλιπον ες δεύρο όσα πατρι

και διδασκάλy.J και παιδαγωγcfJ όφείλεται εκτελών εΙς

την μεγάλην άγιωσύνην σου και ώς κανόνι χρώμενος

T1J σJj γνώμt;j τής τε εν δόγμασιν ακριβείας και τής τών

10 "Eu sunt... Adevaru!" (Ιη. 14, 6).
11 Atat ιη ce prive~te timpu! ~ί marimea !uptei, cat ~ί calitatea ei.

adevar ~i dogmele cele drepte, nadajduind m ajutorullui
Dumnezeu, Adevarul insu~i, pentru Care10 sunt luptele
acestea, ca sa fie parta~ prin acestea cu sfintii dascali ~i

purtatorii de Dumnezeu Parinti, cu teologii cei mari, ~i sa
primeasca rasplatiri de la dreptul Judecator, Cel ce face
vestiti pe toti cei ce se lupta pentru dreapta credinta. Dar
~i el este dator ιη tot chipul l1 sa se sarguiasca pentru sus
μnerea dogmelor celor drέφte ale Βίεετίσίί, ca unul ce e
dator sa dea seama pentru acestea ιη ceasul judecatii [~i]

lui DίImnezeu, ~i mie, celui ce i-am incredintat acestea.
Indraznesc sa cred ca vor aduce rod mai muit decat m
sutit aceste cuvinte ale mele, ca unele ce sunt aruncate m
pamant bun. Cu privire la aceasta sa-mi ~i raspunda, ca
sa primesc incredintare desavarξiita acum, cand ies din
viata de aici, ~i sa nu plec din viata fara bucurie, ca unul
ce deznadajduiesc ιη ce prive~te mdreptarea Βίεετίοίί,

Raspunsullui Scholarulla acestea

Eu, sfinte stapane, mai intai multumesc marii tale
sfintenii pentru laudele pe care mi le-ai adus, ca, vrand
sa ma daruie~ti cu ceva, ai dat marturie pentru mine
de cele cate nu le am, nici nu ~tiu sa-mi apartina. Insa
aceasta tine de inalta bunatate ~i frumusete12, ~i virtu
te, ~i intelepciune a marii tale sfintenii, pe care ~i eu in
sumi, cunoscand-o de la inceput ~i minunandu-ma de
ea, nu am incetat pana acum sa implinesc fata de marea
ta sfintenie cate sunt datorate unui parinte ~i dascal ~i

pedagog, ~i sa ma folosesc ca de un dreptar de atitudi
nea ta ~i ιη ce prive~te acrivia dogmelor, ~i m ce prive~te

12 De fapt, nu sunt doua cuvinte (bunatate ~ί frumusete), ci e vorba
de cuvantu! grecesc καλοκαγαθία, care desemna idealu! de perfecpune
a! vechilor greci ~ί, prin relntrebuintare, dar cu un alt sens, a! cre~tinilor.
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λόγων όοθότητοξ, οίς αν ένασμενίσειαξ και αύτόξ συ

ντιθέμενοξ και δσα μη κατά γνώμην είη σήν, άνενδοιά

στως τούτων έκτοεπόμενοξ, και την του παιδΟς και μα

θητού τάξιν τηοεϊν προς την μεγάλην άγιωσύνην σου

ουκ απηξίωσα πωποτε. Μάρτυρι χρώμαι προς ταυτα τή

μεγάλΊ;) άγιωσύνη σου. Οίδας ως αει τον τρόπον τούτον

σοι προσηρχόμην και τα βαθύτερα τήο έμή; διανοίας

ανακαλύπτων τοιαύτας έγγύω; σοι παοετιθέμην. Και

του ότι δε εν τισι τών καιρών ου φανεοώ; άπεδυόμην

ποόι; του; αγώνας, οϋτ; ή ση μεγίστη άγιωσύνη ήγωνί

ζετο, αλλα σιωπή τούτους παρηρχόμην, του; λόγους

τούτου ούδεί; βέλτιον οίδε τή; μεγάλης άγιωσύνης σου,

έπε] πολλάκις του; λογισμούς μου σοι θαρρήσας συγ

γνώμης ουκ απέτυχον. Άλλα νυν θεού συνάρσει τούτων

πάντων καταπεφρόνηκα και εμαυτον καθαρώτατον

και φανεοώτατον τήξ αληθείας ουναγωνιστήν εταξα,

ώστε τα τών πατέρων μου δόγματα και την τήξ όοθο

δοξίας άκοίβειαν ανυποστόλως διαγγέλλειν κατά τον

σκοπον της σης μεγίστης άγιότητος. Λέγω δε ταυτα ουχ

ως όρών την μεγάλην άγιωσύνην σου εντευθεν απαίρο

ντα· ουκέτι γαρ τας τελευταίας ελπίδας αποβάλλομεν,

θαρρουμεν δε επι T4J eE4J περιγενήσεσθαί σε της νό

σου και συν ήμίν εσεσθαι. Ει δε κρίμασιν οίς οίδε θεος

εντευθεν αποδημήσειας προς ον ήτοίμασας σεαυΤ4J τό

πον της αναπαύσεως και δια την ήμετέραν. ισως αναξι

ότητα ενθα εί αυτος αξιος απέλθοις, πληροφορών λέγω

σοι ενώπιον του θεου και τών άγίων αγγέλων τών αο

ράτως παρισταμένων νυν ήμίν και τών καθευρεθέντων

ενταυθα πολλών και αξιολόγων ανδρών, δτι εσομαι

αυτος εγώ εν τοίς τοιούτοις αντι σου και αντι του σου

13 Ιη vechime, luptatorii intrau ίη arena dezbracati.

dreapta mtrebuintare a cuvintelor (literal: dreptatea cu 
vintelor); cu cele care Ψ sunt tie pHicute, ~ί eu sunt de
acord cu ele, ~ί cate nu sunt dupa voia ta,de la acestea
ma intorc ~ί eu, fara nici ο indoiala, ~ί nu am nesocotit
vreodata a pazi fata de marea ta sfintenie randuiala de
fiu ~ί ucenic. Iau martor pentru acestea marea ta sfinte
nie. ~tii ca lntotdeauna m-am apropiat de tine ίη acest
fel ~ί, descoperindu-ti adancurile cugetului meu, ti-am
dat astfel de cheza~ii. ~ί chiar daca Ιτι unele rastimpuri
nu m-am dezbracat pe fata13 pentru luptele pe care
preamarea ta sfintenie le-a purtat, lnsa ίη tacere m-am
alaturat acestora, ~ί nimeni nu ~tie mai bine decat marea
ta sfintenie motivele acestui fapt, fiindca adeseori, ίη

draznind sa-ti marturisesc gandurile mele, ti)e-am des
coperit limpede pe cele privitoare la problema aceasta
~ί, cerand iertare, n-am fost lipsit de ea. Insa acum, cu
ajutorul Ιιιί Dumnezeu, am dispretuit toate acestea ~ί

m -am randuit pe mine, ιη chip cu totul limpede ~ί fa
ti~, ίη tabara luptatorilor pentru adevar, ca sa vestesc
fara nici ο abatere ~ί temere dogmele Parintilor mei ~ί

acrlvia ortodoxiei, dupa scopul marii tale sfintenii. ~ί

spun acestea nu pentru ca ο vad pe marea ta sfintenie
plecand de aici, caci lnca ηυ lepadam cele din urma na
dejdi, ci ne lncredem ίη Dumnezeu ca vei birui boala ~ί

vei fi impreuna cu ηοί, ~ί vom savar~i impreuna unele
ca acestea. Dar daca, prin judecati1e pe care Dumnezeu
le ~tie, vei pleca de aici catre locul odihnei pe care ti l-ai
pregίltit ~ί, poate din pricina nevredniciei noastre, te vei
duce unde e~ti insuti vrednic, ίμ spun, incredintandu-te
lnaintea lui Dumnezeu ~ί a sfintilor ingeri, care stau de
fata acum, ίη chip nevazut, cu ηοί, ~ί lnaintea mu1tilor
barbati vrednici care se afla aici, ca νοί fi eu lnsumi ίη

unele ca acestea ίη locul tau ~ί ίη locul gurii tale; [~ί] cate
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στόματος, όσα αύτό; έαπούδαζετ; και παρεδίδους στέρ

γων και αύτόξ και δεφενδεύων και πάσιν ύποτιθείξ,

ούδόλω; μηδέν τών τοιούτων καθυφεκ; το παράπαν,

άλ/α μέχρι τών εσχάτων κινδύνων αϊματος και θανά

του ύπέρ τούτων άγωνιζόμενος, και εί και μικρά πάνυ

τυγχάνει ή έμή περι ταύτα πεϊοα και δύναμις, άλ/' ούν

πείθομαι, ότι ή μεγάλη άγιωσύνη σου άναπληρώσει τα

έμά ελ/είμματα, και παρών ήμϊν ενταύθα τή ένούση

σοι πεο] τα τοιαύτα τελειότητι και άπάρας ταϊς σαϊς

ποό; θεόν εύπαοοησιάστοκ; έντεύξεσιν.

te-ai sarguit ~ί le-ai predat cu dragoste, ~ί eu le apiir ~ί le
pun inaintea tuturor, fiirii sii τειιιιτι; nicidecum la nimic
din unele ca acestea, ci mii lupt pentru acestea panii la
primejduirea din urmii, adicii panii la sange ~ί moarte, ~ί

chiar dacii foarte micii este experienta ~ί puterea mea ιη

privinta acestor lucruri, insii sunt incredintat cii marea
ta sfintenie va ριiηί lipsurile mele: cat e~ti impreunii cu
ιιοί aici, prin desiivar~irea pe care ο ai in astfel de Ιιι

cruri, iar dupii ce vεί pleca, prin mijlocirile tale cele cu
bunii indriiznire ciitre Dumnezeu.



ΤΟΙΣ ΑΠΑΝΤΑΧΟΎ ΤΗΣ ΓΗΣ ΚΑΙ ΤΩΝ

ΝΗΣΩΝ ΕΎΡΙΣΚΟΜΕΝΟΙΣ ΟΡΘΟΔΟΞΟΙΣ

ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΙΣ ΜΑΡΚΟΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ ΤΗΣ

ΕΦΕΣΙΩΝ ΜΗΤΡΟΠΟΛΕΩΣ ΕΝ ΚΎΡΙΩ

ΧΑΙΡΕΙΝ.

(1.) Οί την κακήν ήμάι; α ιχμαλωσίαν αιχμαλωτείJ

σαντες κα ι ποότ; την Βαβυλώνα των λατινικών έθών

κα ι δογμάτων θελήσαντες κατασύραι, τούτο μεν ουκ

ήδυνήθησαν άγαγεϊν εις πέρας, αύτόθεν τε άπε μ

φαίνον όρώντες και αλλως αδύνατον, εν μέσω δέ που

τής όδού καταμε ίναντες αυτοί τε και όσο ι τούτο υ; επη

κολούθησαν, ούτ' εκείνο Λοιπόν μεμενήκασιν, ούτε

τούτο γεγόνασιν: 'Ι εροσόλυμα· μεν άπολιπόντεσ, την ως

αληθώς όρασιν τήτ; είρήνητ; και τα Σιών όρος, την βε

βα ίαν πίστιν και ασειστον, Βαβυλώνιοι δε γενέσθαι τε

κα ι κληΘlϊναι μήτε βουλόμενσι μήτε δυνάμενοι, κα ι δια

τούτ' αν δικαίως κ.ϊη θ έντετ Γραικολατίνοι, καλούμενοι

1 Editii: Oecum. Syn., CC., 708-755; Lambecius, ορ. (ί Ι ., CC. 739-784;
Hardou in, ορ. (ίΙ ., CC. 601-670; Binius, COl1cίlia, cc. 991-1722; Dositheos,
ΤΑ, ρρ . 581-586, ο parte, ιη TCΙι, ρρ . 631-633; Νότον, Al1ccdota, ρρ. 22-24;
IJG 160, 111-204; Blastos, ορ. cit., ρρ . 112-119; ί ΡΟ 17, ρρ. 449-459; CFDS
Χ/2, 141/151; Karmiris, ορ. (ίΙ ., ρρ. 353-362. Scτisoarea este red actata ιη

timpul exilului d in insula Limnos. Am folosit editia din Ρο.

2 Χαίρειν inseamna ρroρτίυ zis "a se bucura'', dar el era ο forma de
salut. ΤοtUξ>ί el poate tr imite la gandul bucuriei de a fi ortodox.

3 'Ήθος se refer a la partea morala, cutumiara ξ> ί liturgica a cτedin

tei, iar δόγμα la cea dogmatica. De remarcat paralela Rom a-Babil on ξ>ί

Marcu, Episcopul Mίtropolίeiefesenίlor1,
cre§tinίlorοττοάοτεί aflati pretutindeni pe
pamant §ί ιη insule, salutare ιη Domnu12

1. Cei care ne-au robit cu reaua robie ~i au vrut sa
ne traga ιη Babilonul obiceiurilor ~i dogmelor3 latine~ti

nu au putut, pe de-o parte, sa duca acest Ιίισυ la bun
sfar~it, vazand ca este ~ί absurd ιη sine, ~i dealtfel cu ne
putinta de rn Hip tu it, iar pe de alta, ramanand undeva
la mijlocul drumului ~i ei, ~ί cati au urmat 10r, nici nu
au ramas ceea ce erau, nici nu au devenit ceea ce νο

iau 4
• Lasand, pe de-o parte, Ierusalimul, adica vederea

adevarata a pacii (cf. Is. 28, 16), f?i muntele Sion, adica
credinta tare f?i neclintita, iar pe de alta, nici vrand, nici
ριιτέτκί sa devina ~ί sa se numeasca babilonieni, de ace
ea pe drept οιινέτιι au fost numiti greco-latini, iar de

posibil a conexiune cu Babilonul din Apocalipsa ξ>ί venirea lυί Antihrist.
Cap tiv itatea babilonica a evreilor e vazuta de Sfantul Marcu drept tip
al orica rei robii a Bisericίi ιη mrejele cugetarίi ratiunίi cazute, ιη concret
robia Ortodox iei fata de latini. $ί e firesc acest lucτu, caci ιη am andou a
cazu rile este vorba de rob ia Bisericίi fata de lumea aceasta. Evrei i erau
Biserica Vechiului Legam ant, iar cea a Νουlυί Legamant ηυ este dec at
continuarea fireasca a Celei dintai, implinirea Εί.

4 Literal: nici ηυ au ramas acela, nici n-au devenit acesta. "Acela" e
Ortod oxia, iar "acesta" Catolicismul. Unίοnίξ>tίί ηυ erau nici οrtοdΟCξ>ί,

nici deplin catolici.
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δ' ούν ύπό τών πολλών Λατινόφοονετ . Ούτοι τοίνυν οί

μιξόθηρες ανθρωπο ι κατά τού; εν μύθοις ίπποκενταύ

ρους μετά τών Λατίνων μεν όμολογούσι το εκ τού Υίού

το Πνεύμα το αγιον έκποοεύεσθαι και τον Υίον αίτιον

έχε ιν τήι; εαυτού υπάρξεως (ούτω γαρ και ό αυτών όρος

διαλαμβάνει), μεθ' ήμών δε το εκ τού Πατοόο έκποοεύ

εσθαι Αέγουοι: και μετ' εκε ίνων μεν θεμιτώς και εύλό

γως την ποοσθήκην εν T4J ουμβόλω γεγονένα ι φασί,

μεθ' ήμών δέ λέγειν ταύτην ου καταδ έχονται (καίτοι γε

το θεμιτώς και εύλόγω; γενόμενον τίς αν παραιτήσαι

το Λέγειν .): και μετ' εκείνων μέν το αζυμον σώμα τού

Χριστού λέγουσι, μεθ' ήμών δε αυτού μεταλαμβάνειν

ουκ αν τολμήσαιεν. Άρ' ούχ Ικανά ταύτα την γνώμην

αυτών διαδ είξαι, και ότι ουκ άληθείας έρευναν ποιού

μενοι τοίς Λατίνοις συνήλθον, ην εν χεοσίν έχοντεξ

προδεδώκασιν, ιiλλα χρυσοχοήσαι βουλόμενοι και πε

πλασμ ένην, ουκ αληθιϊ, συστήσασθαι ενωσινί

(2.) Τίνα δε και τρόπον αυτοίς ήνώθησαν, επισκε

πτέον ' πάν γαρ το ετέΡ4J ενούμενον δι' ένός τινος μέ

σου πάντως ενούται. T1j μεν ουν δόξι) T1j περι τού αγίου

Πνεύματος έδοξαν ένωθήναι, συν αυτοίς αποφηνάμε

νοι και εκ τού Υίού τούτο έχειν τήν υπαρξιν' τα δ' αλλα

πάντα διάφορα, και ουδεν εν αυτοίς εν ουδε μέσον ουδε

κοινόν, αλλα δύο μεν σύμβολα και παρηλλαγμένα λέ

γεται πάλιν, ωσπερ και πρότερον' διτται δέ και διάΦο

ροι λειτουργίαι τελούνται, ή μεν δι' ενζύμου θυσίας, ή

5 Animale: ο parte taur, ο parte cal.
"Όρος nu vrea sa fie ο definitie exacta a continutului de cred inta 

caci realitatile dumnezeie~ti nu pot fi prinse ίη concepte create -, ci "lm
prejmuirea", Iimitele ΙΩ care credinciosul are siguranta mantuirii, adica
cat putem ηοί cuprinde ca fiinte create realitatile necreate. Ο sa redam
cuvantul grecesc cu diferiti termeni ίη Iimba romana ίη functie de con
text, marcandu-I lnsa ίη vecinatate ίη Iimba greaca.

rnuiti sunt nurniti latino-cugeHHori. Prin urrnare, aceξ>

tia, fiind arnestecare de oarneni ξ>ί fiare, curn erau Ίη rni
turi Ιιίροοειιίειιτίί", rnarturisesc 'irnpreuna cu latinii ca
Duhul Sfant purcede din Fiul ξ>ί 11 are pe Fiul cauzator
al existentei Sale (caci aξ>a prevede οτοειιί" lor), iar 'irn
preuna cu τιοί spun ca purcede din Tatal7• ζ;ί zic cand
sunt 'irnpreuna cu aceia ca Ίη chip legiuit ξ>ί 'interneiat ε-ε
facut adaugirea Ίη Sirnbol, iar cand sunt 'irnpreuna cu
τιοί, nu prirnesc sa spuna aceasta adaugire, (deξ>ί cine
s-ar da Ίη laturi sa spuna ceea ce s-a facut Ίη chip legiuit
ξ>ί 'interneiat?); ξ>ί cand sunt cu aceia, spun ca azirna este
Trup allui Hristos, iar cand sunt 'irnpreuna cu τιοί, nu ar
'indrazni sa se 'irnΡartaξ>easca cu ea. Oare nu sunt acestea
'indeajuns ca sa arate εοοοίίτηε lor ξ>ί ca s-au adunat cu
latinii nu ca sa cerceteze adevarul- pe care ~vandu-l Ίη

rnana, l-au tradat -, ci vrand sa toarne Ίη aur ξ>ί sa faca ο

unire plasrnuita, nu adevarata8?
2. ζ;ί trebuie vazut Ίη ce fel s-au unit cu ei. Caci orice

lucru unit cu altul se uneξ>te, desigur, printr-un alt lucru
oarecare ce se afla la rnijloc 'intre ele. Αξ>adar, ei au cre
zut ca s-au unit prin credinta privitoare la Duhul Sfant,
declarand 'impreuna cu ei ca Acesta Ιξ>ί are existenta ξ>ί

din ρω!. Dar toate celelalte sunt deosebite ξ>ί 'intre ei nu
este nimic una, nici de rnijloc, nici comun, ci sunt doua
Sirnboluri de credinta ξ>ί se rostesc ίaraξ>ί diferit, ca ξ>ί

rnai 'inainte; se savarξ>esc doua Liturghii diferite, una cu

7 Unioni~tii erau oportuni~ti:cand se aflau ίη compania latίnilor, uti
Iizau formulele latίne, iar cand erau cu ortodoc~ii, cele ortodoxe.

R Cuvintele folosite de 5f. Marcu sunt cele din vocabularullucratori
lor de metale, care se ocupau cu confectionarea idolilor. A~a sunt toate
unίήle care nu se bazeaza pe dreapta credinta dogmatica. Unele ele
me~te din mi~carea ecumenica de azi seamana cu situatia respectiva,
maI ales daca avem ίη vedere ambiguitatea textelor comune rezultate ίη

urma acestor dezbateri ecumenice.
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δε δι' άζύμου: διττά δε βαπτίσματα, το μεν διά τοιττήξ

καταδύσεως τελειοϋν, το δε δι' έπ ιχύσεω; ϋδατος εκ κο

ουφή; ανωθεν, και το μεν τώ μύοφ προσχρώμενον, το

δ' ούδ' ότιούν αυτού χρείαν έχον διττά δε τά έθη πάντα

και εν πάσι Ίταρηλλαγμένα, νηστεία ί τε και έκκληοια

στικαί τάξεις και ει τι τοιούτον. Τίς ούν 11 ένωσκ, όταν

μΙ1 φανεοόν και έπίδηλον σημείον έχη; Καί Ίτώς ήνωθη

σαν οί τά οικεία στέργειν βουλόμενοι (τούτο γάρ που

και ουνεφώνησαν) και μη τοϊς εκ τών Πατέρων παοα

δεδομ ένοις άκολουθ ούντ εσ

(3.) Αλλά τίς ό σοφό; αυτών λόγος; «Ούδέποτε , φη

σίν, ή τών Γραικών Έκκλησία το εκ μόνου τού Πατοόξ

έκποοεύεσθα ι ελεγεν, αλλ' άΊτλώς εκ τού Πατοό; έκπο

οεύεσθαι: τούτο δε τον Υίόν ουκ εκβάλλει τή; έκπο

ρεύσεως ώστε κατά τούτο καί ποότεοον ήμεν και νύν

έσμεν ηνωμένοι» . - Φεύ τήξ άνοίαο φεϋ τής τυφλωσε

ως! Εί δε αεί η τών Γραικών Εκκλησία το εκ τού Πατοότ;

έκποοεύεσθα ι έλεγεν, εξ αυτού τού Χριστού και τών

ίερών αΊτοστόλων καί τών εν ταϊς συνόδοις Ίτατέρων

παραλαβούσα, το εκ τού Υίού δε ουδέΊτοτε ελεγεν (oυδiΞ

γάρ Ίταρέλαβε τούτο Ίταρ' ουδενός), τί γε αλλο η το εκ

μόνου τού Πατρος εκπορεύεσθαι έλεγεν; Εί γάρ ουκ εκ

9 Ε vorba de Taina Mirung erii pe care ortodoc~ii ο faceau (~ί ο fac)
Indata dupa Botez, putand fi savar~ita de catre preot (desigur cu unt
delemn sfinIit doar de episcopi) , iar latίnίί ο savar~eau la "m atu ritatea"
pruncului (dupa 7 ani) ~ί numai de catre episcop.

10 Este vorba aici despre lίpsa de unitate ιπ randuielί.

Ι Ι Sfantul Marcu e con~tient ca posturile ~ί randuielile biserice~ti ~ί

toate celelalte care μπ de forme πυ sunt realita\ile Inse~i, cί simbolu ri
ale l0r, dar care totu~i sunt unite ιπ chip nedespartit de acele realίtati,

Daca semnele vazute aIe acelor realίtati πυ sunt comune sau .nu SUI)t
In\elese ca exprimand acela~i continut, Inseamna ca ele se refera la
realίtati distincte ~ί atunci e lίmpede ca πυ poate fi vorba de ο unire
adevarata. $ί Crezul, ca formulare dogmatica, nu este idol, el poate fi

jertfa din aluat dospit, alta cu aluat nedospit; sunt doua
Botezuri, unul saνar~it prin intreita scufundare, altul
prin turnarea apei de sus de la cre~tet, unul aνand adau
gat miru19

, altul neavand neνoie de el. lndoite lO sunt toa
te obiceiurile ~ί diferite intru toate: ~ί posturile, ~ί τέτι

duielile biserice~ti, ~ί orice altceνa de acest fel. A~adar,
care e unirea, cand nu are un semn aratat ~ί Ιίυιρεάε?"

~ί cum s-au unit cei care vor sa-~i iubeasca cele proprii
(caci pe baza acestui fapt au ~ί facut intelegerea12), dar
nu ur~eaza celor predanisite de Parinti?

3. Insa care este "inteleapta" lor ratiune a unirii?
"Niciodata'" zice, "Biserica grecilor nu a zis ca Duhul
purcede nunlai din Tatal, ci simplu, ca purcede din Ta
tal. Acest fapt nu 11 da ϊτι laturi pe Fiul de la purcede
re, a~a lncat, conform acestui lucru, ~ί mai iriain te eram,
~ί acum suntem υτιί]ί". Vai nebuniei lor! Vai orbirii lor!
Daca dintotdeauna Biserica 9recilor a zis ca purcede din
Tatal, primind aceasta de la Insu~i Hristos (Ιη. 15, 26), ~ί

de la Sfintii Apostoli, ~ί de la Parintii adunati ίη sinoade,
§ί nu a zis niciodata ca purcede din Fiul (caci nici nu a
primit aceasta de la cineνa), ce altceva, decat capurcede
numai dinTatal, a spus? Caci daca nu purcede din Fiul,

rostit ~ί cu alte cuvinte, Insa realitatea desemnata trebuie sa fie aceea~j ,

De aici ~ί gήj a excesiva, dar absolut Indreptati ta a s filψlοr de a pastra
nealterate simbolurile d e credinta sau hot ar arile dogmatice, deoarece
ele exprimau cel mai bine la nivelul creat taina realίtatilor ve~nice ~ί

mantuitoare. Dar, iara~i, πυ este su ficienta acceptarea formei, ci trebuie
sa fie identic ~ί continutul ei. De aceea faptul ca azi se roste~te uneori,
mai ales la Intalniri ecumeniste, de catr e catolίci Crezul fara Filioque nu
arata nicidecum ortodoxia l0r, caci ei lllnteleg tot ΙΩ chip eretic.

12 Era ο unire formala bazata perecunoa~terea egoismului ~ί bunu
luί plac al fiecarei parti, adesea ΙΩ dezacord cu Sfintii parinti. Lipsea
unitatea reala, care este υnυl din elementele ce da coerenti'i ~ί continut
Bisericii.
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τού Υίού, δηλον ώς εκ μόνου τού Πατρός. Όρα δε και

έπ ] τή; γεννήσεακ. Τον εκ τού Πατρός, φησί, γεννηθ έ

ντα ποό πάντων τών αιώνων. Μήτκ ενταύθα τό εκ μό

νου ποοστίθησιν: Αλλ' ουδέν ήττον και νοοϋμεν τούτο

και λέγομεν ήνίκα δεήσει- παρ' ούδενό; γαρ αλλου

γεννάσθαι τόν Υίόν μεμαθήκαμεν. Δια τούτο και ό

Δαμαοκηνόξ Ίωάννης εκ προσώπου τή; Έκκλησίας

άπάσης και των χριστιανών άπάντων «Εκ τού Υίού»

φησί «τσ Πνεύμα ου Λέγομεν» . Ει δε και εκ τού Υίού τό

Πνεύμα ου λέγομεν, διϊλον ώς εκ τού Πατοόι; μόνου λέ

γομεν' διό και μικοόν ανωτέρω «τόν Υίόν» φησίν «ου

λέγομεν αίτιον», και εν τΥ εφεξης κεφαλαίφ: «Μόνος

αίτιο; ό Πατ11Ρ» .

(4.) Τί έτ ι, «ουδέποτε, φησί, τού; Λατίνους ώς αίρετι

κου; είχομεν, αλλα μόνον σχισματικούτ;» . -Τούτο μεν

ούν παρ' αυτών εκείνων εlλήφασι' σχισματικού; γαρ

ήμάς εκείνο ι καλούσιν, ουδέν ήμίν έγκαλεϊν έχοντα;

περιτην ήμετέραν δόξαν, αλλ' δτι της υποταγης αυτών

απεσχίσθημεν, ην ωφείλομεν, ως εκείνοι νομίζουσιν.

Ει δε και ήμας τούτο δίκαιον εκείνο ις αντιχαρίζεσθαι

και ουδεν αυτοίς εγκαλούμεν περι την δόξαν, σκεπτέ

ον. την μεν ούν αιτίαν τού σχίσματος εκείνο ι δεδώκασι,

την προσθήκην εξενεγκόντες αναφανδόν, ην υπ' οδό

ντα πρότερον έλεγον' ήμείς δε αυτών εσχίσθη μεν πρό

τεροι, μάλλον δε εσχίσαμεν αΙ1τους και απεκόψαμεν

13 Aceea§i argumentare a facut-o Sfantul Grigorie Palama (a se ve
dea, Opera collιpl etiί Ι, Cuvtll1tul llIt ιIi doveditor despre plιrcederea DlIhlIlu i
Sfιίnt, 2-8, ρ. 83-95, Ed. Patristica, 2005).

14 Spunand " Nascu t din TataI" cugetam "Nascu t numai din TataI'',
Dar cand este nevoie, expIicitam acest Iucru §ί prin cuvinte.

15 Expunerea exαctiί α crediIιfei ortodoxe (DognIat icα), cap. 8, Despre
Sfanta Treime.

16 Ibidem.
17 Idem, cap . 12, Mai exact, Despre IIu Inirίle dI/11lIlezeie~ ti.

e limpede ca purcede numai din Tatal. Uita-te ~ί cand e
vorba de na~tere. IICe1 Νεεαιι din Tatal mai inainte de
toti νεοίί", zice Crezul. Nu cumva adauga cineva aici
pe II num ai din" 13? Dar cu toate acestea ~ί intelegem, ~i

spunem aceasta cand va fi τιενοίε", Caci am invatat ca
Fiul nu Se na~te din nimeni altul. De aceea ~ί Ioan Da
maschinul spune din partea a toata Biserica ~ί a tuturor
cre~tinilor: IIN u zicem ca Duhul este din Fiul"15• Iar daca
nu zicem ca Duhul este ~ί din Fiul, e limpede ca zicem
ca e ~umai din Tatal. De aceea ~ί putin mai sus spune:
IINu Il numim pe Fiul cauzator" 16

, ~ί ιη capitolul urma
tor: IIsingurul cauzator este Tatal" 17•

4. Ce mai spun ei? I1Niciodata'" zice, I1nu i-am avut
pe latini ca eretici, ci numai ca schismaticj"18• Aceasta ati
luat-o chiar de la latini, pentru ca ei ne numesc schisma
tici, neavand sa ne invinovateasca cu nimic ιη ce ρτίνεε

te credinta noastra19, ci doar ca ne-am rupt de supune
rea pe care, dupa socotinta lor, le-o datoram. Dar trebu
ie vazut daca ~ί ηοί, la randul nostru, socotim acest lu
cru drept ιη ceea ce-i prive~te ~ί daca nu ιί invinovatim
cu nimic pentru credinta. A~adar, ei ne-au dat pricina
de sc11isma, proclamand pe fata adaosulla Crez, pe care
il graiau mai inainte pe ascuns. $ί ηοί ne-am desparpt
primii de ei20

, ba mai degraba j-am despartit ~ί i-am taiat

18 Sf. Marcu a raspuns acestei afirma tii lnca de Ia SinoduI fIorentin.
ΕΙ a spus spre sfar§itu l acelui a: "Latinii nυ su nt numa i schisma tici, (ί §i
eretici, §ί acest Iucru I-a tinut sub tacere Biscrica noastra, din pr icina ca
neamul acelora era numeros. Iar ηοί nυ ne-am rupt de ei pentru aItceva
decat fiindca sunt eretici. De aceea nici nυ se cuvine nicidecum sa ne
unim cu ei daca ηυ Ieapada adaosuI din Simbol §ί ηυ marturisesc Sim
bolul ca §ί ηοί" (Actα Grαecα, ρ. 400).
, 19!? Iimpede ca se refera Ia credinta dogmatica ιn Dumnezeu.

20 Ιη germene, aceasta s-a petrecut poate mult ma i devreme, pe tim
ρυΙ Sfantului Fotie, cand erezia pu rcederii «§i de Ia FiuI» a fost data
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τού κοινού τή; 'Εκκλησίας σώματος . Δια τί, είπέ μου

Πότερον ώς όοθήν έχοντατ; δόξαν, ή όοθώ; την προ

σθήκην εξενεγκόνταςί ΚαΙ τίς αν τούτο είποι, μη σφό

δρα τον εγκέφαλον όιασεσεισμένοσ Αλλ' ώς ατοπα και

δυσσεβή φρονούντας και παραλόγως Τ11ν ποοσθήκην

ποιήσαντασ . Ούκούν ώς αίοετικου; αύτουξ άπεστοάφη

μεν, και δια τούτο αυτών έχωοίσθη μεν. Δια τί γαρ αλ/Οί

Φασί γαρ οί Φιλευσε βείς νόμοι' «Αίρετικός έστ ι και τοίς

κατά των αίρεΤΙΚ6)ν νόμοις ύπόκειται ό και μικρόν γούν

τι παρεκκλίνων τή; όοθή; πίστεωο». Ει μεν ούν ουδέν

τι παρεκκλίνουσιν ο ί Λατίνοι τή; όοθή; πίστεως, μάτην

αυτού; ώς έο ικεν άπεκόψαμεν: ε ι δε παρεκκλίνουσιν

δλως, και ταύτα πεο] την θεολογίαν τού αγίου Πνεύμα

τος, ε ις δ βλασφημήσαι κινδύνων ό χαλεπώτατος, αίρε

τικοί είσιν αρα, και ώς αίοετικοικ αύτου; άπεκόψαμεν.

Δια τί δε και χρίομεν τώ μύοφ τουξ εξ αυτών ήμϊν προ

σιόνταςί ουκ ευδηλον ώς αίρετικους όνταςί Λέγει γαρ

ό τής δευτέρας οικουμενικής συνόδου κανών έβδομος

«τους προστιθεμένους Tij ορθοδοξίι;τ και Tij μερίδι των

σCfJζομένων από αίρετικων δεχόμεθα κατα την ύποτε

ταγμένην ακολουθίαν καΙ συνήθειαν- Αρειανους μεν

και Μακεδονιανους και Σαββατιανους καΙ Ναυατια

νους τους λέγοντας έαυτους Καθαρους και Αριστερους

καΙ Τεσσαρεσκαιδεκατίτας ήγουν Τετραδίτας καΙ Απο

λιναριστας δεχόμεθα διδόντας λιβέλ/ους καΙ αναθε

ματίζοντας πάσαν αιρεσιν μη φρονούσαν ώς φρονεί

ή αγία τού Θεού καθολικη και αποστολικη 'Εκκλησία,

anatemei, mai tn tai ιη Sinodul de la Constantin9poI din 867, fiind pr~
zenti delegati ai tuturor patriarhilor rasari teni. Ιη 8!9 s~. tine υη alt .~Ι
nod la Constantinopol (socotit ca al VIII-Iea EcumenIc), fiInd prezentJ ιη

plus ~ί del egatii papei Ioan al VI!I-le~ . ~cest ~ί:ιοd a confirmat Sinodul
din 867 ~ί a d at din ηου anatemeI adaugιreaFIllOque.

de la trupul comun al Βίserίάi. Spune-mi, de ce j-am des
parpt? Oare fiindca μη dreapta credinta sau pentru ca au
dat la iνeala ln chip drept adaosulla Crez? Cine ar spune
aceasta, afara numai daca este foarte zdruncinat la creier?
Νυ, ά pentru ca cugeta lucruri absurde;;i rau-credincioase
;;ί fiindca au facut adaosul fara temei. A;;adar, i-am lepadat
ca pe ni;;te eretiά, ;;ί de aceea ne-am desparpt de ei. Caά
pentru ce altceνa ne-am despartit? Ca legile iubitoare de
dreapta credinta zic: " Eretic este ;;ί se supune legilor ϊαι

potriνa ereticilor cel care fie ;;ί putin se abate de la dreapta
credinta"21. Prin urmare, daca latinii nυ se abat cu nimic de
la dreapta credinta, degeaba ί-επι taiat pe ei, dupa cat se
pare. Dar daca se abat cu adeνarat - ;;ί fac aceasta ln ceea
ce priνe;;te teologia ΟΜυΙυί Sfant, a Carui hul}re este cea
mai cumplita dintre primejdii (cf.Μι 12,31) -, atunά sunt
eretiά, ;:ί ca pe ni;;te eretici ί-επι taiat. ~ί de ce ιί ;;ί ungem
cu Mir pe cei dintre ei care νίη la nοί22? Νυ e limpede ca
deoarece sunt eretici? Caci zice canonul 7 al Sinodului al
Il-lea Ecumenic: "Pe cei dintre eretiά care se adauga orto
doxiei ~ί parpi celor ce se mantuiesc ιί Ρήmίm dupa obi
ceiul ;;ί randuiala de mai jos: pe aήenί, ;;ί macedorιieni, ;;ί

sabatieni, ;;ί noνapeni, care ι;;ί zic ;;ί catari ;;ί stangaci, ;;ί

pe quartοdeάmarιi,adica pe tetradip, ;;ί pe apolinari;;ti ιί

primim daca dau libellum23 ;;ί anatematizeaza orice erezie
care nυ cugeta cum cugeta Sfanta, Soborniceasca ;;ί Apos
toliceasca Biserica a Ιυί Dumnezeu, pecetluindu-i, adica

21 Ε vorba de υη loc comun ιn legile bizantine care prot ejau dreapta
credinta, adeseori chiar prin pedepse aspre. La care cod de legi se ra
p orteaza tex tual extras ul Sfantului Marcu nυ am putut afla.

22 La acea data catolicii ηυ erau rebotezatί, dar aceasta ηυ inseamna
ca le era recunoscut Botezul. Α se vedea talcuirea Sfantului Nicodim
Aghioritulla canonul 46 apostolic ιη Pidαli011 , Ed. Cred int a stramo~eas

ca, 2004, ρ. 82-88.
23 Scrisoare de marturisir e a dreptei credi n te.



24 Aceasta este Intrebarea patriarhului Marcu, dupa care urmeaza
raspunsul marelui canonist.

σφοαγιζομένου; ήτοι χρισμένους πρώτον 'r4J άγίφ

μύοφ τό τε μέτωπον και του; όφθαλμοικ και τας ρίνας

και το στόμα και τα ώτα, και σφοαγίζοντ εσ αυτού; λέ

γομ εν: Σφοαγ«; δωρεας Πνεύματος άγιου» . Όρ~ς τίσι

συντάττομεν του; εκ Λατίνων ήμίν ποοσιόντασ Ει ούν

ούτοι πάντες αίρετικοί , δήλον ότ ι κάκεϊνοι. Τί δε και ό

σοφώτατοο πατριάρχης Αντιοχεία ς Θεόδωρος ό Βαλ

σαμών εν ταίς προς Μάρκον τον άγιώτατον πατριάρ

χην Αλεξανδρ είας αποκρίσεσι π εο ] τoύτ~ν γράΦ~Ιί

-«Αιχμάλωτοι Λατίνοι και έτεοο ι παρουσιαζοντες εις

τάτ; καθολικ άξ έκκλησίαξ ημών ζητούσι μεταλαμβά

νειν τών θείων άγιασμάτων. Ει ούν έκχωοητέον τούτό

έστ ι, ζητούμ εν μαθείν . -Ό μη ών μετ' ε μού, κατ' εμού

έστ ι, και ό μη συνάγων μετ' εμού, σκορπίζει. Επε ί ούν

προ χρόνων πολλών άπεσχίσθη τή; δυτική; Εκκλησί

ας, τή; 'Ρώμης φαμέν, το περιώνυμον αθροισμα εκ τήτ;

τών ετέρων τεσσάρων άγιωτάτωνπατριαρχ ών κοινωνί

ας, αποσχοινισθ εν εις έθη και δόγματα τής καθολική ς

Έκκλησίας και τών ορθοδό ξων αλλότρια (δια γαρ τούτο

ούτε εν ταίς θείαις ίεροτελεστίαις κοινής τών πατριαρ

χικών ονομάτων αναφορας ό πάπας ηξίωται), ουκ οφε ί

λει γένος λατινικον εκ χειρος ίερατικής δια τών θείων

και αχράντων μυστηρίων άγιάζεσθαι, ε ι μη κατάθηται

πρότερον αποσχέσθαι τών λατινικών δογμάτων τε καΙ

συνηθειών και κατα κανόνας κατηχηθή και τοίς ορθο

δόξοις εξ ισωθ1j» . Ακούεις δτι απεσχοινίσθησαν ου μό

νον εις έθη, αλλα και δόγματα τών ορθοδόξων αλλό

τρια (τα δε τών ορθοδό ξων αλλότρια , πάντως αίρετι

κά), και δτι κατα κανόνας κατηχηθήναι οφε ίλουσι και

τοίς ορθοδόξοις εξισωθήναΙ ί Ει δε κατηχηθήναι , δήλον
25 Rίisμullsuri Ια ίn Ι ι'cbίirίΙc lui MαrCH, 15, PG 119, 1048. Acestea au fost

scrise ιη jurul anului 1195.
26 5a aiba aceeaξ;ί invatatu ra dogmatica ξ;ί canonica, lucru dob andit

ιη urma catehizarii.

253Cίitrc toti ortodoC!;ii

ungandu-i mai in tai cu Sfantul Mir §i pe frunte, §i pe
ochi, §i pe nas, §i pe gura, §i pe urechi, §i cand ii pecet
luim, zicem: Pecetea dal'ului Sfantului Dul1". Vezi cu cine
ii randuim pe aceia dintre latini care vin la noi? A§adar,
daca aceia toti sunt eretici, e limpede ca §i latinii. Dar
pentru ce §i preainteleptul Patriarh al Antiohiei, Teodor
Valsamon, ιη raspunsurile catre Marcu, Preasfintitul Ρε
triarh al Alexandriei, scrie despre acestea: "Prizonierii
latini §i a1tii, ven ind ιη bisericile noastre εοοοτιιίοεειί,

cauta sa se imparta§easca de dumnezeie§tile Taine. A§a
dar, cautam sa aflam daca este ingaduita aceasta situa
tie24. "Cel ce nu este cu Mine impotriva Mea este, §i cel
ce nu aduna cu Mine risipe§te" (ΜΙ 12, 30). De aceea,
fiindca cu multa vreme mai inainte s-a rupt vestita adu
nare a Bisericii de Apus, adica a Romei, de parta§ia cu
ceilalti patru preasfintiti Patriarhi, fiind separata prin
obiceiuri §i dogme straine de Biserica Soborniceasca §i
de ortodoc§i (caci pentru aceasta nici nu s-a invredni
cit papa de pomenirea comuna la dumnezeie§tile slujbe
dimpreuna cu numele patriarhilor), nu trebuie neamul
latinesc sa se sfinteasca din mana preoteasca prin dum
nezeie§tile §i neprihanitele Taine daca nu a declarat mai
inainte pe fata ca se desparte de dogmele §i obiceiurile
latine§ti §i daca nu a fost catehizat dupa canoane §i nu
s-a facut deopotriva cu ortodoc§ii"25. Auzi ca s-au sepa
rat nu numai prin οbiceiuή, ci §i prin dogme straine de
ortodoc§i (iar cele straine de ortodoc§i sunt in tru totul
eretice), §i ca trebuie catehizati dupa canoane §i trebu
ie sa se faca deopotriva cu ortodoc§ii26? Iar daca trebuie

5FANTUL Μλεου Ενοκεκιου ι.252
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ότι και Τ4J μύοφ χρισθήναι. Πόθεν ούν ήμϊν άνεφάνη

σαν εξαίφνης όντετ; ορθόδοξοι οι δια τοσούτων χρόνων

και ύπό τοσούτων πατέρων και διδασκάλων κριθέντες

αιρετικοί; Τίς αυτού; ούτω ρ~δίως όοθοδόξοικ πεποίη

κεν: Ό χρυσός, ει βούλοιο ταληθή λέγειν, και κέρδη τα

σά' μάλλον δ' εκείνοι»; μεν ου πεποίηκεν όοθοδόξουξ,

σε δε ποιήσας έκείνο«; όμοιον, εις την των αιρετικών

απεώσατο μοϊραν.

(5.) «Αλλ' ει μεσότητά τινα, φησίν, έπινοήσοιμεν των

δογμάτων, έκείνοιξ τε συναφθησόμεθα δι' αύτή; και

προς ήμω; αυτού; καλώς εξομεν, ουδέν αναγκαζόμενοι

λέγειν παρα τα ειωθότα και παραδεδομένα» . - Τούτ'

έστιν εκείνο το του; πολλους εξ αρχής άπατήσαν και

πεϊσαν ακολουθεϊν τοϊς εις τον κοημνόν τήξ δυσσεβεί

ας απάγουσι πιστεύσαντεσ γαρ είναί τι μέσον άμφοϊν

των δοξών, όπερ επί τινων εναντίων συμβαίνει, προς

το δεινόν ηύτομόλησαν. Αλλα λέξιν μεν ενδέχεται μέ

σην δύο δοξών εύρεθήναι την αμφοτέρας σημαίνουσαν

όμωνύμως, δόξαν δε μέσην εναντίων δοξών περι τοϋ

αυτοϋ πράγματος, αδύνατον' ει δΕ μή, και αληθείας και

ψεύδους εσται τι μέσον και καταΦάσεως και αποΦάσε

ως. Αλλ' ουκ εστιν' επι παντος γαρ η ή κατάφασις η ή

απόφασις. Ει μΕν ουν το λατινικον αληθΕς δόγμα το και

εκ τοϋ Υιοϋ εκπορεύεσθαι, ψευδΕς το ήμέτερον το εκ

τοϋ Πατρος μόνου (δια τοϋτο γαρ αυτών εχωρίσθημεν)'

ει δΕ το ήμέτερον αληθές, ψευδΕς αν ειη δήπου το εκεί

νων. Τί ουν αν ειη τούτων μέσον; ουδέν, πλην ει μη λέ

ξις προς αμφω τας δόξας όρώσα καθάπερ τις κόθορνος.

27 $ί ηοί azi νom aνea parte de osanda ereticilor daca aνem comuni
une cu ei pentru a ne salνa economic sau politic.

28 Coturnul era ο incaltaminte cu toc inalt, inνentata ξ>ί folosita de ac
tor ii de tragedie ca sa para mai inaIμ . Era ιn aξ>a fel confectionat incat se
potriνea ξ>ί piciorului stang, ξ>ί celui drept. De aici a deriνat ξ>ί intelesul

catehizap, e limpede ca trebuie ξ'i unξ'i cu Mir. Αξ'adar, de
unde ni s-au aratat dintr-o data ca sunt οrtοdΟCξ'i cei care
de atata vreme ξ'i de atapa Parinti ξ'i dascali au fost judecap
ca eretici? Cine i-a facut aξ'a de ιιεοτ οττοαοτεί? Aurul, daca
vrei sa spunem cele adevarate, ξ'i caξ'tiguriΙe tale. Ba mai
degraba τιυ i-a facut aurul pe aceia οτίοάοσεί, ά, facandu
te pe tine asemenea lor, te-a aruncat ln partea ereticilor27•

5. "Dar daca vom nascoci vreun compromis", zice,
"in intelegerea dogmelor, ξ'i ne vom uni cu aceia ιη te
meiul lui, ξ'i le vom caξ'tiga bunavointa, fara a fi siliti
nicidecum sa zicem ceva ιη afara obiceiurilor ξ'i a celor
predanisite?" Acest lucru este cel care dintru inceput pe
mu1ti i-a inξ'eΙat ξ'i i-a induplecat sa urmeze celor care
s-au dus ϊτι prapastia relei credinte; caci creza.nd ca exis
ta ceva de mij10c intre cele doua credinte - . Ιιισυ care
se intampla ϊτι cazul unor anumite contrarii -, au d'ezer
tat catre ceea ce e rau. Dar chiar daca este posibil sa se
gaseasca ο denumire de mij10c pentru dbua 'credinte,
care sa le indice pe amandoua cu aceΙaξ'i nume, insa ο

credinta de mijloc a doua credinte contrare, referitor la
aceΙaξ'i lucru, este cu neputinta sa fie. Altminteri, ξ'i intre
adevar ξ'i mjnciuna va fi ceva de mijloc, ξ'i intre afirmatie
ξ'i negatie. Insa ηυ se poate aξ'a ceva. Caci pentru ori
ce lucru este valabila fie afirmapa, fie negatia. Αξ'adar,

daca dogma latina a purcederii ξ'i de la Fiul este adeva
rata, mincinoasa este a noastra, a purcederii numai de
la Tatal (caci de aceea ne-am despartit de ei). Iar daca
a noastra,e adevarata, mincinoasa e a acelora. Prin ur
mare, ce ar putea fi de mijloc intre acestea? Nimic, de
cat numai ο denumire care, referindu-se la amandoua
credintele, seamana cu υη coturn28

• Prin urmare, aceasta

de oportunist, om cu doua fete, care νrea sa para altceνa decat este, adi
ca, ιn ultima instanti! , e νorba de inξ>eΙator, de amagitor, de profitor.
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Αύτη ούν ήμάτ; ένωθήναι ποιήσει: Και τί δράσωμεν,

όταν αλλήλους εξετάζωμεν περι των νοημάτων και των

δοξών: "Ενι και αμφοτέοου; ήμάτ; ποοσειπείν όοθοδό

ξους του; τάναντία φοονούντασ 'Εγώ μεν ουκ οίμαι- συ

δ' αν είδείη; Ο πάντα φύοων και πάντα ρqδίως έπονο

μάζων. Βούλει παρα τού Θεολόγου Γρηγορίου μαθείν,

οία περι τής μεσότητο; γοάφει: «Ή προς πάντας ορώσα

του; παριόντας εικών, Ο των άμφοτέοων ποδών κόθοο

νος, ή κατά πάντα ανεμον λίκμησις, εξουσίαν λαβούσα

την νεόγοαφον κακουργίαν και την κατά τής αληθείας

έπίνοιαν: το γαρ όμοιον κατά τας γραΦάς τή; εύσεβεί

ας πρόσχημα ην τώ XαλKι+J τή; άσεβεία; πεοικείμενον».

Ταύτα μεν ούν πεο] τήτ; έπινοηθείσηξ τότε μεσότητος.

Πεο] δε τή; αυτήν εξευρούσης συνόδου τοιάδε πάλιν

φησίν: «Είτε τον Χαλάνης πύργον, ος καλως τας γλώσ

σας έμέοισεν (ώς ωφελόν γε και ταύτας έπί κακώ γαρ

ή συμφωνία), είτε το Καϊάφα συνέδριον, Φ Χριστό; κα

τακρίνεται, ειτε τι αλλο τοιούτον την σύνοδον εκείνην

ονομαστέον, η πάντα ανέτρεψε και συνέχεε, το μεν

ευσεβες δόγμα και παλαιον και τής Τριάδος ομότιμον

καταλύσασα τι+J βαλείν χάρακα και μηχανήμασι κατα

σείσαι το ομοούσιον, T1J δε ασεβείq θύραν ανοίξασα δια

τής τών γεγραμμένων και λεγομένων μεσότητος σοφοι

γαρ εγένοντο τού κακοποιήσαι, το δε καλον ποιήσαι

29 Ιη sensul ca e vorba de aCeeaξii rautate, dar prezentata ιη haine
ηοί spre a parea buna, Puterea ereziei ξiί a inξielarii consta ιη aparentul
acord cu adevarul, dar ιη fapt fiind vorba de ο Impotrivire vie fata de el.

30 Propriu zis, este vorba de un sens adaugit la sensul real, de ο Inte
legere contrafacuta a adevarului.

31 Se refera la compromisul la care ajunsesera ortodocξiii caldicei ξiί

arienii ιη ceea ce priveξite formula de credinta: Fiul nu mai era deofiin
ta [όμοούσιος] cu Tatal, ci asemanator ιη fiinta [όμοιούσιος] cu Tatal.
Aceasta formula de mijloc nu facea insa decat sa ascunda ιη spate esen
ta arianismului.

va face sa ne unim? Dar ce vom face cand ne vom cerce
ta unii pe a1tii ~i ιη legatura cu tntelesurile credintelor?
Este cu putinta sa-i numim οττοαοοείpe doi care cugeta
cele contrare? Ευ τιιι cred. Dar poate ~tii tu, care ames
teci toate ~i care le redenume~ti cu u~urinta pe toate.
Vrei sa afli de la Teologul Grigorie ce scrie despre com
promis? "Compromisul este chip ce prive~te la toti tre
catorii, coturn pentru amandoua picioarele, spulberare
Ιε orice vant, avand ca putere rautatea nou-zugravita29

~i nascocirea30 contra adevarului. Caci termenul "ase
menea"31, dupa scrierile dreptei credintei, era doar ιιτι

ornament pus pe arama necredintei"32. A~adar, acestea
sunt cele spuse despre compromisul nascocit atunci.
Cat despre sinodul care l-a nascocit, iara~i SΡμne lucruri
asemanatoare: "Acel sinod care a intors toate cu susul
ϊτι jos ~i a confundat toate trebuie numit fie turnul Hala
nei33, care a tmpartit ιη chip bun limbile (caci au fost de
folos ~i acestea, de vreme ce acordul era intemeiat pe ra
utate), fie sinedriullui Caiafa ιη care a fost osandit Hris
tos, fie altceva asemanator. Caci pe de-o parte a stricat
dogma cea drept credincioasa ~i veche ~i egalitatea ιη

cinste a Ipostasurilor Treimii prin aceea ca a tmpresurat
~i a zguduit cu me~te~ugiri deofiintimea, iar pe de alta
a deschis u~a necredintei prin compromisuri ιη ceea ce
prive~tetermenii scri~i. Caci s-au facut tntelepti ιη a Ιυ

cra raul, dar ηυ au cunoscut sa faca binele (ler. 4, 22)"34.

32 Lαudiί Ια SJfintul Atαnαsie, PG 35, 1108, Citatul nu este tocmai exact
ξiί nici ιη ordinea ιη care se gaseξite ιη cuvantarea Sf. Grigorie, totuξii di
ferentele sunt nesemnificative ξiί InteIesul este acelaξii. Sau poate editia
din PG este diferita de ce avea Sfantul Marcu la Indemana.

33 Halani era un oraξi din pamantul Senaar unde oameni au construit
celebrul tum (cf. Facere cap . 10, 10 ξiί cap . 11).

34 Lαudiί Ια SJfintul Atαnαsie, PG 35,1105-1108. Aceeaξii observatie ca la
nota anteήοaraιη care s-a citat din aceeaξii cuvantare a Sfantului Grigorie.



258 SFANTUL Μλεσυ Ενσεεκιουι, Ciitre tofί ortodoc$ii 259

ουκ έγνωσαν». Τοσαύτα μεν ήμϊν αρκεϊ πεο] τής μεσό

τητος, ότι τε ούδ' έστιν όλως μεσότης ίκανώ; αποδεδει

χόσι και ότι το τα τοιαύτα ζητείν άσεβέξ και τής Εκκλη

σίας αλλότριον.

(6.) Αλλα τί, φησί, δράσωμεν προς του; μέσους τού

τους Γραικολατίνους, οϊ την μεσότητα περιέποντες, τα

μεν έπα ινοϋοι των Λατινικών έθών και δογμάτων άνα

φανδόν, τα δ' έπα ινούσι μέν, αλλ' ουκ αν ελο ιντο, τα

δ' ούδ' έπαινοϋσιν όλωςί -Φευκτέον αύτούξ, ώς φεύγε ι

τις από όφεακ; ώς αυτού; έκε ίνοικ; η κάκείνων πoλλ~

δήπου χείρονας, του; χριστοκαπήλους και χοιστεμπό

ρους ούτοι γάρ ε ίσι, κατά τον θ είον απόστολον, οί πο

οισμόν ηγούμενοι την εύσέβε ιαν, πεο] ών επάγει λέ

γων Αφίστασο από των τοιούτων- ου γαρ ινα μάθωσιν,

αλλ' Ινα λάβωσι προς εκε ίνου; αύτομολοϋσι. Ποία δε

κο ινωνία φωτί προς σκότοξ: η τ ίς συμφώνησ«; Χριστώ

προς Βελ ίαΡί η τίς μερις πιστώ μετά απ ίστοι» Ήμεϊς μεν

γαρ μετα του Δαμασκηνού και των πατέρων απάντων

εκ τού Υίού το Πνεύμα ου λέγομεν' ούτο ι δε μετά των

Λατίνων εκ τού Ύίού το Πνεύμα λέγουσι. Και ημεϊς μεν

μετά τού θε ίου Διονυσίου μόνην πηγην της ύπερουσίου

θεότητος τον Πατέρα λέγομεν' ούτοι δε μετά των Λατί

νων και τον Ύίον πηγΙ1ν τού αγίου Πνεύματος λέγουσιν,

εκβάλλοντες αυτο δηλαδη τής θεότητος. Και ημεϊς μεν

μετά τού Θεολόγου Γρηγορίου T1J αιτ ίq διακρίν ομεν τού

:>.ς Compromisul ιη materie de credinta este potrivni c ;;ί legilor l0gί-

ce, ;;ί caii Bisericii.
36 Sa ne ga ndi m numai la celebra "oca mica" ...
37 I1 subordon eaza pe Hristos intereselor lume;;ti.
38 Ortodoc;;ii care au facut compromis cu latini nu s-au dus la ei ca

sa cercete ze cum e credinta l0r ;;ί sa ο compare cu a sfintilor, ci s-au dus
ca sa primeasca dogmele latίne pentru favorurile ;; ί aju torul pe care ace
ia il vor fi promis.

Ne sunt de-ajuns cate am spus despre compromis, atat
deoarece pentru cei care duc rationamentele pana la
capat nu exista nicidecum compromis, cat ;;ί deoarece
a cauta unele ca acestea este un lucru al necredintei ;;ί

strain de Biserica35
•

6. "Dar ce sa facem", zice, "fata de ace;;ti greco-latini
"de mijloc" care, urmand compromisul, lauda pe fatiΊ.

unele dintre obiceiurile ;;ί dogmele latine;;ti, pe altele le
lauda, insa nu le-ar alege, iar pe altele nu le lauda τιί

cidecum?" Trebuie fugit de ei cum fuge cineva de ;;ar
pe, ca de aceia care 11 carciumaresc36 ;;ί 11 negutatoresc
pe Ητίειοε", sau po ate ca de ~ηίί cu mult mai rai decat
aceia. "Caci ace;;tia sunt", dupa dumnezeiescul Apostol,
"cei ce socotesc ca dreapta credintiΊ. este mφοc de ca;;
tig" (Ι Tim. 6, 5), despre care adauga, zicand: ,~Departea

za-te de ιιιιίί ca ace;;tia" (Ι Tim. 6, 5). Caci ei dezerteaza
la latini nu ca sa invete, ci ca sa primeasca38

• ,, $ί ce parta
;;ie este intre lumina ;;ί intuneric sau ce invoire este intre
Hristos ~ί Veliar sau ce parte are credinciosul cu cel ne
credincios?" (11 Cor. 6, 14-15).

Caci ηοί, impreuna cu Damaschinul ;;ί cu toti Parinpi,
nu zicem ca Duhul este din Fiu139

, dar ace;;tia zic impre
una cu latinii ca Duhul este din Fiul. $ί ηοί, impreuna cu
dumnezeiescul Dionisie, zicem ca Tatal este singurul ίΖ

vor al Dumnezeirii celei mai presus de fiinta40. Dar ace;;
tia, impreuna cu latinii, spun ca ;;ί Fiul este izvor al Du
hului, scotandu-L pe Duhul ιη ωίρ limpede din Dumne
zeire41. $ί ηοί, impreuna cu Teologul Grigorie, deosebim

39 Expullerea exactii α credilltei ortodoxe, 8. De aici Sfantul Marcu ιη;;ί

rui e punctele care erau difer ite ιη cele doua invatatu ri de credinta.
40 Despre llumirile dumllezeie$ti, ΙΙ, 5.
41 Sfantul Grigorie Teologul afirma ιη cuvantarea teologica despre

Duhul Sfant: ,, $ί nici de acellucru nu ma νοί teme - a se spune ca toate
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Υίού τον Πατέρα' ούτοι δε μετά τών Λατίνων τt~ αιτια

τούτου; συνάπτουσι. Και ήμε«; μεν μετά του σεπτού

Μαξίμου και τών τότε Ρωμαίων και τών δυτικών Πατέ

ρων ου ποιοϋμεν τον Τίόν αίτίαν του Πνεύματος ούτοι

s-au Hlcut ΡΓίη Fiul -, ca ~ί cum υηυl dintre acestea toate ar fί ~ί Duhul
Sfant. CacI s-a SpuS: "toate cate s-au facut", τιιι sImplu "toate". CacI nIcI
Tatal, nIcI cate τιιι s-au facut, τιυ au venit la fίίημ ρτίιι Fiul. A~adar, ara
ta-mi ca Duhul S-a facut, ~ί atunci da-L FiuluI ~ί numara-L lmpreuna cu
fapturίle. Pana ηιι arati aceasta, τιιι aI nICi υη ajutor real pentru necre
dinta ta. CacI daca S-a facut , desIgur ca ρτίτι Hristos 5-a facut. Nici eu
ηιι νοί tagadui. Dar daca τιυ 5-a facut, cum este fίe ιυιιι] dintre acestea
"toate", fίe S-a factIt ΟΓίη Ηήstοs?" (CI/vίilltarea 31, 12).

"Ιη ceea ce priv~~te lnsu~irile IpostatIce, Tatal este ~ί fara obar~ie,
~ί numit ~ί cugctat ca obar~ie (iar obar~ie Ι se spune ca ~ί cauzator ~ί

ίΖνΟΓ ~ί lumIna ve~nica), Iar Fiul, pe de-o parte, ηυ e nIcidecum fara
obar~ie, dar pe de alta, este obar~ie a tuturor. Iar cand zic obar~ie, ηυ

In trodu tImp, nici ηυ randuI ceva Intermediar lntre Cel Ce a nascut ~ί

Cel nascut, nIci ηιι lmparti fίrea ΡΓίη ceva Introdus ίn chip rau langa CeI
lmpreuna ve~nici ~ί uniti. CacI daca timpul e maI vechi decat Fiul, e lίm

pede ca maI lntai T"tal ar fί cau zator al aceluIa, al tImpului. $ί cum este
Facator al tίmpurilor cel aflat sub timp? $ί cum este Domn al tuturor,
daca este stapanit ~ί precedat de timp?" (CuvίilItarea20,7, PG 35, 1073).

Daca DUl1uI Sfant are ca obar~ie pe Fiul, atunci, conform textelor
SfaηΙυΙuί GrIgorIe, ΕΙ este socotίt ca faptura . Acela~i argument (pu
μη modifίcat) I-a folosit Sfantul Grigorie Palama care concluzIoneaza:
"Daca dupa p5r~rea ta Fiul ar fί ~ί obar~ia DuhuluI, atunci Duhul ar
fί una cu toate cele create, deoarece Fiul este obar~ia tuturor" (vezi ορ.

cit, ρ . 139-141) . lη acela~i sens ca ~ί Sfantul Grigorie Teologul vorbe~te
~ί Sfantul Chirίl al AlexandrIeI: "A~a ~ί cuvantul "a fί dIn Tatal", de~i

atribuIt fapturίlor, ηυ va coborl la smerenIa ~ί asemanarea [fapturίlor]

lnaIμmea ~ί dumnezeIrea Duhului. Ci lί ramane DuhuluI ίη chip pro
ΡΓίυ "a fί din Tatal" , din pricina faptului ca este din fίinta Tatalui. Dar
va fί lngaduit termenul "a fί din ΕΙ" ~ί lη cazul faΡtuήΙοr, din pricina
faptuluI ca cele ce ηυ sunt au venIt la exIstenta din Dumnezeu Tatal,
desIgur ΡΓίη Fiul. Iar daca nu e nIcI ο dίferenta lntre Duhul ~ί fapturI,
d in cauza ca se atribuIe amandurora "a fί din ΕΙ", sa ne spuna pentru
ce, daca Tatal locuie~te lntru ηοί, se zIce ca HrIstos este lntru ηοί, dar
daca vreo alta dintre fap,turI, poate lnger sau arhanghel, fίe graie~te, fίe

lucreaza lntru ηοί, ηυ se maI spune ca HrIstos ~ί Dumnezeu locuie~te

lntru ηοί" (Tezaure, 33, PG 75, 569).

pe TatiH de Fiul prin cauza42
• Dar aceξitia, impreuna cu

latinii, Ιί unesc prin cauza43
. ~ί τιοί, impreuna cu cinsti

tul Maxim ξiί cu Parintii apuseni ξiί romani de atunci,
nu 11 facem pe Fiul cauza a Duhului44

• Dar aceξitia, ιη

42 cf. Cuvίilltarea 30 (Despre Fiul), 7. Acolo Sfantul afίrma ca lη Evan
ghelίi se spune ca Tatal este ~ί mai mare decat Fiul, ~ί egal cu El. $ί maI
departe spune: "Νυ este cu putInta sa fίe lη acela~i timp ~ί maI mare, ~ί

egal. Oare τιιι e lίmpede ca "maI mare" se refera la cauza, Iar "egal" la
fίre?" Tatal este singuru l principiu cauzator lη TreIme : "A~adar, Tatal
este fara obar~ie. CacI τιιι de altundeva, nIcI de la Sine lnsu~i are exIs
tenta. $ί Fiul, daca 1I accepti pe Tatal ca ~ί cauzator, nu este fara obar
~ie . Caci Tatal este obar~ie a FiuluI lη calίtate de cauzator. Dar daca
te gande~ti la obar~ia care tine de timp (ί . e. cauzalίtatea temporala),
atunci ~ί Fiul este fara obiir~ie. Caci ηυ are ca obar~ie timpul, Stapanul
timpurίlor"(Cuvίilltarea20, 7, PG 35, 1073). MaI departe spune: "ΑυΖί

de na~tere? Nu Iscodi cum este ea. AuzI ca Duhul purcede din Tatal?
Νυ Iscodi cum purcede, cacI daca iscode~ti na~terea'Fiului ~ί purcede
rea DuhuluI, ~ϊ eu νοί Iscodi amestecul dintre sufletul ~ί trupul tau "
(Idem, 11, PG 35,1077).

43 Fiul, dupa ei, este Impreuna cu Tatal cau zator al Duhului. Se ames
teca lη acest caz proprietatίle ipostatice ale Persoanelor Sfίntei TreImi.

.. Sf. MaxIm MarturisItorul, Epistola ciitre Μaτίll: "Romanii s-au ara
tat pe sIne ca ηυ 11 fac pe Fiul cauza a Duhului - cacI eI ~tiu pe Tatal ca
singuriί cauziί α Fiullli $i α Dllhllllli, a UnuIa ΡΓίη na~tere ~ί a Celuίlalt

ΡΓίη purcedere [κατά τήν Ικπόρέvσιν]",,- ci au spus ca Duhul purcede
~ί din Fiul ca sa arate ca Iese [προ'ίέναι] ΡΓίη ΕΙ, ~ί ΡΓίη aceasta sa InfatI
~eze unitatea ~ί neschImbabίlitateafίίηteί. . . Dupa porunca νoastra I-am
rugat pe romanI sa-~i explίce parerίle ca sa scape de banuIelίle cele ce
cad asupra lor. lnsa eI fac ~ί le randuIesc a~a fίind tInuti de obicei, dar
eu ηυ-ί ~tiu sa creada la lntamplare. $ί de altfel nIcI ηυ pot sa-~i explίci

teze cu exactitate lη alta lίmba ~ί grai gandullor cum ο fac lη ρΓΟρΓίυl

grai lη care au crescut, dupa cum ~ί ηοί facem cu gandul nostru ΙΠ gra
ίυl de la ηοί" (PG 91, 462).

De remarcat ca ίn secolul al IX-Iea, Roma (sau cel ρυμη ο faetiune
a clerului) lntelegea lη acest sens ortodox purcederea din Fiul, ca tή

mitere IconomIca a Duhului. Acest fapt 11 afίrma biblίotecarul roman
AnastasIe (decI una dintre cele maI autorizate ~ί cunoscatoare persoane
lη ce priνe~te credinta dogmatIca): "Αροί, din epistola scrIsa de acela~i

Sfant MaxIm catre preotul MarIn, am talcuIt contextul despre purcede
rea DuhuluI Sfant unde el [Sfantul Maxim] arata ca grecίί pe degeaba
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δε κατά μεν του; Γοαικου; αιτιαν, κατά δε του; Λατί

νους αρχην τού Πνεύματος τον γιον εν τώ όρριΥ αυτών

άποφαίνονται (τιμάν γαρ αυτόν ουτω δίκαιον γοάφο

ντας, έπε] και όρρωδούντες αυτοί τούτω συνέθεντο) .

Και ήμε«; μεν μετά τού Φιλοσόφου και μάρτυρος Ίου

στίνου, ώς Ο Υιος εκ τού Πατρός, ούτω και το Πνεύμα

εκ τού Πατοόι; Λέγομεν: ούτοι δε μετά των Λατίνων τον

μεν γιον αμέσως, το δε Πνεύμα έμμέσω; εκ τού Πατοό;

λέγουσι. Και ήμε«; μεν μετά τού Δαμασκηνού και των

πατέρων απάντων την διαφοοάν γεννήσεως και έκπο

ρεύσεως άγνοεϊν όμολογοϋμεν: ούτοι δε μετά τού Θωμά

και των Λατίνων τώ έμμέσω και άμέσω διαφέοειν φασί

τας προόδους. Και ήμε«; μεν τή; ακτίστου και θείας φύ

σεως ακτιστον και την θέλησιν και την ένέογειαν είναί

φαμεν κατά του; Πατέρας ούτοι δε μετά των Λατίνων

και τού Θωμά την μεν θέλησιν ταυτόν τή ουσία, την δε

ne invinuiesc, de vreme ce τιοί nu spunem ca Fiul este cauza sau princi
piul DuhulίIiSfant, precum ei ar fi zis [ca ηοί credem], ci, nefiind ηοί ιη

neξ>tίίnta despre unitatea [cunoscand unitatea] de fiinta a Tatalui ξ>ί a Fi
ului, spunem ca precum purcede din Tatal, aξ>a ΕΙ [Duhul] purcede din
Fiul, dar prin purcedere intelegem IiΊYiΊ nici ο lndoialiΊ trimiterea. Talcu
ind ιη chip evlavios [spusele noastre] pentru a face pace - ca unul ce ξ>tίa

ξ>ί era instruit ιη amandoua limbile -, ne Invata ξ>ί pe ηοί ξ>ί pe greci ca
intr-un anume sens purcede, ίαΥ ln alt sens Duhul nu purcede din Fiul,
aratand [ca neintelegerea se datoreaza] dificultatii de exprimare dintr-o
limbi'ί ιη specificul altei limbi. La fel ξ>ί ιη aceΙaξ>ί mod, printr-o talcuire
evlavioasa, a unit od inioara Sfantul Atanasie pe rasariteni ξ>ί apuseni
care erau ιη neintelegere ιη ce Ρrίνeξ>te [folosirea] denumirii de subzis
tenta sau persoana ξ>ί, de vreme ce fiecare dintre ei credea unul ξ>ί aceΙaξ>ί

lucru ιπ ce Ρrίνeξ>te Intelesul, i-a Invatat sa se tina de sensul [cuvintelor,
nu de forma lor]. Este cu putintii ca din pricina deosebirii de limba ei sa
marturiseasca cu gura lucruri diferite ξ>ί sa slujeasca [astfel] unor certuri
de nerezolvat" (Scrisoarea ciΊtre Ioan Diacσnul, PL 129, 560-561).

45 Joc de cuvinte. Coadii se spune όρρος (cu doi ρ), iar Simbolul de
credinta (hotiirarea dogmatica) e desemnat prin όρος (cu un singur ρ) .

Crezul cu adaosul Filioque este numit de Sfantul Marcu "coada".

coada Ιοτ" (caci a~a este drept sa scriem ~ί sa intelegem
ίη loc de oros, fiindca ~ί ei cu coada lntre ρίοίοετε" au
fost de acord cu el), 11 declara pe Ρίυl, dupa greci, cauza,
iar dupa latini, οbaη;ίe a Duhului. $ί τιοί, impreuna cu
filosoful ~ί mucenicul Iustin, spunem ca dupa cum ΡίυΙ

este din Tatal, a~a ~ί Duhul este din Tata147
• Dar ace~tia,

impreuna cu latinii, spun ca Fiul este ίη chip nemijlo
cit, iar Duhul ίη chip mijlocit, din Tata148

• $ί τιοί, impreu
na cu Damaschinul ~ί cu toti Parintii, marturisim ca τιυ

~tim deosebirea intre na~tere ~ί purcedere49
• Dar ace~tia,

impreuna cu Toma50 ~ί cu latinii, zic ca ie~irile se deo
sebesc prin "mijlocit" ~ί "nemijlocit"51. $ί τιοί zicem ca,
dupa Parinti, nezidite sunt ~ί νοίτηε ~ί lucrarea neziditei
~ί dumnezeie~tii firi. Dar ace~tia, impreuna cu latinii ~ί

cu Toma, spun ca, pe de-o parte, vointa este totuna cu

46 S-au temut ca altminteri nu ο sa primeasca ajutorul militar de la
papa.

47 "Αceeaξ>ί credintii ξ>ί ιη legatura cu Duhul Sfant ο tinem, ca dupa
cum Fiul este din Tatal, aξ>a ξ>ί DuhuΙ Dar Εί se deosebesc ιη ce Ρrίνeξ>te

modul existentei. Caci Unul, Lumina din Lumina, a stralucit prin naξ>te

re, iar Celalalt, Lumina din Lumina ξ>ί ΕΙ, a ίeξ>ίt nu prin naξ>tere, ci prin
purcedere" (Expunerea dreptei credinte, 380, C, 7, ιη "Corpus apologeta
rum christianorum saeculi secundae", νοΙ 4, Jena, 1880).

48 Sustineau ca Duhul Ιξ>ί ia fiinta din Tatal prin mijlocirea Fiului.
49 Expunerea exactiί α credintei ortodoxe, 8. ,,$ί ξ>tίm ca este deosebire

intre naξ>tere ξ>ί purcedere. Dar care e modul deosebirii nu ξ>tίm nicide
cum. Deodata este §ί na§terea Fiului din TataI, §ί purcederea DuhuIui
Sfant". Nu sunt deosebite ιπ ce Ρrίνeξ>te "nemijlocirea" Ior, ιη sensul ca
sunt doua cai egale §ί directe prin care Fiul ξ>ί Duhul Ιξ>ί "iau" fiinta din
Tataι Insa ιη ceea ce Ρrίνeξ>te modul ιη care Ιξ>ί "iau" fiinta e li~pede
ca sunt deosebite, caci pr in ele se diferentiaza ipostasul FiuIui de cel al
DuhuIui.

50 Toma d 'Aquino.
51 Aici numeξ>te ίeξ>ίrί modurile prin care Duhul ξ>ί FiuI Ιξ>ί "iau" fiin

ta. "Ιη cazullui Dumnezeu naξ>terea este ίeξ>ίrea [πρόοδος] Fiului ceIui
deofiinta numai din Tatal" (Sf. Ioan Damaschin, Expunerea exactiί α cre
dintei ortodoxe, 80).
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θείαν ένέογε ιαν κτιστήν είνα ι λέγουσι, καν τε θεότης

όνομάζοιτο, καν τε θ είον και αϋλον φως, καν τε Πνεύμα

αγιον, καν τέ τι τοιούτον έτερον. και ούτω κτιστήν θ εό

τητα και κτιστόν θείον φως και κτιστόν Πνεύμα αγιον

τα πονηρά πρεσβεύουσι κτίσματα. Και ήμείς μεν ούτε

τοικ άγίους άπολαβείν την ήτοιμασμένην αύτοίξ βασι

λείαν και τα άπόρρητα άγαθά, ούτε του; άμαοτωλου;

ε ις την γέενναν έμπεσείν ήδη φαμέν, άλλ' έκδέχεσθα ι

τόν Ιδιον έκατέρους κλήρον, και είνα ι τούτο καιρού τού

μέλλοντος μετά την άνάστασιν και την κρίσιν' ούτοι δε

μετά των Λατίνων του; μεν αύτίκα μετά θάνατον άπο

λαβείν ήδη τα κατ' άξ ίαν έθ έλουσι, τοίς δε μέσοις είτ'

ούν τοίς εν μετανοία τετελευτηκόσι πύο αύτοί καθάρσι

ον ετερόν τι τής γεέννης ύπάοχονάναπλάσαντετ; άπο

διδούσιν, ϊνα δι' αυτού, φησί, καθαιρόμενοι τάτ; Ψυχας

μετά θάνατον, έπί την βασιλείαν και αυτοί μετά τών

δικαίων άποκαταστώσι· τούτο δε και ό όρος αυτών πε

ριέχει. Και ήμείς μεν άποστρεΦόμεθα το ιουδα"ίκον αζυ

μον τοίς άποστόλοις κανονίζουσιν ύπακούοντες ούτοι

δε έν T4J aVT4J OQCY σώμα Χριστού το παρα των Λατίνων

ίερουργούμενον άποφαίνοντα ι. Και ήμείς μεν άθεμίτως

και παρανόμως και τοίς πατράσιν εξ εναντ ίου την εν

T4J συμβόλcy προσθήκην γεγενήσθαί φαμεν· ούτοι δε

αυτην θεμιτως και ευλόγως διορίζονται γεγενήσθαι'

τοσούτον οιδασι τιJ άληθ είι;ι και έαυτοίς συμφωνείν .

52 Sfantul Marcu se arata aici a fi integrat organic ιη tradiμa teologica
isihas ta, al ciirei purtator de cuvant s-a facut Sfantul Grigorie Palama.

53 Ε infierata lnvatatu ra catol ica despre harul crea t. Problema ener
giilor necreate a fost dezbiituta ξiί rezolvata ξiί la nivelul conceptual de
catre Sfantul Grig or ie Palama, deξii rezolvarea ξiί experienta ei exista ιη

Biser ica dintotdeauna.
54 Α ηυ se inte]ege ιη sensul pagan al unei fatalitati, cί ιη sensul de

parte ce va reveni ιη urma un ei judecati a fapt elor sa le.

fiinta, iar pe de alta, c13. lucrarea dumnezeiasc13. este zidi
t13., fie c13. ο numim dumnezeire, fie lumin13. dumnezeiasc13.
§ί nematerialnic13., fie Duh Sfant, fie orice altceva de acest
fe152. $ί a§a cinstesc, ca pe ni§te rele f13.pturi, «Ο divinitate
creat13., §ί ο Ιιυτιίτιέ divin13. creat13., §ί un Sfant Spirit creat»53.

$ί τιοί zicem c13. nici sfintii τιιι au primit imp13.r13.tia cea
gatit13. 10r §ί negr13.itele bun13.tί'lti, nici pacato§ii τιιι au ca
zut deja ιη gheena, ci fiecare dintre ei Ιξ'ί a§teapta soar
ta54 ξ'ί aceasta va fi ιη vremea ce va sa fie, dupa inviere
§ί judecat13.55• Dar ace§tia, impreun13. cu latinii, vor ca ei
sa primeasca indata dup13. moarte cele ce li se cuvin, iar
celor ce sunt la mijloc56, care au murit ιη pocaint13., ei le
r13.splatesc plasmuind υτι foc curatitor care este altceva
decat cel al gheenei, ca prin el, chipurile, curatindu-§i
sufletele dup13. moarte, s13. fie rea§ezati ξ'ί ei cu dreptii Ιτι

Imp13.r13.tie. Acest lucru ιι §ί τοτηίτιε orosul1or.
$ί τιοί ne intoarcem fata de la azima iudaica, ascul

tand de Apostolii care au dat canoane57. Dar ace§tia, ιη

aceΙaξ'ί oros, declar13. Trup allui Hristos ceea ce liturghi
sesc latinii58

•

$ί ηοί zicem ca adaugirea ιη Simbol s-a facut ιη chip
nelegiuit, §ί ιη afara randuielii, ξ'ί ιη chip potrivnic Pa
rintilor. Dar ace§tia hotarasc ca s-a f13.cut ιη ch ip legiuit
ξ'ί intemeiat. Atata §tiu ei sa fie ιη conglasuire cu adev13.
rul ξ'ί cu ei ιn§ίξ'i.

55 Deci nici sfintii, nici paciitoξiii ηυ primesc raspl ata deplina pana la
judec~ta, cί doar ιη parte.

56 Intre sfinti ξiί pacatoξii.

57 Cf. canonului 3 apo stolic unde este resp ins or ice lucru adus spre
jertfa "contrar randuielii Domnu]ui" . Despre chestiuni asem an atoare
trateaza canoane]e apostolice 7 ξiί 70.

58 Sfantul ridic a semne de intrebare da ca impartaξiania catolica este,
pr in urmare, impartaξianie.



59 Ε vorba de ο formu]a de sa]ut.

Και ήμείο μεν τον πάπαν ώς ένα τών πατριαρχών λο

γιζόμεθα, και τοϋτό γε. αν όοθόδοζο; 1]' ούτοι δε αυτόν

βικάριον τού Χριστού και πατέρα και διδάσκαλον τών

χριστιανών άπάντων μάλα σεμνώς άποφαίνονται, Γέ

νο ιντο πατοό; ευτυχέστερο ι, τά δ' αλλ' όμοιο ι' και γαρ

δη κάκείνοτ; ουκ ευτυχεί, τον άντίπαπαν έχων έπ ιε ικώ;

διοχλούντα, και ούτοι τον πατέρα μιμείσθαι και τον δι

δάσκαλον ουκ ανέχονται.

(7.) Φεύγετε ούν αύτούξ, αδελφοί, και την προς

αύτου; κοινωνίαν: οί γαρ τοιούτοι ψευδαπόστολοι,

εργάται δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι ε ις άποστόλοικ

Χριστού. Και ου θαυμαστόν- αύτόξ γαρ ό Σατανάς με

τασχηματίζεται ε ις αγγελον φωτόξ. ου θαύμα ούν, ει

και οί διάκονοι αυτού μετασχηματίζονται ώς διάκονοι

δικαιοσύνης, ών το τέλος έστα ι κατά τα εργα αυτών .

Και πάλιν αλλαχού περι των αυτών ό αύτο; απόστο

λος Οί τοιούτοι τι:;, Κυοίω ημών 'Ιησού Χοιστώ ου δου

λεύουσιν, αλλα τή έαυτών κοιλία, και δια τήξ χρηστο

λογίας και εύλογίε«; εξαπατώσι τας καρδίας τών άκά

κων' ό μέντοι στερρος θεμέλιος ηϊς πίστεως εστηκεν

έχων την σφραγίδα ταΙ:lτην. Και αλλαχού' Βλέπετε τους

κύνας, βλέπετε τους κακους εργάτας, βλέπετε ηΙν κα

τατομήν. Και αλλαχού πάλιν' Ει τις ύμάς ευαγγελ ίζετα ι

παρ' δ παρελάβετε, καν άγγελος εξ ουρανού, ανάθεμα

έστω. Βλέπετε προφητικώς το καν αγγελος εξ ουρανού,

'ίνα μή τις την ύπεροχην τού πάπα προβάλληται. Και ό

ήγαπημένος μαθηΤ11ς Ει τις ερχετα ι προς ύμάς και ταύ

την την διδαχην ου Φέρει, ε ις οικίαν αυτον μη λαμβάνε

τε και χαίρειν αυτι:;, μη λέγετε ό γαρ λέγων αυτι:;, χαί

ρειν κοινωνεί τοίς εργο ις αυτοί τοίς πονηροίς. Τούτων

ύμίν ύπο τών άγίων αποστόλων διωρισμένων, στήκετε

267CΊΊtre Ιofί ortodoc$ii

$ί τιοί il socotirn pe papa ca pe unul dintre patriarhi,
dar ~ί aceasta nurnai daca este ortodox. Ace~tia rnsa il
declara cu cea rnai rnare cinste vicar allui Hristos, ~ί pa
rinte ~ί dascal al tuturor cre~tinilor. Μέτετ de-ar duce
ο mai bine decat parintele 10Τ, chiar fiind asemenea Ιιιί

ιη toate celelalte privinte! Caci nici acela η-ο duce bine,
avand un an tipap a care ιι stramtoreaza indestul, nici
ace~tia nu sufera sa urmeze parintelui ξ)ί dascalului 10r. .

7. A~adar, fugiti de ei, fratilor, ξ)ί de parta~ia cu ei.
Caci unii ca ace~tia sunt apostoli mincino~i, lucratori
vicleni, care se prefac a fi apostoli ai Ιιιί Hristos. ,,$ί

nu e de mirare, caci insu~i Satana se preface ϊτι inger
de lumina. A~adar, nu e de mirare daca ~ί slujitorii lui
se prefac ιη slujitori ai dreptatii, al caror 5far~it va fi
dupa faptele 10r" (Π Cor. 11, 14-15). $ί iara~i, ϊτι alta
parte, acela~i Apostol spune despre ei: "Όηίί ca ace~tia

nu slujesc Domnului nostru Iisus Hristos, ci pantece
lui lοτ ~ί amagesc ρτίη vorbe bune ~ί binecuvantari ίιιί

mile celor fara de rautate" (Rom. 16, 18). "Dar ternelia
tare a credintei a stat, avand pecetea aceasta" (Π Tim.
2, 19). $ί altundeva: "Luati aminte la caini, 1uati aminte
la lucratorii rai, 1uati aminte la cei din taierea rmpre
jur" (Filip. 3, 2). $ί iara~i, ιη alta parte: "Daca cineva va
bίnevesteξ)te altceva decat ati primit, chiar daca ar fi ιη
ger din cer, sa fie anatema" (Gal. 1, 8). Priviti la "chiar
daca ar fi inger din cer" ca la ο proorocie, ca nu curnva
cineva sa invoce superioritatea papei. $ί ucenicul cel
iubit zice: "Daca cineva vine la νοί ~ί nu aduce aceasta
invatatura, nu ιι primiti ιη casa ~ί nu ιί spuneti "Bucu
ra-te"59. Caci cel ce-j spune "bucura-te" se face Ρartaξ)

la faptele lui cele rele" (Π In. 10-11). Acestea fiind ran
duite voua de Sfintii Apostoli, "stati, tinand predaniile
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κρατοϋντες τας παραδόσεις, ας παρελάβετε, τάς τε

έγγοάφου; και τας άγράφους, Ινα μη τή των άθέσμων

πλάνη συναπαχθέντες έκπέσητε τού ιδίου στηοιγμοϋ.

Θεό; δε ό πάντα δυνάμενος εκείνου; τε έπιγνώναι

την οίκείαν πλάνην παρασκευάσειε, και ήμω; αυτών

άπαλλάξας ώς πονηρών ζιζανίων, οία καθαρόν και

εύχοηστον σϊτον εις τας έαυτοϋ άποθηκας συνάξειεν,

εν Χοιστώ 'Ιησού τώ Κυοίφ ήμών, 4J πρέπει πάσα δόξα,

τιμή και προσκύνησις συν τώ άνάΡΧ4J αυτού Πατοι και

τώ παναγίω και άγαθώ και ζωοποιώ αυτού Πνεύματι,

νϋν και άει και εις τοικ αίώνατ; των αιώνων, άμήν.

pe care le-ati primit ;;ί scrise, ;;ί nescrise" (cfo Π Τεε. 2,
15), IIca τιιι cumva, fiind 1uati de ln;;elaciunea celor ne
legiuiti, sa cadeti din lntarirea voastra" (Π ΡΙ 3, 17)0 $ί

Dumnezeu, Cel Ce poate toate, sa-i faca;;i pe aceia sa ι;;ί

cunoasca ln§elarea ;;ί, osebindu-ne ;;ί pe ιιοί de ei ca de
ni§te neghine rele, sa ne adune ca pe ni§te grau curat ;;ί

bun ιη hambarele Lui, lntru Hristos Domnul nostru, Ca
ruia se cuvine toata slava, cinstea ;;ί Inchinaciunea, lm
preuna cu Cel fara-de-lnceput al Sau Parinte ;;ί cu Prea
sfantul §ί Βιιτιιι! ;;ί de-viatii-Facatorul Duhul Lui, acum
;;ί pururea ;;ί ιη vecii veci1or. Απιίτι.



ΜΑΡΚΟΎ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΟΙΚΟΎΜΕΝΙΚΟΝ.

(1.) Παναγιώτατέ μου δέσποτα και οικουμενικέ πα

τριάρχα, πέποιθα εις Θεόν τού ύγιαίνειν την μεγάλην

άγιωσύνην σου κατά την αίσθητήν και όρωμένην ύγί

ε ιαν εύφραινομένην έν Κυοίφ πάντοτε και αύτόξ έλέει

Θεού μικρόν ύγια ίνω TcfJ σώματι. τα αυτόθι γενόμενα

ήκούσα μεν και ου μετρίως ήνιάθημ εν : πλην εύχαο ι

στοϋμεν και μεγάλως δοξάζομεν τον Φιλάνθρωπον

Θεόν τον έν ισχύσαντά σε έν T1J παοούση ομολογ ία,

και έτι και έτι εύχόμε θα, δπως ίσχυοότερο.; καθ' εκά

στην ΦαίνΊ;Ί έν πειρασ μοίς και ακράδαντ ος, Ινα πάντες

ο ί ζηλωται τή .; ορθοδόξ ου πίστεως έχωμέν σε αγκυραν

και καταφυγήν και ποοσφύγιον- και ε ι μ εν λυθώσι τα

δεινά, μακαοιστότ; εν πάσι και αίνετότ; εύοεθήση - ε ι δέ

ιXVOX1J Θεού, δι' οίς κρίμασ ιν οίδεν αύτόο, επ ιτείνοντα ι

τα δεινά, γεννα ιότερος έκ τού παθ είν και Φ ιλοσοΦώ

τερος, ώσπερ ψυχρcfJ σίδηρος έμπυοοξ, ούτω τοίς κιν

δύνοις καθ ' εκάστην στομούμενος. ουδέν γαρ ούτω

ν ικά τον διώκοντα ώς η προθυμία τού πάσχοντος. Μη

φανώμεν δειλότεροι τών άο ιδ ίμων εκείνων έπτά πα ί

δων, τών Μακκαβα ίων λέγω, οιτιν ες δια μόνον το υει

ον κρέας παντοδαπας ύπομείναντ ες κολάσεις, τον

στέφανον της αθλήσεως ε iλήφασιν, αλλ' ειπωμεν και

ημείς μετ' έκε ίνων' «Τί γάΡί καν μη νύν αποθάνωμεν,

1 Editata de Lampros, ορ. cit., ρ . 17-18; Petit, ΡΟ 17, ρ . 475-476 ξ'ί

Marci Opera, ρ. 167-168; Tomadakis, EpistolograpI1ia, ρ. 104-106. Am fo
losit editia Ρο.

Marcu Evghenicul, Mitropolitul Efesului,
catre Patriarhul εσιιπιετιίο'

Preasfantul meu stapan ξ>ϊ Patriarh ecumenic, nadaj
duiesc ιη Dumnezeu sa fie sanatoasa marea ta sfintenie
ξ>ϊ sanatatea cea vazuta ξ>ϊ simtita2sa-ti fie pururea cu bu
curie intru Domnul. $ϊ eu, cu mila lui Dumnezeu, sunt
sanatos cu trupul, cat de cat.

Am auzit de cele intamplate acum ξ>ϊ ne-am intris
tat peste masura. Insa dam muΙtuι:ιita ξ>ϊ s~av~ Iubit~
rului de oameni Dumnezeu, Celul Ce te ιntareξ>te ιτι

marturisirea de acum, ξ>ϊ inca ne ξ>ϊ rugam ca ma i tare
sa te arate zi de zi ξ>ϊ neclintit Ιτι ispite, ca toti ravnito
rii credintei ortodoxe sa te avem ancora, ξ>ϊ scapare, ξ>ϊ

loc de ad~postire. $ϊ daca se termina cele cumplite, te
vei afla fericit ξ>ϊ laudat de toti , iar da:a, cu ingaduinta
lui Dumnezeu, prin judecatile pe care Ιτιειιε! le ξ>tie, cele
cumplite se prelungesc, mai viteaz ξ>ϊ π:ai ~loso~ vei d~
veni de pe urma patimirii; precum u~ fier .lnr~ξ>l.~ pus l~

apa rece, aξ>a te caΙeξ>ti ιη fiecare zi ρnη pnmeJdnle ce-~l

stau asupra. Caci nimic nu-linvinge aξ>a de muvltvpepn~

gonitor ca ravna celui ce Ρatimeξ>te. Sa nu ne aratam ~al

friCOξ>i ca acei vestiti ξ>aΡte tineri - vorbesc de Macabel -,
care numai din pricina carnii de porc, rabdand tot felul
de cazne, au luat cununa intrecerii, ci sa spunem ξ>ϊ ηοϊ

impreuna cu aceia: "Chiar de nu murim acum, oare nu

2 Ε vorba de sanatatea trupeasca.



3 Ιη sensul: nu trebule si'ί pli'ίtIm orlcum cu moartea naξ'terea ιη lu
mea aceasta?

4 άνάγκη [nevoia] este ceea ce trebuie si'ί se intample neapi'ίrat. φι

λοτιμία [tradus oarecum impropriu prin voie] este, printre altele, άη

stea pe care ο primea atletul ιn urma caξ'tίgi'ίriί unor intreceri. Ea era
decl rezultatul unui efort personal de νοίημ. Nevoia insi'ί duce in
spre fatalism . Moartea este ceva de care nu putem scapa ξ'ί nlmenl nu
va fi li'ίudat pentru ci'ί moare. Τocmai acest lucru il fi'ίceau mucenicii:

ου τεθνηξόμεθα πάντως; ου τή γενέσει τα όφειλόμενα

Λειτουογήσομεν: Ποιήσωμεν την άνάγκην Φιλοτιμίαν·

σοφισωμεθα την διάλυσιν· το κοινόν Ιδιον ποιησώμεθα·

θανάτω ζωήν ώνησώμεθα. Μή τ«; ούν ήμών έστω φιλό

ψυχος μηδε ατολμος. Απογνωτω των αλλων ό τύοαν

νος και ό πρώτος έστω το«; αλλοις όδός, και ό τελευ

ταίος σφραγις άθλήσεω;». Ει μη γαρ διωγμό; ήν, ουκ αν

οί μάρτυρες έλαμψαν και οί όμολογηταί τον στέφανον

τήτ; νίκης παρα Χριστού έκομίσαντο και την καθολικήν

και όοθόδοξον εκκλησίαν τοίς αθλοις αυτών ώχύρωσαν

και κατεφαίδουναν. Δεί γαρ και αίρέσεις είναι κατά τον

θείον Απόστολον, ϊνα και οί δόκιμοι φανεοοί γένωνται.

Άν τούτο συνίωμεν και οϋτωξ αγωνισώμεθα, πάντως

και αύτοί τευξόμεθα των αυτών αθλων και τή; αύτήξ

δόξης κληρονομήσομεν και εις την χαραν τού Κυρίου

είσελευσόμεθα, μηδέν δεδοικότες, μηδέν αίσχυνόμε

νοι, μη του; έξωθεν έχθοου; μηδέ τού; εν ήμϊν αύτο«;

ψευδοχρίστους και πολεμίους τού Πνεύματος και όμο

λογείημεν μέχρι τής εσχάτης αναπνοής εν πoλλτ;j παρ

ρησίq την καλην παρακαταθήκηντών άγίων πατέρων,

την σύντροφον ήμών εκ παίδων όμολογίαν, ην πρώτην

εΦθεγξάμεθα και 1J τελευταίον συναπ έλθοιμεν, τούτο,

ει μή τι αλλο, εντεύθεν αποφερόμ ενοι, τ/ν ευσέ βε ια\! .

presch imb au nevoia mortii ιη pril ej de a dob andi slava luί Dumnezeu.
ΑceΙaξ'ί inteles il are ξ'ί formularea care urmeaza mai jos: si'ί facem ceea
ce este de οbξ'te al nostru.

5Α se intelege ιη sensul dat de Mantuitorul: iubitor al vietii treci'ίtoa

re ("Cel ce-ξ'ί ίubeξ'te sufletu l si'ίu il va pierde"... - Ιη 12, 25).
6 Citatul este preluat αd !ztterαII1 din CULial1 tαI·eα π 15-a a Sfantului Gri

go rie Τeologul (PaIlegiricul Sfίl1fi!or Macαbei), PG 35, 924.
7 Uteral: bunul "de pozit bi'ίnesc" al Sfinti10r Pi'ίrinti .

273Cii tre Pαtriαrh l I! EClIII lCΙZ iC

νοω τιιιιτί defe1? Νυ νοω sluji facerii cu ce1e ce suntem
datori3? 5a facem nevoia νοίσ', sa chibzuim cu pricepere
d ezlegarea de ce1e pamante~ti, sa socotim a1 nostru ceea
ce este de ob~te, sa ca~tigam viata cu moartea. A~adar,

sa τιυ fie careva dintre τιοί iubitor de suflet5, nici lipsit d e
curaj. 5a d eznadajduiasca tiranu1 de ceilalti; ~ί ce1 dintai
sa fie ca1e pentru ceilalti, iar cel din urma, pecet1uire u1
tima a in trecerii" 6• Caci de n-ar fi fost prigoana, ιιιι ar fi
stralu cit mucenicii, ~ί marturisitorii ιιυ ar fi dobandit de
1a Hristos cununa biruintei ~ί τιυ ar fi intarit ~ί 1uminat
cu trofee1e 10r Biserica soborniceasca ~ί ortodoxa. II Caci
trebuie ~ί erezii sa fie", dupa dumnezeiescu1 Apostol,
II ca ~ί cei incercati sa fie arMati" (Ι Cor. 11, 19). Daca
pricepem aceasta ~ί a~a ne luptam, cu adevarat ~ί τιοί

νΟΠ1 avea parte de ace1ea~i trofee, ~ί νοω mo~teni ace
ea~i slava, ~ί νοω intra ιη bucuria Domnu1ui, neteman
du-ne nicidecnm, nici ru~inandn-neιη vrenn fel, nici de
vrajma~ii cei din afara, nici de hristo~ii cei mincino~i ~ί

luptatorii impotriva Duhu1ui care se afla chiar intre ηοί.

Ο, daca am marturisi pana 1a ultima suflare, cu mu1ta
indraznire, bnna comoara lasata de 5fintii Parintj7, mar
turisirea care ne-a hranit de cand eram prunci, pe care
am grait-o cea dintai ~ί cu care νοω p1eca de aici 1a sfar
~it; macal" acest 1ucru, daca ηυ a1tceva, sa luam cu ηοί de
aici: dreapta credinta.
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ΤΩ ΣΧΟΛΑΡΙΩ Ο ΕΦΕΣΟΎ.

(1.) Ένδοξότατε, σοφωτατε, Αογιωτατε και έμοί πο

θεινότατε αδελφε και κατά πνεύμα υίέ κύρ Γεώργιε,

εύχομα ι τcfJ Θεώ ύγιαίνε ιν σε ψυχή τε κα ι σώματι και

έπί πάσιν έχε ιν KaA(~Jςo ού τώ ελέε ι κα ι αύτό; ύγιαίνω

μετρίως τcfJ σώματ ι. Όσης ήμά.; ενέπλησας ήδονήτ, ήν ί

κα τήξ όοθή; δόξης έγένου και τού εύσεβού; και πα

τρίου φρονήματος και τή καταψηφισθείοη παρα των

αδ ίκων κοιτών συνηγόρησας αληθε ί~, τοσαύτης εκ τού

εναντ ίου λύπης και κατηφείαξ έπλήσθημεν, άκούσα

ντες μετατεθ εϊσθα ί σε πάλιν κα ι τάναντ ία φοονεϊν τε

και λέγειν και τοϊς κακοϊς οίκονόμοκ; συντρέχειν έπ ]

τας μεσότητας και οίκονομίατ. Καλά γε ταύτα και φ ι

Λοσόφου ψυχή; αξια; Καίτο ι έγωγε τα έγκωμ ιά σοι πλέ

κε ιν ήδη διενοούμην και τον μέγαν Γρηγόριαν ένενόουν

τον τή; θεολογίας επώνυμον 'Ήρωνά τινα φιλόσοφον

έπα ινούντα τή των Αοειανών έν ιστάμενον πλάνη,

«ότ ι, φησί, δορκαλίσι το καλόν σώμα καταξανθεκ; πα

ρεπέμΦΟη τή ε ξορ ίφ> . Συ δε μηδενος ε ις πεϊραν ελθων

λυπηρού, μόναις απε ιλαϊς, ως έο ικε, πτοηθ είς, 11 δω

ρεων και τιμων επαγγελία ις αναπεισθ είς, οϋτω ρ~δίως

αύθ ις προέδωκας την αλήθειαν. Τίς δώσε ι τή κεφαλJj

ι Editata de Allatius, 1n Cι'cyghtoni, ρ. 88-93; Dimi tra kopoulos, ορ.

cit., ρ . 113-114; Hergenrother, PG 160, 1090-1096; Lam pros, ορ. cit., ρ.

27-30; Petit, ΡΟ 17, ρ. 460-464 ~ί Marci Opcra, ρ . 152-156. Gheorgh e este
viitoru l patriarh Ghenadie Scholarul. Scrisoarea e da ta ta ιη anul 1440,
vara. Am folosi t editia din Ρο.

Marcu al Efesului, catre Scholarul1

PreasHivite, preaintelepte, preain vatate ξ>ί preadorite
frate ξ> ί fiu dupa duh, domnule Gheorghe, ma rog Ιυί

Dumnezeu sa fii sanatos ξ)ί cu sufletul ξ>ί cu trupul, ξ> ί

intru toate sa te afli bine. Cu mila Lui, ξ> ί eu sunt destul
de sanatos cu trupu12

•

De cata desfatare ne-ai umplut cand te-ai tinut de
dreapta credinta ξ> ί de cugetul drept slav itor ξ> ί par in
tesC', ξ>ί cand ai οοτιείττηίί cu ad evarul cel lepadat de
judecatori i cei nedrep ti, dimpot riva, de atata intrist a
re ξ>ί suparare ne-am umplut cand am auzit ca ί araξ>ί te
schimbi ξ>ί cugeti ξ>ί graίeξ>tί cele contrare ξ>ί eξ>tί de acord
cu iconomii cei rai ϊτι ceea ce Ρrίveξ>te compromisurile
ξ)ί iconomiile. Bune sunt acestea ξ>ί vrednice de υιι suflet
de filosof? Ευ deja cugetam sa-ti impletesc laude ξ>ί ma
gandeam la marele Grigorie, cel cu numele teo logiei,
care i11auda pe ιιτι oarecare filosof Heron, care s-a im
potrivit inξ>eΙacίunίί arienilor, zicand : "fi ind sca rmanat
la ίτιιριι-ί frumos cu bice, a fost trimis ιη surghiun"4. Iar
tu, nefacand experien ta nici unui lucru intr istator, ci in
frίCOξ>andu-te numai de amen int ari, pe cat se pare, sau
fiind induplecat de fagaduintele unor daruri ξ> ί cinstiri,
ai tradat adevarul din ηου cu at~Ha Uξ>urίnμ . "Cine va

2 Aceasta parte de incepu t nu se afla ιη ed itia Lamp ros, ci ιη Ρο.

3 Se refera la cugetul Parintilor.
4 cf. Cuva11tarea25, PG 35, 1217.
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μου ύδωρ και τοκ; οΦθαλμοις μου πηγήν δακρύων, και

κλαί)σομαι την θυγατέρα Σιών, την τού Φιλοσόφου

ι\[γω ψυχήν, ρ ιπ ιζο μ ένην και μεταφεοομ ενην ώς χνούς

από αλωνος θ εο ινήσ

(2,) Αλλ' ερεις Ισακ, ώς ουκ επ ι ταναντία γέγονεν

ή μετάθ εσις μ εσότητα δέ τινα και οίκονομίαν π ερι

σκοπούμεν. -ουδέποτε δια μεσότητος, ανθρωπε, τα

έκκΑηοιαστ ικά διωοθώθη: μέσον αληΘ ε ίας και ψεύδους

ουδέν έστ ιν - αλλ' ωσπερ τον τού φωτόο έξω γενόμε

νον έν τώ σκότη ε ίνα ι ανάγκη, ούτω τον τή ι; αλη θε ίας

μικρόν παρεκκλ ίναντα Tc}J ψεύδει Λοιπόν ύποκείσθαι

φα ίη μεν αν αληθ(~)ς καίτοι γε φωτόξ μεν κα ι σκότους

έστ ιν ειπ είν μεσότητα το καλούμ ενον Λυκαυγέτ; 11 λυ

κόφωξ. μεσότητ α δε αλη θε ίας και ψεύδους ούδ επ ινο

ήσειεν αν τις, ε ι κα ι πολλα κάμοι. Άκουσον όπω; έγκω

μιάζει την τή; μ εσότη τοι; σύνοδον ό πολυς έν θεολογ ία

Γρηγόριος «Είτε τον Χαλάνης πύργον, ος καλως τας

γλcόσσας εμέρισεν (ώς ωφελόν γε και ταύτας επι KaKc}J
γαρ η συμφωνία), ειτε το Κα'ίάΦα συνέδρ ιον, c}J Χριστος

κατακρ ίνεται, ε ιτ ε τι αλλο το ιούτον τι)ν σύνοδον εκε ί

νην ονομαστέον, η πάντα ανέτρεψε και συνέχε ε, το μεν

ευσεβές δόγμα και παλα ιον και τής Τριάδος όμότιμον

καταλύσασα 'rc}J βαλειν χάρα κα κα ι μη χανΙ1μ ασι κατα

σε ίσα ι το όμοούσιον, η~ δέ ασεβε ίι,ι θύραν ανοίξασα δ ια

ηϊ ς ΤC"Oν γεγρα μμένων μεσότη τος σοφοι γαρ εγένοντο

τού κακοποιή σαι, το δε καλον πο ιήσαι ουκ εγνωσαν» .

Άρ' ου προσήκε ι ταύτα και T1~ νύν ήμετέρι,ι συνόδcp; Και

πάνυ μεν ουν, φα ίην άν έγωγε, πλην όσον ουδε πολλα

βουλομ ένη T1~ μεσότητι και T1~ διπλό1J χρήσασθ αι έσχε,

5 Χαλάνη era υη ora~ din pamantul Senaar un de oame nii au con
struit celebrul turn (cf. Facere, cap. 10, 10 ~ί cap, 11),

da capu lui m eu apa ~ϊ ocl1ilor mei izvor de lacrimi" (Ier.
8, 23), ~ ϊ νοϊ pHinge pe fiica Sionului, ad ica su fle tu l filo
sofu lu i, sp u lberat ~ ϊ purtat ca praful de p e aria secerata ?

In sa vei sp u ne, poate, ca nu ιη rau s-a facu t sch im 
barea, ci "vom ca u ta un compromis ~.ϊ ο iconomie" , Ni
cid ecum, omule, nu se indreapta cele biserice~ti prin
vreun compromis. Intre adevar ~ϊ minciun a nu este ni
mic. Ci dupa cum ceea ce este ιη afar a luminii neaparat
es te ιη in tuneric, a~a cel ce se abate ρυιίτι d e la adevar,
dupa adevar sp u nem ca zace ιη minciuna. $ϊ chiar daca
se poate z ice ca intre lumina ~ϊ in tu neric es te ceva de
mijloc, lucru numit aurora sau zori, dar ceva intre ade
var ~ϊ minciuna nu ar putea cu geta cineva, chiar daca
s-ar osteni mult. Asculta cum "lauda" adunarea ce a
ale s compromisul Grigorie cel mare ϊτι teοlόgie: "Acel
sinod, care a in tors toate cu susul ιη jos ~ϊ a confundat
toate, trebuie numit fie turnul H al anei5, care a impar
tit ιη chiΡ bun lin1bile (caci a fos t d e folos ~ϊ aceasta, de
vrem e ce aco rd u l era in tem eiat pe rautate), fie s ined riu l
lul Caiafa, ιη care a fost os andit Hristos, fie ιη vreu n alt
fel asemanator. Caci pe de-o parte a stri ca t dogma cea
drept credlncloasa ~ί veche ~ϊ egalitatea ιη cinste a Ipos
tasuriloi Treimii prin aceea caa im presu rat ~ϊ a zguduit
cu me~te~u giri d eofiintLmea, iar pe de alta a deschis u~a

necredintei prin compromisuri ιη cee a ce prive~te ter
menii scri~i. Caci s-au Ωίcu t in telep ti ιη a lucra raul, d ar
nu au cunoscut sa faca binele (Ier. 4, 22)"6. Oare nu se
potrivesc acestea ~ϊ sinodu lu i nostru d e acum? Ba chiar
foarte tare, a~ zlce eu; fara numal cat, de~i voia mult, n-a
mal avut putinta de a folosi calea de mijloc ~ί formuHiri

" Laudii Ιa SfiiII tlIl A taIIasie, PG 35,1105-1108.
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τοίς μισθοδόταις κωλυομένη. Δια τούτο και Φανερώς,

ώ; έκείνο«; έδόκε ι, την βλασφημίαν εξέρρηξε, μάλλον

δέ, κατά τον προφήτην ειπείν, ωα ασπίόων Ερρηξαν,

και ίστόν αριτχνης ύφα ίνουο ι: και όντως ίστότ; αρά

XVllC ό ίίαρ' αυτών συντεθείο και όνομα σθ ε«; δρος .

Μη ούν άπατάτω σαν ήμάτ; έπ] μεσότητα και διπλόην

αύθις αναχωοούντετ- καϊαφαϊκόν γάρ ε ίσ ι συν έδριον,

αχρις αν η γενομ ένη παρ' αυτών ένωσκ την Έκκλησίαν

έπ ισκοτή.

(3.) Μέχρι τίνος, ώ σχέτλιε, το τής ψυχής εύγενέτ; και

Φ ιλότψον εν τοίς ματαίοις απασχολείς; Μέχρι πού τα

ενύπνια, και ή αλήθε ιά ποτε σπουδασθήτω σοι; Φύγε

Αίγυπτον αμτταατρεπτί- φύγε Σόδομα και Γόμορρα·

ποό; το όρος σώζου, μη συμπαοαληφθήξ. Άλλα κατέχει

σε το κενόν δοξάριον και ό ψευδώνυμος πλούτος και τα

κομψά κα ι εύανθή χλανιδίσκια και ταλλα, οίς η κοσμική

ευημερία την σύστασιν Εχε ι; Φεύ τής αΦιλοσόφου δια

νοίας τού φ ιλοσόφου! Περίβλεψαι τού; προ σού εν ταίς

όμοία ις περιΦανείαις έξετασθέντας αύριον καταβήση

και αυτος ε ις !;1:δου: πάντα καταλιπών ύπερ γής, τον δΕ

τΙ;:,ν βCΒιωμένων λόγον απαιτηθι101J μετα πολλής ακρι

βε ίας, ωσπερ σύν η ψευδώνυμος σύνοδος απαιτηθι1σετα ι

τό αίμα Τ(~lν (Χ'iίΟλλυμένων ψυχών, τών σκανδαλισθ έ

ντων επ ι T4J μυστηρί(~) η;ς πίστεως, τών την αΦόρητον

βλασφημίαν και ασι'γχώρητον ταίς Ψυχαίς ύποδεξαμ έ

νων την κατα τού αγίου Πνεύματος και ε ις δύο τολμώ

ντων αρχάς αναΦέρειν τllν αυτοί) υπαρξ ιν, τών ύπαχθ έ

ντων τοίς άθέσμοις και καταγελάστοις λατινικοϊς εθ εσι,

τών ,-ας αρας και τα αναθ έματα η;ς καινοτομίας τής πί

στεως [π ι τας έαυΤC~ιν κεΦαλαc έλκυσάντων.

7 Formularea frazei este destul de alambicata, Ingad1Jind mai multe
interpretari din punct de vedere gramatical; contextul pare Insa a ο iIn
pune pe cea de fata.

cu dublu inteles, fiind impLedicat de τιιίίιιίίοτί" , De ace
ea a §ί varsat fatL§ hula a§a cum le-a placut acelora, ba
mai degraba, ca sa zicem dupa prooroc, "au spart οιιέ

de aspida §ί tes panza de paianjen" (ls. 59, 5). $ί, cu ade
varat, panza de paianjen este ceea ce εί au alcatuit §ί au
numit oros. A§adar, sa nu ne in§ele refugiindu-se iara§i
la compromis §ί la formularea cu doua intelesuri, caci εί

sunt sinedriu allui Caiafa atata ίίαιρ cat unirea facuta
de εί intuneca Biserica.

Pana cand, ticaIoase, iti tulburi nobletea §ί cinstea ειι

fletului cu cele de§arte? Pana cand te vor stapani visele
§ί cand te νεί sargui pentru adevar? Fugi de EgLpt fara
sa te intorci! Fugi de Sodoma §ί Gomora. MantuLe§te-te
ιη αιυιιίε", ca sa nu fii luat cu εί. Insa te μη slava de§ar
ta 9, §ί bogatia cu nume mincinos, §ί mantiile rafinate §ί

inflol"ate, §ί celelalte din care se alcatuLe§te bunastarea
lumeasca. Vai de cugetul nefilosof al filosofului! Ρτίνεε

te la cei ce mai inainte de tine au petrecut ιη straluciri
asemanatoare. Maine §ί tu te vei cobori ιη iad, lasand
toate pentru pamant10

, §ί μ se va cere socoteala ιη toa
ta amanuntimea pentru cele din viata ta, dupa cum §ί

sinod u lu i cu nume mincinos ί se va cere san gele sufle
telor pLerdute, care au fost sm in tite ιη ce prLve§te taina
credinteL, care au primit ιη suflete hula nesuferita §ί de
neiertat impotrLva Duhului Sfant §ί au cutezat sa rapor
teze fiintarea Lui la doua obar§ii, care s-au supus nele
giuitelor §ί vrednicelor de ras obiceiuri latLne§tL, care §ί

au atras pe capetele lor blestemele §ί anatemele pentru
innoirea credintei.

R Joc de cuv inte. όρος (munte) es te apropiat fonet ic de δρος (defini
tia de credintii) .

9 Termenul grecesc este un diminutiv al lui δόξα [slava] .
10 Varianta de manuscris: lasand toate pe pam ant.
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(4.) Αλλ' εις σύστασιν έστα ι τού γενου; και εις επ ι

δοσιν ή γενομένη παρ' αυτών ένωσιξ, - Πάνυ μεν ούν .

Ούχ όρ~ς του; έχθοου; τού σταυρού φεύγονταξ, και

ένα ήμών χιλίους διώκοντα, και δύο, μυριάδας μετα

κινούντασ τουναντίον μεν ούν απαν όοώμεν , Εάν μη

Κύριος οίκοόομήοη Τ11ν ήμετέοαν αΡΧΙ1ν, ε ις μάτην έκο

πίασαν οί οίκοδομούντετ; εαν μη Κύριο; φυλάξτ;] την

ήμετέοαν πόλιν, ε ις μάτην ήγούπνησαν οί διιΧ των χρυ

σίνων τού πάπα ταύτην φυλάσσοντες . Αλλα δεύρο λοι

πόν, όλον σεαυτόν μετάθεξ επ ι τόν Κύριον' αφες τού;

νεκρού; θάπτειν του; εαυτών νεκρούς αφες τα Καίσα

ρος Καίσαοι- δός τώ Θεώ την παρ' αυτού κτισθεϊσαν και

κοσμηθείσαν ΨυΧΙ1ν' έννόησον, όσων όφε.Λέτη; αύτώ

τυγχάνεις απόδο; τας αμοιβάς. Ναί, παρακαλώ, Φίλ

τατε και σοφωτατε, δός μοι χαρηναι επι σοί δός μοι τώ

Θεώ δόξαν άνεντγκτίν, ός σε διαφυλάττοι παντός άνώ

τερον άνιαοού συναντήματος .

Ό ταπεινό.; μητροπολίτης

Εφέσου και πάσης Ασίας Μάρκος.

Vei spune: "Insa unirea facuta de εί va fi spre dai
nuirea neamului ;;ί spre sporirea Ιιιί" . Cum sa nιι! Νιι

cumva ιί vezi pe vrajma;;ii crucii11 fugind ;;ί pe ιιτιιι!

dintre τιοί urmarind ο mie ;;ί pe doi alnngand zece πιίί?

Ba, dimpotriva, vedem ca lucrurile stau cu totul pe dos.
Daca Domnul nιι va zidi stapanirea noastra, ιn zad ar au
ostenit ziditorii12

• Daca Domnul τιιι va pazi cetatea noas
tra, ιn zadar au privegheat cei ce ο pazesc cu galbenii
papei (cf. Ps. 126, 1). Dar Ιιεί, muta-te pe tine intreg ιn

Domnul. "Lasa pe πιοηί sa -;;i ingroape πιοηίί 10r" (Lc.
9, 60). Lasa Cezarului ce1e ale Cezaru1ui (cf. Μι 22, 21).
ΟιΞί Ιιιί Dumnezeu sufletul cel zidit ;;ί infrumusetat de
ΕΙ Gande;;te-te cate Ιί datorezi. Da-I inapoi cele primite
de la ΕΙ Da, rogu-te, preaiubite ;;ί preainte1epte, da-mi
mie a ma bucura de tine. Da-mi mie a inalfa slava Ιιιί

Dumnezeu, Care sa te pazeasca mai presus de orice im
prejurare lntristatoare.

Marcu, sm eritu l Mitropolit
al Efesu1ui ;;ί a toata Asia I3

•

11 Se refera la turci ξ>i la ajutorul promis bizantinilor de papa ξ> ί mo
narhii apuseni.

12 Daca inceputu l oricarui lucru este fara binecuvantarea lui Dumne
zeu, de geaba e os teneala noastra, ori cat ar fi de buna. Ιη concret, ajuto
rul primit de bizantini avea ca pricina lepadarea lοτ de dreapta credin
ta, deci implicit lipsa binecuvantarii de sus.

13 Formula finala exista doar ιπ ρο.



ΤΟΎ ΑΎΤΟΎ ΕΦΕΣΟΎ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΠΡΟΣ ΤΙΝΑ ΠΡΕΣΒΎΤΕΡΟΝ ΓΕΩΡΓΙΟΝ

ΤΟΎΝΟΜΑ ΕΝ ΤΗ ΜΕΘΩΝΗ

ΣΤΑΛΕΙΣΑ.

(1.) 'Εντ ιμότατε πρεσβύτερε και ήμϊν εν Χοιστώ πο

θε ινότατε αδελφε κύρ Γεώργιε, τού Θεού δέομαι δπως

ύγιαίνοι ή άγιωσύνη σου και επι πάσι καλώς εχοι· ού

Tcf> ελέει και αύτόξ ύγιαίνω μετρίως τώ σώματ ι. την

γοαφήν σου δεξάμ ενος, λύπης ου φοοητή; επληρώθην

μαθών εξ αύτήξ, δη οί την αζυμον και νεκοαν θυσίαν

ίουδαϊκώτ; ίερουργούντες και τή σκιά τού νόμου παρα

καθήμ ενο ι τολμώσιν έγκαλείν ήμίν και μέμφεσθα ι πεο]

τών ύφ' ήμών τελουμένων εν τή ίερ~ Αε ιτουογί«, άγνο

ούντες ο ί τάλαν ες, ατε ύπό τού τύφου τετυφλωμ ένοι,

δη πάντων τών ύφ' ήμών τελουμένων και γιγνομένων

έγγοάφοι»; τας αποδ είξεις έχομεν, δη κατά πάντα τοίς

ίεροίς ο ιδασκάλο ις ακολουθού μεν και ταίς άποστολ ι

καίς ανωθ εν παραδόσεσι. Λέγει γαρ ό θεοφόο οτ και

όμολογητή ι; Μάξιμος εν τή εξηγ11σε ι τήσ ίεράς λειτουρ 

γίας, ης ή έπιγοαφή: Πεοί τού τίνων σύμβολα τα κατά

την άγίαν εκκλησίαν έπί τής θείας συνάξεως τελούμε

να καθ έστηκ εν, εν Kεφαλαί~ ού ή επιγραΦ11 ' Τίνων εισι

1 Editata de Simionidis, Thcol. Grαphαi, ρ . 211-214; Oraseke , Ζκ, ρ.

108-112; Petit, ΡΟ 17, ρ . 470-474. Oatata 1440. Οίη manuscrisul Watt.
Palatinus Lat. 604 aflam ca Andreas, arhiepiscopul latin de Collose, a
trimis ο scrisoare Incercand sa combata ceea ce a spus Marcu ιη aceasta

Epistola aceΙuίaξίί Mitropolit al Efesului
c~Hre υπ preot cu numele Gheorghe,
trimisa ΙΠ Μείίιοτιί'

1. Preacinstite preote §i τιοιιέ preadorite fra te ίτιττιι

H ristos, domnule Gheorghe, ma rog lui Du mnezeu ca
sfintia ta sa fie san at oa sa §i sa fie bine ιη toate, cu a Ca
rui mila §i eu sunt d estul d e sanatos la trup.

Primind saisoarea ta, m -am umplut d e liΊtristare ne
suferita, afland din ea ca cei ce savar§esc ιη chip iudaic
jertfa cea moarta §i nedosp ita2 §i §ed langa umbra legii
Indraznesc sa ne invinovateasca ~ϊ sa ne ocarasca p en tru
cele savar§ite de ιιοί ιη Sfanta Liturghie, ne§tiind, neno
rociti i - fiindca su n t orbiti d e Infumurare - , ca pentru
toate cate se fac §i se savar§esc de catre noi avem d ovezi
scrise, cum ca ln tru toate noi urmam sfintitilor d ascali
§i p redan iilor aposto lice dintru lnceput3. Caci, de Dum
nezeu purtatorul §i marturisitorul Maxim, ιη taIcuirea
Sfin te i Liturghii, al carei ti tlu es te: "Despre ale cui sim 
boluri sunt cele savar§ite ιη sfan ta biserica, la dumneze
iasca Liturghie", ιη capitolul cu titlul "Ale cui simboluri

epi sto la. El ι~ί 'incl1eie epis tola astfel: "Agnos ce igitur, Ephesine, ... ae
terno tamen cum ceteris haerisiarhis crusiaberi s igne" . Vezi Pilavakis,
ορ. cit., ρ . 106-107. Am folosit editia din Ρο.

2 Referire la azima .
3 Poate fi tradus ~ί "predaniilor apostolice de sus", adica date de sus,

insuflate de Duhul Sfant.



σύμβολα η τε πρώτη Τ1Ίς αγίας συνάξεως είσοδο; και Τ,α

μετ' αυτήν τελούμενα, τοιαύτα όητώ;: «~ην μεν , ΠΡ~ιJ

την ε «; Τ11ν αγίαν εκκλησίαν τού άρxι~ρεως _κατα_ τη~

ίεραν σύναξιν είσοδον τής πρώτης τού Υιού του Θεού και

Σωτήρος ήμών 'Ιησού Χριστού δια σαρκός ε«; τόν κόσμον

τούτον παρουσίας τύπον και ε ικόνα φέοε ιν ό λόγος δ ι

δάσκει, δι' 11ς Τ11ν δουλωθ εισαν τη ΦΘoρ~ και ποαθ είσαν

ύφ' έαυτή; τΙ;; θανάτω δια Τ1Ίς άμαρτίας _κα ι , βασ~ευo

μένην τυραννικως ύπό τού διαβόλου των α~Θρωπ~ν

φύσιν ελευΘερώσας τε και λυτρωι:rάμεν?ς" ~ασ~ν την

ύπέο αύτή; όφειλήν ώς ύπεύθυνοο αποδους ο ανευθυνος

και αναμάρτητος, πάλιν πρός τ/ν εξ αΡΧIΊς έπανήγαγε

Τ1Ίς βασιλε ίας χάριν, εαυτόν λύτρον ύπέο ή~ων όού; K~Ι
αντάλλαγμα και των ήμετέρων φθοοοποιων πάθημά

των το ζωοποιόν αυτού πάΘος αντιδους παιών ιον ακος

και παντο; τού κόσμου σωτήριον : μ εθ' ην παρουσίαν ή

εις ούοανοικ αυτοί) και τον ύπερουράν ιον θρόν.?ν ανά,

βασίς τε και αποκατάστασις ουμβολικάκ τ~π~υτ~ι δ~
τtlς εν τΙ;; ίερατείιμ τού αρχιερέως εισόδου και της εις τον

θρόνον τόν ίερατικόν αναβάσεως». , , _ ,
(2.) Ταύτα μεν ό αγιος περ ι Τ1Ίς πρώτης εισοδου ~ησι.

Περι δε τής δευτέρας αυθ ις, Τ1Ί ς και μ ει~άλη~ λεyo~ε~ης,

Εν Kεφαλα ί~ ου 11 επιγραφή ' Τί ση μ~ ινει _η τ~~ αγιω~

μυστηρίων εισοδος, τοιαύτά φησιν' « Η των αγιων K~Ι

σεπτων μυστηρίων εισοδος αρx~ Kα~ πρooί~ιόν εστ,Ι τ~ς
γενησομένης εν ουρανοις καινης διδασκαλι ας περι τη~

ο ικονομ ίας τού Θεού τής ε ις ήμάς και αποκάλυψις τ~υ

εν αδύτο ις τής θ είας κρυφιότητος όντος μυστηρ ίου της

ή μι;,ν σωτηρίας. Οί, γαρ μη πίωμιχι, φησι ~ρός τ.?υς έα~
τού μαθητας ό Θεός και Λόγος, απάρτι εκ τ?υ γεν:η:

ματος τής α μπέλου εως Τ1Ίς ήμ έρας εκείνης, οταν αυτο

4 Νυ spune 5fantul Maxim "ιη trup", Ci :, ρ:ίη .tr.u p''. ~eoa~ece cι;,
vantul a fost pr ezent ιη lume di ntotd eaun a, lnsa nlclOdata "prιη trup ,

ca la venirea 5a cea dint ai; De fapt, παρουσία are mai mult sensul de
ΡreΖeιψi decat de veni re. Intruparea ηυ este decat υη alt mod de pr e
zenta a Cuvantului ιη lu me, e dr ept, cel mai intim ξ'ί aprop iat fapturii.

5 Mis tagogia, cap 8, PG 91, 657.
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sunt ρτίπιε ίτιίτετε din 5H1nta Litu 1'ghie ;;ί ce1e sava1';;ite
dupa ea", z ice 1'aspicat une1e ca acestea : "Cuvan tu1/1'a
tϊunea ne invata ca p1'ima in t1'a1'e a a1'hie1'eu1u i ιη sfa n ta
bise1'ica1a 5fanta Litu1'ghie poa1'ta tipu1 ;; ί icoana p1'imei
veni ri ρτίιι t1'u p4 ιη 1umea aceas ta a Fiu1ui Ιιιί Dumne
zeu ;; ί Μέτιίυ ίτοτιιίυί τιοείτυ Iisus Ητίειοε, p1'in ca1'e ve 
τιίτε, slobozind ;;ί l'ascumpa1'and fil'ea οετιιετιίίοτ cea 1'0
bita st1'icaciun ii, ;; ί van d u ta de catl'e ea insa ;;i αιοηίί ρτίτι

pacat, ;;ί sta pan ita ιη chip til'anic de diavol, ;; ί platind ca
ιυι vinovat, Cel nevinovat ;;ί Πίl'a de pacat, toat a dato1'ia
ρετιίτυ ea, a in to1's-o ia1'a;;i Ι ε harul impa1'ati ei ce1 dint1'u
inceput, dandu-5e pe 5ine p1'et de 1'ascumpa1'a1'e ;; ί pret
de schimb ρειιίτυ τιοί ;;ί dand ρετιίτιι patimi1e τιοεείτε

ce1e ,facatoa1'e de st1'icaciune patima 5a cea de viata fa
caioa1'e, ca leac de νίτκίεοετε ;;ί mantui1'e a in t1'egii lumi.
Dupa ca1'e νειιίτε, ειιίτεε Lui ιη οετυτί ;;ί 1'ea~eza1'ea pe
tronu1 mai presus de ce1'uri es te p1'einchipu ita sim bolic
p1'in int1'a1'ea a1'hiereului ιη a1ta1' ;;ί p1'in sui1'ea pe t1'onul
a1'l1ie1'esc"5.

2. Acestea le spune 5fantul desp1'e p1'ima int1'a1'e. Ia1'
de sp1'e a doua, numita ~ί "cea ma1'e", ιη capitolu1 cu ti
tlu1 " Ce se m nifica int1'a1'ea sfin telo1' taine", zice unele ca
aces tea: "Int1'a1'ea sfin te101' ~ί cinst itelo1' taine es te ince
put al ηοίί invatatu ri ca1'e va fi ιη ce1'u1'i desp1'e icono
mia lui l)umnezeu cea cat1'e ηοί ~ί descope1'i1'ea tainei
manΙUi1'ii n oast1'e, ca1'e taina este ιη ce1e mai din1aunt1'u
a1e ascunzill1ii dumnezeie~ti. "Caci nu νοί mai bea",
zice Dumnezeu Cuvantu1 cat1'e uc enicii 5ai, "de acum
din roada vitei, p ana ιη ziua aceea cand ι1 νοί bea nou
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πίνω μεθ' ύμών καινόν εν τή βασιλείι;χ τών ουρανών».

Ακούεις δπως αγια και σεπτά μυστήρια και ποό τού τε

λειωθήναι τα θ εία δ(~ρα καλεί ό διδάσκαλος; Και ε ίκό

τως βασιλευς γαρ λέγεται και ποό τού στεφθήναι ό βα

σιλεύς, και μάλιστα ότε ποό; τα στεφθήναι απέρχεται

όοουφορούμενοτ; και τιμώμενος βασιλεικ λέγεται και η

τού βασιλέως ε ικών και τιμάται και προσκυνείται' τύ

πον δε και ε ικόνα λέγομεν και ήμε«; άποσώζε ιν τα θεία

δώρα ποό τού τελειωθήναι τού Δεσποτικού σώματος

και αϊματος. 'Όθεν και ό μέγας Βασίλειος εν τή ίερ~ Λει

τουογία αντίτυπα ταύτα καλεί. «Προθέντες» γάρ φησι

«τα αντίτυπα τού τιμίου σώματος και αϊματος τού Χρι

στού σου». Τί ούν ποιοϋμεν ατοπον, ε ι μετά τιμή; προ

πέμπομεν και ύποδεχόμεθα ταύτα, τα ήδη TcfJ Θεώ ανα

τεθέντα και άφιεοωθ έντα και θυσία και δώρα γενόμ ενα

και ποότ; τα τελειωθήναι δια τή; τού άγίου Πνεύματος

έπ ιφο ιτήσεω; ποοσφ εοόμενα: Αλλ' οί διϋλίζοντες ταν

κώνωπα, την δε κάμηλον καταπίνοντ ες, τάχα και πεο]

τών άγιων εικόνων ήμϊν έγκαλέσουοιν. ότι προσκυ 

νούμεν αυτάς, επειδ11 μ11 ε ισιν αυτα τα πρωτότυπα, αλλ'

ε ικόνες εκείνων ' ειη γαρ αν και τούτο τής αυτών απο

νοίας αξιον. Και ταύτα τίν ες; Οί πάσαν εκκλησιαστικην

παράδοσιν αθετούντες οί αναμέσον άγίου και βεβ11λου

μη διαστ έλλοντ ες πού γαρ παρ' εκε ίνο ις ίερατείον , τα

νύν παρ' 11μίν λεγόμενον αγιον βήμα; Πού παρ' εκε ί

νοις ίερατικ ας θρόνος, ε ις ον ό αρχιερευς αναβαίνει;

ΑναΥ-νώτωσαν τας τού σεπτού Μαξίμου φωνας και

εγκαλυψάσθωσαν' ιδέτωσαν, τίνες aVTcfJ μάλλον ακο

λουθούσι και τοίς αυτού λόγοις, ημείς ή εκείνο ι; Καίτοι

6 Mistagogia, 16, 688.
7 La Vohodu] mare cinstite]e daruri nu sunt Inca prefacute ιη Trupu]

~ί Sange]e Ιυί Hristos.
8 Ιη origina] αντίτυπα.

impreuna cu νοϊ intru imparatia cerurilor" (cf. Μι 26,
29)"6. Auzi cum dascalulle nume~te sfinte ~ϊ cinstite tai
ne, ~ϊ mai inainte de a fi desavar~ite dumnezeie~tile da
τιιτί"? $ϊ pe buna dreptate. Caci imparat se τιιιαιεείε im
paratul ~ϊ inainte de a fi incoronat, ~ϊ mai cu seama cand
la incoronare se duce cu suita ~ϊ in mare cinste. Imparat
se nume~te ~ϊ chipul imparatului, ~ϊ este cinstit ~i inchi
nat. Τϊρ ~ϊ icoana a Trupului ~ϊ Sangelui Stapinului spu
nem ~ϊ noi ca sunt cu adevarat dumnezeie~tiledaruri mai
inainte de a fi desavar~ite. De aceea ~ϊ Marele Vasile, ιn

Sfanta Liturghie, le nume~te pe acestea antitipuri. Caci
zice: "Punand inainte cele ce inchipuiesc8 cinstitul Trup ~i

Sange al Hristosului Tau"9. A~adar, ce lucru nelalocullui
facem nοϊ daca le petrecem imparate~te ~ϊ le primim cu
cinste pe acestea, care deja au fost inchinate ~i afierosite
lui Dumnezeu, ~ϊ sunt jertfa ~ϊ darurilO

, ~ϊ sunt aduse spre
a fi desav~r~ite ρτϊn pogorarea Sfantului Duh l l? "Insa cei
ce strecoara tantaru1 ~ϊ inghit camila" (ΜΙ 23, 24) ne vor
invinovati, poate, ~ϊ ιn legatura cu sfintele icoane, pentru
ca ne inchinam 10r,de vreme ce ele nu sunt inse~i prototi
purile, ci icoane ale acelora. Caci ~ϊ acest lucru ar fi vred
nic de nebunia lor. $i cine zice acestea? Cei care leapada
toata predania bisericeasca, cei care nu deosebesc intre
sfant ~ϊ necurat. Caci unde este la aceia ierationul, cel care
acum la ηοϊ se nume~te sfantul altar? Unde este la ace
ia tronul arhieresc, in care se urca arhiereul? Sa citeasca
vorbele άnstituΙuiMaxim ~ϊ sa se ru~ineze. Sa vada, cine
mai degraba urmeaza lui ~ϊ cuvintelor lui: noi sau ei? Iar

9 Rugaciunea dinainte de prefacere din Liturghia Sfantu]ui Vasile
ce] Mare .

10 E]e au fost afierosite deja ]a proscomidie.
11 Desigur, se refera ]a coborarea Duhu]ui Sfant din vremea epic]e

zei, caci, dupa alt mte]es, Ε] este prezent de fapt ιη toata Liturghia.



12 Sfantul Maxim .
13 Se refer a !a faptu ! ca preotii latini ηυ mai purtau ba rba.
14 Νυ ~tim !a ce se refe ra exa ct Sfantu! Marcu. Poate e vorba de fete

acceptate sa stea !a slujbe langa preotii cato!ici (υη fe! de ministrante,
cum se numesc azi), Totu~i trebui sa se ~tie ca ιη vechime diaconitele
~ί vaduvele stateau ιη altar cu preotii ~ ί aveau anumite atribu tii liturgi
ce (a se ved ea "Testal1lentul DoInllului nostI'u Iίs u s Ηrίs tοs 'Ί Ed. Polirom,
la~i, 1996, Ι 23, ρ . 61 ~ί texte!e despre diaconitele d in Biserica veche
111 "Sf. l0an Gu ra de Aur, Scrisori din εχί/", Ed. Deisis, Sibiu, 2003, ρ.

γε ό φωστήο έκείνο; πάσαν την οίκουμένην επέδραμεν

όπερ τήξ αληθείας αθλών και της ορθοδόξου πίστεακ,

και τον πλείστον χρόνον εν τή δύσε ι π εποίηκεν. εν τε τή

'Ρώμη και T1J Αφο ική, και ουκ αν δλως ε ίπεν ουδέν, δ μη

δ ια πάσης έκοάτε ι τή; Έκκλησίας κα ι των χριστιανών

άπάντων . Αλλ' οί παραχαράκται και κα ινοτόμο ι τή .;

πίστεω; ούτο ι και τα έκκλησιαστ ικά έθη δ ιέφθε ιοαν

και ενήλλαξαν' κα ι θαυ μαστόν ουδέν, όπου γε και την

φύσιν αυτήν παρεχάραξαν, αντί ανδρών γυναίκες φα ι

νόμενο ι και τον τίμιον κόσμον τή.; ανδρ είας μοοφή;

αφα ιρούντες. 'Όθ εν και εν τιfJ ίεοουογείν γυναίκας συ-
, ,, " " , ζ " ,

μπαρισταμενας εχουσ ιν, επε ι και αυτοι νυνα ια ιν εο ικα-

σι, και του; πλείονας τών λα'ίκών ότε βούλοντα ι καθη

μένουξ, και αυτοί το μυστικόν ποτήοιον αποπλύνοντες

μετά την μετάληψιν έπ' έδάφοικ έκχέουσ ι, και επι τήτ;

τοαπέζηξ αυτών ότε βούλονται πατεϊν ου π εφοίκασι.

Τοσούτον οιδασι τιμάν τα t a un iN αγια ! Είτα και ήμίν

εγκαλούσΙί Φεύ ηϊς ανοίας Φεύ της τυΦλώσεως .

(3.)Έχε ις ίκανώς εκ τών ε ίρη μένων ύπο τού σοφού τα

θεία Μαξίμου, δτι ή μ εν πρώτη ε ισοδος ηΊν πρώτην δια

σαρκος παρουσίαν είς τον κόσμον τούτον τού Δεσπό

του δηλοί' διο και προ αυτης μεν τα προφητικα ι:;ίσματα

ι:;ίδοντα ι, μετ' αυτην δε τα αποστολ ικα και ευαγγελ ικα

λόγια αναγινώσκονται. Ή δε δευτέρα ε ισοδος κα ι με

γάλη την δεύτέραν τού Κυρίου παρουσίαν τυποι, καθ '
339-349). Un mare ierarh ortodox a! seco!u!ui ΧΧ avea "ministrante" In
tre 10 ~ί 16 ani care 11 aju tau !a punerea ve~mintelor ιη timpu! s!ujbelor
arhiere~ti ("Ναί l1lil1uni aIe SJάntului ]oaιι de Sαn FrαIlcisco", Ed. Egumeni
ta, Galati, 2004, ρ, 56),

15 Alu zie la bancile puse ιη bisericile catolice,
16 Nu varsau Imparta~ania, ci ceea ce ramanea ιη urma spalarii

potirului.
17 Se refera la masa pe care fac liturghia l0r.
18 La acea data, ιη l0c de antifoane (sau Impreuna cu ele) se cantau

psalmi. La fel spune ~ί Sfantul Nicolae Cabasila 111 "ralcuirea Dumneze
ie~tii Liturgllii''.
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luminatoruI aceIa12 a strabatut toata lumea Ιιιριέτκίιι

se pentru adevar ~ί pentru credinta ortodoxa, ~ί ceI mai
muJt timp l-a petrecut ιη Apus, ~ί ιη Roma, ~ί ιη Africa,
~ί nu ar fi spus nicidecum ceva care sa nu fi fost tinut de
toata Biserica ~ί de toti cre~tinii. Insa cei ce falsifica ~ί

innoiesc credinta, ace~tia au stricat ~ί au schimbat obice
iurile biserice~ti. $ί τιιι-ί nimic de mirare, de vreme ce au
falsificat insa~i firea, aratandu-se femei Ιτι loc de barbati
~ί nimicind cinstita podoaba a infati~arii barbate~ti13. De
aceea ~ί cand savar~esccele sfinte au femei care stau ϊπι

preuna cu eil4, de vreme ce ~ί ei s-au asemanat femeilor,
~ϊ cei mai muJti dintre mireni ~ed la sIujba cand νοτ", ~ί

ei, dupa ce spala potiruI ceI tainic ιη urma imparta~irii,

11 varsa pe podeal6, ~ί cand vor sa calce pe langa masa17

lοι nu se infrico~eaza. Atat ~tiu sa cinsteasca ceIe sfinte
aIe lor! Αροί ne mai invinovatesc ~ί pe τιοί? Vai de nebu
nia lor! Vai de orbirea Ior!

3. Αί destule dovezi din cele spuse de inteleptul ιη

cele dumnezeie~ti Maxim, cum ca prima intrare arata
limpede cea dintai venire prin trup a StapanuIui ιη lu
mea aceasta. De aceea se ~ί canta mai inainte de ea can
tarile prooroce~til8, iar dupa ea se citesc cuvinteIe apos
tolice ~ί evanghelice. Iar a doua intrare, cea mare, inchi
puie a doua venire a Domnului, cand iara~i va veni aici
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ην ενταύθα πάλιν μετά δόξης παραγενόμενος έπ] το

κοίνα ι ζώντας και νεκρούς, του; αξίους μεθ' εαυτού

συμπαοαλαβών εις τον ύπερουράνιον χώρον, εκεί μετ'

αυτών έσται διηνεκώς, άποκαλύπτων τούτου; τα τελε

ώτερα και θειότερα κατά το φάσκον ρητόν' 'Όταν αυτό

πίνω μεθ' ύμών καινόν εν τή βασιλεία τού Θεού. Εϊποι

δ' αν τις και έτεοον λόγον, ότ ιπεο ή μεγάλη είσοδος την

τού Σωτήρος ήμών κηδείαν ύποτυποϊ, καθ' ην νεκρό;

ύπό 'Ιωοήφ και Νικοδήμου ποότ; τον τάφον φερόμενος,

μετά μικρόν εξανέστη και τον κόσμον απαντα προς την

εαυτού γνώσιν έπέστοεψεν ουτω κάνταϋθα φερόμενος

ό ίερος αρτος ατελης έτ ι και οίον νεκρός, μετά μικρόν

τή τού ζωοποιού Πνεύματος ενεργείι;ι ζωούται και ποότ;

αυτό το ζωοποιόν σώμα μετασκευάζεται.

4.) Ταύτά σοι εκ πολλών όλίγα προς άποτοοπήν τήξ

εκείνων αναισχυντ ίας έγραψα. Γίνωσκε δε ότ ι ό δρος

τήτ; ψευδούς συνόδου, μάλλον δε 11 ματαία καινοφωνία,

καθάπερ ήν αξιον, ουδαμώς παρ'ουδενος προσεδ έ

χθη' αλλα και οί τούτ C}> συνθ έμενοι και ύπογράψαντ ες

ως εναγείς και προδόται τής αληθ είας ύπο πάντων μι

σούνται, και ουδεις αυτοίς ουδέπω τών ενταύθα συνε

λειτούργη σε. Θεος δε ό πάντα δυνάμ ενος οικονομήσειε

ταύτα προς το συμΦέρον και διορθώσειε την 'Εκκλησί

αν αύτού, ην ε ξηγοράσατο τc}J ιδίC}> α'ίματι. Φύλασσε την

καλην παρακαταθήκην τής πίστεως , τας βεβήλους και

νοφωνίας παντελώς εκτρεπόμενος .

cu slava sa judece νίί ~ί πιοτιίί, pe cei vrednici luandu-i
cu Sine ιη tara cea mai presus de ceruri ~ί ετοίο va fi pu
rurea impreuna cu εί, descoperindu-le cele mai desavar
~ite ~ί mai dumnezeie~ti,dupa οιινέτιτυ!care zice: "cand
ιι νοί bea cu νοί nou intru imparatia Ιυί Dumnezeu". Iar
daca cineva ar zice un alt αινέτιι, cum ca intrarea mare
inchipuie ingroparea Μέτιιιιίτοτιιίυίnostru, cand mort
fiind ~ί purtat de Iosif ~ί de Nicodim Ιε πιοτπιέτιτ, dupa
putin timp a inviat ~ί a intors toata lumea Ia σιιτιοείίτι

ta Sa, la fel ~ί aici, sfanta paine purtata de preot, fiind
inca nedesavar~ita~ί intr-un fel moarta, se face vie dupa
putin timp ρτίτι Iucrarea de viata Facatorului Duh ~ί se
preface ιη insu~i trupul cel de viata facator.

4. Aceste putine Iucruri din muIteIe cu putinta ti Ιε

am scris ca sa te intorci de Ia neru~inarea acelora. $ί cu
noa~te ca orosul mincinosului sinodI9

, ba mai degraba
de~arta 10r vorbarie innoitoare nu a fost primita τιίσί

decum de nimeni, precum se ~ί cadea. Insa cei care au
fost de acord cu acesta ~ί au semnat sunt urati de toti
ca ni~te Iepadati ~ί tradatori ai adevaruIui. $ί nimeni
din cei de aici nu a liturghisit nicidecum impreuna cu
ei. Iar Dumnezeu, Cel Ce poate toate, sa iconomiseasca
acestea spre folos ~ί sa indrepte Biserica Lui pe Care a
rascumparat-O cu SangeIe Sau. Paze~te buna coinoara a
credintei, intorcandu-te cu totul de Ia necurateIe invata-, ,
turi innoitoare (cf. Ι Tim. 6, 20).

.19Se refera la orosul dat la Sinodul de la Florenta.



Τώ άγιωτατω μου δεσπότη και θειοτατω,

τώ πανιερωτάτω μητροπολίτη Κυέβου

και πάσης 'Ρωσίας και αληθώς ύπεοτίμω

Μάρκος άμαρτωλος ίερευς και μονάζων

'Έση μεν αγαθας ό Θεός τΊ μάλλον ειπείν αγαθό

της αυτή, και δια τούτο Φιλοδωρός τε και μεγαλόδω

ρος ' αλ/α και ούτω την ήμετέοαν αίτησιν άναμένεικαί

δείται ταύτη; οίον υλης τινόξ έφ ' c}> προαγαγείν την

δύναμιν ε ις ένέογιαν, εκείνα που πάντω; πραγματ ευ

όμενος, έπιγινώσκεσθαί τε τα δώρον και μετά πόθου

λαμβάνεσθαι κάντεύθεν λυσιτελέστερον είναι τοίς

λαβούσιν αύτοίξ. τοιούτοι ούν αρα και οί θεοειδείς τε

και θεομίμητοι α~δρες, μεθών και αύτόξ σεαυτόν εκ

πολ/ου τάξας, ώ, θαυμάσι ε δέσποτα, καθάπ ερ έρμαι

όν η νενόμικας τα παα 'ήμών αίτηθήναι, καίτό μεγα

λοπρεπ ες τήο ψυχή; και Φιλότιμον έπεδείξω μη δωρη

σάμενος μόνον ούτω ραδίως ωσπερ άν ελαβεν έτερος,

αλ/α και χρύσεα ποοσθε«; γράμματα τήτ; ίεράς σου

χειρός, ή και χρυσού παντόι; έμοί τιμιώτεοα, καθά

περ αρραβώνά ηνα τής μελ/ούσης ευετηρίας. Ει γαρ

ενταύθα παρων και ιδείν και θεαθήναι δυνάμενος

εΦιλοτιμήσω τοίς γράμμασι, δήλον άν ειη πάντως ως

1 Editata de Mercati, Isidoro, ρ. 154-156. Scrisa la Constantinopol, ιn
1436. Isidor se afla la Constantinopol, fiind aξ>eΖat Arhiepiscop de Kiev,
iar Sfantul Marcu era ieromonah.

Preasfintitului ~ί preadumnezeiescului
meu stapan, intrutot sfintitului ~ί cu
adevarat preacinstitului Mitropolit
al Kievului ~ί a toata Rusia, Marcu
pacatosul, preot ~ί πιοτιείι'

Dumnezeu e bun sau, mai bine zis, e bunatatea insa~i,

~ί de aceea Ιί ~ί place sa daruiasca, ο ~ί face cu marinimie.
Insa chiar ~ί a~a ΕΙ a~teapta cererea noastra ~ί are nevo
ie de aceasta ca de ο materie, pentru a inainta ροίετιτε

spre lucrare2
, me~te~ugind ΕΙ de-a dreptul ~ί acellucru,

anume ~ί darul sa fie cunoscut, ~ί sa fie primit cu dorire,
~ί ca atare sa fie mai de folos pentru cei care ιι primesc.
A~adar, astfe13 sunt ~ί barbatii cei dupa asemanarea Ιυί

Dumnezeu ~ί urmatori ai Lυί, impreuna cu care randu
indu-te pe sine-ti de multa vreme, ο, minunate stapane,
ai socotit ceva de mare ρτε] faptul de a cere de la τιοί, ~ί

ti-ai aratat marea cuviinta ~ί nobletea sufletului τιιι nu
mai daruind tot a~a de ιιεοτ precum altul ar fi primit,
ci ~ί adaugand scrisorile aurite ale sfintitei tale maini 
care imi sunt mai de pret decat orice aur -, ca ο arvuna
a bel~ugului de roade din viitor. Caci daca fiind aici ~ί

putand sa ma vezi ~ί sa ίίί vazut de mίne m-ai cinstit cu
scrisori, e intru totullimpede ca daca ηυ ai fi fost aici,

2 Potential ΕΙ ne da toate, dar are nevoie de aportul nostru pentru a
pune ιn lucrare ceea ce deja ne-a daruit ιη adancul Sau.

3 Sau: "Ia fel fac" .
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ούδάπών περιόψι το μη ου τούτο ποιείν ου γαρ δι) δέος

μη το ήμέτεοον ευτελες η των πραγμάτων το πλήθος

έμποδών έστα ι, τού πολυαρκοϋς και θεομιμήτου τή;

ιεράς σου ψυχή; αμφω ταύτα παρούδέν θησομένου.

Καθάπερ γαρ ο Θεό; άνώτατόξ τε πάντων έστί και κοι

νότατοξ άπασι, τον αυτόν δη τρόπον και Ο τον εκε ίνου

τόπον έπ ί τής γή; έχων ώσπερ τώ πεοιόντι τή; τιμήξ,

ούτω καί τή ποονοία πάντων όιαφέοειν όφείλει και -ri;J
συγκατιέναι τοίς έσχάτοκ, επ ί τή; οίκείας ούδέν ήττον

μένων περιωπής (f. 182 ν) . Οϋτω μεν έμοί τα των δω

ρεων έχει και τα των ελπίδων καλως, χαίρω δε και

συγχαίρω τοίς άπολαύσουσι τήτ; σή; ποιμαντική; προ

στασίας, ανδρος αρετή και συνέσει κεκοσμημένου και

λόγοις και έργοις ύφηγείσθαι την ποό; τον Θεόν φέοου

σαν απλανως έχοντοτ; ' πέτομαι μονονουχί και σκιρτώ

και των κατ ' ε με δυσχερών απάντων επιλανθάνομαι.

οίον γαρ αν ειη θέαμα τοίς βαρβάροις μεν εκε ίνο ις την

γλωτταν, θερμοτάτοις δε η)ν πίστην και η)ν ευλάβει

αν, και τον Χριστον αυτον οράν οίομένοις είς τον ποι

μένα βλέπουσιν, ανηρ αληθως αυτοϋ τοϋ Χριστοϋ μί

μημα, χαρίεις μεν το 11θος καί αγγελικος την μορΦήν,

απλότητι δε καί συνέσει διαφερόντως ευ κεκραμενος,

λόγον δε έχων ύπερ τους ποταμους ρέοντα, προετικος

δε ουτω καί μεγαλόδωρος ώς μηδ'αν αυτων των ανα

γκαίων περιβλήματων, ε ί καιρος καλεί, φε ίσασθαι.

ηκουσά ποτε Κυπριανον εκείνον, τον πάλαι τοϋ έθνους

4 Daca fiind acolo, I-a άnstίt cu scrίsοή, sigu r l-ar fi cinstit ~ί daca nu
era acolo.

5 Ε vorba de teama de a nu fi dispretuit ίη ochii lumiί, daca el, un
mitropolit, s-ar fi coborat primulla discutii cu un simplu ieromonah.

6 Dumnezeu e transcendent ~ί imanent deopotriva ίη cel ma i ίnalt

grad.
7 Adica episcopul.

τιιι ai fi sc13.pat din vedere s13. τιιι faci aceasta4
• C13.ci tea

ma de nevrednicia noastr13. sau de multimea treburilor
taIe τιυ va fi piedic13.5, ~ϊ de nici una din ~cestea dou13. τιυ
va fi oprit sfintituI t13.u suflet ceI imbeI~ugat ~ϊ urm13.tor
Ιυϊ Dumnezeu. C13.ci dup13. cum Dumnezeu este ~ϊ mai
presus de toate, ~ϊ intru totuI P13.rta~ cu toate6, ιη aceIa~i

chip ~ϊ ceI ce tine IocuI Lui pe p13.mant7
, dup13. cum e mai

presus ιη cinste, tot a~a trebuie s13. se osebeasc13. ~ϊ ιη pri
vinta purt13.rii de grij13. fat13. de toti ~ϊ ιη a pogorarii pana
Ia cei din ιιτττιέ, prin aceasta ner13.manand cu nimic mai
ριιιίτι Ia iniHtimea sa 8•

Atat de bine mi se pare mie c13. stau Iucrurile ιη ce pri
ve~te daruriIe taIe ~ϊ n13.dejdiIe meIe fat13. de tine, ~ϊ m13.
bucur, ~ϊ impreun13. ma bucur cu cei ce vor avea parte
de carmuirea ta p13.storeasca, de ιιτι barbat impodobit
cu virtutea ~ϊ cu priceperea, ~ϊ care are ιη chip nein~e

Iator puterea de a caIauzi prin σιινέτιτ ~ϊ fapta pe caIea
care duce la Dumnezeu. Mai ca prind aripi de bucurie,
~ϊ salt, ~ϊ uit de toate necazuriIe meIe cand m13. gandesc
ce priveIi~te vor avea acei barbari Ia vorba, dar fierbinti
ιη credint13. ~ϊ evIavie, care cred ca 11 vad pe Iisus Hristos
cand privesc Ia pastoruIIor - barbat cu adevarat icoana
a Iui Hristos 1nsu~i, aIes Ia obicei9 ~ϊ ingeresc Ia infati~a

re, dar bine aIcatuit, ιη chip deosebit, din simplitate ~ϊ

inteIepciunelO, avand cuvant ce se revarsa mai muIt de
cat rauriIe, a~a de generos ~ί de imbeI~ugat daruitor ιη

cat ηυ ~i-ar cruta nici haineIe Ιυί de neaparata trebuinta
daca priIejuI i-ar cere-o. Am auzit candva de aceI Cipri
an , ceI ce a fost de demult ierarh peste neamuI ru~iIor,

8 Ιη postullui de observatie, de unde nu-i scapa nimi c.
9 Cu viata morala ίnaΙta.

10 Ιη sensul ca ίη el se uneau, ίη chip paradoxal, ~ί simplitatea, ~ί

ίnteΙeΡcίunea, lucru arareori ίntiiΙnίt.
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ίεραρχήσαντα, έκ πολλών πολλάκις και αρίστων χιτό

νων τών σήμερον όντων αύτώ μη έχε ιν έσαύριον ό τι

περιβαλείται, πάντας διαφοοήσαντα. συ δε μοι δοκείς

κάκεϊνων ύπερβαλείν και το παλαιόν εκείνο δια τών

εργων ερείν εν Kαιρ~' «Σή μερον ούχ ίεραρχήσαμεν,

έπεί μη πολλους και πολλυτρόπως ευεογετήσαμεν,

έπε] και Θεόξ αύτόξ ου διαλείπει πάντας και δια πά

ντων ευεργετών» . ήδη μεν τις ηύξατο παοά τ~ ποιητή

τοιούτους δέκα συμφοάδμοντ«; αύτώ γενέσθαι, εγώ

δ'ιχν ευξαίμην τοιούτου; δέκα τον παρόντα καιρόν ίε

ράρχας γενέσθαι χριστιανοίς ' ή γαρ αν είχε βέλτιον τα

ημέτερα και τάχιον άνωοθώθη συμπεπτωκότα σχεδόν

ε ις το παντελες και τού μηδενόξ έγγύ; ήκοντα. Δεύρο

δη ούν ως εκλεκτό; αρχιερευς τού Θεού, αγιος και ήγα

πημένος ένδυσα ι σπλάγχνα οικτιρμού, μάλλον δε τα

έναποκείμενα δια τών εργων έπίδε ιξον, χρηστότητα,

ταπεινοφοοσύνην, πραότητα, μακοοθυμίαν.θ έτ; έπί

λυχνίαν τον λύχνον τού λόγου του; εν σκότει πλανω

μένους φοτ ίζειν δυνάμενον. ~πΌρoυς υψηλού τού τών

αρετών ανάβηθ ι ευαγγελιζόμενος' νόμισον ακούειν

παρα της δεσποτιηκης φωνης Φώς τού κόσμου και λ/ας

της γης και πόλις επ ι όρους κειμένη, και ουκέτι δούλος

αλλα Φίλος, και ει τι παρόμοιν' δείξον αληθεύοντα τα

ονόματα. μίμησαι Παύλον και κηρύττοντα και διδάσκο

ντα και δουλαγωγούντα το σώμα και τοίς cισθενέσι συ

μπάσχοντα και τα τών εκκλησιών μεριμνώντα και τών

πτοχών προνοουμενον. Μίμησαι και Χριστον αυτον τον

καλον ποιμένα και πρώτον, την ψυχην ύπερ τών προ

βάτων τιθέντα και το ιδιον αίμα τιμην τών αιχμαλότων

11 Sunt cuvinteIe rostίte de Sfantul Ioan cel Milostiv ίη zileIe cand nu
putea sa faca bin e cat ar fί vr ut: "Acum smeritu l Ioan n-a ca~tigat nim ic
~ί nici n-a adus ceva Iui Dumnezeu pentru pacateIe saIe" (Μέγας Συνα

ξαριστής, 11, Noiembrie 12, ρ . 355).

ca adesea din multe ξ'i bune haine pe care le avea azi,
maine nu mai avea ce sa imbrace, pentru ca le dadea pe
toate. Iar tu ιπιί pare ca-l covarξ'eξ'ti ξ'i pe acela, ξ'i la tim
pul potrivit vei spune prin fapte acel τιινέτιί vechi: IIAs
tazi nu am fost ierarh, fiindca nu am facut bine nici la
πιιιίτί, nici ιη multe chipuri, pentru ca ξ'i Dumnezeu Ιη

SUξίi nu inceteaza a face bine tuturor ιη toata ντεπιεε"!' .

Cineva s-a rugat deja la Facatorul ca sa-i fie dati zece
asemenea sfetnici I2

, dar eu m-a;; fi rugat sa fie dati creξί

tinilor zece astfel de ierarhi,ca sa ίίε ξ'i lucrurile noastre
mai bune ξίi sa fie indreptate mai degraba, deoarece mai
ca s-au ΡrabUξίit cu totul ξ'i au ajuns aproape de nimici
re . Αξίadar, vino, ca un ales arhiereu allui Dumnezeu,
sfant ξ'i iubit, imbraca indurarile milostivirilor (Colos. 3,
12), sau mai degraba arata prin fapte celece sunt puse
deoparte ιη inima ta: bunatatea, smerita cugetare, blan
detea, indelunga rabdare. Pune ιη sfeξίnic faclia cuvan
tului, care poate sa-i lumineze pe cei rataciti ιη intune
ric. Suie-te pe muntele inalt al virtutilor, binevestind de
acolo. Sοcoteξίte ca auzi de la glasul celStapanesc ca tre
buie sa fii lumina a lumii, ξίi sare a pamantului, ξίi cetate
aξίeΖata pe munte, ξίi ca nu mai eξ'ti rob, ci prieten ξίi ori
ce altceva asemanator. Arata numele adeverit prin fap
te 13• Urmeaza-l pe Pavel care ξίi propovaduia, ξίi invata,
ξίί iξ'i robea trupul, ξ'i patimea impreuna cu cei neputin
ciΟξίi, ξ'i se ingrijea de cele ale Bisericilor, ξίi purta grija de
cei saraci. Urmeaza-L ξ'i pe ΙnSUξίi Hristos, Pastorul cel
bun ξ'i cel dintai, care Ιξ'i pune sufletul pentru oi ξίi var
sa sangele Sau pret de rascumparare pentru cei robiti.

12 Iliada, cantul 2, 372.
13 Arata ca e~ti ep iscop cu fapta, nu doar cu numeIe.



καταβαλλόμενον. τήοει του; έκκλησιαστικού; νόμους

άπαοεγκλίτοικ ατε προβεβλημένος αυτών διδάσκα

λος. Μέμνησο τήξ θρεψαμένης και πεδαιυσάσης πό

λεως ταύτη; και εΙς τόδε προαγαγούσης αξίας τε και

Λαμποότητοτ; ' εύχαίς τε και εργοις έπικουοεϊν αυτή δι

απαντόξ ποοθυμήθητη. πας ό βίος σκιά και ενύπνιον

πάντα τα τού κόσμου χρήματά τε και και πράγματα

τέφρα και κόνις, σήμεον όντα και αύοιον έκφυσώμενα

δόξα δε αγαθή και αρετης εργων έπίδειξ«; και τώ παρό

ντι βίω συμπαραμένει και ποό; τόν μέλλοντα διαβαίνει

και ούδαμή καταλείπει του; έχονταξ. σύγγνωθη δε και

ήμϊν, ει τι και τολμηρότερον ύπό τήξ άγάπη; κινούμενοι

γράψαι προήχθημεν. ύπερ γαρ ταύτα πάντα, μαλλον

δε ύπέο πάντα λόγον και έπαινον τας αγαθάς σου πρά

ξεις πεπείσμεθα διαλάμπειν. ό δε εκλεξάμενός σε και

χρίσας Θεόξ εΙς προστασίαν τή; αυτού εκλλησίας, ό τώ

Πέτοω τή; εΙς αυτόν άγάπη; σύμβολον την τού ποιμνί

ου επιμέλειαν όρισάμενος, επιμετρήσαι -rij σij ζωij πο

λυετείς χρόνους, ύγιαινούς τε καΙ αλύπους και ανωδύ

νους, εΙς δόξαν αύτού και καύχημα ήμέτερον, και μετα

γήρας μακρον εν τ4> χωΡ4> τών αγίων εκείνων ιεραρχών

και φωστήρων της οΙκουμένης καταριθμήσαι τοίς ακη

ράτοις στεΦάνοις της δικαιοσί,νης ενδιαπρέποντα.

Paze~te legile biserice~ti neclintite, fiindca e~ti pUS in
vatator al 10r. Adu-ti aminte de οτεειι! acesta, care te-a
crescut ~ί te-a educat ~ί care te-a adus la ντειίτιίτίε ~ί

stralucirea de acum. Sarguie~te-te sa te ingrije~ti de el
pururea ρτίτι rugaciuni ~ί fapte. Toata viata este umbra
~ί νίε, Toate lucrurile ~ί treburile lumii sunt praf ~ί cenu
~a; azi sunt, ~ί maine sunt suflate de νέτιτ, Dar slava cea
buna ~ί aratarea lucrarilor virtutii raman ~ί ιη aceasta
viata, ~ί trec ~ί ιη cea viitoare, ~ί nu ιί parasesc nicide
cum pe οεί care le au. Iarta-ne ~ί pe τιοί daca, mi~cati

de dragoste, am fost imboldiμ sa scriem ~ί ceva πιεί in
draznet. Intrucat suntem incredintati ca faptele tale cele
bune lumineaza ττιεί presus de toate acestea, πιεί bine
zis, mai presus de οτίοε αινέτιι ~ί lauda. Iar Dumnezeu,
Cel Ce te-a ales ~ί te-a uns spre carmuirea Bisericii Sale,
Cel Ce a randuit Ιιιί Petru grija de turma ca simbol al
dragostei fata de ΕΙ, sa dea vietii tale mu1ti ani sanato~i

~ί fara intristare ~ί fara durere, spre slava Lui ~ί lauda
noastra, ~ί, dupa ο batranete indelungata, sa te numere
ιη ceata acelor sfinti ierarhi ~ί luminatori ai lumii, ca pe
unul ce e~ti ρΙίη de cuviinta prin cununile cele curate
ale dreptatii.
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Μάρκου τού Εφέσου προς τινα 'Ιωακείμ

Σιναί'την

TctJ τιμιωτάτω εν μοναχοίς και πνευματικοίξ, έμοί δε

ποθεινοτατω, Αδελφ ε κύριε 'Ιωακ είμ, Εύχομαι τώ Θεώ

όπως ύγιαίνη ή άγιωσύνη σου και σωματικώς ' ού τώ

ελέει και ταίς σαίς ευχαίς ύγιαίνω και αύτόξ μετρίως

TctJ σώματι. τας γραφας τήτ; ύμών άγιώτητος εδεξάμην

και έμαθον εξ αυτών περι ών εγραφες. Γίνωοκε ούν

περι τού αντιμινσίου, ως ήμεύ; ουκ έχομεν εν τή πόλει

αδειαν ένεργείν τι ίερατιών όλως και δι' αυτού ου δυνά

μεθα τού ΠΟ111σαι. Και μετ' ολίγον. Πεο] δε τών εορτών

τών Φώτων γίνωσκε ως καθώς παρελάβομεν παρα τών

Πατέρων ήμών, οϋτω; τηοοϋμεν εν πάσαις ταίς καθ'

ήμάτ; εκκλησίαις, Ινα καταλύωμεν το δωδεκαήμερον

όλον, πλην τή; τελευταίας, ήτκ; έστίν ή παραμονή. Ταύ

ητν γαρ νηστεύομεν καν εν ΣαβάΤΤ<fJ τύχη η Κυριακή,

κατά τον κανόνα τού Θεοφί-ϊου. Αντ 'αύτή; δε καταλύ

ομεν ως δωδεκάτην και τελευταίαν αυτήν την ήμέραν

τή; έοοτήτ, καν εν Τετράδι τύχη ή Παρασκευή. την δε

Παρασκευήν, εν ή τα τροπάρια και την ένάτην συν τώ

έσπεριν4-' ψάλλομεν, ουκ οφείλομεν νηστεύειν, εντος

τών δώδεκα ήμερών ούσαν. Ει δε τις προβάλοι το την

1 Editata de Karmiris ιη revista Ekk/esia, nr. 1-2, 1-15 ianuarie 1955.
2 Dupa parerea lui Karmiris, este vorba de οraξ>Ul ιη care se

afla atunci, iar dupa Pilavakis este vorba de Οraξ>UΙ prin excelenta
- Constantinopolul.

3 Aceasta expresie pare nelalocul ei, parca ar fi fost introdusa de υη

copist care a reprodus inceputul epistolei, dupa care a omis ο portiune

Α lui Marcu al Efesului catre un oarecare
Ioachim Sinaitul1

Prea cinstitului intre monahi ξ>ί duhovnici, iar mie
prea doritului, frate ξ>ί domnule Ioachim.

Ma rog lui Dumnezeu sa fie sanatoasa sfintia ta ξ>ί

ίτιιρεειε, cu a Carui mila ξ>ί cu rugaciunile tale ξ>ί eu sunt
destul de sanatos cu trupul.

Am primit scrisorile sfintiei voastre ξ>ί am aflat din ele
despre cele ce ai scris. Cunοaξ>te, dar, ιη legatura cu an
timisul, ca τιοί nicidecum nu avem voie a lucra ιη οraξ>2

ceva din cele Ρreοteξ>ti ξ>ί nu putem sa facem ceva prin
antimis. $ί dupa putin3.

Iar despre Praznicul Luminilor τιιιιοεείε ca precum
anl prirnit de la Parintii τιοειτί, aξ>a tinem ιη toate Bise
ricile de la τιοί: facem dezlegare ιη toate cele douaspre
zece zile, ιη afara de ultima, care este cea din ajunul Βο
botezei. Caci ιη aceasta postim chiar daca e sambata sau
duminica, dupa canonullui Teofil. Dar ιη locul ei dezle
gam, ca intr-una ce este a douasprezecea ξ>ί ultima, ιη ιη

sa~i ziua praznicului, chiar daca ar cadea miercurea sau
vinerea. Iar ιη vinerea ιη care cantam troparele ;;ί Cea
sul al IX-lea tmpreuna cu Vecernia nu trebuie sa postim,
daca ea este ιη cele douasprezece zile. Iar daca cineva

din text, iar apoi, revenind la acesta, a introdus citatul prin cuvintele
και μετ ' όλίγον, care sunt de obicei folosite cu Intelesul "ξ>i ceva mai
Incolo (se spune)".
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ένάτην και τον έσπεοινόν, ένθυμη θήτω ώς τή Τετράδι

και τή Παρασκευή τή; Τυρινής ένάτην και έσπεοινόν

ψάλλομεν, λ/λΌύδεν ήττον τυοόν και ώά έσθ ίομεν,

Ουκ όφείλομεν ούν προσέχειν τώ ίεοομονάχω Νείλφ,

Κοητικώ όντ ι και σαβουοοκεφάλω τυχόν, Αί δε αγια ί

σου εύχαί είησαν μεθήμών.

vrea sa puna ιη discutie Ceasul allX-Iea ~ί Vecemia4, sa
cugete ca ιη miercurea ~ί vinerea branzei cantam Ceasul
al IX-Iea ~ί Vecernia lmpreuna, dar pentru aceasta πιέτι

cam totu~i branza ~ί oua. Deci nu trebuie sa luam amin
te la ieromonahul Νίl, care este cretan, ~ί poate cam sec
la minte. Sfintele tale rugaόunί sa fie cu ηοί!

4 Cand nu este post ~ϊ ο singura masa ιη zi, Ceasul ΙΧ se de spar
te de Vecemie ~ϊ se une~te cu Ceasul ΥΙ, fiind cantat mainte de masa;
atunci se cant a ~ϊ slujba numita Obednita (cf. Sf. Marcu al Efesului, Tlil
cuire Ιa slujbele biserice$/i, PG 160, 1185). Unirea Ceasului ΙΧ cu Vecernia
este semnul postului ~ϊ al unei zile ιη care se mananca ο singura data,
dupa Vecernie. Intrebarea, oarecum era fireasca: daca facem Ceasul ΙΧ
Impreuna cu Vecernia, de ce nu postim? RaspunsullI da Sf. Marcu ιη
continuare.



Μάρκου 'Εφέσου τού Ευγενικού

Πρός Θεοδόσιον μοναχόν εκπεσόντα

Εγώ σε πλησίον όντα μαθών, ε ι και του Θεού πάνυ

πόρρω διέστηκας, εις χώραν αποδημήσας μακραν και

τ~ν, τών ,κερατ ίων ~δoνών σιτιζόμενοξ, έβουλήθημεν

ευθυς γραψαι σοι και πειραθήναι την σήν ψυχήν έπανα

-Υαγεϊν E~Ι την :ή~ αρετής όδόν, εαν αρα ακούσης, έάν

αρ~ συ~ης, κατα τον ποοφητικόν λόγον. Επέσχον δε με

τινες των γνωρίμων, εκείνο το τή; παροιμίας ύποβα.ϊό

ν::ες ~τι νεκοφ προς ούς όμιλήσεις' Ασεβήξ yci:Q φησίν,

εις βαΘος κακών έμπεσών, καταφοωνεί, Άλλα τις είδεν

ε Ι ,ό τoυ~ ~ατερρ~γμένoυς ανοοθων και τού; συντετριμ~
μ~νoυς ι~με.,.νoς, ε~~νoρθώσε ι και σε τη κακία διεστραμ

μένον. Τις οιδεν, ει ο ζωοποιών τού; νεκρούς και καλών

τα μη όντα ως όντα, ζωοποιήσει και σε τή κακοδοξία νε

~εKρo,μέν~ν; , Έγχειρητέον τοιγαοοϋν τώ λόγζιJ,' την
αΎαθην ε~πιδα ,πρo~αλoμένoυς καϊ πειοατέον ανδρι

ΦίλζιJ πεσοντι χειρα ερέξαι και του χαλεπωτάτου πτώ

μα;ος ~νε~Kύσαι. ,Θεος ,δε είη συνεφαπτόμενος ό μη δι

καιους ελθων καλεσας, αλλα άμαρτολους εις μετάνοιαν.

Τριπλουν το τής ζωής είδος εξ αρχής ό Θεος ύπεστήσα-

1 Edίt~t~ de ~arios Pila,;~ki~, στ, 8 iulie ξ>ί 15 iulie 1983. Epistola
a fost scnsa de Sfantul dupa ιeξ>ιrea din temnίta din Limnos intre ani i
1442-1444. .,

2 Probabil monahul cazut era aproape de locul unde se afla Sfantul
la acea data. Dar se poate traduce ξ>ί : n$tiindu-te eu ca-mi eξ>tί apropiat,

EpistoIa SfantuIui Marcu EvghenicuI
catre Teodosie, monahuI ceI cazut1

Afland eu ca eξ>tί aproape2
, chiar daca τε-εί departat

foarte mult de Dumnezeu, ducandu-te ιη tara departa
ta ξ>ί hranindu-te cu rΟξ>cοvele pIaceriIor (cf. Lc. 15, 16),
am vrut sa-ti scriem de indata ξ>ί sa incercam a intoarce
sufletul tau Ia caIea virtutii, daca ai ascuIta, daca ai ρτί

cepe, dupa σιινέτιτυί proorocesc (ct. Ιε. 6, 10). Dar m-au
oprit unii dintre cunoscuti,care mi-au sugerat vorba
zicatorii, cum ca "vei vorbi mortului Ia ureche"3. "Caci
cel necredincios", zice, "cazand ιη adancul rautatiIor
dίSΡretuίeξ>te" (PiIde 18,3). Insa, cine ξ>tίe, poate C~I C~
ridica pe cei surpati (Ps. 145, 8) ξ>ί tamaduίeξ>te pe cei
zdrobiμ (cf. Ps. 146, 3) te va tidica ίaraξ>ί ξ>ί pe tine, cel
stricat ρτίιι rautate?Cine ξ>tίe daca Cel Ce face νίί pe cei
morti ξ>ί cheama ceIe ce nu ειιιιτca pe ceIe ce sunt (cf.
Rom. 4, 17) nu te νε face νίιι ξ>ί pe tine, cel mort prin rea
ua credinta? Αξ>adar, trebuie sa-ti vorbim, punand ina
inte nadejdea cea buna, ~ί sa in~ercam a intinde mana
prietenuIui cazut §i'a-I trage din caderea preacumpIi
ta. 1ar Dumnezeu, Cel Ce a venit sa-i cheme nu pe cei
drepti, ci pe ΡacatΟξ>ί la pocainta (Lc. 5, 32), sa fie impre
una-ajutator. Trei feIuri de viata a infiintat Dumnezeu

chiar daca...''. Apropierea ιη acest caz se refera la prietenia dintre cei
doi.

3 Grigorie Cipriotul, Pilde,PG 142, 461D.
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το ' το νοεοόν, το Λογικόν και το αλογον ' το γάρ φυτικόν

έατέον νύν ώς άναίσθητον. Τούτων το μεν ή αγγελική

και ύπερκόσμιος εlληXε φύσκ, πρώτη τών αρωμένων

απάντων το είναι λαβούσα και vcfJ μόνω ζώσα, και τού

μεγάλου και πρώτου νοϋ ταίς ακτίσιν άμέσως ελλαμπο

μένη και ούτω; αύτω τε και έαυτή συγγ ινομένη, μηδε

μιάς υλης μέσιτεούσηα ' τό δε τρίτον κα ι έσχατον,

δεύτερον δε τcfJ Χρόνcp γενό μενον, ή αίσθήσε ι μόνη και

φαντασία διοικου μένη τών άλόγων ζώων έκ-ϊηοώσα το

φύσκ, τοιχή και αύτη δια ιρου μένη κατά τε το πτηνόν

και το πεζόν και τον ένυδοον, μέσον δε τούτων οίον τι

κρά μα έξ άμφοίν ό Θεότ ύπέστησεν ύστερον. Τούτο δη

το καθ' ήμάς τήι; ζωή; είδοοτό Λογικόν και άνθρώπ ι

νον, δ μόνον διανο ία και Λόγφ χρήται δια στόματος και

τών φωνητ ικών όργάνων, έπ ί τα έξω ποοχεομένω,

Τούτο το γένοξ, ου νεύματ ι μόνον απλώς και προστάγ

μάτ ι παρήγαγεν ό Θεότ, άλλα και χειρών ιδίων ήξίωσε,

το σώμα διαπλάσας αυτό; και τή ι; γήτ, ε μφαίνων ευθυς

δια τοι'nου ' πρώτονμεν δτι προ τi,i κατα νούν ζωi,i και τi,i

θεωρ4 και πρακτικής ήμίν άρετής δεί, τής την υλην

εκκαθαιρούσης. Δεύτερον δτι τιμητεόν και σπουδαστέ

ον συνεργον εχειν προς άρε την κα ι την ε ίς Θεον άνάβα

σιν, το γε τών εκε ίνου χειρών ηξιωμ ένον. Τρίτον δτι ουκ

είς απαν διαΦθαρήσεται τcfJ θανάτ cp, συμπαγήσετα ι δε

πάλιν και συνδοξασθήσεται τi,i ψυχi,i το. ουτω τετιμημ έ

νον, αλλ' δπερ ελεγον, τοιούτου τού ήμ ετέρου συγκρί

ματος όντος, τρ ίτόν . εστιν αύθις το τής ζωής είδος, cfJ
ζώμεν ήμείς οι ανθρωπο ι ' τότε e EcfJ συνείνα ι τον άει

4 Acesta este felul de viata 'intclega tor.
5 Literal: car e umb la pe p icioare.
6 Fara nici υπ efor!.
7 Adica de 'im pa timi rea de cele materiale.
8 Adica dupa 'inv iere .

la incepu t: cel in telegiHor, cel cuνantator/rational ~ί cel
necuνanHitor/irational, caci pe cel νegetal trebuie sa-Ila
sam acum deoparte, ca unul ce este fara simtire. Dintre
acestea, unul tine de firea ingereasca ~ί mai presus de
Ιιιαιε", care fire mai intai de toate cele νazute ~i-a primit
existenta, ~ί traie~te numai prin minte, ~ί este Ιυπιίτιετέ

ιη chip nemijlocit de razele marii ~ί celei dintai Minti,
~ί a~a petrece impreuna cu Ea ~ί cu sine insa~i, fara sa
se interpuna intre ele nici ο materie. Iar cel de-al trei 
lea ~ί ultimul fel de νiata, dar νenit la existentii al doilea
Ιτι timp, l-a mo~tenit firea νίετιιί τοετείοτ necuνantatoa

re, care e carmuita doar de simμre ~ί inchipuire, ~ί ea
se imparte ιη trei: ιη zburatoare, ιη cele de pe uscat5 ~ί

ιη cele din apa; iar pe cel aflat intre acestea, ca pe un
amestec al amandoura, l-a adus Dumnezeu la existentii
mai pe urma. Acesta este felu l nostru de νiata: cel cu
νantator/raponal ~ί omenesc, singurul care se folose~te

de gandire ~ί de cuνantul reνarsat in afara prin gura ~ί

organele νocale. Pe acest gen Dumnezeu nu l-a adus la
fiinta ιη chip simplu, numai printr-un semn ~ί porun
ca6

, ci l-a inνrednicit ~ί de mainile Sale - plasmuindu-i
ΕΙ insu~i trupul -, ~ί de pamant, aratand de-a dreptul
prin aceasta, mai intai ca ina inte de νietuirea cea dupa
minte ~ί de contemplape aνem neνoie de νirtutea fap
tuitoare, care ne curate~te de materie7

; ιη al doilea rand,
ca trupul trebuie sa-l cinstim ~ί sa ne sarguim a-l aνea
impreuna lucrator spre νirtute ~ί sp re suirea catre Dum
nezeu, ca unul ce e inνrednicit de mainile Aceluia; ιη

al treilea rand, ca nu νa fi stricat de tot prin moarte, ci
cel cinstit astfel se νa impreuna iara~i strans cu sufletul
~ί νa fi proslaνit impreuna cu el; insa, ceea ce ziceam,
astfel fiind amestecatura noastra, al treilea este felul de
νietuire prin care νiem ηοί, oamenii: ιη acest caz8, a fi
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χρόνον δια λόγου και θεωρίας. Ει τι .δε ευχών και ανα

γνωσμάτων και ύμνων απάντων τών Ιπι γής έπιλαθο

μένους, δ δη και των αγγέλων εργων έστίν απαυστον,

καίτό μερίζειν έαυτούξ είς τε την προσεδρείαν τού θεί

ου και την τών ανθρωπίνων και καθ' ήμάτ; έπ ιμέλε ιαν,

εύσεβούνταξ αμα και δικαιοπραγούντας και τή; κοινήξ

φύσεω; έπ ιμελομένουξκαί τρίτον το τοκ; ατιμο«; πάθε

σι τας ήνίαξ ένδόνταξ όπη αν αγη Φέρεσθαι συν ουδενί

Λόγφ γαστοί και τοίι; ύπογαστέρα δουλεύοντας. Τούτων

το μεν ύπΕρ φύσιν καλείται. Και ό μεν θ εωρητικότ; και

φιλόσοφοτ, έτ ι δΕ αγγελικοςβίος, ό δΕ παακτικόξ και πο

λιτικός, είτ' συν άνθοώπ ινοξ, ό δΕ αλογοςκαι βοσκημα

τώδης η θηριώδης ε ξεστι δΕ ημών έκάστω, τούτω ον αν

ελο ιτο των βίων βιούν, προαιρετικαϊς όρμαϊς καΙ αύτε

Ξουοιότητι φύσεακ τετιμημένω και δια τούτο πολλοι

μέν τον κατά φύσιν αίρούνται βίον, γάμου και παιδο

ποιϊαοφοοντίζοντετ; και τον επί τή κοινή συστάσε ιτού

Θεού σκοπον εκπληρούντες' πολ/οι δΕ αναξιον κρίνα

ντες λογικής ψυχής τοσούτοις προσασχολεϊσθαι ολους

έαυτους ανατιθέασιτc}; eEc};, τοσούτον της γης προσα

πτόμενον και τών περιγείων δσον ανάγκη προς την σύ

στασιν της εφη μέρου ζωής ; ταλ/α δΕ ουράνιοί τινες και

αεροπόροι και τα ανω φρονούντες, ως φησίν όαπόστο

λος . 'Έτερο ι δ' αν το 'ναντίον εκπεσόντ ες τής κατα Φύ

σιν ζωης, αλόγων δίκην έγκαλινδούνται τοϊς πάθεσιν,

μηδΕν ύψηλον φαντασθήναι δυνάμενοι, καθαπερ οί

χοϊροι' τούτοις γαρ φασι τοϊς ζώσις επ ι τα κάτω Φυσικώς

. 9 Firea noastra comuna, cea omeneasca.·
.10 Textul pe care l-am avut la dispozitie parand corupt, oferim ai.ci

traducerea care ηί s-a parut cea mai cornpatibil a cu logica contextuala,
11 Literal :sa primeasca ιη inchipuire. Arn ales varianta din text pen

tru ca viata duhovniceasca nu este cΊ rnaήifestare a ima ginatiei. Dealt
fel, irnaginatiaeste locul unde se pr irnesc intiparirile lucrurilor vazute.

cu Dumnezeu neincetat prin ratiune ~ί contemplatie.
Putem uita de toate rugaciunile ~ί citirile ~ί cantarile de
pe pamant -ceea ce ~ί este lucrare necurmata a ingeri
lor .:...., ne putem ~ί imparti pe τιοί in~ine ~ί spre staruinta
ιη ce e dumnezeiesc, ~ί spre grija de celeomene~ti~ί de
cele ale noastre, fiind ϊτι acela~i timp drept credincio~i

~ί drept faptuitori ~iingrijindu-nede firea comuna9 ~ί,

ιη al treilea rand,putemda 'frau liber patimilor de ne
cinste ca sa ne poarte unde vor, fara nici ο ratiune,slu
jind pantecelui ~ί celor de sub pantecel Q

• Dintre acestea,
υπ fel de ' νίειιιίτε se nume~te mai presus de fire, care
este viata contemplativa ~ί filosofica,inca ~ί ingereasca.
Altul este felul de νίετιιίτε faptuitor ~ί cetatenesc, prin
urmare, omenesc,iar altul, cel necuvantator ~ί dobito
ces( sau t'-a lbatic. $ί fiecaruiadintre τιοί iiestecu ριιτίιι

tasaaleaga 'atraioricare din aceste feluri de vietuire,
ca unii ce suntem ·cinstiti prin fire cu porniri ale liberei
νοίτιίε ~ί cu stapanireade sine; ~ί de aceea mu1ti aleg
vietuirea cea dupa fire, ingrijindu-se de nunta ~ί facere
de pruncii~i implinind scopullui Dumnezeu ιη ce pri
ve~te sustinerea de ob~te a lumii. Dar mu1ti, judecand ca
este·nevrednic de υη suflet rational sa se ocupe cu ata
tea , se daruiesc pe ei Iη~ί~ί lui Dumnezeu ~ί numai atat
se ating de pamant ~ί de cele pamante~ti cat e de trebu
inta spre sustinerea vietii de fiecare zi. Deciunii sunt
cere~tij~i calatori prin vazduh, ~ί cugetatorila cele de
sus, precum zice Apostolul (cf. Col. 3, 2), iar altii, dim
potriva; cazand din viata cea dupa fire, asemenea celor
necuvantatoare, dau frau liber patimilor, neputand sa le
fie intiparit l1 ιη cugetare nimic inalt,' precum porcii. Caci

Folosita ιη contextul vietii duhovnice~ti, ea este "locul" unde se intipa
resc realitatile nevazute, ~ί e lirnpede ca acest proces nu este unul irna
ginativ, ιη sensul cornun.



12 Cea de mijloc e cea moraHi, dar care Ι~ί ingaduie anumite inlesniri
nepacatoase.

έάν τήν όψιν και μη δε ποτ' άνανεύειν έπί τα ανω δύνα

σθαι. Πάντας μεν ούν έφ' έαυτόν είκει Θεός και πάντας

σωθήναι βούλεται και εις έπίγνωσιν αληθείας έλθείν,

και του; μεν δικαίους αγαπά, τούξ δε άμαρτολους έλεεί.

Κύριος δε έστιν έκαστο; η προς αυτόν άνανεύων φωτί

ζεσθαι, καθάπερ οί ποό.; τον τΊλιον βλέποντες η τας

όψεις αποστοέφων σκοτίζεσθαι και οϋτως έαυτώ την

έκείσε άνάπαυσιν η την κόλασιν ταμιεύειν. Άλλα την

έξουσίαν ταύτην, εν μεν αρχην του βίου πάς άνθοωποτ;

έχει και ην ανέλοιτο τρίβον ζωής άκωλύτωο άδεύει. Θε4>

δε απαξ αναθεις εαυτόν και τας πρός εαυτόν συνθήκας

ποιησάμενος ουκέτι Κύριος εστίν επί τον απολαυστικον

βίον η επί τον μέσον άπαυτομολήσαι,και μάλα είκότωξ,

ει γαρ τας πρός άνθρωπου; όμολογίαξ έμπεδοϊΘεότ μέ

σος παραληΦθεις ο Θεολόγος φησί Γρηγόριος, πόσος ο

κίνδυνος, ών προς αυτόν έθέμεθα τον Θεόν συνθηκών,

τούτων παραβάται ευρίσκεσθαι και μη μόνον τών

αλλων, αλλα και αυτόυ του ψεύδους, ύποδίκους είναι τt'j

αληθε~. Πόθεν οόν αύτός τ4> Θε4> συνταξάμενος έκου

σίως και τ4> κόσμ4J αποταξάμενος και ενωπιον αγγέ

λων και ανθρώπων ταυτα ομολοΥήσας, προ του

μεγάλου βήματος, είτα έστράφης εις τα όπίσω; Τις σε

πονηρος δαίμων έβάσκανε; Μάλλον δε τίς ύπέσυρε και

κατεδουλώσατο και προς την ιδίαν χώραν έπήγαγεν,

ϊνα τι γένη και τίνα κληρονομήσεις, ϊνα δηλονότι την

πατρώαν ουσίαν έξαναλώσης, τουτέστι τας αρετάς, ας

είχες, ατωβάλεις τας δε κακίας, ας ουκ είχες, προσλα

βης. Σύνοιδα γάρ σοι και μαρτυρώ τρόπων ευθήτητα,

γνώμην αγαπητικήν, έλευθεριότητα διαίτης και ήθος

απλουν και σχήμα, ήμελημένων έξ ών οί κατα Θεον ζώ-

cu aceste animale se aseamana, avand privirea ιη chip
firesc la cele de jos §ί neputand vreodata sa ο ina1te la
cele de sus. A§adar, Dumnezeu, ιη ceea ce-L prIve§te, le
da ίιιίιιτοτ putInta apropierii de ΕΙ, §ί vrea ca top sa se
mantulasca §ί la cuno§tInta adevarulul sa vlna (cf. Ι Tim.
2,4), :?ί pe cel drepp lί Iube§te, lar pe cel pac.ato§i 1:ί milu
ίθ§Ιε (cf. Ps . 145, 8). Dar"fiecare e stapan pe slne ca, fie τί

dicand privirea spre ΕΙ sa ίίε luminat, precum cel ce se
uita la soare, fie, 1:ntorcandu-§i privirile, sa fie intunecat,
§ί aξia sa-§i invistiereasca odihna de acolo sau pedeapsa.
Insa stapanirea aceasta ιη a-§i carmul vIata tot omul ο

are, ξiί caHHore§te neoprit pe 'acea carare a viepi pe care
a ales,-o. Iar cel ce s-a darult pe slne odata Ιυί Ουυιιιεεειι

§ί a facut legamant cu slne τιυ mal e stapan sa dezerteze
1:n "iata de placeri a Ιιιιτιίί sau 1:ncea de mijloc12

; §ί e cu
totul firesc lucrul acesta, cacl daca Dumnezeu, luat ca
mijlocitor, lntare§te marturlslrlle facute catre oamenl 
Zlce Grigorie Teologul __, cataprimejduire este a fi aflati
calcatorl al acestor legamInte pe care le-am facut catre
Insu§i Dumnezeu __ §ίηυ numal de celelalte, Cl §ί de
mlncluna sa ne facem vίήοvatί inaintea adevarului.

A§adar, cum, dupa ce te-al unit de buna vole cu
Dumnezeu, §ί te-al lepadat de lume, §ί al marturlsit
acestea inaintea ingerilor §ί a oamenilor, 1:nainteama
relui altar, te-al 1:ntors la cele dinapoi? Care dlavol νί

clean te-a amagit? Ba, mal degraba, clneva te-a tras pe
furI§, §ί te-a robit, §ί te-a intors ιη pnutul tan, ca sa devii
ceva §ί sa mOξitene§ti pe .cineva, 1:nsa de fapt sa-ti irose§ti
averea parinteasca, adlca sa lepezi vIrtuti1e pe care le .
aveal §ί 5a prime§ti rautίΞψΙe pe care ηn le aveai. Cacl
J:μ ξitiu §ί marturlsesc dreptatea felului tau de vIetuIre,
cugetul ριin de dragoste, libertatea petrecerii §ί obiceiul
cel simplu §ί inΠψ§area a§ijderea, dupa care se cunosc
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ντες χαρακτηρίζονται. Πώ; ούν αντί τούτων απάντων,

την των κερατίων ήδονήν ήγάπησακ, εξ ών οι χοϊροι,

τουτέστιν οι πονηροί τοϊς πάθεσι δαίμονες και οι κατ'

έκεϊνοικ τή κακία πεποιωένοι, τουτέστιν άσεβε«; και οι

παντάπασιν αλογοι. Ουδέ ούδαμώ; εξ αυτών τοαφήση,

ουδέ την κοιλίαν γεμήσητελέως γλυκύτητος, ταϊς τήξ

συνειδήσεως, άκίσι κεντούμενος. Άλλα κατά τού; εν

αδου κολαζομένους εις τετρημένον πίθον αντλήσεις,

καίτοι γε την συνείδησιν αυτήν κατεπάτησας ώσπεο οι

χοϊροι τούξ μαργαρίτας σαυτόν έπεισατ, μάλλον δε

επείσθη; υπό τού απατήσαντόξ σε πονηρού δαίμονος,

ότι τό ιερόν σχήμα των μοναχών καινοτομία τις έστιν

ήμετέρα και παράβασις των τοϋ Θεού νόμων και δια

φθοοά τής φύσεω; , ου μην αλλα και έτέρους έπεχείοη

σας, πείσας, φεϋ τή; άννοίαο, και λόγους αλογίας

πλήρεις πεο] τούτου συνέταξας, πολλα δε και από στό

ματος παρελήρησας, Ινα δόξης δήθεν μετά λόγου την

άποστασίαν τολμάν, εχρήν δε ει μη τι αλλο, τόν κοινόν

άπάντων ανθρώπων νόμον ευλαβηθήναι. Και γαρ οι

'Έλληνες, τό αρχαϊον, Φιλοσόφους τινας είχον εις διαΦό

ρους αιρέσεις μεμερισμένους , ών ουκ ολίγοι και αγαμί

αν ησκουν και τής ηθικής ΦιλοσοΦίας σΦόδρα

επεμελοϋντο, και Σοφοκλής, αρχαιότατοςποιητης

υπάρχων, τόν λυττωντα και αγριον δεσπότην αποφυ

γεϊν παντάπασι συνεβούλευε, τόν των σωμάτων ερωτα

λέγων. Και παρ' Έβραίοις δη Έσαηνοί τινες ήσαν τόν

αζυγον και αγ[ράγμονα βίον βιουντες, έαυτοϊς μεν και

σΦόδρακοινωνικοί, τοϊς δ' αλλοις ανθρώποις αμικτος'

ήμϊν δε τοϊς από Χριστοϋ καλουμένοις, αυτός ό Κύριος

ήμων και Θεός 'Ιησους Χριστός επιδημήσας τcίJ κόσμy.J

και καθ' ήμάς γεγονώς. ουκ' οίδ' δπως αυτ6υς απέπτυ-

13 cf. Platon, Gorgias, 493 Β.

14 Schima monahala.

cei ce vietuiesc dupaDumnezeu. A~adar, cum, ϊτι loc de
to~te acestea, ai indragit placerearo~covelordin care
pasc porcii? Caci porcii se hranesc cuele, adica diavo
lίί cei vicleni prin patimi ~icei care, asemenea acelora,
s-au dedat rautatii, adica necredincio~ii~ί cei ιη tot chi
pul necuvantatori/irationali. Nicidecum nute vei hrani
din ele, τιίοί iti vei umple pantecele ιη chip desavar~it

de dulcetι.tii, fiind intepat de boldurile con~tiintei, ci,
asemenea celorpedepsiti ιη iad, νείscoate apa cuo ga
leata gaurita13, fiindca ti-ai calcat ιη picioare con~tiinta

precum porcii margaritarele (cf; Μι 7,6) §ite-ai convins
pe tine insuti, ba mai degraba ai fost convins de viclea
nul diavol ce te-a in~elat, ca sfintita schima a monahi
lor este ο barecare innoire a noastra ~ί calcare a legi10r
Ιιιί Dumnezeu ~ί stricare a firii; ~ί nu numai atat; ci te-ai
luat~i dea1tii; convingandu-i - vai, ce nebunie!-, ~ί ai
folosit fatii de aceasta14 cuvinte pline de ρτοειίε, ~ί multe
aiaiurat din gura,ca sa pari ca ai avuttemei pentru a
cuteza sa te lepezi, de~i ar fi trebuit sa cinste~ti, daca nu
altceva, macar legea de ob~te a tuturor oamenilor. Caci
~ielinii,in vechime, aveauunii filosofiimpartiti ιη dife
rite §coli, dintrecare nu putini se nevoiau cu nenuntirea
~ί se grijeau foarte de filosofia morala; ~ί Sofocle, fiind
foarte vechi poet, sfatuia sa fugim de "stapanul cel crud
~ί turbat"; adicade dragostea cea trupeasca15

• $ί la evrei
erau unii, numiti esenieni, care vietuiau fara insotire
trupeasca ~ί fara griji lume~ti ~ί erau foarte uniti intre ei,
darnu se amestecau cu altioameni. Iar la noi,ceinumiti
dupa numele lui Hristos, a vietuit astfel fnsu~i Dom
nul ~ί Dumnezeul nostru Iisus Hristos, cand a petrecut
ιη lume ~ί s-a facut ca ηοΙ Nu ~tiu cum i:-ai lepadat pe

15 Platon, Republίca, 329 C.
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σας και τήο σαύτοϋ διανοίας εξέβαλες, ώσπεο οίκακό

σιτοι τας χρησίμους τοοφάξ, καίτοι όσα εγώ μέμνημαι

τούτων ένό; Γρηγορίου, φημί τού πάνυ, και τον ϋμνον

ποτε διεξήλθες, ενώπιον τούτρισμάκαρος Ευθυμίου τού

πατριάρχου, μεθ' όσου τού τής σεμνότητοξ σχήματος.

Είχε δε τό άκοοτελεύτειον οϋτω Παρθενίην στεφάνο«;

άναδήσομεν ήμετέοεσιν, εκ καθαρή; καρδίης καθαροίς

μέλποντετ εν ϋμνοις. Παρθενίη, μέγα χαίρε, Θεού δόμα

δώτορ έάων, Πώς ούν άπαντα ταύτα παρ' ούδέν θέμε

νος τον φυλογύναιον τού Μωάμεθ νόμον ηθέλησας

άντισαγαγείν η τάχα και αυτόξ κατά τον κοπρώνυμον

όργυζόμενος τι τοίς μοναχοίς ώς ήόικόσι κατά τού σχή

ματος, αυτών την γλώτταν ήκόνησαι: Αλλ' οι. εις

ούοανόν βάλλοντες, κατά τή; εαυτών βάλ/ουσι κε

φαλής και οι. τα τίμια ψέγοντεκ, έαυτουξ καθυβρίζουσι.

Τούτο δη και αύτό; έπαθες και λόγω μεν την παρθενίαν

και το σχήμα τών μοναχών έργΥ.> δε σαυτόν ήτίμασαξ.

παραβάτης τών εις Θεώ συνθηκών γενόμενος. Αλλ'

έρείς Ισω; ώς ούδείξ καθαοάν φυλάττει την παρθενίαν,

αλ/' οι. μεν αυτην λογισμοίς εμπάθεσιν, οι. δε και εργο ις

μολύνουσι και το σχήμα περιβεβλημένοι, τού σχηματος

ανάξια πράττουσι. Και πόσΥ.> βέλτιον εστίν, ανθρωπε,

δια βορβόρου παριόντα μικρα ραντίζεσθαι, τοιούτος

γαρ ό παρών βίος, η εν αυτ4J T4J βορβόρΥ.> δίκην χοίρου

κυλίεσθαι; Σύφημί σοι καγώ την όδΟν επικίνδυνον είναι

και πολ/ους εχειςτους ενεδρεύοντας". το φρόνημα τής

σαρκός, την τοι-, κόσμουπροσπάθειαν, την μανίαν τών

αοράτων εχθρών καιγαρ ό Κύριος 'στενην και τεθλιμ-

16 Grigorie Teologul.
17 Lαudα fecioriei, PG 37, 521-523.
1~ Sfantul facea aluzie la prigonirea monahilor de catre imparatul

Constantin Copronim. Ρήgοana avea ca motiv opozipa monahilor fata

ace~tia ~ί i-ai scos din cugetul Hiu, precum cei cu sto
macul stricat fac cumancarurile bune, de~i, dupa cate
imi amintesc, dintre aceste "mancaruri bune" ai recitat
~ί imnul unui Grigorie - ma refer la cel vestit16- inaintea
de trei ori fericitului patriarh Eftimie, avand tu ο infa
ti~are tare cuviincioasa. $ί avea refrenul astfel: "Sa pu
nem pe capul fecioriei cununile :r:ιoastre, cantandu-i ιη

imne curate, din inima curata. Βιισιιτέ-ίε mult, feciorie,
dar allui Dumnezeu, datatoare a celor bune"17. A~adar,
cum, nesocotind toate acestea, ai voit sa ίntrοduά ιη 10
cullor legea cea iubitoare de femei a lui Mahomed? Sau

.cum, maniindu-te cu ceva, asemenea lui Copronim18, pe
monahi Ρe:ιtru schima monahala, tu insuti ai intaratat
limba lor? Insa cei ce arunca19spre cer le arunca ϊπιρο

triva 10r2o ~ί cei ce hulesc cele de cinste se batjocoresc ρε

ei ]η~ί§ί21 . Aceasta ai papt §ί tu: prin cuvant ai necinstit
fecioria §ί schima monahilor, iar cu fapta pe tine insuti,
facandu-te calcator allegamintelor cu Dumnezeu. Insa,
de buna seama, vei zice ca nimeni nu paze~te ιη chip
curat fecioria, ci unii ο intineaza cu gandurile patima
;;e, altii §ί cu faptele §ί, inve§mantati ιη schima, fac cele
nevrednice de schima. Dar cu cat e mai bine, omule, a fί

stropit cu mici pete trecatoare de namol - caci de acest
fel e viata de aici - decat a te tavali ca porcul ιη namolul
intreg22? Sunt §ί eu de acord cu tine ca primejdioasa este
calea §ί ai pe multi care stau la panda - cugetul trupu
lui, i~patimirea de lume, turbarea nevazutilor vrajma§i
-, ;;ί Insu;;i Domnul a numit-o stramta ξJί necajita, insa

de alungarea fortata a sotiei imparatului de catre acesta ~ί recasatorirea
Ιυί cu ο ruda a tatalui sau.

:9 Pietre, sageti sau orice alt fel de proiectil.
2Π FilodeIrIos, 5, 122.
21 Neiq.entificat.
22 Literal: ιη insu~i namolul.
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μένην'αύτήν ώνόμασεν, αλλ' αύτη έστίν 'ή εις βασιλείαν

απάγουσα', τή; δε 'πλατείας και ευρυχώρου' τα τέλος,

ην αυταςήρετίσω,. πάντως ουκ αγνοείξ: ουδεις καθεύ

δων τρόπαιον ϊστησιν, ουδεις στεφανούται χωρις αντι

πάλου, καίτοι και λαμβάνει πληγας ενίοτε και ποό το

πεσεϊν γίνεται και πίπτει δεπολλακις, αλλ' αναπαλαίει

την ήτταν.κα] 'τα τέλος τού αγωνος εύρίσκει τόνστέφα

νον' μόνον μη εξαγώνιος γένηται, μηδ' αναχωρήση δει

λίι;ι ποοόεόοκώ; έαυτόν, δπερ αύτό.; έπαθες. Τίνα δε και

τον καρπόν. τή; αποστασίας εύρες; Άρα κατέλιπές τι τω

βί4J μνημόσυνον; Άρατο μειρακίδιον ήμϊν ετεκνοποίη

σας; . δια ταύτα γαρ έωκε«; εξυμνείν τον γάμον, η T1j
γαστρι μεν έπο.ϊιτεύσω καιπολλην κόπρον συνήγαγε ς

εκ τή; καθ'ήμέραντρυφης και παχείας σάρκαςπεριεβά

λου, ΤΡΟΦ1Ίν τοίςσκωληξι,το δε τέλος τούτων Φθορά

και ούδέν πλέον. Ό γαρ σείρων εις την σάρκα', κατά -τον

Θείον απόστολον, 'Εκ τήο σαοκό; αυτού θερίσει φθο

ράνΌ Άλλα δεύρο Λοιπόν ' έπ ιστοάφηθ ι προς ταν αγαθόν

πατέρα~ προσδέχεται σε Φιλότεκνος ων, έτοιμος εστι

ταςαγκάλας απλώσαι' δια σε γαρ ταύτας εξέτεινε επι

~oύ _σταυρού, 'Φιλήματίσε δεξιώσασθαι, την πρώτην

ενδυσαιστολήν, τον δακτύλιον περιθείναί τον

αρραβωνα της κατα Πνεύμα ζωης 'τον μόσχον σοι

θύσαιτονσιτευτόν, κοινηνποιησαι πανήγυριν επουρα

νίων Kai επιγείων' 'χαραγαρ γίνεται και εν ουραν4J: ως

αυτος είπεν;'έπΙτ1j τού αμαρτωλού μετανοίq, την με

τάθεσιν αισχύνη τυχόν, ουκ ή μετάθεσις τα αισχραν

εχει, τού λέγοντος ηκουσας, αλλ' ή τού κακού τήρησις

την απώλειαν. Αρκετός σοι λοιπαν ό παρεληλυθως χρό

;ος ,το θέλημα τού εχθρού Kατεργάσασθα~πoλλην

εbουλευσας χρόνος τ1jαμαρτίι;ι'δούλευσον KaLT4J Θε4J

λοιπαν περι τας τού βίου δυσμάς. 'Δέχεται γαρ, ως

aceasta e cea care duce 1η 1mpar~itie (cf. ΜΙ 7, 14). Dar
sfarξ>ίtuΙcelei largi ξ>ί desfatate, pe care ai pornit, nui1 ξ>tίί

nicidecum. Nimeni nu capata dormind biruinta, nimeni
nu se 1ncununeaza fara lupta, chiar daca uneori Ρrίmeξ>

telovituri ξ>ί sta sa cada, iar adesea ~ί cade,ci ίaraξ>ί lupta
dtιpa infrangere ξ>ί afla la sfarξ>ίtuΙΙUΡteί cununa (Π Tim.
4, 8), numai sa .nu renunte la lupta, nici sa se departe
ze, predandu-se fricii, lucru pe care l-ai patit tu. $ί care
este, 1η ceea ce te Ρτίveξ>te, rodul acestei apostazii? Oare
ai lasatceva vrednic de pomenit ϊτι viata aceasta? Ne-ai
nascut vreun flacaοaξ>? Caci pentru aceasta ai parutca
lauzi nunta - sau poate ai trait pentru pantece, ξ>ί ai adu
nat mult gunoi23 de pe urma desfatal-ii de εί cu Ζί, ξ>ί te
ai 1mbracat 1η carnuri groase ~ hrana pentru viermi -,
al caror sfarξ>ίt e stricaciunea ξ>ί nimic mai mult. Caci cel
ce seamana 1η trup, dupa dumnezeiescul Apostol, din
trupulluiva secerastricaciune (Gal. 6, 8).

Darhai, 1ntoarce'-te de acum la Parintele cel bun; te
Ρrίmeξ>te, fiind iubitor defii; e gata sa-ti deschida bra
te1e - caci pentru tine le-a 1ntins pe cruce -, sa te faca
prieten prin sarutare, sa te 1mbrace cu haina cea dintai,
sa-ti puna inel-,- arvuna vietii dupa Duhul-; sa jertfeas
ca pentru tine vitelul celgras (cf. Lc. 15, 20-23), sa faca
praznic de οbξ>te al ceΙοrcereξ>tί ξ>ί Ρamanteξ>ti. Caci bu
curie se face ξ>iin cer, ΡrecumΙnSUξ>ί a zis, pentru poca
intapacatosului (cf. Lc. 15, 10). Αί auzit pe cel ce zice
ca rUξ>ίnea, ' poate, aduce schimbare, nu schimbarea are
ceva rUξ>ίnοs; iar pastrarea raului aduce pierzania. Des
tul iμeste de acum vremea carea trecut, 1η care ai lu
crat voia vrajmaξ>uΙuί, caci ai robit mult timp pacatului.
Slujeξ>te de acum ξ>ί lui Dumnezeu, la apusul vietii. Caci

23 Excremente,
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οίσΘα, 'και τον πεο] την ένδεκάτην ωραν και 'τον Ισον

έπιμετοεϊ μισθόν δια Φιλανθρωπίαν τοϊς, από τής πρώ

της έογασαμένηξ. Μέχρι τίνος άκολουθήσε«; 'τώ μιαρψ

πολίτη;' Μέχρι τίνος ' του; χόίρους βοσκήσεκ: ' Μέχρι τί

νος 'την σάρκαν πιανεϊς και ' τάφοο έμψυχο; ' νεκρών

σωμάτων γενήση; την δέ ψυχήν εν τή ατρoφ~ ' τών θεί

ων λόγων λιμαγχονήσεις ' ; η δέ νομίζεις ότι μέχρι τού

παρόντος ϊσταται τα ημέτερα; (οίμαι) γάρ σοι και τοι

αυτήν δόξαν ένέθηκεν ο ' τών ζηζανίων σπορεύς'. ουκ

άκούε«; ' τον ανυπέρβλητον τού Θεού φόβον -καί ότι επί

'άμαοτολου; 11 οργή αυτού καταπαύση '. ουκ ήκουσαξ

ότι 'Θεόο ού μυκτηρίζεται' η 'τής χρηστότητος αυτού και

τή; ανοχή; και τή; μακοοθυμίω; και καταφοονεϊξ: ουκ

ένοεύ; τον βίαιον από τού σώματοξ τής ψυχής χωοισμόν

και το φοβεοόν δικαστήριον,cfJ παραστήση τών πεπραγ

μένων άπαιτούμενοοτάξ εύθύναξ και την κατά σού δι

καίαν απόφασιν ; 'Ο, τι σε ποοσειπών καθε ίκομαι τής

σκληράς σου καρδία ς; Άλλα πικρά σοι δοκεί τα λεγόμε

να' τοιαύτα γάρ καί τα ίατρικα Φάρμακα . Φέρε δη

λοιπον απο τών τής χρυσής γλώττης καί μελιχράς,

εκcϊνα σοι παραθήσομαι ; ταπρος τινα μοναχον όμωνύ

μωςμέν σοι καλούμενον, ομοίως δέ έκπέσοντα, πλην

όσον έκείνος μέν εκπεσών, ουκ ηλλάξατο τουνομα,

ουδέν τον Θεόbωρον εκ τού θείου σχήματος εις Θεοδόσι

ον μεταθείς, είτα lουβενάλιον σεαυτόν εκ τής αποστα

σίας ώνόμασας. Λέγει, τοίνυν, Ο χρυσούς 'Ιωάννης εν

έKείνCΡ τcfJ λόγιι.> τοιαύτ(Χ, τάχα γάρ σου κατακοιμήσω το

πάθος τοϊς εκε ίνου ζηlμασι ' «Τότεαναπ ετάννυνται »

πάσαι τών ουρανίων άψίδωναί πύλαι, μάλλον δέ καί

24 Gorgias, 13, 5a .
25 Sf. Atanasie, Viata Sfilltei Sillclitichia, PG 28, 1553 D.
26 Sf. ΝiI, Despre rugίίciul1e, PG 79 1189 Β.

27 Medicale.

Ρrίmeξ>te, precum ξ>tii, ξ>ί pe cel din ceasul al unsprezece
lea, ξ>ί ιί da, pentru iubirea de .oameni, aceeaξ>ί plata cu
a celor care au lucrat din ceasul inHii (cf. Μι 20, 9-10).
Pana cand νei urma cetateanului celui spurcat? Pana
cand νei Ρaξ>te porcii? (cf. Lc. 15, 15). Pana cand νei in
graξ>a carnea ξ>ί te νei face mormant insufletit de trupuri
moarte?24 Pana cand iti νei infometa sufletul cu lipsirea
de hrana dumneΖeίeξ>tiΙοrcuνinte?25 Οτί sοcοteξ>tίca νίε

ta noastra se margineξ>te la prezent? Cred ca ξ>ί ο astfel
de parere ti-a insuflat-o semanatorul de neghine (ΜΙ

13, 39). Nu auzi de neintrecuta frica de Dumnezeu26

ξ>ί ca urgia Lui adasta asupra celor ΡacatΟξ>ί (cf. Ι Tes.
2, 16)? Nu ai auzit ca Dumnezeu nu Se lasa batjocorit
(Gal. 6, 7), sau dίSΡretuίeξ>tibunatatea ξ>ί ingaduinta ξ>ί

indelunga rabdarea Lui (Rom. 2, 4)? Nu te gandeξ>tί la
despartirea silnica a sufletului de trup ξ>ί latribunalul
cel infrίCΟξ>at la care te νei infaμξ>a sa dai seama de cele
faptuite ξ>ί sa Ρrίmeξ>tί dreapta hotarare impotriva ta? Ο,

ce sa mai spun ca sa ajung la inima ta cea inνartΟξ>ata?

Insa amare iti par cele spuse, caci aξ>a sunt ξ>ί leacurile
tamaduitoare27. Hai, mai departe, sa-ti pun inainte din
cuνintele limbii de aur, dulce ca mierea, pe acelea care
au fost scrise catre un monah, numit cu aceΙaξ>ί nume
ca tine, cazut ιη ·chip asemanator cu tine, dar care cat
timp a fost cazut nu ξ>ί-a schimbat numele nicidecum,
precum tu l-ai mutat pe Teodor ιη Teodosie, prin pri
mirea dumneΖeίeξ>tiίschime, ξ>ί mai apoi te-ai numit pe
sine-ti Iuνenalieinurma lepadarii. Zice, aξ>adar, Ioan cel
de aur unele ca acestea ιη cuνantul cu pricina (caci poa
te ιμ νοί ostoi patima prin cuνintele aceluia): IIAturici
se deschid toate portile boIμlor cereξ>ti28, mai bine zis

28 Imaginea e aceea a unei ροψ cu semicerc ιη capatul de sus, cum
sunt ξiί azi la casele taraneξiti.
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αύτόξ εκ μέσου λαμβάνεται ό ούρανός 'είλιγήσεται'

γάρ» φησιν, 'ώς βιβλίον ό ούρανός.' καθάπερ τινότ;

σκηνή; παραπέτασμα συστελλόμενον εκ τού μέσου,

ώστε μετασχηματισθήναι έπ] το βέλτιον. Τότε πάντα

έκστάσεω; γέμει και φρίκης και τρόμου. Τότε και αύτούξ

πολυς εχει τού; αγγέλου; δε μόνον, αλλα και άοχαγγέ

λους και Θρόνους και κυριότητας και αρχαςκαι εξουσί

ας 'σεισθήσονται ' γάρ, φησιν 'αίδυνάμεις των

ούοανών δια τού; όμοδούλους εύθύνας άπαιτεϊσθαι

τήξ ενθάδε ζωής'. ' Και μή θαυμάσης' εΙ. γαρ πόλεως

μικράς κρινομένης επίτούτων των αρχόντων, πεφοίκα

σι και οί κινδύνων έκτόσ, τήτ; οικουμένη; άπασηα δικα

ζομένης παρακριτη, ού . μαρτύρων δεομένω, ουκ

ελέγχων, αλλα χωρις τούτων άπάντων καΙ πράξεις και

ρήματα και ενθυμήματα παοιστωντι εις μέσον καί πά

ντα ώσπερ εν είκόνι τινί τότε τε ήμαρτηκόσιν αύτοίς και

τού άγνοοϋσιν έπιδεικνύντι, πως ούκ είκότ; πάσαν κλ~- .

νείσθαι δύναμιν καΙ σαλεύεσθαι; ΕΙ. γαρ καΙ μη πΟ'rαμος

εϊλκετο πυρος, μηδε αγγελοι παρειστήκειάαν φοβεροίι

μόνον δε καλοίιμενοι τπων ανθρώπων, οί μέν εΠt;Jνούντο

και εθαυμαζοντο, οί δε παρεπέμποντο ατίμως, ϊνα μη

ειδωσι την δόξαν τού Θεού. ' αρθήτω γάρ, φτjσιν, . ό

ασεβής και τούτο μόνον ή κόλασις .ήν, ουκ αν πάσης γε

ένης πικρότερον ή των τοσούτων έκπτωσις αγαθων τας

των απεστερημένων έδακνε ψυχας; Τούτο γαρ όσον
κακον, νύν μεν ου δυνατον παραστήσαι τ4> λόγζιJ. Τότε

δε επι των πραγμάτων · ε Ισ6μεθα σαφως. Συ δε μη προ

στίθει νύν καΙ την κόλασιν, καΙ μη μόνον αίσχυνομέ

μους, μηδε εγκαλυπτομένους καΙ κάτω νεύσv'tαc;,αλλα

καΙ επι το πύρ ελκομένους καΙ προς αυτα συρομέμους

29 Cartile ιπ vremea proorocului Isaia erau su.b forma de sul §ί ele se
defa~urau sau se Infa§urau prin rotire.

30 Extaz .
31 Am tradus cu viitorul, dar ιπ text verbele sunt la trecut:

insu~i cerul este dat la ο parte, caci se va strange οετιι],

zice, ca ο carte (cf. Is. 34, 4)29, ca ο cortina data deoparte
a unei scene, lncat va fi schimbat la chip ιη ceea ce este
mai bun. Atunci toate sunt pline de uimire30 §i de frica
§ί de cutremur. Atunci multa frica ii cuprinde §ί pe in
geri - §ί nu numai pe ingeri, ci §ί pe Arhangheli, §ί pe
Scaune, §ί pe Domnii, §ί pe Incepatorii, §ί pe Stapanii.
Caci vor fi clatinate, zice, puterile cerurilor (cf. Μι 24,
29), din pricina ca celor impreuna robi cu ele Ιί se cere
socoteala pentru felul cum au trait aici. $ί nu te minuna.
Caci daca atunci cand e judecat un ora§ mic prin veni
rea dregatorilor lume§ti, se infrico§eaza §ί cei ce sunt ιη

afara οτίοάτοτ primejduiriι cand va fi judecata toata Ιιι

mea de un Judecator care nu are trebuinta de martori,
nici de dovezi, ci fara toate acestea infati§eaza la vedere
§ί faptele, §ί cuvintele, §ί gandurile, §ί pe toate ca intr-o
icoana le arata atunci §ί pacato§ilor ίη§ί§ί, §i celor ce nu
le §tiu, cum nu se va zgudui ιη chip firesc §i nu se va
clatina orice putere? Dar §ί daca nu se va trage raul de
foc, nici ingerii nu vor sta de fata infrico§atj31, ci numai
oamenii vor fi chemati, iar unii vor fi laudati §ί admirati,
iar aJtii vor fi lepadati cu necinste, ca sa nu vada slava
lui Dumnezeu - caci sa fie inlaturat necredinciosuIιzice
Scriptura (ls . 26, 10) -, §ί daca pedeapsa ar consta numai
ιη acest lucru, nu ar fi lucru mai amar decat orice ghe
ena caderea din atatea bunatati care va roade sufletele
celor lipsiti de ele? Caci cat de mare e acest rau, acum
nu poate fi infati§at cu cuvantuIι iar atunci vom §ti cu
limpezime din realitatea lnsa§i. Iar tu, adauga-mi acum
§ί pedeapsa - §ί nu numai pe cei ru§inati, nici doar pe
cei acoperiti §ί cu capetele plecate, ci §i pe cei tra§i la pe
deapsa prin foc §ί pe cei tarati la locurile de chinuire, §ί
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τα βασανιστήρια και ταίς αποτόμοις παραδοδομένους

δυνάμεσι, και ταύτα πάσχοντας κατά τον καιρόν,

καθ ' ον στεφανοϋντα ι και ανακηρύττονται και τώ

Θοόνω παρίστανται T4J βασιλικ4J, οί τα αγαθά πράξ;'
ντες και αξια τήι; αιωνίου ζωης ποιήσαντ ες. Και ταύτα

μεν εν εκε ίνη τή ήμέοα, τα δε εξης τις ήμήν παραστήσει

λόγος, τή.; μετά Χριστού λέγον παρουσίας την ήδονήν,

την ~1Φέλειαν, την χαράν, την τερπνότητα' ψυχή γαρ

ε ις την ο ίκε ίαν εύγέν ε ιαν επανελθούσα, τον έαυτήξ Δε

σπότην όοάν, ουκ εστ ιν ε ιπείν όσην καρπούται την ήδο

νήν, όσον το κέρδος, ου τοίς εν χερσι μόνον χαίρουσα

άγαθοί«, αλλα και το πεπεϊσθαι λοιπόν, ότι ουδαμού

ταύτα τελευτήσ ει τα καλά. Πάσαν μεν ούν την εύφοο

σύνην εκε ίνην ούτε Λόγφ παρασηΊσαι, ούτ ε νώ διαλα

βείν έστ ιν, αμυδρώς δε και ώς αν τις δια μικρών μεγάλα

δεικνύοι, πειράσομαι ποιή σαι φανεράν . Έξετάσομεν

ούν του; εν T4J παρόντι βίω τών τού Κόσμου καλών άπο

λαύονται:; πλούτου λέγω και δυναστείας και δόξης, πώς

ύπό τήξ αθυμία; γαυοούμ ενοι.ούδ έ έπ ί τήο γήτ; είναι νο

μίζουσι, καΙ ταύτα ουτε ομολογουμ ένων απολαύοντας

καλών , ουτ ε παραμενόντων αυτοίς, αλλ'αΦιπταμ ένων

ονε ίρου ταχύτερον . Ει δε ποτε και στάιη μικρόν, μέχρι

ηϊς παρούσης ζωης την ευνο ιαν επ ιδε ικνυμένων, περαι

τέρω δε ουκ ισχυόντων συνεξελθ είν . Ει δε ταύτα ε Ις το

σαυτην αιρ ει τους έχοντας χαράν, τι οιει γίν εσθαι

εκε ίνας τας ψυχας τας καλουμένας [π ι τα μύρια αγαθα

τα εν τοίς ουρανοίς, τα πεπηγότα καΙ εστώτα βεβαίως

δια παντός; ουδ ε γαρ τούτο μόνον, αλλα και τ~ ποσότη

τι καΙ τij ποιότητι τοσούτο κρείττω τών παρόντων εστ ίν,

ως μη δ ' επ ι καρδίαν ανθρώπου αναβηναι ποτέ. Νύν μεν

καθάπ ερ εν μήτριΊ- παιδίον , οϋτως εν T4J κόσμcp διάγο

μεν, στενοχωρούμενοι και τού μέλλοντος αΙώνος ηιν

32 Prezentei.
3.1Gre~ea]a ίη textul grec: ar trebui καλα ίη loc de κακα .

predati puterilor celor stra§nice, §ί care patimesc acestea
ΙΗ vremea cand cei ce au facut cele bune §i au lucrat cele
vrednice de viata ve§nica sun t lncununati §i ΡrοsΗΊviti

§ί se lnfati§eaza lnaintea Ττοτιιιίιιί lmparatesc. Iata ce se
lntampla ΙΗ acea zi; dar cele de dupa aceea, ce σιινέτιί ni
le va lnfati§a? Vorbesc despre placerea, folosul, bucuria,
desΠίtarea petrecerίi32 lmpreuna cu Hristos. Caci τιιι se
poate spune catc'!. placere rode§te sufletul care se lntoar
ce la nobletea care li este proprie, cat ca§tig, cand 11 vede
pe Stapanul sau, τιιι numai bucurandu-se de bunatatile
pe care le are ιη mana, ci avand de atunci lnainte §i ln
credintarea ca nicidecum τιιι se vor sfar§i aceste buna
t~ψ33. A§adar, toata veselia aceea τιιι se poate nici lnfa
ti~a prin σιινέτιι, nici lntelege cu mintea, ci voi lncerca
sa ο dezvalui ΙΗ chip umbrit, ca υτιιι! care ar arata ~ele

mari prin cele mici. Vom cerceta, deci, pe cei ce au parte
ΙΗ viata aceasta de bunatiitile lumii, adica de bogatie ;;ί

putere ;;i slava, cum, semetindu-se din pricina lehami
tei, ηυ se mai socotesc a fi pe pamant, cu toate ca nici ηυ
se mai bucura de cele recunoscute de toti a fi bunatati ξiί

care ηυ le raman, ci zboara de la ei mai iute decat visul.
$ί chiar daca vreodata ar ramane putin, lξii arata "dra
gostea" fata de ei cat tine viata aceasta, dar dincolo ηυ

mai pot sa mearga cu ei. lar daca acestea li lnaltii la atata
bucurie pe cei ce le au, ce crezi ca va fi cu acele sufle
te chemate la miile d~ bunat~iti care sunt ΙΗ ceruri, care
sunt neclintite ξiί statatoare pentru totdeauna ln chip si
gur? Caci ηυ nuIIίai acest lucru, ci §i prin cantitate ξii ca
litate sunt atat de bune, ΙΗ comparatie cu cele de acum,
lncat nici la inima omului ηυ s-au suit vreodata (Ι Cor.
2, 9). Acum, petrecem ΙΗ lume ca υη prunc ΙΗ pantece,
stramtorati ξiί neputandu-ne da seama de libertatea ξii



λαμπρότητα και την ελευθ ερ ίαν ου δυνάμενοι συνιδείν,

δταν δε ό καιρός επ ιστή των ωδίνων και αποτέκl,l κατά

την τήι; κρίσεως ημέραν ούς ύπεδέξατο πάντας ανθοώ
που; ό παοών βίος, τα μεν εξαμβλωθέντα από σκότοικ

ε ις σκότος ερχεται και από θλίψεως εις θλϊψιν χαλεπω

τέραν, τα δε αρηα και τήξ βασυϊική; είκόνοξ τού; χα

ρακτηρας διαφυλάξαντα παρασΤ11σονται T4J βασιλεϊ

και την λειτουργίαν αναδέξονται Θεώ. Ταύτα μεν αχρι

τούδε. Σοι δε παρακαλω και δλον τον λόγον εύοών ανά

γνωθ ι, φάομακον όντα κατάλληλον τοϊς σοϊς αρρωσηΊ

μασι, κα ι τα εν χερσι πάντα καταλειπών, έπί τον

πρότερον έπάνιθ ι βίον, τον αγγελοειδη, τον απράγμο

να, τον εύπάοεδοον TcfJ Θεώ και γαρ έγώ μυρίοις πειοα

σμοϊς καθ Έκάστην παλαίω και δαίμοσι πονηροϊς και

ανθρώποις ύπέκε ίνων ενεογουμένοι; και δι ' έκείνων

ένεογοϋοι δια μαχόμ ενος. Νυν δε και τω των Λατίνων

γένει Φανερως αντικαθιστάμενο ς, όμω.; μακαριώ τερον
εμαυτον ηγημαι και τον έμον βίον της αυτού τού βασι

λέως ζωης, ου ι\Εγω τού νύν, αλ/α καϊ των πάλαι ποτε

θαυμαζομένων ένός ' ου γαρ αξια τα παθήματα τού νύν

καιρού πρός τα την μέλλουσαν δόξαν αποκαι\υΦθιϊναι

ε ις 11μάς Ό Αναμνήσθητι, τοίνυν, μετα των αλ/ων και

της ημετέρας Φιλίας και συνηθείας και μη έάσης ήμας

επ ι σοι λυπουμ ένους αποθανεϊν η ακούσαι σε μετα των

νεκρων, οίς δοκεϊς συζιϊν, ΣVναΠOθανόντα. Ταύτα, ε ι

μεν ανύσει έ τι και πείσειε, TcfJ eE4J χάρις, ε ι δε μη, έμοι

μετα απολογία έσται έπι τού φοβερού βήματος τού Χρι

στού, το Φιι\ικον χρέος αποπληρώσαντι ' σοι δε προσθή 

~η της χαλεπης κατακρίσεως δη μηδε συμβουλ εύοντος,

ετα ίρου Τ11ν σεαυτού σωτηρίαν ήγάπησας .

34 Forιnularea din original sugereaza limpede participarea la litur
gh ia cereasca.

35Sf. Ioan Gura de Aur, Cίitre TeodoI' ce/ cίizu t, PG 47, 294-295.

straJucirea veacului viitor; dar cand va veni vremea dLI
rerilor naξiteri~, ξiί viata de acum ίί va naξite, ίη Ziua Jude
c~itii, pe toti oamenii pe care i-a primit, cei "avortati" νΟΓ

mergedela intuneric la intuneric ξiί de la necaz la un ne
caz mai cumplit, iar cei formati deplin ξiί care au pazit in
semnele chipului imparMesc se vor infiitiξia imparatu lu i
ξiί νΟΓ lua parte la slujirea34adusa lui Dumnezeu"35. Deci,
iata cum stau Ιικτιιτίίε. Iar pe tine te rog ca, gasindu-l, sa
citeξiti ln tregul σινέτιι, pentru ca e leac potrivit pentru ne
putintele tale, ξiί, lasand indeletnicirile tale de acum, sa te
intorci la νίειιιίτεε dintai, cea cu chip ingeresc, cea lipsita
de gΓijί, care se lipeξite cu staruinta de Dumnezeu. Caci ξi ί

eu sunt luptat ίη fiecare zi de mii de ispite ξiί de diavoli
vicleni ξiί de oameni in caΓe lucreaza aceia ξiί care lucreaza
ρτίη aceia . lar acum, punandu-ma fatiξi ξiί Impotriva nea
mului latiήilor, totuξii ma socotesc pe mine ξiί viata mea
mai fericita decat viata imparatului insuξii - nu zic a celui
de acum, ci ξiί a vreunuia din cei admirati odinioara. Caci
patimirile vremii de acum nu sunt vrednice fata de slava
CaIE> ηί se va descoperi (cf. Rom. 8, 18).
Pomeneξite, dar, dimpreuna cu celelalte, prietenia ξiί

familiaritatea noastra, ξiί nu ne lasa sa murim intristati .
ιη ce te priveξite sau sa auzim ca ai murit impreuna cu
mortii cu care pare ca acum traieξiti laolalta. Acestea,
daca te vor ajuta cu ceva ξiί te vor indupleca, multumi
ta se cuvine lui Dumnezeu, iar daca nu, mie imi vor fi
ca aparare la infricoξiatul tribunal allui Hristos, ca unul
care am implinit datoria prieteneasca, iar tie sporire a
cunψΙitei osande, ca nici sfatuindu-te tovaraξiul tau nu
ai iubit mantuirea ta.
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Μάρκου Εφέσου τού Ευγενικού,

Προς Άρσένιον

Τιμιώτατε εν ίερομονάχοις και εμοί εν Χριστώ
αδελφε κύρ Αρσένιε, Εύχομαι τώ Θεώ όπω; ύγιαίνη ή
άγιωσύνη σου και σωματικώς, 015 TcfJ ελέει και ταις σαϊς
ευχαϊς ύγιαίνω και αύτόξ αχρι τού νυν.

την γοαφήν τής άγιωσύνητ; σου δεξάμενος, έμαθαν
εξ αυτής ότι ύγιαίνεις δια τήο τού Θεού χάριτος και εν
ειρήνΊ;) διάγεις μέχρι τού παρόντος καιρού, το δε εξής ό
Κύριος μεριμνήσει,

Περί τού αναξίως ίερατευόντων ήρώτησάς με και
πρότερον εν τή Λήμνω, και είπον σοι Ινα διαστέλλΊ;) απ '
αυτών, αλλ' ου φανερc:;)ς, αλλα συνεσκιασμένως ώστε
αύτού.; μόνουο αίσθάνεσθα, τού γινομένου και μηδέ
να αλλον' το δε θριαμβεύειν αύτούξ, αγνοουμένους τε
η αμφιβαλλομένους και μηδένα κατήγορον εις το φα
νεοόν έχοντας, αλλότριον εστί παντελώς και τήτ; κανο
νικής ακριβείας. Γίνονται γαρ και ενταύθα και αλλαχού

πολλα τοιαύτα και εξομολογούνται τινέτ; των ίερωμέ

νων οικεϊα πάθη, ετεροι δε α έπραξαν μετα ίερωμένων,

αλλΌυδεις αυτούς τoλμ~ θριαμβευσαι ουδε τής ίερω
σύνης απεϊρξαι ουτε ό προς ον εξομολογούνται πνευ
ματικος, ουτε αλλός τις. Έμοι γούν εξομολογήσατό τις

ι Editata ιη Megαs Athanasios 8, 1982,2-3 §ί Orthodoxos Typos, 4 martie
1983, de ci'itre Marios Pilavakis. Epistola a fost scrisa la Constantinopol,
dupa Intoarcerea Sfantului din insula Limnos. Arsenie era un ieromonah
din LiInnos, pe care 1Icunoscuse ιη vremea captivitatii sale ιη insula.

Α lui Marcu Evghenicul, Mitropolitul
Efesului, catre Ατεετιίε'

Prea cinstite intre ίετοπιοιιείιί ;;ί mie prea dorite frate
ιη Ητίείοε, kir Arsenie, ma rog Ιιιί Dumnezeu sa fie sa
natoasa sfintia ta ;;ί trupe;;te, cu a Carui mila ;;ί cu ruga
ciunile tale sunt sanatos ;;ί eu pana acum.

Ρτίπιίτκί eu scrisoarea sfintiei tale, am aflat din ea ca
e;;ti sanatos, ρτίιι Ιιετιιί Ιιιί Dumnezeu, ;;ί ~etreci I~ pa~:
pana ιη vremea de acum, ίετ de ce va Η, se va ιngrlJl

Domnul.
M-ai intrebat ;;ί πιεί inainte, ιη Limnos, despre cei ce

savar;;esc ale preotiei ιη chip nevrednic, ;;ί ti-am spus
sa te desparti de εί, insa τιιι pe fata, ci ιη chip voalat,
incat τιιιτιιεί εί, ;;ί τιίαιετιί altul, sa simta lucrul acesta.
Iar a le trambita pacatele atunci cand τιυ sunt cunoscup
sau τιιι e sigu;a vinovatia lor ;;ί n-au vreun invinuitor

Pe fata este lucru strain cu totul chiar ;;ί de εοτίνίε ca-, ,
τιοτιίοέ. Caci se fac ;;ί aici, ;;ί ιη alta parte multe aseme
nea Ιικτιιτί, ;;ί υτιί! dintre clerici ι;;ί marturisesc propriile
patimi, iar aIμi cele pe care le-au savar;;it impreuna cu
clerici, dar nimeni ηυ cuteaza sa le trambiteze pacatele,
nici sa-i opreasca de la preope: nici ~uho:nicu~la c~r.e

se marturisesc, nici vreun altu12
• Mle ml-a martunslt

2 Α lua aminte, caci ηοί azi supunem opiniei publice neputintele"un~~
preoti sau ierarhi, §ί ρrin aceasta defaimam Βίseήca. Α se .vedea ca. ηl~l
duhovnicul nu trebuie a ορή de la preotie pe preot pentru once neputinta.
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πάΘυς μετά άρχιερατικού προσώπου ζωντοξ και ενερ
γούντος εν τιJ ΈKKλησί~ αυτού, άλλ ' ουδέν ε ίς αυτόν

ποιήοαι δύναμαι π.ϊήν τού Θρηνείν τήν άπώλειαν τή;

ψυΧΙϊς αυτού. τούτο ούν μόνον όφείλει ό την εξομολό
γησιν δεξάμενος πνευματικόξ, ύπομιμνήσκειν ε ίς τόν

εξομολογησάμενον άποσηινα ι τού φικτού άξιι.:ιματος
της ίεροσύνης, Ι(αΙ διίστασΘαι αυτού συνεσκιασμένως,

άλλΌύ Φανερώς εξελέγχειν καί Θριαμβεύειν αυτού
τούτο γαρ ποιών ουκέτι πνευματικός έστα ι άλλα κα

τήγορος, καί δεησει τούτον παραγαγείν και μάρτυρες.
Όμοίως περί τών κατηγοοηθέντων . προσώπων, εί μεν
ε ί το φοβεοόν κατηγορήΘησαν και μάρτυρες παοή
χΘησαν τού εγκλήματος, όφείλουσι πάντες αυτών δι
ίστασΘαι και ίερωμένοι καί κοσμικοί ' το δαύτό καί ε ί
άμαρτάνουσιν εν τώ ΦανερC;" Εί δε τις αυτών ίδίαν κα
τηγόρησε και ε ίπεν ίδείν αυτού; άμαρτάνοντας, ωφειλε

προσελΘείν τcίJ έπ ισκόπω 11 τcίJ πρωτoπαπ~ η Tcf-I κοινώ
τών ίερέων και ελέγξαι αυτούς φανερώς, άλλ ' ουκ ίδίαν

κατηγορ είν. Ούκ όφείλομεν οόν προσέχ ειν τοίς τοιού

τοις, ινα μη δώμ εν χώραν τοίς βουλομ ένοις ΣUKOφα

ντείν 11 εξ ύπονο ίας κατηγορείν. Ά μεν οί άντιλ έγοντ ες

ρητα παρήγαγον, ερρωντα ι και το άσφαλες εχουσιν '
α δε αυτός άντείπες, επ ισκόπο ις άνήκουσι και κριταίς
καί επί τ~ιν φανερώς άμαρτανόντων η των Φανερώς

κατηγορουμ ένων ' Παίδευσον γάρ, φησίν, και κρίνον

δικαίως τούς ύπο σε, τ~)\,! δε εξω μηδένα κρίν1Jς ' γέγρα

πται γάρο « Ούχι τούς εσω ύμείς κρίνετε; » . Ώστε ουδέ

να σοι σπίλον οί τοιούτοι προστρίβονται, καν τύΧ1Jς καί

3 Lucreaza, ιπ sen sul ca nu este oprίt canon ic.
4Νοί nu mai plangem ~ί nu facem pocaintii cand auzim pacatele cle

riciJor, ci ιί acu zam ~ί scormonim, ιπ pubIic, anumίte neputinte ale lor.
5 Sa se desparta de ea .

• Νοί azi de multe ori invinuim ιη partiular pe cutare preot sau ep i
scop, dar nu avem curaj sa mergem la episcop sa-i spunem. Asta pentru

clneva patIma savar~ita cu ο fata arhiereasca care traie~

te ~ί lucreaza ιη Biserlca lui 3, insa τιυ pot sa fac ιιίπιίο

impotrIva acelui arhiereu decat sa plang pierzania su
fletului sau4

• A~adar, numal acest lucru e dator dul1ov
nicul ce prime~te marturlslrea: sa-j amlnteasca ιη partI
cular celui ce se marturise~te sa se departeze de infrico
~ata vrednlcle a ρτεοιίεί ~ί sa se dea la ο parte5, dar sa
nu-l mustre pe fata ~ί sa τιιι-Ι trambiteze pacatele. Cacl,
facand aceasta, τιυ va mal fi duhovnlc, cl invInuitor, ~ί

va trebul acesta sa aduca ~ί martori. La fel ~ί ιη ρτίνίτι

ta persoanelor in vinu ite: daca au fost invinuite pe fata
~ί au fost adu~i martori al νίτιεί lor, datori sunt toti - ~ί

clericii, ~ί mlrenii - sa se desparta de ei. La fel e ~ί daca
paciΊtuiesc pe fata. 1ar daca clneva ί-ε invinuit ιη parti
cular ~ί a spus ca ί-ε vazut pacatuInd, dator e sa mearga
la episcop sau la preotu1 inta istatiΊtor sau 1a sinaxa pre
oti1or ~ί sa-f dovedeasca pe fata, ηυ sa-f invinuiasca ιη

particular6
• A~adar, ηυ trebule sa luam amlnte la υηίί ca

ace~tia, ca sa ηυ dam prilej ce10r ce vor sa calomnieze
sau sa invinuiasca pe temei de banuia1a.

Ce1e spuse de cel ce te contrazic sunt sanatoase ~ί te
meinice, lar cele pe care tu le-ai spus contra lor tin de
episcopi ~ί judecatori, ~ί sunt valabi1e ιη cazu1 ce10r ce
pacatuIesc pe fata sau care sunt ιηνίηυΨ pe fata7. Pen
tru ca s-a zls: "cearta ~ί judeca drept pe cel ce sunt sub
tine, dar ηυ judeca pe nlcl υηυ1 dln cei dln afara. Caci
scrls este: "Νυ νοί ιί judecati pe cel dinauntru?" (Ι Cor.
5, 12). A~adar, nlcl ο intinaciune ηυ iti fac υηίί ca ace~tia,

ca nu ne doare necazul Bisericii ~i pentru cii ne place sii ne cred em
drepti. Nu vrem sii ne asumam ostenelile unei Indreptari ιπ Biserica,
pentru Inulta iubire de sine. .

7 Probabil acest Arsenie i~ i atribuise ni~te sarcini care nu tineau de
competenta luί, chiar daca ele erau adevarate.
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συλλειτουργήσας αύτοίο, ΤΟ δε τού αποστόλου ρητον

το ' «Όλως άκούετα ι εν ύμϊν πορνεία, και τοιαύτη πορ

νεία» και το ' « παραδούναι τον τοιούτον Tc}J σατανά»,

πεο] τού φανεοώ; άμαρτάνοντος ειρηται, και λαβόντως

ώς γυναίκα Τ11ν μητουιάν αυτού. Μόνους ούν του; τοι

ούτους φεύγειν χρεία, του; Φανερώς όμολογούντα ς και

μη αρνουμ ένους την άμαρτίαν, είτα έπ ιμένοντω; αυτή

του; δε αλλους σκεπάζε ιν μαλλον, ε ι δυνατόν, κα ι κρυ

Φίως ελέγχειν και συμβουλεύειν, ε ι παρρησίαν ποότ;

αύτοϊκ έχομεν, αλλα μη δημοσι εύειν έάν γαρ σκεπά

σωμεν το άμάρτημα και ό Θεόο τα ήμέτεοα, ε ι δε θρι

αμβεύσομ εν τού αδελφού το άμάρτημα και ό Θεό; τα

ήμέτερα. Δια τούτου; γαρ και τα ρητα α παρήγαγ ες γέ

γραπται, Ί'να αναγινώοκοντ ετ αυτά και ύπο τήξ συνε ι

δήσεως ελεγχόμμενο ι παραιτήσονται ταό φοβερόν τήξ

ίερωσύνης λειτούργημα' αλλΌυ δι ' ήμάξΙνα κρίνωμεν

και άποστοεφώ μεθα τού; μη υποκειμένου; ύμϊν. Πολ

Λοι«; γαρ εύοήσε «; και εν τή Πόλει τοιούτουξ, οΙς ούόε «;

δύναται κρίν ειν ουδε απελαύνειν, ει μη μόνος ό Πατρι

άρχης και ούτος εαν εχη φανερους κατηγόρους, ε ι δε

μη σιγ~ και ουδεν ποιείν δύναται. Τούτο ουν όφείλ ετε

μόνον οί ίερείς , ϊνα μηδένα τών αναξίων εις ίερωσύνην

μαρτυΡΊΙσετ ε. Μπα δε το τυχείν της ίερωσύνης, επ ιτρε

πτέον το παν τ~ συνειδήσει τού ίερωμ ένου, πλην εαν

εχη Φανεροιις κατηγόρους και βουλομ ένους κατα πρό
σωπον :Ξλ έγχειν αυτΟν .

Ταύτα σοι, ώς εν τύπy.J επ ιστολής, επι τοίς ήρωτημ έ

νοις συντόμως απεκρ ινάμην εν Χριστ c}J 'Ιησού Tc}J Κυρίy.J

ήμών, cfJ ή δόξα ε ις τους αίώνας των αιώνων, αμήν.

8 Daca ei nu sunt invinu iti ιη public, chiar daca ιη ascuns fac ceva
rau, noi nu avem vina pentru impreuna slujire.

chiar de te nίmereξ>tί sa Ιίturghίseξ>tί impreuna cu ei8• lar
spusa Apostolului: "se aude ca intre νοί e sigur desfra
nare ξ>ί ο asemenea desfranare" (Ι Cor. 5, 1) ξ>ί: "unul ca
acesta sa fie dat satanei" (Ι Cor. 5, 5) s-a zis despre cel ce
a pacatuit pe fata ξ>ί ξ>ί-a luat ca femeie pe mama vitrega.
Prin urmare, numai de ιιτιίί ca aceξ>tίa trebuie sa fugim,
adica de cei ce marturisesc pe fata ξ>ί nu tagaduiesc ρίΊ

catul, dupa care tοtuξ>ί staruie ιn el. lar pe ceilalti mai
degraba sa-i acoperim, daca e cu putinta, ξ>ί sa-j mus
tram ξ>ί sa-j sfatuim ιη ascuns - daca avem indraznire
catre ei -, dar nu sa-i dam ιn vileag inaintea tuturor.
Caci daca acoperim pacatul, ξ>ί Dumnezeu le acopera pe
ale noastre, dar daca vom trambita pacatul fratelui, ξ>ί

Dumnezeu le va trambita pe ale noastre (cf. Μι 6, 14
15). Caci pentru aceξ>tίa s-au scris ξ>ί cuvintele pe care le
ai invocat, ca, citindu-le ξ>ί fiind mustrati de cοnξ>tίίnμ,

sa se departeze de slujba infrίCΟξ>ata a ρτεοιίοί, dar nu
pentru nοί s-au scris, ca sa-i judecam ξ>ί sa-i oprim de
la preotje pe cei ce nu sunt SUΡUξ>ί noua. Cacj pe multi
de felul acesta ιί vei gasi ξ>ί ιη Constantinopol, pe care
nimeni nu poate sa-j judece, nici sa-i scoata din preotie,
Ωίra numai patriarhul - dar ξ>ί acesta daca are Ρaraξ>ί pe
fata, iar daca nu, tace ξ>ί nu poate sa faca nimic.

Αξ>adar, numai cu acest lucru sunteti datori νοί, pre
otii: sa nu dati marturie pentru nici unul din cei nevred
nici ca sa intre ιη preotie. Dar dupa primirea preotiei
totul trebuie lasat pe seam a cοnξ>tίinteί celui preotit, ιn
afara de cazul ιn care are in vinu itori pe fata, care vor
sa-l mustre la aratare.

Acestea ti le-am raspuns pe scurt la cele intrebate,
sub forma epistolara, ιη Hristos Iisus Domnul nοstω,

Caruia se cuvine slava ιn vecii vecilor. Amin.



'Επιστολή τού άγιωτάτου

αρχιεπισκόπου 'Εφέσου Μάρκου προς

τον εύσεβέστατσν βασιλέα Ίωάννην

τον Παλαιολόγον. Είτ; τα τέσσαρα τού

ένιαυτφύ κάλλιστα ανθη εγκώμιον.

Δώρόν τι τούτο μικρόν, ω μέγιστε βασιλεύ, εκ τών

τής έμή; γεωργίας ποοσφέοω καθάπερ απαρχήν τινα

τών έμών πόνων . Ει γαρ οί τα μεγάλα δια χε ιοότ; έχο

ντα; μεΥάλας οΦε ίλουσ ι ποοσφέοειν τας απαρχας,

ουδ' οί μετά τών μικρών ήκοντετ; εκβάλλεσθα ι δίκα ιο ι

μέχρις αν 11γνώμη τούτοις 1J δαψιλης, ϊνα μη πανταχή

το μικρόν άτιμάζηται, κα ι ταύτα θεώ διαΦερόντως έσθ'

ότε τιμώμενόν τε κα ι ποοτιμώμενον. 'Εγώ δέ σο ι και τον

πεο] αυτού λόγον εκ τών λογικών λειμώνων δρεΨάμε

νος Φέρω, καθάπερ ήδύπνουν ανθος, ουκ αχαριν, οίμαι,

τή οή θ ειότητι δόξοντα .

Τέτταρα τών ανθέων τα κάλλιστά τε και τιμιώτατα

τή τετοακτύϊ τών στοιχείων αναλογεί' τα δέ ε ίσιν Ιον,

ρόδον, κρίνον, κρόκος, ισοσύλλαβα πάντα και κατά

τας ωρας εύτάκτω; αλλήλοις ακολουθούντα, καθάπερ

ι Edi tata de Pap ad op oul os-Keram eus, 0]1. cit., ρ. 98-100 ξ> ί Lampros,
0]1. cit., ρ. 259-264 . Am folosit ed itia Lampros.

2 Lίteral se spune "dumnezeirii tale" . Ceea ce nu e un ποπ sens, dat
fiind ca imparatu l era unsul Domnului. Desigur ca face acest lucru ιπ

baza diferentei de continut ce 11 poate avea acelaξ>ί cuvant. De pilda, sin
gu rιI l sfant e doar Dumnezeu . Dar sfintii sau cladi rile consa crate Lui

Epistola Preasfantului Arhiepiscop Marcu
al Efesului catre preabinecredinciosul
imparat Ioan Paleologu1. Lauda la cele
mai frumoase patru flori ale anului1

iti aduc acest mic dar din "lucrarea pamantului" fa
cut~ de mine, ο, preamarite imparate, ca pe ο parga a
osteneJilor mele. Caci daca cei care au pe mana lucrurile
cele mari ειιι ι! datori sa aduca parga mare, nici cei care
νίιι cu cele mici nu e drept sa fie dati afaΓa cata vreme
intentia Ιοτ este imbel§u gata, ca sa nu se necin steasca τιί

cidec~m ceea ce este mic, mai ales cand acesta este οίτι
stit ~ί preferat inaintea Ιιιί Dumnezeu. Iar eu, culegand
pentru tine din livezile cuvantatoare §ί raplJnea acestu
ίε, ρ-ο aduc ca pe ο floare cu dulce πιίτοε §ί care cred ca
nu pare fara har dumnezeie§tii tale maiestap2. •

Patru dintre Ποτί, care sunt §ί cele mai frumoase §l
cele mai de ρτε], corespund tetradei stihiilo r3. Iar acestea
sunt νίοίείε, trandafirul, crinul §ί §ofranul, care toate au
acela§i τιιιαιετ de silabe §ί urmeaza unele altora cu buna

se numesc ιοι cu apelativul sfinteniei, lnsa e limpede ca nu ιη sensul In
care e vorba despre Dumnezeu, diferenta cons tand ΙΠ aceea ca pentru
Dumnezeu sfintenia tine de atributul fiintei, iar la om tine de Imparta
ξ>irea de har.

3 Cele patru elemente: pamant, ap a, aer, foc.
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εφεξης αλλήλοις τα στοιχεία τή θέσει. Και το μεν ίον

αναλογεί Τ1] γ1]' ψυχρόν τε γάρ έστιν ίκανώ; και βρα

χυτάτης Ικμάδος η τυχόν ουδ' ήστινοσούν μέτοχον: το

δε ρόδον TcfJ ύδατι ψυχρότητός τε και ύγοότητο; εύμοι

ρούν αφθόνου το παν, ώς δλον σχεδόν εΙς εύώδετ; υδωρ

έψηθέν μεταοοείν: το δε κρίνον μιμείται το διαφανέ.;

τού αέρος, ύψού τε προτείνει την κάλυκα και οίον επεί

γεται προς το ουγγενέο ύγρότητός -τε και αύτό μετέχειν

και ψυχρότητος ήδη μετρίας και Τ1] θέρμη ουγκοάτου:

τοιούτο; δέ που και Ο αήρ. Λοιπόξ δε ο κρόκος πυοί Ικε

λος, είπεν αν ποιητήξ, ίδείν τε αυτόν και γεύσασθαι, και

δη και την ένέογειαν έχων έπι εικώ; θερμαίνουσαν τοικ

χρωμενους.

ουτω μεν ούν εχει τά τήο αυτών ποιότητα; και ποότ;

τα άπλα τών στοιχείων αναλογίας. Ή δε μεγάλη και

παναοκή; πρόνοια και μέχρι· των εύτελεστάτων έκτεί

νουσα το Φιλότιμον ούτω δή ΊΌΙ τά ανθη ταύτα έκόσμη

σε και το«; των χρωμάτων αρίστοις και έπαγωγοτάτοκ;

Τ1] όψει κατεφαίδρυνεν, ώς μηδε την Σολομώντος απα

σαν δόξαν οίόν τ' είναι τούτοις παραβαλεϊν. Αι:'τίκα το

ιον πορΦυρούν εχει το χρώμα και κατά τούτό πως Τ1] γ1]

εοικός το δε ρόδον λευκόν τε και ερυθρον και το κρί

νον λι:υκον ομοίως. υδατι δέ που και αερι το λευκον

και διαφανΙς οΙκείΟΥ TcfJ KρόKCιJ δε αυθις το κιρρον και

πυρρον εμπέψυκε χρώμα, καΙ τούτο δε πυρος Ιδιον . Τέτ

Taqa ταύτα χρώματα πάλιν τοίς τών ανθέων αρίστοις

ενυπάρχοντατέτρασι. Και μηνκαι αυτά τά γράμματα,

δι' ών συνέστηκενεκαστον, την προς εκαστοντών στοι

χείων κοινωνίαν εμφαίνει.Το μεν γάρ ιον ολίγοις συνέ

στηκε γράμμασι, βραχυτάτηδέ που και ή γη TcfJ μεγέθει
4 Literal : care e anlestecata cu caldura.
S Dupa cat se pare, colorantul numitln antichitate "purpura", extras

dintr-o molusca marina, se apropia ca nuantii de violetulinchis.

ra.nduiala, ιιτπιέτκί succesiunea anotimpurilor precum
urmeaza stihiile una alteia prin pozφonarea 10r. Υίο
leta corespunde pamantului. Caci este ~ί indeajuns de
rece ~ί se imparta~e~te de foarte putina umezeala, sau
chiar deloc. Trandafirul corespunde apei ~ί intru totul
are parte de raceala ~ί umezeala din bel~ug, ca unul care
fiert se preface aproape ιη intregime ιη apa bine mirosi
toare. Crinul imita transparenta aerului ~ί I~ί inalta cupa
florii ca ~ί cum este impins catre aerul inrudit cu el. ΕΙ

are parte cu masura ~ί de umezeala, ~ί de raceala, dar ~ί

de caldura4
• Cam la fel este ~ί aerul. $ί, ϊτι sfar~it, ~ofra

nul, ar spune un poet, e asemanator focului ~ί la vedere,
~ί la gust, ~ί are ο lucrare care incalze~te cu masura pe
cei ce 11 folosesc.

Αεε stau lucrurile ιη ce prive~te calitatea 10r ~ί analo
gia cu stihiile cele simple. Dar marea ~ί intrutot indestu
latoarea purtare de grija a Ιιιί Dumnezeu, intinzandu-~i
nobila darnicie pana la cele mai neinsemnate lucruri, a
impodobit astfel aceste flori ~ile-a stralucit la infati~a

re cu cele mai alese ~ί mai ademenitoare dintre culori,
incat nu se poate asemui cu ele nici toata slava lui 5010
mon. Violeta are culoarea purpurie5, ~ί prin aceasta este
oarecum asemanatoare pamantului. Trandafirul este ~ί

alb ~ί ro~u, ~ί crinul de asemenea alb. Iar albul ~ί trans
parenta sunt proprii apei ~ί aerului. $ofranul are culoa
rea galben aprins, ~ί aceasta e proprie focului. Aceste
patru culori le au cele mai alese patru flori. Dar ~ί litere
le din care sunt alcatuite fiecare din denumirile 10r arata
parta~ia cu fiecare dintre stihii. Caci violeta are numele
alcatuit din putine litere6

, iar pamantul este cel mai mic

6 Se intelege, ιη limba greaca Ιον.
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ποότ; τα Λοιπά των στο ιχείων, το ρόδον δε ετι πλε ίοσι'

πλε ίον γαρ και το ϋδωρ και πεο] την γήν κεχυμένον: και

πρός γε έτι τα Λοιπά πλε ίοσι' πλε ίω γαρ και τα Λοιπά

των στοιχείων εν τώ παντί πέφυκεν.

Άλλα και την ορθότητα των ονομάτων ει τις έθέ

λει σκοπείν. εύρήσε ι το μεν Ιον εκ τού ίέναι γ ινόμενον'

προτρέχει τε γαρ των αλλων άπάντων και Αεπτοτάτην

εκ τή; βοτάνης αν ίησι κάλυκα κα ι το ιώτα μιμουμένην

αυτόχρημα' το δε ρόδον εκ τού ρείν το εύώδο; η εν T4J
ρείν εύωόεϊν - το κρίνον δε εκ τού κρίνε ιν η διακρίν ε ιν

την όψιν δ ια λευκότη τα' το ιούτον γάρ που το ακράτως

λευκόν ' τον δε κρόκον Ισω; εκ τού κιοοοϋ χρώματος.

Και δη και την ποιότητα των όδμών η τών γραμ

μάτων μιμ είται σύνθεσ ις . Λεπτοτάτην μεν γαρ το Ιον

όδμήν άποπ έμπε ι- δ ιό και τοιούτου; συντέ θειτα ι γράμ

μασι παχυτέραν δέ πως και διαρκεστέραν το ρόδον και

έτ ι μάλλον το κρίνον, παχυτάτην δε ήδη και δρ ιμυτά

την ό κρόκος. ΌΘεν και τοίς γράμμασιν αναλόγως προ

ϊόντα τραχύνεται.

Πάντα μεν ούν ταύτα το εν ημίν ζωτικον ρ ιπ ίζε ι και

αναθάλπει, προσβάλλοντα μεν ηδέως τ(ι όψει τας τών

χρωμάτων μαρμαρυγας, δια δε τών εν τοίς μυκτή ρσι

Φλεβίων επ ι την καρδ ίαν Τ11ν οδμην καθιέντα. Άλλα

τα μεν λ/λα Ψυχράς και ευκράτου μετειλη χότα Φύσε

ως εαρ ί τε κα ι θ έρ ει, ταίς τών ώρών θερμοτάταις, οίον

αντίπαλα παρα τής μεγαλουργού προνοίας αΦώρ ι

σται ' κρόκcy δε αρα, το εμπαλ ιν όντι θερμής Φύσεως, ό

τού φθ ινοπώρου καιρος και μικρον προ χειμώνος την

βλάστην παρέχει. Δ ια τούτο κα ι [ου] ψύχε ται μόνος

τών αλλων ανθέων και προς τον χειμώνα διαρκ εί και

ταίς τροφαίς παραμίγνυται και δλως εστι πολυαρκη ς

7 Expresia "echilibrat alci'ituita" se refera la faptul ca au ~ί caldura, ;; ί
umez eala, ;; ί raceala, cum sunt, de pilda, criηul ;;ί traηdafirul.

ϊτι maήme ιη raport cu restul stihiilor. Trandafirul are
mai multe, caci mai multa este apa ~ί e varsata Ιτι jurul
pamantului. $ί mai multe litere au inca ~ί celelalte, caci
mai multe sunt ~ί restul stihiilor ιη univers.

Insa ~ί la dreptul temei al numirii 10r daca vrea οί

neva sa priveasca, va afla violeta ca vine de la "a ie~i''.

Caci ea rasare mai inainte de toate celelalte ~ί inalta din
iarba cea mai delicata floare ~ί care imita cu adevarat Ιί

tera iota. Iar numele trandafirului vine de la " a revarsa
bun miros" sau de la "a bine mirosi prin revarsare" . Iar
numele crinului, din pricina οιιίοτί! albe a acestuia, vine
de la "a judeca" sau "a deosebi la infati~are". Caci de
acest fel este albul curat. Iar al ~ofranului, de buna sea
ma, de la culoarea galben.

Iar οοαιροείτίε literelor urmeaza calitapi mirosuri
10r. Caci violeta raspande~temirosuI. cel mai delicat. De
aceea ~i este numele ei compus din astfel de litere. Iar
trandafirul are ιιη miros mai dens ~ί mai persistent; inca
mai mult crinul; iar ~ofranul, cel mai puternic ~ί mai pa
trunzator. De aceea ~i emana υη miros mai putemic, pe
masura literelor din numele sau.

A~adar, toate acestea adie ~ί incalzesc partea vitala
din ηοί, oferind ιη ωίρ placut privirii stralucirea culo
rilor ~ί coborand mirosul la inima prin vini~oarele din
nari. Insa unele, care au firea rece ~i echilibrat alcatu
ita7, au fost randuite de catre marea purtare de grija a
Ιυί Dumnezeu sa fie remedii contrare primaverii ~ί ve
rii, cele mai calde dintre anotimpuri. Dar ~ofranul, fi
ind prin fire cald, odrasle~te ιη vremea toamnei ~ί ρυρη

inaintea iernii. De aceea numai el singur dintre celelal
te flori ηυ ingheata, ~ί rezista iarna, ~ί se amesteca ιη

mancaruri ~ί este foarte potrivit ~ί foarte bun la multe,



338 S FANTU L Μλεσυ E VGHENICUL Ciίtre Ioan Pa/e% gLJl 339

και πολύχρηστος, όψει τε και όσφοήσει και γεύσει την

ήδονήν όμού και ωΦέλειαν παρεχόμενος.

Και ταύτα μέν ό φυοικόξ λόγος υπαγορεύε ι- προ

σθείναι δέ τι και ήθικώτεοον: ουδέ την πρόςτας αρετας

όμοίωσιν τούτων έκαστον διαφεύγει, Τό μεν γαρ Ιον έο ικε

τή ανδρε~, πρώτόν τε τών αλλων προϊόν εκ τή; γής, ώς

εχει και τού όνόματοξ, και τών τού χειμώνος λειψάνων

καταφρονούν, ήδη ποοϊόντοξ τού εαρος . Τοιαύτη και η

ανδρεία, μεσότη; ούσα πεο] θάρρη και φόβοικ. ΤΟ ρόδον

δέ γε τή σωφοοσύνη : την γαρ ακανθαν εχει παρεζευγ

μένην και ηϊς ηδονή; την αμετοίαν κολάζουσαν- τούτο

δέ που σωφοοσύνη; Ιδιον, ΤΟ κρίνον όέ τή δικαιοσύνη,

κριτικόν τε ύπάρχον εκ τού όνόματοξ και δη και πολλοίς

όμοϋ πόρρωθεν ισομετρία τινί την εύωδίαν έκπέμπον.

Λοιπός δέ ό κρόκος μιμείται την φοόνησιν, δριμύττων τε

ίκανώ; τού; χρωμένους και πολύχρηστος ων εν πάσαις

σχεδόν ταίς τροφαίς, ώς η φρόνησις εν ταίς πράξεσι πά

σαις, και δή και ταίς από τού χειμώνο; άντίπαλο; ψύξε

σιν, ώς εκε ίνη ταίς εκ τών περιστάσεων προσβολαίς.

Και μην και τα χρώματα τών ανθέων oΙKεLα ταίς

αρεταίς, τij μέν ανδρεί~ το πορφυρούν τού ιου' σκυθρω

ποτέραν γάρ πως ε μφα ίνει κατάστασιν' Tijσωφροσύνη
δέ γε το ερυθρον τού ρόδου' και γαρ αιδούς το ερυθρον

ίδιόν εστι, το χρώμα τής σωφροσύνης δικαιοσύνη δέ

αρα προσήκει το τού κρίνου λευκον, δπερ εστι διακρι

τικον όψεως και τών αγνοουμένων τέως δηλωτικόν' το

δέ τού κρόκου κιρρον ουκ αλλότριον τής φρονήσεως, ε ι

γε μόνον τών αλλων την απ' αυτού βαφην παρέχει δευ

σοποιον, ώς η φρόνησις άπάσαις πράξεσι το διαπρεπές.

Και ταύτα μέν ες τοσούτον.

Η Σωφροσύνη este un terrnen foarte profund, eJ desemnand integri
tatatea psiho-sornatica, a~a cum reiese ~ί din etimoJogia !ui "Σώας τάς

φρένας".

oferind placere ;;ί folos in acela;;i timp ;;ί prin infap.;;are,
;;ί prin miros, ;;ί prin gust.

$ί acestea le sugereaza ratiunea fireasca. Dar trebu
ie adaugat ξ>ί ceva mai moral, caci fiecare dintre aceste
flori nu e straina de asemanarea cu virtutile. Βιιτιέοετέ,

violeta se aseamana barbatiei ξ>ί iese mai ίημΗ decat ce
lelalte din pamant, precum se vede ξ>ί din nume, ;;ί dis
Ρretuίeξ>teceea ce a mai ramas din iam a cand apare deja
primavara. Asemenea este ξ>ί barbatia, fiind la mijloc ίη

tre curaj ;;ί frica. Iar trandafirul se aseamana intregii-in
te1epciuni8. Caci are cu sine spinul care ΡedeΡseξ>te lipsa
de masura a placerii. Aceasta este §ί caracteristica ίη

tregii intelepciuni. Crinul se aseamana dreptatii, avand
din nume puterea de a discerne9 ξ>ί trimitand de departe
celor muJti, cu ο anumita echitate, buna Ιιιί mireasma.
$ί, ίη sfarξ>it, ξ>οfranuΙ imita intelepciunea, ρτονοοέτκί

destula amareala celor ce-l folosesc ξ>ί fiind de mult folos
ϊτι aproape toate mancarurile, precum este intelepciu
nea ιη toate faptele; ;;ί este luptator impotriva frigurilor
ίeιηii, Ια fel ca intelepciunea impotriva atacurilor impre
jurarilor vietii.

Dar ξ>ί culorile florilor sunt proprii virtu tilor. Barba
tiei ί se Ροtrίveξ>te ΡuΛrpurίuΙ violetei, caci indica ο stare
oarecum mai sobra. Intregii intelepciuni ί se potrive;;te
rΟξ>UΙ trandafirului, caci ro;;ul este propriu sfielii. ΕΙ este
culoarea intregii intelepciuni. Dreptatii ί se potrive;;te
albul crinului, care arata puterea de deosebire a vederii
;;ί puterea care .limpeze;;te cele necίlnoscutepana atunci.
Iar galbenul ξ>οfranuΙuί nu este strain de intelepciune,
caci el singur dintre celelalte da ο culoare rezistenta,
precum intelepciunea da tuturor faptelor excelenta sa.
Iata, deci, cum stau lucrurile.

9 Sfantu! crede ca κρίνον vine de Ja κρίνω: a cerne, a judeca ceva.



1<1 Aristotel, MeteoroIogica, 14, 380b: "Digestia se face prin Incalzirea
sucurilor" .

Πόθεν δε άρα τοϊς ανθεσι τούτοι; 11 τοσαύτη καλ

Λονή τών χρωμάτων, ώς μηδεμίαν είναι τούτων ύπεο

βολήν, και ή τών όδμών διάφορος ίδιότησ Αριστοτέλης

μεν αίτιάσθω πέψιν τινά τού ύγρού σύμμετρον και πεο]

χυλού και ίκμάδο; στενολ εσχείτω- εγώ δε τούτων άπα

ντων ομού την αίτίαν εν όλίγοις συλλαβών άποδώσω.

Βουλόμενος γαρ ήμϊν ο θεότ; ένθείναι την προς τας

ήδονάξ άλλοτρίωσιν και διατάξ.αι τούτων καταφοον εϊν,

τας μεν δια τών παχυτ έρων αισθήσ εων, άΦής τέ φημι

και γεύσεως, κοινά ξ που και τοϊς άλόγοις ποοϋθηκε,

μάλλον δε ταύταις σχεδόν προσήλωσ εν άπασαν αυτών

την ζωήν, ϊν', όταν βουλώμεθα ταύταις ταϊς ήδοναϊς

ήδεσθαι, εννοώμεν τίσι γινόμεθα παραπλήσιοι, καθά

φησιν Ο Ποοφήτηο «Άνθρωπος εν τιμή ων ου συνήκε,

παρασυνεβλήθη τοϊς κτήν εσι τοϊς άνοήτοις και ώμοι

ώθη αύτοίο », τας δε δι' όοάσεω; κα ι άκοή; και όσφοή

σεως, αΊ και μάλλον άνθρώπου όοκοϋσιν Ιδια ι, φέοων

άνέθηκεν ανθ εσιν εύμαοάντο«; και όρν ίθων φωναϊς,

άμίμητον μεν άπάσt;l τέχνη το τερπνον εχουσι, θάττον

δε λόγου παριούσι και Φθίνουσιν, ϊνα, το εν τούτοις

αστατον και ώκύμορον εννοήσαντες, την άληθή και μό

νιμον ήδονήν ζητωμεν, την μακαρίαν, την διηνεκή, την

άνώλεθρον, tJ ενταύθα μεν ηδεται ψυχη, θείοις λόγοις

τρεφομένη και θεωρήμασι και κατατρυΦώσα τού Κυρί

ου δια παντος και τtj των μελλόντων ελπ ίδ ι χαίρουσα ,

μετα δε την παρούσαν ζωην επιτυχούσα τών ποθουμέ

νων ε ις αιώνας άγάλλεται' «Φωνη» γάρ φησιν «άγαλ

λιάσεως και σωτηρία ς εν σκηναϊς δικαίων ». Και ει τα

ορώμενα τοιαύτα , ποταπα τα άόρατα ; Και ει τοϊς άφαυ

ροτάτοις ανθεσιν ο τεχνίτης Λόγος τοσαύτην ευπρέπει

αν εχαρίσατ ο, πόσην αν παραθείη δόξ.αν ψυχtj λογικtj

A~adar, de unde au atata frumusete a culorilor aces
te flori, incat nimic nu este mai presus de acestea, ~ί de
unde insu~irea diferita a miresmelor? Aristotel n-are
decat sa ριιτιέ ca pricina ο oarecare coacere masurata a
umezelii ~ί sa vorbeasca lucruri subtiri despre digestie
~ί despre εικιιτί'", Dar eu, restrangandu-ma la putine
cuvinte, νοί expune cauza tuturor acestora. Deci, vrand
Dumnezeu sa puna intru τιοί instrainarea de placeri ~ί

sa τιε randuiasca a le dispretui pe acestea, a planuit ca
placerile cele prin sίmtuήΙe mai grosiere, ad ica prin ρί

pait ~ί gust, sa fie comune ~ί necuvantatoarelor, ba mai
degraba a tintuit aproape toata viata lor de acestea, ca,
daca vrem sa ne indulcim de aceste placeri, sa cugetam
cui devenim apropiati, dupa cum zice proorocul: "Omul
ιη cinste fiind, n-a priceput, alaturatu-s-a dobitoacelor
celor fara de minte ~ί s-a asemanat lor" (Ρε. 48, 13). Iar
placerile ρτίη vedere ~ί auz ~ί miros, care ~ί par mai pro
prii omului, le-a dat florilor, care se ve~tejesc repede, ~ί

glasurilor de pasari, a caror desfiitare ηυ poate fi imitata
de nici ο arta, dar care trec ~ί se sfar~esc intr-o clipita,
pentru ca, intelegand nestatornicia ~ί grabnica ve~tejire

ce se afla ιη acestea, sa cautam placerea cea adevarata ~ί

dainuitoare, cea fericita, cea nesfar~ita, cea nepieritoa
re, prin care se indulce~te sufletul aici, hranindu-se cu
cuvintele ~ί contemplatii1e dumnezeie~ti, ~ί desfatandu
se necontenit de Domnul, ~ί bucurandu-se de nadejdea
celor viitoare, iar dupa viata aceasta se vesele~te, avand
parte de cele dorite ιη veci. Caci zice: "Glas de veselie ~ί

de mantuire ιη corturile drepti1or" (Ps. 117, 15). $ί daca
cele vazute sunt astfel, cum sunt cele nevazute? $ί daca
celor mai plapande flori Cuvantul Me~ter le-a daru
it atata podoaba, cata slava ar da sufletului cuvantator

341catre Ioa rι PaleoiogulSFANTULΜλεου Ενσεεκισυι,340



και κατ' εικόνα γεγενημένη του κτίσαντος, όταν το θε

οειδα; κάλλος 11 φυλάξη κηλίδων αμικτον 11 όυπωθέν
δια κακίας άνακαθάρτ;] δια σπουδής; Ταύτην και αύτόξ,

ώ βασιλέων αριστε, κόσμε Ι και όιαφεοόντω; Εκλάμπρυ

νε, τα μεν όρώμενα καλα παρατρέχων 11 μετρίως αυτών

άπτόμενος, Επι δε τα ενδον άπασαν την σπουδην έπι

τείνων, Ινα και τής ουρανίου βασιλείας μετά τής πα

ρούσης άξιωθ1jς, ης ουδέν των απάντων μείζον ούδέ

λαμπρότερον.

ξli facut dupa chipul Ziditorului daca ξli-ar pazi frumu
setea cu chip dumnezeiesc neamestecata cu pete, sau
daca, fiind murdariHi prin rautate, ar curati-o iaraξli prin
sarguinta? Pe acesta ξli tu, ο preabunule imparate, im
podobeξlte-l ξli lumineaza-l indeosebi, trecand pe langa
frumusetile cele vazute - sau atingandu-te de ele cu ma
sura -, dar tinzandu-ti toata sarguinta spre cele dinlaun
tru, ca sa te invredniceξlti impreuna cu imparatia de aici
;;ϊ de cea a cerurilor, decat care nimic din toate nu este
mai rnare, nici mai stralucit.
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ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΕΦΕΣΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΜΑΡΚΟΥ ΤΟΥ

ΕΥΓΕΝΙΚΟΥ όμιλία έπ] τή κοιμήσει τού

όσίου πατρός ήμών Μακαρίου τού Κορωνά.

ΌδιiJ τινι έο ικεν η πρόσκαιρος αϋτη ζωή, πολ/ους

τού; όδοιπόρους έχούση . Διαπορεύονται δε αύτην ούχ

όμοίως 9:παντες ουδέ τον αυτόν τρόπον, αλ/ ' οί μεν

ε ίδότετ; τε και παοακολουθοϋντεο, ότι έστίν όδό; και

προς το τέλος αύτή; βλέποντες και τα μεταξυ πα

ρορώντες' τοιούτοι γαρ οί όδεύοντες ούτ αν δυνηθείεν,

ούτ αν δυνηθέντες άνάσχοιντο τον αει χρόνον όδεύειν,

ε ι μη το τέρμα τού δρόμου προ όφταλμών έχοε ιν . οί δε

πολ/οι τών ανθρώπων όδεύουσι μεν και αυτοί έξ ανά

γκης - ου γάρ έστ ι τον απαξ δια γεννέσεως ε ις ταύτην

την όδόν παρελθόντα μη ουχί φέοεσθαι κατά το διηνε

κές, έστάν ε ις το τέλος άφίκηται -, έπ ιλαθόμενοι δε

ωσπερ, ότι όδεύουσι και δεί δήπου διανύσαι τον δρόμον,

έτερά τινα προ τού τέλους σκοπούσι και τή όδιiJ παρα

μένειν έθέλουσι, πράγμα άδυνατώτατόν τε και άποεπέ

στατον έννοούντες. ου γαρ αν ό Θεος τοιούτον ημών

τον βίον έποίησε, ρέοντα διηνεκώς και μετqβαλ/όμε

νον, ε ι παραμένειν ημάς αυτιiJ και προσηλώσθαι δείν

έκρ ινε . αλ/α τα μεταξυ τής όδού τερπνα πεποιημένα

παρα Θεού προς το μη άποκάμνην Ι1μάς μηδε προαπα

γορεύειν τού τέλους, τέλος αυτοι τίθενται και προσί

σχονται τούτοις έγκεκυΦότες και oυδαμ~

Omilίa Fericitului Marcu Evghenicul,
Arhiepiscopul Efesului, la adormirea
cuviosului parintelui nostru Macarie
Κοτοτιεε'

Viata aceasta trecatoare se aseamana cu un drum
care a~e muIti calatori. Dar nu toti calatoresc pe el de
οροττίνέ, nici ιη acela~i fel, ci unii il ~ί urmeaza indea
proape, ~ί ~tiu ca este drum, ~ί priνesc la capatullui, ~ί

trec cu νederea cele de pe drum. Caci cei ce calatoresc ιη

acest chip τιίοί nu ar putea, τιίσί, daca ar putea, nu ar su
feri a calatori pururea daca n-ar aνea capatul drumului
inaintea ochilor. Dar cei mai mu1ti dintre oameni cala
toresc de neνoie - caci nu e cu putinta ca cel ce a por
nit ο data pe acest drum, prin na~tere, sa nu fie purtat
necontenit ~ί sa ajunga la capat - insa ca ~ί cum uita ca
umbla pe cale ~ί ca trebuie negre~it sa sfar~easca dru
mul, ~ί I~ί pun alt scop inainte de capat, ~ί νor sa rama
na pe drum, cugetand un lucru intru totul cu neputinta
~ί foarte necuνenit. Caci nu ar fi facut Dumnezeu astfel
νiata noastra - sa curga ~ί sa se schimbe neincetat - de
ar fi judecat ca trebuie ca ηοί sa ramanem ιη ea ~ί sa ne
pironim de ea; ci cele desfatatoare de pe drum, facute
de Dumnezeu pentru ca ηοί sa nu obosim, nici sa nu
renuntam inainte de capat, ei ~ί le iau drept capat ~ί le
dau atentie, plecandu-se' spre acestea, ~ί, fiind legati de

1 Editata de Sideras, Unedierte ByzaIltinische Grabreden, ρ. 337-347.
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ποοαφίστασθαι θέλουσιν, εως αν άκοντεξ άπενεχθώσιν

ύπό τή; άνάγκηξ, ένδεδεμένο ι καθάπερ βοσκήματα.

Αλλ ' οί την ουράνιον φιλοσοφίαν έλόμενοι και ταν

χρησταν τού Χριστού ζυγόν έφ 'έαυτών άραι προθυμη

θέντες, εκείνο πρότερον επι νοϋν λαβόντες, ότ ι τα τήο

οδού τέλος, ώσπερ και την αρχην ε ίσήλθον, γυμνο ί διε

λεύσονται, περιέδυσαν μεν εαυτού; έκόντεο, α ποότ;

ταήν όδόν κωλύει και πρας τα τέλος έστίν αχρηστα,

κούφοι δε ουτω και εύζωνε ι γεγονότεξ, αραντες ήδη

Λοιπόντήν όδόν μάλα γενναίως και θάτεοον αύτήξ των

ακρων TcfJ ούοανώ προσερε ίσαντ ες, ουκέτι ταύτην οδόν,

αλλα κλίμακα σαφώ; απεργάζονται και οϋτως άναβα ί

νειν έπιχε ιοούσιν, αρξάμενοι κάτωθεν . Ταύτην την κλί

μακα προσδιετύπωσε μεν, ως έν α ίν ίγματ ι, δια θεοπέ

μπτων ονείρων ο θεσπ έσιος 1ακώβ . Και του; άγγέλοικ,

έφη, τού θεού δι ' αύτή ξ άνιόνταξ και κατιόντα ς και ταν

Κύριον έπ ' αυτής εστηριγμ ένον ιδείν, έμοι δοκ είν, τους

μεν συναιρομ ένους τοίς αγωνιζομ ένοις και πρας την

ανοδον ύπαλείφοντας, τόν δε αυτόν όντα τέλος και

βραβείον ταν αυτόν και αγωνοθ έτην' ένθα δη γενομέ

νους, λαμβάνειν τόν τής δικαιοσύνης στέφανον. ετε

κτήνατο δε αυτην ευ μάλα και διεκόσμησεν ο ηϊς ίεράς

ΦιλοσοΦίας καθηγεμών 'Ιωάννης, Φ και τό έπώνυμον

έξ αυτής επ ίσημον προσεγ ένετο. Ταυτη ς τής κλίμακο ς

υλη μεν, ως ο έμός λόγος, οί κατα Θεόν πόνοι, ήλοι δε ή

ύπομον11 ' πάσα γαρ αρετη δια πόνων και ύπομονής συ

νίσταται τε και τελειούται. ταυτης τής κλίμακος πρώτη

μεν βαθμης αποταγη των οικείων άπάντων, ως ο θαυ

μάσιος αυτής έδ ίδαξεν αρχιτ έκτων, εσχάτη δε γε και

2 Imagine luata din lntrecerile antice. Luptele le organiza un αγω

νοθέτης ("puitor de nevointe" e tradus ιη limbaju l vechi liturgic roma
nesc). Luptatorii erau unι;;ί Inainte de lupte cu ulei ι;; ί intrau ιη arena goi.

ele ca ni~te dobitoace, nu vor nicidecum sa le lase pana
ce, fara ca ei sa vrea, nevoia ιί desprinde de ele.

Insa cei ce ~i-au ales filosofia cea cereasca ~ί se sar
guiesc sa ia asupra lor jugul cel bun al lui Hristos, acel
lucru - capatul drumului - ριιτιέτκίιι-Ι mai intai ιη min
te, vor strabate drumul goi, precum au ~i · intrat la in
ceputul lui, dezbracandu-se de bunavoie de cele care
ιί opresc de la drum ~i care sunt nefolositoare pentru
capatul lui; ~i astfel, facandu-se ιιεοτί ~i gata de drum,
purcezand de acum la drum cu multa vitejie ~i tintind la
capatul celalalt, ιη cer, nu mai merg pe drumul acesta, ci
de-a dreptul pe ο scara §i a§a se apuca sa urce, incepand
de jos. Aceasta scara a preinchipuit-o prin visele trimise
de Dumnezeu, ca ϊτιιτ-ο ghicitura, dumnezeiescul Iacov.
$i a vazut pe ingerii lui Dumnezeu, zice, su indu-se §i
coborandu-se pe ea ~ί pe Domnul sprijinit pe ea (οί. Fac.
28, 12) - ingerii suind impreuna cu cei ce se lupta §ί un
gandu-i pentru a se sui, iar Domnul Insu~i fiind capat, §i
premiu, §i organizator al luptelor duhovnice§ti2

• Ajun
gand acolo, primesc cununa dreptatii. $i a faurit-o bine
§i a impodobit-o Ioan, calauzitorul ιη sfintita filosofie,
caruia i s-a §i adaugat de la ea supranumele cel vestit3

•

Materia4 acestei scari, pe cat inteleg eu5
, sunt ostene

lile cele dupa Dumnezeu, iar cuiele sunt rabdarea. Caci
toata virtutea se §i alcatuie~te, se §i desavar§e~te prin
osteneli §i rabdare. Cea dintai treapta a acestei scari
este lepadarea de toate ale noastre, dupa cum a invatat
minunatul alcatuitor6 al ei, iar cea din urma §ί cea mai

3 Se refera la Sf. Ioan Scararul ι;; ί la lucrarea sa "Scara" .
4 Materialul din care e facuta .
5 Literal: dupa ratiunea mea.
6 Literal : constructor, arhitect.



7 Nimeni ηυ poate ajunge la dragoste daca ηυ pleaca de la lepadarea
de sine .

8 Experienta.
9 Literal : fundament.

άνώτατη ή θεσπεσία άγάπη, κοουφαία άκρώτης τών

άρετών ούσα, και έπ ' αύτή; ό Θεό; έπεστήο ικτα ι, και

αύτόξ αγάπη και ων και καλούμενος. ταύτη; τή; κλίμα

κος τας βαθμήδας Εκ τής πρώτης δια τών μέσων κατά

μικρόν διελθόντες οί τ4! Θε4! εύηοεστικότετ πατέρες

ήμών, έκεϊ γεγόνασι τελευταίον, ού γενομένοις, πάσης

πράξεως και θεωρίας ύπήρξεν άνάπαυσις. Άλλα τα μεν

τών παλαιών Εκείνων και μακαρίων άνδρών, ήλίου τη

λαυγέστερα όντα, ήμϊν δε όμως Εξ άκοής γνώριμα, τοϊς

είδόσι τε καί διηγουμένοις παρήσομεν. ποοθώμεν δε

ύμϊν, εί δοκεί, τα τού νύν Εξ ήμών άπελθόντος, Φν Εν

πείρ~ γεγόναμεν και ΕΦ Όίς συνεληλύθαμεν σήμερον,

ϊνα και τα τών παλαιών Εκείνων μη άπιστήται και τοϊς

μεθ ' ήμας ταύτα καταλειφθή ποότ; ύπόμνησιν, ίδωμεν

τοιγαρούν, όπω; εκείνο; την τών άρετών άναβέβηκε

κλίμακα και κατά σκοπόν διώκον προς το βραβεϊον τή;

ανω κλήσεως εΦθασεν. ϊδωμεν τους άγώνας τού μακα

ρίου τ4! όντι πατρος και ως ουδενι τών κωλυόντων Ενέ

δωκεν, έως αυτού τού ποθουμένου τετύχηκεν. Έκεϊνος

βάσιν μεν ύπέθετο και κρηπϊδα τού κατα Θεον βίου την

τών κοσμικών άπάντων άποταγην και την προς αυτα

άπροσπάθειαν' Επι δε ταυταις την ξενιτίαν, ού λέγω

την τοπικήν, άλλα την κυριωτέραν και άσΦαλεστέραν,

την τού θελήματος.τετάρτην δ Έπ' αυταϊς την ύπακοήν,

ή τοσούτον έαυτον ύπέζευξε και Εξέδωκεν, άρίστου πά

ντων Επιτυχών προστάτου και διδασκάλου, και αυτού

πρότερον τους αυτους αθλους μεγαλοψύχως άνύσα

ντος, ως δοκεϊν άθέλητον πάντt;J γενέσθαι ' και ταύτα

349

10 Literal : mult mai importanta ~ί mai sigura.
11 Taierea νοίί.

inalHi este dragostea dumnezeiasca, ea fiind varful cel
mai inalt al virtutilor, ξ)ί pe ea Dumnezeu S-a sprijinit, ξ)ί

ΕΙ InSUξ)ί ξ)ί este, ξ)ί Se numeξ)te dragoste. Treptele acestei
scari - pomind de la cea dintai ξ)ί continuand cu cele de
mijloc -, strabatandu-Ie incet-incet parintii τιοείτί, care
au bineplacut lui Dumnezeu, au ajuns ιη cele 'din urma
acolo unde cei ce se afHi au odihna de toata faptuirea ξ)ί

contemplatia7.
Insa cele privitoare la acei fericiti barbati de demult,

care sunt mai stralucitoare ca soarele ξ)ί pe care τιοί le
ααιοεετεαι din auzite, le lasam celor ce le ξ)tίu ξ)ί le pot
poνesti. Iar τιοί νa punem inainte, daca νreti, faptele ce
lui plecat acum dintre τιοί, pe care le ξ)tίm din cercare8

ξ)ί

pentru care ne-am adunat asHizi, incat ξ)ί lucrurile celor
de demult sa nu fie lepadate, ξ)ί acestea sa fie lasate spre
pomenire celor de dupa τιοί. Sa νedem, dar, cum a suit
el scara νίττιιίίίοτ ξ)ί, urmarind scopul, a ajuns la plata
chemarii celei de sus (Filip. 3, 13). Sa νedem neνointele

cu adeνarat fericitului parinte ξ)ί ca nu a cedat la ni~ic

din cele ce 11 impiedicau pana cand s-a imΡartaξ)ίt de In
SUξ)ί Cel dorit.

ΕΙ a pus temelie ξ)ί inceput9 al νietuirii celei dupa
Dumnezeu lepadarea de' toate cele lumeξ)ti ξ)ί lipsa de
impatimire fata de ele. La acestea a adaugat instraina
rea, nu zic cea a locului, ci cea cu mult mai de capetenie
ξ)ί mai negreξ)eΙnίcaΙΟ, anume cea a νointeill. Α patra, a
pus peste ele ascultarea, careia atat de mult ί s-a supus
sub jug ξ)ί ί s-a daruit - aνand parte de cel mai bun das
cal ξ)ί calauzitor dintre toti, care mai inainte a strabatut
cu marime de suflet el inSUξ)ί pana la capat luptele -,
incat parea ca este cu totul fara νointa, cu toate ca era
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τοσούτου; πλεονεκτήμασι φυσικοίξ τε και τοκ έκ προ

αιρέσεως όντα κατάκομον. ούτω τό έαυτού θέλημα Τ4J

πατοικώ ύποτάξας και δι ' αυτού τα δεσποτικώ και θειώ,

δλως άνεκοάθη τοίς εκείνων θελήμασι και εν έσχε

σχεδόν μετά του πατρός τε και του Θεού θέλημα. δια

τούτο και πιστεύεται παρ ' αυτών ταά μεγάλα και κοι

νωνός Τ4J πατο] τε και διδασκάλcp τής πνευματική;

αΡΧιϊς άντί μαθητού γίνεται και τή; έκκλησίας ποοϊστα

ται, τώ γήρq λοιπόν αυτόν βαρυνόμενον ύπεοείδων.

Και πρώτον μεν επιβαίνει ταίς ύψηλοτέραις των

αρετων, ας έδε ι καθ ' αυτόν κατορθώσαντα τέλειον

είναι, μετάνοιάν τε μεμεοιμνημένην ασκεί και την έπο

μένην αυτή του θανάτου μνήμιν και το έπί ταύτα«; χα

οοποιόν πένθος. Μετά δε ταύτας επί τας κοινωνικάξ

και κοινωφελε«; μέτεισιν. άρ ' ούν ηρξατο μεν έκ τουτων

δη των καθαρτικών αρετων, παρέλιπε δε αύτάτ; προϊών

τε και των πολιτικών αψάμενος, δπερ οι πολλοι πά

σχουσιν; ουμενουν' αλλα συνοδοιπόρους εσχε δια βίου

παντός, ουδαμου τό τής ψυχής ευγενες και Φιλότιμον

έν τοίς ματαίοις έάσας ασχοληθήναι. πάντων δε εαυτόν

ύπεράνω στήσας και τής ογδόης βαθμίδος των αρετων

αρξάμενος, αοργησίαν τε και πραότητα κατορθοί και

την επομένην αυταίς αμνησικακίαν τοίς αμαρτάνουσι'

και ταυτ ' έν ιXQx1j τηλικαύττ;] και πράγμασιν, α και τό

μετρίως θυμουσθαι πολλων έπαίνων παρείχετο αξιον.

12 Literal: avantaje, privilegii. Macarie era poate un om de vaza ιη

lumea bizantina de atunci.
13 Instituirea unui preot sau duhovηic este ~i un act omenesc ~ί

dumnezeiesc.
14 Este vorba de nevointa ce tine de viata lauηtrίca personala lη

complementaritate cu cea care tine de viata comunitara. Vezi ~ί nota
urmatoare.

15 Abia dupa dobiindirea pliinsului lauηtrίc poate omul sa se ocupe
fara vatamare de folosul altora.

16 Literal: lasiiηdu-le deoparte.

impodobit din beΙξ>ug prin aH1tea inzestr~iri12 ξ>ί din fire,
ξ>ί din Iibera aIegere. Αξ>a SUΡunandU-ξ>ίνοίτιίε ceIei a pa
rinteIui duhovnicesc ξ>ί, prin aceasta, νοίτιίεί sΗίΡaneξ>ti

ξ>ί dumneΖeίeξ>tί, cu totuI s-a unit cu νοίτηε Ior ξ>ί avea
aproape ο singura vointa ξ>ί cu parinteIe duhovnicesc ξ>ί

cu Dumnezeu. De aceea ί s-au ξ>ί incredintat de catre ei
ceIe mari13

, ξ>ί ιη Ioc de ucenic s-a Hicut Ρartaξ> carmuirii
duhοvnίceξ>tί impreuna cu parinteIe ξ>ί dascaIul sau, ξ>ί

a fost pus ιη fruntea bisericii, fiindu-i de atunci sprijin
parinteIui sau ingreuiat de bMranete.

$ί intai a urcat Ia ceIe mai inalte νίττιηί, pe care tre
buia sa Ie ispraveasca indesine14 ca sa fie desavarξ>ίt - ε-ε

nevoit ιη pocainta cu grija, ξ>ί ιη pomenirea αιοηίί, care
urmeaza acesteia, ξ>ί ιη pIansuI ceI facator de bucurie
care se adauga Ia acestea, dupa care a trecut la treburiIe
cetateneξ>tί ξ>ί de foIos οbξ>tesc15 • Prin urmare, a inceput
de Ia aceste virtuti curatitoare ξ>ί, deΡaξ>ίndu-Ιe1 6, a ina
intat ξ>ί s-a atins de treburiIe cetateneξ>ti. Oare se intam
pIa aceasta cu cei mai multi? Nicidecun1. Insa Ie-a avut
tοvaraξ>e1 7 de drum ιη toata viata, nicidecum ingaduind
sa-ξ>ί tuIbure prin deξ>ertacίunίnobIetea ξ>ί cinstea sufle
tuIui. $ί facandu-se mai presus de toate ξ>ί incepand de
Ia a opta treapta a virtutiIor, a impIinit nemanierea ξ>ί

bIandetea ξ>ί nepomenirea de rau a ceIor ΡacatΟξ>ί, care
urmeaza Ior18• $ί acestea [Ie-a facut] fiind ιη asemenea
stapanie19 ξ>ί lucruri Ιumeξ>tί, un:de ξ>ί numai a te mania
cu masura este un Iucru vrednic de multe laude.

17 Serefera la virtutile amiηtite.

18 Care urmeaza nemiinierii ~ί bliindetii. υη astfel de om nu mai
condamna rautatea lη paciίtos, ci pliinge pentru el. Α cii~tigat astfel de
virtuti lη mijlocul oamenilor, lnvatiind sa le rabde neputintele ~i sa nu-i
judece.

19 Ε vorba de functia de conducere pe care ο ocupa.



Άλλα τας παραφυομένας αεί κηλιδας τοίς έν τοίς πράγ

μασιν, καταλαλιάν τε και πολυλογίαν και ψεύδος, έστ ιν

όστ«; διέφυγε τούτου μάλλον, 4J γε ποταμηδό ν μεν

ποοήει τής γλώττης τα ρήματα η «ν ιφάδεσσιν έο ικότα»,

κατά τόν ποητήν , «χε ιμεα ίησι», πάντα δέ όμοίως εις την

τών ακουόντων ώΦέλειαν, ουδαμού τινος αλλου με

ταξύ παρεμπίπτοντο ς; τι έτ ι: τρεις μετά του; ειρημ έ

νους βαθμού; ύπεοέ βη πάλιν πρός έαυτόν συστοαφεκ;

άκηδίαν μέν έργασί~ άόκνω νικήσας, έγγαστοίοικ δέ

ήδονάξ και ύπογαστρίους έγκοατε ία συντόνω και αγρυ

πνία και πόνοις αλλοις καταπαλαίσας, όλος άγνείας

σκεύοξ γεγένητό τε και ένομίζετο και πνευματικό;

ανηρ άπηοτίσθη, μηκετι τού χείρονος έν αύτώ κατεξα

νισταμένου τού κρείττονος . 'Έτερα ι βαθμίδ ες έπ ' αύτα«;
αΦιλαργυρία τε και ακτημοσύνη τ4> δέ τί ποτε ήν έν το

σούτω πλούτω πλην τών αναγκαίων περιβλημάτων;

ούχ «έτέροις έπ.ϊούτει, μηδέν παρ ' έαυτώ θησαυρίζων;

ουκ αμφοτέραις έξήντλει τοις δεσμένοις; τις απελήλυθε

παρ ' αυτού κεναις χερσι και έλπίσι; τίς ου παρηγορείτο

και τό πονεϊν άπετίθετο, τοίς αγαθοίς λόγοις έκ τού

αγαθού θησαυρού τής καρδίας αυτού προ'ίούσιν; ή θύρα

αυτού 11νοικτο, κατα τόν Ίώβ, και πολλ4> πρότερον ή

προαίρεσις παντι δεομένy.J. αυτός εκλαυσε, κατ ' αυτόν

ε ιπείν, «έπ ι παντι αδυνάτy.J», έστέναξε δέ « ιδων ανδρα

έν ανάγκαις». Ώ τής συμπαθούς έκε ίνης και Φιλοστόρ

γου ψυχής! ω, πόσους αιχμαλώτους έρρύσατο, μικρού

την ε ις Οάνατον αγομένους! πόσους και πόσας έξήρπα

σε τών τού διαβόλου χειρών σωματικαίς τε και πνεμα

τικαίς ευ ποίιαις! πόσοις λιμόν αρτου και τών λοιπών

αν~γKαίων ιάσατο και πόσους λιμώττοντας τού

ακούσαι λόγον Κυρίου πνευματικώς έθρεψε !

20 Homer, Iliada, cantul 3.
21 Nemaibiruind omul din afarii pe cel dinliiuntru.

Insa de intinarile care odraslesc pururea ιη cei ce
sunt ιη treburile Ιιιπιεειί, adica de grairea de rau §ί de
multa vorbire §ί de πιίικίιιτιέ, cine a fugit mai mult de
cat acesta, caruia ιί ie§eau cuvintele limbii ca un rau sau
"asemenea fulgilor de zapada ίεττια", dupa poet20

, dar
toate deopotriva spre folosul celor ce auzeau, nicidecum
scapand intre ele vreun altul nefolositor? $ί ce mai avea
inca? Α mai urcat trei trepte pe langa cele pomenite,
adunandu-se ιη sine in su§i: a biruit acedia cu lucrarea
fara lenevire, a luptat impotriva placerilor pantecelui §ί

celor mai jos de pantece cu infranare incordata §ί prive
ghere §ί cu alte osteneli, incat pe de-a-ntregul s-a facut
§ί era socotit vas al curatiei §ί s-a infati§at ιη chip de
ρίίτι barbat duhovnicesc, nemairidicandu-se ϊτι el ceea
ce este mai rau asupra a ceea ce este mai bun21

•

Alte trepte puse peste ele sunt neiubirea de argint
§ί neagonisirea. Cine, fiind ιη atata bogatie, ar fi avut
numai hainele de trebuintii? Oare nu ιί imbogatea pe
ceilalti, neadunandu-§i nimic pentru sine? Nu dadea
cu amandoua m ainile celor ce aveau trebuinta? Cine
a plecat de la el cu mainile §ί nadejdile goale? Cine nu
s-a mangaiat §ί nu a lepadat necazul ιη urma cuvintelor
bune ie§ite d in comoara cea buna a inimii lui? U§a lui 
§ί cu mult mai inain te libera vointa - era deschi~aoricui
avea nevoie, asemenea lui Ιον (cf. Ιον 30, 25). Insu§i se
tanguia - ca sa graim ca el- "pentru tot cel neputincios"
§ί suspina " can d vedea om ιη nevoi" .

Ο, cat de im p reun a patimitor §ί milostiv era acest su
flet! Ο, cati robiti a izbavit care erau cat pe ce sa fie du§i
la moarte! Pe cati §ί pe cate i-a rapit din mainile diavo
lului prin binefaceri trupe§ti §ί duhovnice§ti! La cati le-a
tamaduit foamea de paine §ί de celelalte trebuinte, §ί pe
cati infometati de a auzi cuvantul Domnului i-a hriinit
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Πόσους ενέδυσε γυμνητεύοντας και ξενους όντας συ

νήγαγε και αρρωστούντας έπεσκέψατο και εν φυλακ1j

δεδεμένους απέλυσε, τον Χριστόν αυτόν θεοαπεύειν πι

στεϋων δια τών δεομένων, ϊνα τής εύλογη μένη; άκούοη

φωνή; και τής εκ δεξιών έπ ιτύχη μερίδος! Άλλα γαρ έτ ι

και έτ ι τοκ; πρόσθεν έπεκτε ινόμενοα, το διανοητικόν τε

και Λογικόν έκκαθαίοε ι, αναισθησίαν τε ψυχή.; και

ϋπνον σώματος έκν ικά τή προσευχή και τή ψαλμy.Jδίq

και ταις συχναϊο αγουπνια«; Τ11ν αγγελικην τε και

ύπεοκόσμιον ζωήν εν τώ κόσμφ μιμούμενος, το παρα

δοξότατον! δειλίας δέ και κενοδοξίας και τής μετ ' αυτήν

ύπεοηφανίω; τις ύπεοέσχε τοσούτον, <fJ γε παιδόξ ήν το

φρόνημα μετριώτερον, τε.ϊειοτάτω την σύνεσιν όντ ι και

την Λογικήν παίδευσιν: ας, εξον αύτώ και πολλάκις

καλλούμενος τοί; ύψηλοτάτοις τών βαθμών έαυτόν

έπ ιδοϋνα ι, διέμεινεψ επί τού πάντωνέσχατου, διάκονος

Χριστού είναι δια βίου μάλλον ελόμενος 11 σοβαρώς

προκαθήσθαι κα ι επ ικινδύνως αρχειν, τα τοις πολλοις

περισπούδαστα . τίς ήν εκε ίνου πραότερος T1j Kαρδίq

και ταπεινότ ερος εξ άπλότητος αηρας και ακακίας επ ι

τετηδευμένης; τίς διακριτικώτ ερος αρε~ών καί παθών

εξ εμπειρίας μακράς και τής τών μεγάλων εκε ίνων και

θεαΦόρων ανδρών, τών αυτού πατέρων, διηνεκούς όμι

λίας; Άλλα γαρ επόθ ει και το τής ήσυχίας στάδιον ό

γεννάδας και κατά μόνας έαυτΥ τε και τΥ ΘεΥ ΣUγγε

νέσθαι δειν 4J ETO, τών εν μέσy.J θορύβων απαλλαγείς,

και μάλιστα μετα Τ11ν κατάπτωσιν Τ1ϊς μεγάλης εκε ίνης

πόλεως και μετα την μεγίστην ταύτην δευτέρας, ατε

22 Dorea sa intre ιη viata singuratica de lini~tire .

23 Este vorba, evident, despre Tesalonic, al doilea mare ora~ al Impe
riului, numit ~ϊ "co-capίtala" (συμπρωτεύουσα).

duhovnice~te! Pe cati goi ί-ε imbracat, ~ί pe cati straJni
ί-ε adunat de pe drumuri, ~ί pe cati bolnavi ί-ε cercetat,
~ί pe cap legati ίη temnita J-a !,lobozit, crezand ca prin
cei aflati ίη nevoi 11 slujeξ>te pe ΙnSUξ>ί Hristos, ca sa auda
glasul cel binecuvantat ~ί sa se imparta~easca de partea
cea de-a dreapta!

Dar iara ξ>ί iara tίnzand spre cele din fata (Filip. 3,
13), ~i-a curatit partea cugetatoare ~ί cea cuvanHitoare,
ξ>ί a biruit cu totul prin rugaciune ξ>ί psalmodiere ξ>ί pri
vegheri necontenite, ~ί nesimtirea sufletului, ξ>ί somnul
trupului, urmand ίη lume viata ingereasca ξ>ί mai presus
de lume -lucru intru totul uimitor! Iar de frica cea josni
ca ~ί de slava deξ>arta ξ>ί de mandria care urmeaza dupa
aceasta, cine s-a rJdicat mai presus decat el, care avea
cugetul mai smerit decat al unei slugi, deξ>ί era prea
desavar~itίη intelepciune ξ>ί ίη invatatu ra cuvantatoare?
$ί putand sa ajunga la cele mai inalte dregatorii, caci
era adesea chemat la ele, a ramas cel din urma ίη toate,
alegai1d sa fie, prin vietuirea sa, mai bine slujitor allui
Hristos decat sa ~ada ίη fati3. cumare pompa ~ί sa stapa
neasca peste aIμi ίη chip primejdios - lucruri care sunt
foarte ravnJte de cei muIμ. Cine era mai bland ξ>ί mai
smeIit cu inima decat el, lucruri ce izvorasc din doban
direa celei mai inalte simplitati ξ>ί nerautati? Cine era,
dintr-o indelungata cercare ξ>ί din vorbirea neincetata
cιι acei mari ξ>ίΡurtatοrίde Dumnezeu barbap care erau
parilΊtΪi lui duhοvnίceξ>tί, mai priceput ίη deosebirea
virtutilor ξ>ί a patimilor? Insa dorea ξ>ί stadiul Ιίnίξ>tίrίί22

acest nobil om ξ>ί credea ca trebuie sa petreaca de unul
singιlr, impreuna cu sine ξ>ί cu Dumnezeu, scapand de
tulburarile din mijlocul lumii. $ί dorea aceasta mai cu
seama dupa caderea acelui mare ora~, cel de-al doilea
dupa acesta23, care e cel mai mare, cand a fost silit sa ίξ>ί
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και αυτό; ήναγκάσθη μετά πολλών έτέρων την ένε

γκούσαν άπολιπεϊν. έπεί δε ου συνεχωρήθη, δέον αυτού

το Φώς τών αγαθών εργων και τή βασιλίδι ταύτη τών

πόλεων διαλάμψαι, πάλιν επί τών πραγμάτων γίνεται

και τών ύπ ' αυτ4> Ψυχών πνευματικώς τε και κατά λό

γον προίσταται και Ο αύτόξ κάνταύθα φανείς, οίος

ηλπιζετό τε και έγ ινωσκετο. και οίόν τινα λειτουργίαν

ταύτην έκπλήοτ«; Θε4> τε και τοίς κελεύσασι, ταχύ του;

δεσμού; απορρήξας, επί την ίεοάν ησυχίαν μεταχωρεί

και όλος έαυτοϋ γίνεται και δια νού μόνου, μηδεν ί τών

εξω θορυβουμένου, προσομιλεί τ4> Θε4> κα ι προσευχαίς

άενάοκ πτερούται και άπαθεία τή τελεωτάτη λαμπρύ

νεται και δια πίστεως και ελπίδος ανυψωθείς, ένούτα ι

δια τής αγάπη; τ4> άκοοτατώ τών έφετών και αγα

πητών και την καλληναλλοίωσιν αλλοιούται, την τρια

κοστήν και έσχάτην βαθμίδα σπουδαίς άμέτοο«; και

μυρίοις πόνοις και προ τούτων ψυχής εύθύτητ ι και

Θεού βοήθεια κατειληφως τελεώτατα. Έντεύθεν από

νως αυτ4> και ομαλώς η πηγη τών δακρύων αναστο

μούται και όνομα μόνον ακούσας τού ερωμένου Θεού,

καθάπερ τών εραστών οί θερμότατοι, ποταμηδον προίει

τα δάκρυα. και την τών αγίων κατάστασιν και δια

γωγην εννοών, την ενταύθα ταλαιπωρίαν επ ιεικώς

απωδύρετο. και την τού σώματος ανωμαλίαν και νόσον

ορών εξ~τηται γαρ κατα τον Ίωβ και αυτος, τελευταίον

πάρετος όλος και ημιθνης γεγονως και όδύναις αφορή

τοιςπαλαίων -, ου κατηράσατο μεν την ημέραν, εν ή

εγεννήθη, ουδε τούς έαυτού πόνους και τας αρετας

απηρίθ μησεν ' ευχαρ ίστει δε μόνον τ4> κηδεμόνι τής

24 Aceast a din urma expresie este un l0c comun la Sfantul Grigorie
Teologul. La Botez, 40, PG 36, 416.

25 Se refera la sinceritatea dispozitiei launtrice.

paraseasca dimpreuna cu altii patria. Dar pentru ca τιυ ί

s-a rngad u it - fiind trebuinta ca ;;ίιη acest ora;; impara
tesc sa straluceasca lumina faptelor Ιιιί bune -, iara;;i s-a
ocupat de treburi ;;ί a carmuit ;;ί prin cuvant ;;ί ιη chip
duhovnicesc sufletele puse sub el, aratandu-se ;;ί aici
acela;;i, dupa cum se nadajduia de la el ;;ί era cunoscut.
$ί ca ιιτιιι! care a implinit aceasta slujire fata de Dumne
zeu ;;ί fata de cei carora le poruncea, rupand degraba le
gaturile, s-a mutat la sfintita lini;;tire ;;ί intreg s-a ocupat
numai de sine;;i de minte, nefiind tulburat de nimic din
cele din afara; ;;ί a;;a vorbea cu Dumnezeu ;;ί se intrari
pa prin rugaciuni necontenite, ;;ί stralucea prin cea mai
desavar;;ita nepiitimire, ;;ί fiind inaltat prin credinta ;;ί

nadejde se unea prin dragoste cu Varful celor dorite ;;ί

iubite, ;;ί se schimba cu schimbarea cea buna24
, cucerind

ιη chip preadesavar;;it a treizecea ;;ί cea din urma treap
ta prin sarguinte fara de masura ;;ί nenumarate osteneli
;;ί, mai lnainte de acestea, prin dreptatea25 sufletului ;;ί

prin ajlltorullui Dumnezeu.
De aici ί se revarsa fara osteneala ;;ί lin 26 izvorullacri

milor - ;;ί nHmai auzind numele iubitului Dumnezeu,
ιί curgeau lacrimile ca raul, dupa cum se intampla ce
lor mai inflacarati indragostiti. $ί cugetand la starea ;;ί

petrecerea sfintilor, se tanguia cu masura pentru sufe
rinta de aici. $ί vazand boala ;;ί schimbarea neincetata
a trupullli - caci a fost cerllt ;;ί el de Satana ca ;;ί Ιον, ;;ί

la sfar;;it a fost cu totul paralizat ;;ί mort pe jumatate ;;ί

se lupta cu dureri de neindHrat -, ηιι blestema ziua ιη

care s-a nascut, dar nici ηιι punea pret pe ostenelile ;;ί

virtutile sale, ci numai multumea Purtatorului de grija

26 Literal : ιη mod egal ~ί constant. Lacrimile ιί izvorau de la sine fara
schimbarea intensitatii l0r. Este curgerea lini~tita ~ί continua a lacrimi
lor ιη cei desavar~iti .
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ήμετέοτ«; ζωής και δια των εναντίων οίκονομούντι τα

ποόσφοοα, και βοαίς μεγάλαις άνύμνει ταν εύεογέτην

συμμίκτοις δάκρυσιν. Οϋτω και ποό τής τελευτής λ/λο

τοιωθεί; πρας τα σώμα και πάν, ό.τ ιπεο έξ αυτού γεώ

δες τή ψυχή προσεπλάκη δι ' οδυνών και πόνων κα

θαοώ; αποξύσας, μετατίθεται πρας την έκεϊσε ζωήν

και τοίς έαυτού πατράσι προστίθεται' και τούτο λίαν

ίερως και ένδόξως. την γαρ λαμπραν ημέραν τής άνα

στάσεως συν ήμίν έορτάσας, έφ ' όσον ήδύνατο, μετά

τούτο, κατά μικρόν αύτώ τή; ζωής σβεννυμένης τή

ατροΦί9-, συνεκδυμεί 'rc}J μεγάλ~ μάρτυρι και τοοπαιο

Φόρ~ κατ ' αυτήν την ημέραν τήτ; αυτού τελειώσεως ,

τρόπαιον και αύτόξ κατά τού κοινού πολεμίου στήσας

και τή υπομονή των πόνων και παρατάσει ταν πει

ραστην γενναίως καταπαλαίσας και άθλητικώ τέλει

την άοκητικήν ζωήν έπ ισφοαγισάμενοτ; ' την τε σχέσιν

ουκ έλάττονα πρας ταν μέγαν έχων, ώς οίμαι, Θεοδώ

ρου τού θαυμαστού Συκεώτου, ώς αμφοίν μέσον είναι

ταν μάρτυρα, συνάπτοντα τούτους έαυτc}J και δι ' έαυ

τού 'rc}J S Ec}J κακείνον μεν δι ' ϊππου και βακτηρίας ,

τούτον δε δια τής έαυτού μνήμης εις ουρανους προσκα

λούμενον . ταν ούν τοιούτον μεν γεγονότα, τηλικούτων

δε αξιωθ έντα παρα e Ec}J και ανθρώποις, πενθήσομεν,

ειπέ μοι, και όδυρούμεθα και ουχι δη μάλλον ευφημή 

σομέν τε και μακαρ ίσομ εν, ότι την τού θανάτου σκιαν

αφείς - ουτω γαρ την ζωην ταυτην καλείν άξιον -, πρας
την αληθή eEc}J ζωην μετετάξατο; νύν έκείνος απολαύ

ει τής μακαρία ς παρα eEc}J δόξης . νύν τους των

27 ?f. Gheorghe, pri'iznuit pe 23 ap rilie.
28 1η sensu l ci'i p ani'i ιη cea din urmi'i clίpi'i a fost ιη stare de lupti'i.
Ζ9 Sf. Teodor Sicheotul avusese ο relatie special i'i Inci'ide mi c copil cu

Sf. Gheorghe. Este pri'iznuit pe 22 aΡήlίe.

30 Sau: ci'icifat i'i de amandoi a fost la mijloc mucenicul. Adici'i a avut
cu ei ο relatie egali'i.

a1 vietii noastre ξ>ί Care ίοοτιοτιιίεεετε ce1e de Ιοίοε prin
ce1e ροίτίντιίοε, ξ>ί ina1ta 1auda Binefacatoru1ui cu mare
glas amestecat cu 1acrimi.

Astfel, ξiί mai inain te de sΗιrξ>ίt, fiind instra inat de
trup ξ>ί de tot ce era pamantesc din el, s-a 1egat de su
flet, subtiindu-1 ιη chip curat ρήη ostene1i ξ>ί dureri, ξ>ί

s-a mutat 1a viata de dinco10, ξ>ί s-a adaugat la parintii
1ui. ~ί acest 1ucru s-a facut ιη chip foarte sfintit ξ>ί slavit:
caci praznuind impreuna cu τιοί 1uminata Ζί a ϊτινίετίί,

pe cat ί-ε fost cu putinta, dupa aceasta, stingandu-i-se
cate putin viata din pricina vlaguirii, s-a dus de aici ϊπι

preuna cu mare1e mucenic ξ>ί purtator de biruinta27 ιη

chiar ziua πιοηίί Ιιιί, ridicand ξ>ί e1 semn de biruinta im
potriva vrajmaξ>u1uίde οbξ>te, ξ>ί rastumandu-1 cu vitejie
pe ispititor prin rabdarea inde1ungata a suferinte1or, ξ>ί

ΡecetluίndU-ξ>ί viata de nevointa cu ιιτι sfarξ>ίt atletic28,

ξ>ί avand ο 1egatura cu mare1e mucenic, pe cat imi pare,
τιιι mai mica dec at minunatu1 Teodor Sicheotu129, caci
amandurora mij1ocitor 1e-a fost mucenicul30

, unindu-i
pe aceξ>tίa cu sine ξ>ί prin sine cu Dumnezeu31. ~ί pe Sfan
tu1 Teodor 1-a chemat 1a ceruri prin ca1 ξ>ί sceptru, iar pe
acesta prin pomenirea 1υί32.

Pe ce1 care a fost υη astfe1 de om ξ>ί s-a invrednicit de
asemenea 1ucruri inain tea 1υί Dumnezeu ξ>ί a oameni1or
ι1 vom p1ange, spune-mi, ξ>ί ne vom indurera, sau mai
degraba ι1 vom cinsti ξ>ί ι1 vom ferici ca 1asand umbra
mortii - intrucat aξ>a este potrivit sa numim viata aceas
ta - s-a mutat 1a viata cea adevarata? Acum se bucura 1a
Dumnezeu de slava cea fericita. Acum vede soboare1e

31 Se puncteazi'ima gistral taina comuniunii sfintilor cu cei depe pi'i
nlant. τομ formeazi'i un trup ξ'ί toate legi'iturile converg LΠ cele din urmi'i
spre !?l1mnezeu.

32 1η ziua lui de pomeni re.
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αγγέλων δήμους όριΊ, πατοιαοχών χωρείαν, ποοφητών

συστήματα, αποστόλων προεδρίαν, ίεραρχων όμηγύ

ρεις, μαρτύρων στρατεύματα, τού; των όσίων χορούς,

πάσαν την εκκλησίαν των πρωτοτόκων, των απογε

γραμμένων εν ούοανοκ. νϋν αύτο«; συναγάλ/εται και

συμπανηγυρίζει, διελθών εν τόπω σκηνή; θαυμαστήξ,

εν φωνή αΥαλλιάσεως και εξομολογήσεως, ήχου έορ

τάζοντος. Πόσης απολαύει τή.; ήδονήξ, του; έαυτού πα

τέρας ως εν αποδημία μακρά θεασάμενος, του; θαυμα

στου; ίεράρχας τήξ μεγάλης πόλεως Θεσσαλονίκης'

τον ίεοόν Γαβριήλ, τον θ είον Ίσίδωρον, τον προ αυτού

Δωρόθεσν, τον εν άγίοις μέγαν Γρηγόριον και τον τε

λευταίον δη τούτον και μηδέν εκείνων Λειπόμενον, τον

ίερώτατον Συμεών! πόσης έτι προ αυτών του; μεγά

λους ίεράρχας έκε ίνοιπ; και διδασκάλους τήξ οίκουμέ

νης, Βασίλειόν τε και Γρηγόριον και Ίωάννην, Αθανά

σιόν τε και Κύριλλον, οίς ένετούφα δια των λόγων και

δια τού νού συνεγένετο και τ~ ποότ; αυτού; πόθω με

τάρσιος ηρετο! οίμαι μεν έκαστοο ήμών ,ενα τούτων

έχειν ήθελε μάλλον και βλέπειν η τα εν κόσμω τίμια

πάντα, μι) δτι γε πάντας όμοϋ και οϋτω δεδοξασμένους.

'Εκείνος μεν ου θρηνείσθαι δίκαιος, δπερ είπον, αλλ '

ευφημείσθα ι και μακαρίζεσθαι. Κλαύσομεν δε ήμάς

αυτούς, αδελφοί, και κοψώμεθα κοπετον μέγαν, οϊοις

κακοίς ύπελείΦθημεν! ο'ι το μεν γένος όρωμεν εις ακρον

ταπεινωθέν και τοίς εχθροίς ύποκύψαν, τας δε ανωθεν

μάστιγας συνεχείς και βαρείας ήμίν επαφιεμένας, τους

δε πατέρας ήμων εξ 11μων κατ ' ολίγον μεθισταμένους;

τίσιν έτι τα καθ ' έαυτου αναθήσομεν; τίνας κοινωνους

των πόνων και συλλήπτορας εξομεν; τίνας προμα

χοϋντας της πίστεως, τίνας ύπερ ήμων προς Θεον
ι

33 Orice citire a cuvintelor sfintilor este ο comuniune vie cu ei.
~ $ί lntre sfinti exist i'i ο diferentiere ιη slavi'i.

ingeriIor, dantuirea patriarhiIor, adunarea proorocilor,
inaίnte-ξ>ederea apostolilor, cetele ierarhilor, Οξ>tίΙe mu
cenicilor, corurile συνίοείίοτ, toata Biserica celor ιηΗιί

nascuti, a celor inscrίξ>ί ιη ceruri. Acum se bucura impre
una cu ei ξ>ί impreuna praznuie~te, trecand ιη Iocul cor
tului minunat, ιη glas de veselie ξ>ί marturisire, ιη glas al
cε>luί ce ΡraΖnuίeξ>te (cf. Ps. 41, 4).

De cata desfatare se bucura, vazand, cadupa ο ple
care indeIungata, pe parintjj sai, pe minunatii ierarhi
ai mareIui ΟΓaξ> TesaIonic: p,e sfintitul Gavriil, pe du~

nezeiescul Isidor, pe Dorotei cel dinaintea acestuia, pe
cel intru sfinti marele Grigorie ξ>ί pe acesta de pe ιιτπιέ,

dar intru nimic mai prejos fata de ceilalti, pe preasfinti
tul Simeon! Inca de cata bucurie, cand mai inaintede ei
ιί vede ρε acei mari ierarhi ξ>ί dascali ai lumii, VasiIe ξ>ί

Grigorie ~ί Ioan, ~ί pe Atanasie ξ>ί ρε Chiril, cu care s-a
desfatat prin cuvinte ξ>ί cu care a petrecut impreuna prin
minte ~ί s-a inaltat prin dorirea fata de ei33! Imi pare ca
fiecare dintre τιοί ar vrea mai degraba sa-I aiba ~ί sa-I
priveasca ρε unul dintre ace~tia decat toate cele cinsti
te ιη Iume, fiindca nu sunt toti deopotriva ~ί astfel de
slaviti34. A~adar, este drept ca el sa nu fie jelit, ci sa fie
cinstit ~ί fericit. Sa ne plangem pe ηόί in~ine, fratilor, ~ί

sa ηε tanguim cu tanguire mare pentru reIele ιη care am
fost lasati! Sa privim, pe de-o parte, neamul nostru sme
rit cu tot111 ~ί pIecat vrajma~ilor, biciuiriIe necontenite
de Sl1S ~ί greutatile Iasate asupra noastra, iar pe de alta,
pe parintii no~tri care se muta cate putin dintre ηοί. Cui
vom darui cele ale noastre? Pe cine vom avea parta~i ~ί

sprijinitori 1η ostenelile noastre? Pe cine aparatori ai cre
dintei, pe cine mijlocitori pentru ηοί catre Dumnezeu?



πρεσβεύοντας; ω τή; πικράς όοφανίω; και τού πολλού

τή; αρετllς αύχμοϋ και τή; των αγίων άφ ' ήμών διαιρέ

σεως! Αλλ' ό προσλαβόμενος αυτού; Θεό; εν τ~ χώρq.

τών ζώντων και τ~ τουφή τού άϊδίου φωτόξ, ό και ζώσιν

αύτοίξ συνεργήσας εις του; έπ ' αρετ~ πόνου; καί.μετα

στάντας προς αυτόν στεφανώσαξ, δέξαιτο και τας

αυτών ύπερ ήμών ίκεσίε«; ϊλεως. οίδα γαρ, ότι κακεϊ

μετά των λοιπών εστηκε νϋν ό μέγας Μακάριος, τας

ύπερ ήμών αναΦέρρων πρεσβείας, ατε Λοιπόν εν άσφα

λεί τα καθ' έαυτόν θέμενος. Γένοιτο τοίνυν ήμάς, ταις

ευχαις εκείνου βοηθουμένους, άποθέσθαι μεν την έπ '
αύτώ λύπην, και μάλιστα τον και μάλλον αύτή; το βέ

λος κατά βάθους δεξάμενον, τον εκείνου θεοαπευτήν

και σύνοικον και παίδα και αδελφον και πάν ό.τι τίμιον,

δς ήμίτομος οίον και ήμιθνή; ύπελείφθη, τή; μεγάλης

απερρωγώς συζυγίας, μιμητάξ δε εκείνου ποο; δύναμιν

γεγονότας, συν αύτώ τήτ; επηγγελμένης αξι~θηναι τών

αγαθών απολαύσεως, ών γένοιτο πάντας ήμάς επιτυ

χεΊν χάριτι τού κυρίου ήμών 'Ιησού Χριστού, ού ή δόξα

εις τους αιώνας, αμήν.

Ο, ce 1ipsire amara de parinti ~ί mare seceta de virtute ~ί

despartire a sfinti10r de ιιοί!

Insa Dnmnezeu, Ce1 Ce i-a primit pe ei ιη 1atnra ce
lor νίί ~ί ιη desfatarea Ιιιαιίιιίί νεετιίοε, CeI Ce ~ί pe cand
erau νίί a 1ucrat impreuna cu εί ιη ostene1i1e pentru νίτ

tute ~ϊ i-a incununat cand s-au mutat Ia ΕΙ, sa primeasca
cu αιίίοετίνίτε ~ί rugaciuni1e Ior pentru τιοί. Caci ~Hιι ca
~ί aco1o unde sta acum mareIe Macarie impreuna cu οεί

1aJtiinaψί mij10ciri pentru noi, fiindca de acum a ajuns
1a neprimejduirea dnhovniceasca. Fie, dar, ca τιοί, ajn
tati de rugaciuniIe saIe, sa lepadam tristetea din pricina
Ιιιί, ξii 5a faca aceasta mai a1es ceI ce a primit mai adanc
sageata ei: sIujitoru1, ~i impreuna-1ocuitoruJ, ~ί copi1uI,
~i frateIe Ιιιί, ~i tot ce ιί era mai scump, care a fost Iasat
oarecum taiat ιη doua ~ί mort pe jumatate, fiind rupt de
acea mare insotire, care s-a facut dupa putere urmator
Ιιιί, ca s~ t;e invredniceasca impreuna cu e1 de bucuria
fagaduita a bunatatilor, de care fie ca ηοί toti sa avem
parte cu l,aruI Domnu1ui nostru Iisus Hristos, a Caruia
este slava ιη veci. Amin.
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ΚΑΦΑΛΑΙΑ ΠΑΡΑΙΝΕΤΕΙΚΑ ΠΑΝΎ

ΩΦΕΛΙΜΑ

Σπούδαζε, όταν σε ερχωνται Λογισμοί πονηροί, εύθέ

ως δι'εξαγορεύσεως τούτου; διώκειν.

Μη αίσχύνου εξαγορεύειν σου τας αμαρτίας ' εξαγο

ρεύων γαρ αυτας τcϊJ σcϊJ πατοί, συντρίψεις την τού δρά

κοντος κεφαλήν.

Είσε.ϊθείν θέλεις δουλεύειν τcϊJ Θεώ: έτοίμασον την

καρδίαν σου εις πειοασμοϊκ και θλίψεις.

Δει σε δουλαγωγείν το σώμα δια νηστείας, και αγρυ

πνίας, και κόπου, και άναγνώσεω; των θείων γοαφών.

Δει σε συνάγειν την καρδίαν σου πάντοτε εις τον φό

βον του Θεού και τη; γεένης του πυοότ, και εις τον πό

θον τη; βασιλείας των ουρανών.

ου δει σε από εδεσμάτων πολλων τοέφειν το σώμα

πληρωμένη γαρ ή γαστήρ ύπνον επάγει πολύν.

Όμίχλη καλύπτειήλιακας άκτίνακ, και νουν σκοτίζει

π.ϊηομονή βρωμάτων .

Μη στήσης την διάνοιάν σου εις αισχρας και έπιβλα

βε«; ένθυμήσε«; και εις ήδονατ, ινα μη γένηται και συ

γκατάθεσις.

'Όσον χρόνιζει όψις γυναικό; εν τή καρδίq σου, το

σουτον πλείονα την έπιθυμίαν εργάζεται.

Φευγε συντυχίας γυναικών άσεμνων αί συντυχίαι

γαρ αυτών γίνονταί σοι αγκιστρα ελκοντα εις απώλειαν.

Capete parenetίce mu1t Ιοίοείίοετε'

Sarguieξ>te-te, cand vin ganduri rele, indata sa le
alungi prin marturisire.
Νυ te rUξ>ina sa marturiseξ>ti pacatele tale, caci, mar

turisindu-Ie parintelui tau, Ζdrοbeξ>ticapul balaurului.
Vrei sa intri ιη slujba lui Dumnezeu? Gateξ>te-ti inima

spre ispite ξ>i necazuri.
Trebuie sa-ti rοbeξ>ti trupul prin post ξ>i priveghere, ξ>i

osteneala, ξ>i citirea dumneΖeieξ>tiΙοrScripturi.
Trebuie sa-ti aduni inima pururea spre frica de Dum

nezeu ξ>i de gheena focului ξ>i spre dorirea imparatiei
cerυrilor.

Νυ trebuie sa-ti hraneξ>ti trupul cu multe mancaruri,
caci, umplandu-se pantecele, aduce dupa aceea somn
muΊι

Ceata acopera razele soarelui ξ>i saturarea de manca
ruri intuneca mintea;

Nu ορτί cugetul tau la ganduri rUξ>inοase ξ>i vatama
toare ξ>i la placeri, ca sa τιιι ξ>i οοτιείαιίί cu ele.

Cu cat ramane fata de femeie ιη inima ta, cu atat face
pofta mai mare.

Fugi de intalnirile cu femeile necuviincioase, caci in
talnirile cu ele iti sunt curse2 care te trag spre pierzanie.

ι Editata de Νότον, Μάρκου τού Εφέσου, ρ. 44-53.
2 ln text, cuvantullnseamna "carlige de pescuit" .
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Δεί σε προσεγγίσαι πυοί καιομένω, η γυνα ικί, νέα και

ααέμνφ ιός γάρ έστ ι θανατηφόοοξ.

Μη σε άπατάτω κάλλος γυναικός, ότι κυμάτων θα

λάσσης χείοον βυθίζει.

Μη προσομιλήσης έπί πολύ άσέμνω γυναικί, 'ίνα μη

ανάψΊ;] εν σοι κάμινον ήδονής.

Ώσπερ γαρ σπινθήο εν άχύροις χρον ίσας εγε ίρει

Φλόγα, ούτω; μνήμη γυναικός, παραμένουσα εξάπτει

έπιθυμίαν,

Πρός πάσαν άγαθήν εργασίαν παρασκευάζου, και

τού ε ίνα] σε ποάον και ήσυχον και ύπομονητ ικόν και

μακρόθυμον.

Μη άγαπήση; τον κόσμον, και ουδέποτε Αυπηθήση'

καταφοόνει δε αυτόν, και έση εν xαρ~ πάντοτε.

Μη γίνου κενόδοξος, μήτε εν μοοφή, μήτε εν βαδί

σματι, μήτε εν φωνή, μήτε εν συντυχία, μήτε εν αλκι, η

εν λοιποίς καθορθώμασι. .
Βότρυς έπισυοόμενοξ τή γή σήπεται ταχέωο ' ούτω

και άρετη απόλλυται έάν γένηται μετά κενοδοξίας.

Ώσπερ αχύρον καπνόν ού προσδέχεται ό Θεός ε ις

όσμήν ευωδίας, ούτω; ουδέ κενοδοξίας αρετην τό σύνο

λον προσδέχεται.

τι ύπερηφανείς, ανθρωπε, πηλος ων κα ι κοπρία; ΤΙ

τόν αυχένα έπα ίρ :: ις, τον μετΌλίγον σηπόμενον;

Ει ύπερ τας νεΦέλας επαίρεσα ι, ιδε, ότι γ1ϊ και σποδός

εΙ l\at μετΌλίγον εις κόνιν και τέφραν άναλύεις .

Μέγας, εΙ ανθρωπε, και τίμιος και καθαρος, εως βο

ηθήσαιύποΘεού. ΚτίσμαΘεού εί" μη άθέτειτόν κτίσαντα.

Βεβοήθησαιύπό Θεού μη γενού κατα τού εύεργέτου.

Κατc;.Jρθωσας την αρετήν;Άλλα πάντα ευχαρ ίστως χρη

δέχεσθαιτα εκ τού Θεού.

3 Am corectat echiva!entu! traditiona! d e "lnde!unga-rabda
re" pentru μακροθυμ ία, intrat ιη limbaju! nostru bisericesc pe

~- -- -

Mai bine sa te apropii de un foc ce arde, decat sa te
apropii de ο femeie tanara ξ>i necuviincioasa, caci este
otrava purtatoare de moarte.

Sa nu te amageasca frumusetea femeii, caci te scu
funda mai rau decat valurile marii.

Sa nu vοrbeξ>tί multa vreme cu femeie necuviincioa
sa, ca sa nu se aprinda ΙΩ tine cuptorul pl acerii.

Dupa cum scanteia, intarziind ΙΩ paie, ridica flacara,
aξ>a amintirea femeii, ramanand ΙΩ cuget, aprinde pofta.

Gateξ>te-te spre toata fapta buna ξ>ί sa ίϊί bland ξ>i liniξ>

tit, ξ>i rabdator, ξ>i marinimos3•

Sa nu ίubeξ>ti lumea, ξ>ί niciodata nu vei fi intristat.
DiSΡretuieξ>te-ο,ξ>ί νεί fi totdeauna ιη bucurie.

Sa nu ai slava deξ>arta nici ΙΩ ιnfatiξ'are, nici ΙΩ mers,
nici ιη glas, nici cand ti-e bine, nici ΙΩ putere sau ιη cele
lalte ispravi [ale tale].

Ciorchinele tras la pamant ΡutreΖeξ>tedegraba; aξ>a ξ>ί

virtutea piere cand se face cu slava deξ>arta.

Precum fumul [focului] de paie τιιι-Ι Ρrίmeξ>te Dum
nezeu intru miros de buna mireasma, aξ>a nu Ρrίmeξ>te

nicidecum virtutea Impreunata cu slava deξ'arta.

Ce te mandreξ>tί, omule, lut fiind ξ>ί gunoi? De ce iti
inalti grumazul care ΡutreΖeξ'teιη scurta vreme?

Daca te inalti deasupra ηοτίΙοτ, ia aminte, ca pamant
ξ>ί cenUξ'a eξ'ti, ξ'ί dupa putin te desfaci ιη praf ξ'i cenUξ'a.

Mare eξ>tί, omule, ξ>i cinstit ξ>ί curat cata vreme eξ>ti

ajutat de Dumnezeu. Zidire a lui Dumnezeu eξ>ti. Nu le
pada pe Ziditor.

Ai fost ajutat de Dumnezeu? Nu fii Impotriva Bine
facatorului. Ai savarξ'it virtutea? Insa pe toate cele de la
Dumnezeu trebuie sa le Ρrimeξ>ti cu mu1tumire.

filie ra s!avona (do!goterpenie), deξ>ί traducerea ad ecvata este aceea
de "marinimie".
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Μη γίνου άκηδ ιαστήτ, μηδέ άναγινώοκων χασμάσαι,

μηδέ προς ύπνον καταφέοεσαι ευχερώς.

Αποδίωκε άκηδίαν εν προσευχή, και πρόσεχε μετά

άκριβείας τοίς λεγωμένοις ρήμασι τών άναγινωσκομένων.

Ακτήμων ανθρωπος θησαυρίζει πλούτον εν ούοανώ,

έκδεχόμενοι; την μακαρίαν ελπίδα και τα άποκείμενα

άγαθά.

Μνήσθητι, ανθρωπε, ότ ι σήμερον η αύοιον ίδείν

τού; ούοανοϊκ, και τού; άγγέλους θεάσαθαι, και πα

ραστήναι τ4> φοβεοώ βήματι τού Χριστού.

Πρόσεχε, ανθρωπε, εν ταίς πύλαις τού ουρανού, και

παρακάλει τον Θεόν μέχρι θανάτου, Ινα εύμενώ; προσ

δέξηταί σοι και άνοιξη σοι ταύτας ταχέως.

Κάτω έπ! γής το σώμα κλινάτω γόνυ τ4> 8ε4>, και ανω

η ψυχή σου παρακαλείτω δια παντόο τον Θεόν.

Μνήσθητι των αμαρτιών σου και τή; μελλούσης κρί

σεως, και καταφοόνει τού ματαίου βίου τούτου, και πεο]

τών μελλόντων φοόντιζε δια παντός .

Μνήσθητι, πόσα προσέκρουσας τψ Θε4> εργοις και λό

γοις και ένθυμή μασι μνήσθητι, ότι λέοντα και δράκοντα

παλαίεις ήμέοω; και νυκτόξ, ~αι άντιπαρατάττου αύτώ.

Αποθανείν σε δεί και λόγον μέλλεις δούναι υπέρ πά

ντων τών πεπραγμένων σοι.

Γράψον τσ ενθύμημα τούτο εν 'T1j Kαρδίq σου, τής κρί

σεως και τού θανάτου ' η τοιαύτη γαρ ενθύμησις ζωην

αιώνιον προξ ενεί.

Γενέσθαι, Θεού, άκολούθησον τοίς προστάγμασιν

αυτού, καθως εντέλλετα ί σοι.

'Ύβρισε σε τις, η επταισέ σοι; έλπ ισον επ ι Κύριον, και

μη άγαναΚ'Τ11σης, ότι πολυς τής υπομονής ό μισθός .

Ανιστάμενος τ4> πρωΤ, όρθιζ ε προς τσν Θεον και πρσς

τας εσπερ ινας άκολουθίας ηθιε.

Nu te lasa prins de acedie, nlcl nu casca atunci cand
cLte§tL, nlcl nu te deda somnulul cu u§urLnta. All1nga
acedla cυ rugacil1ne ~ί ίε amlnte cυ de-amanl1ntulla ου

Vlntele cltlte.
Οω111 neagonLsLtor ι§ί aduna comoara ιη cer, a§tep

tand nadejdea cea fericita §ί buniitatile pu se deoparte.
Adu-ti amlnte omυle, ca azl sau malne al sa vezl ce

ru rile §ί' al sa co~templi pe ingeri §ί al sa stal inaintea
infrLco§atu ll1i scaun allul Hristos.

Starl1Le§te, omule, la porti1e cerulul § ί roaga-L pe
Dl1mnezeu pana la moarte ca sa te primeasca cu bl1na
νοίημ §ί sa ti le deschida degraba.

[οε, pe pamant, trupul sa plece genl1nchiυl 111ί

Dl1mnezel1 ~ί sus sufletul tal1 sa-L roage neincetat pe
Dumnezeu.

Adu-ti amlnte de pacatele tale §ί de judecata viitoare
§ί dispretuLe§te viata acea sta de§arta §ί grLje§te-te necon
tenit de cele viitoare.

Adu-ti aminte cat L-ai jignit pe Dumnezeu cu fapte
§ί cυ οιινίιιίε ~ί cυ ganduri. Adu-ti aminte ca te lupti cυ
leul ~ί balaurul zlua ~ί no aptea ~ί impotrive~te-te lui.

Trebule sa morl ~ί vel da seama pentru toate cele fa
cute de tlne .

Inscrie gandul acesta ιη lnlma ta: al judecatii ~ί

al mortii. Caci ο astfel de cυgetare Ψ va aduce vLata

ve~nica .

Fa-te allul Dumnezeu, urmeaza poruncilor Lui dupa
cυmΨ porunce~te.

Te-a ocarat clneva sau te-a lονΗ? Nadajduie~te ιη

Domnul ~ί nu te supara, ca multa este plata rabdarii.
Sculandu-te ιη zori, maneca spre Dumnezeu ~ί oste 

ne~te-te cu incordare ιη slujbele de seara.
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'Οταν πεο] πνευματικών διαλεγώμεθα, μηδέν έστα ι

έν τα κ; ήμετέοα«; ψυχαις βιωτικόν τι η γήϊνον .

Πάντα τα γήϊνα έ ξορ ιζέσθω έκ τήο διανοίας ή μών,

και γενώμεθα τήτ 'Ιών θείων λογίων άκοοάσεω; μόνης .

Πολλής ή μίν δει τής φρίκης, κα ι γαρ φρίκης, αξια τα

λεγόμενα, και ώς φρικτα όντα τα μυστήρια τής Έκκλη

σίας.

Εαν μπα καθαρότητος ε ίσέλθης ε ίς την έκκλησίαν,

είς σωτηρίαν προσήλθα;' αν δε μετά πονηρού συνε ιδό

τος, είς κόλασιν και τιμωρίαν.

Ό έσθ ίων και πίνων το σώμα και αίμα τού κυρίου

ήμών 'Ιησού Χριστού αναξίως, κρίμα έαυτώ έσθ ίε ι και

πίνει.

Εί οι ρυπούντες την πορΦύραν την βασιλικην κολά

ζοντα ι, πόσώ μαλλον ο ι ερρυπωμένο ι, και μετά πονη

ρού συνειδότος προσιόντες τα«; θε ίο ις μυστηρ ίοις;

Ούχί όναρ ε ίσί τα πάντα τού παρόντος βίου τούτου;

ουχι ανθος και χόρτος; ου ρεύμα και παρραρέον, και δι

ήγημα και μύθος;

Cand vorbim de cele duhovnice~ti, nimic lumesc sau
pamantesc sa nu fiein sufletele no astre.

Toate cele pamante~ti sa fie scoase din mintea noas
tra ~ί sa ne facem ascultatori numai ai cuvintelor
dumnezeie~ti.

Avem nevoie de multa frίςa, caci sunt vrednice de fri
ca cele εριιεσ', ~ί infrico~ate sunt tainele Bisericii.

Daca intri cu curatie ιη biserica, spre πιέτιτιιίτε ai ve
ιιίτ . Dar daca [intri] cu cpn~tiinta vicleana, sp re pedeap
sa ~ί chin [ai venit].

Cel ce mananca ~ί bea cu nevrednicie Trupul ~ί San
gele Domnului nostru Iisus Hristos, os~nda sie~i ma
nanca ~ί bea.

Daca cei ce intineaza porfira imparateasca sunt pe
depsiti, cu cat mai mult cei care se apropie intinati ~ί cu
con~tiinta vicleana de dumnezeie~ti1e Taine?

Nu vis sunt toate ale vietii acesteiade acum? Nu floa
re ~ί iarba? Nu curgere ~ί lucru trecator, ~ί po veste, ~ί

basm?

4 Se refera la cuvintele dumnezeIe§ti.



ΕΚΘΕΣΙΣ ΤΟΥ ΑΓΙΩΤΑΤΟΥ

ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΟΥ ΕΦΕΣΟΥ, ΤΙΝΙ ΤΡΟΠΩ

ΕΔΕΞΑΤΟ ΤΟ ΤΗΣ ΑΡΧΙΕΡΩΣΥΝΗΣ

ΑΞΙΩl\1Α, ΚΑΙ ΔΗΛΩΣΙΣ ΤΗΣ ΣΥΝΟΔΟΥ

ΤΗΣ ΕΝ ΦΛΩΡΕΝΤΙΑ ΓΕΝΟΜΕΝΗΣ.

(1.) Εγώ διιΧ την επ ιταγήν και την χρείαν τή.; του

Χριστοί) έκκλησίας άναδεξάμενος το τήο άρχιερωσύ

νης λειτούργημα, τοσούτον την έμήν άξίαν αμα και

την δύναμιν ύπεοβαίνον, έπηκολούθησα τώ οίκουμε

νικώ πατριάρχτ;) και τώ έκ Θεού βασιλεί τε και αύτο

κράτορι προς την έν Ίταλί~ σύνοδον, μήτε την έμαυτού

άσθένειαν ύπολογισαμενοτ, μήτε το τού προκειμένου

πράγματος έργωδές τε κα ι ύπέρογκον, άλλ' έλπ ίσας

έπ ι Θεφ και τοίς κοινοίς τούτοις προστάταις πιστεύσας,

ως απαντα ήμϊν έξη καλώς κα ί τι κατορθώσομεν μέγα

και των ήμετέρων πόνων και των έλπίδων αξιον. Επεί

δ' ενταύθα γενόμενο ι, των Λατίνωνεύθυο έπε ιοαθη μεν

αλλως ήμίν προσενεχθέντων ή ως ήλπ ίζομεν, εύθυξ

μέν ήμϊν άπογνωναι του τέλους συνέπεσε, καί τις ημών

είπεσκεν ίδ(~ν ές πλησίον αλλον' Σχολι] Υ' αν ο ί ανδρες

ούτο ι τών οικε ίων έθών τι και δογμάτων παοακινήσαι

εν, οι. τοσαύτην «ύπεοοχήν ήμίν ένδε ικνύμενο ι» , Τέως δ'

ι Edit ata ACF, 1612, Ρ. 667-692; Binius, Acta, 943-978; Lambecius,
COI1Cilia, 5469-600; Migne, PG 159, 1025-1093; Petit , ΡΟ 17, ρ . 443-449 ~ ί

MarciΟμαa, ρ. 131-141. Dat ata dupa iunie-iulίe 1440. Am folosit editia
din ρο.

Expunere a Preasfintίtului Mitropolit
al Efesului, ιn ce chip a primίt vrednicia
arhieriei ~ί Himurire despre Sinodul
ce a fost ίτι Ηοτετιία',

1. Primind eu slujireaarhieriei pentru porunca ;;ί ne
voia Bisericii Ιιιί Ητίετοε- - slujire ce covar;;e;;te cu mult
vrednicia ;;ί puterea mea -, am urmat patriarhului ecu
menic ;;ί imparatului autocrat, celui de la Dumnezeu3,

la sinodul din Italia, neluand ιη seama nici slabiciunea
mea, nici osteneala;;i povara covar;;itoare lucrului ce-mi
era pus inainte, ci nadajduind ιη Dumnezeu ;;ί avand
incredere ιη ace;;ti intaistatatori de ob;;te4

, cum ca toate
vor fi bine ιη ce ne prive;;te ;;ί ca vom izbandi ceva maret
;;ί pe masura ostenelilor ;;ί nadejdilor noastre. Dar cand
am fost acolo, am inteles5 de indata faptul ca latinii se
raporteaza la τιοί ιη alt mod decat nadajduiam ;;ί ne-am
deznadajduit de scopul nostru, ;;ί careva dintre τιοί, va
zand starea lucrurilor, a zis catre altul ce era aproape de
el: "Ace;;ti barbati, care ι;;ί dau atatea aere fatii de τιοί,

cu greu ar mi;;ca ceva din propriile obiceiuri ;;ί dogme".

2 Sf. Marcu a refuzat treapta episcopala ~ί doar la insistentele lm
paratului a acceptat demnitatea arhiereasca ~ί plecarea la Sinodul
florentin.

3 Este vorba despre imparat ca uns allui Dumnezeu .
4 Imparatul ~ί Ρatήarhuι.

5 Liter al: am experimentat.
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ούν ανεμείνcψεν l\:ελευσθέντες και προθεσμίας μακοτ«;
ήνεοχόμεθα πρός τό συνελΘείν τε και καταστήναι την
σύνοδον . 'Έλαβε τέλος 11 ποοθεσμία, και μετά τούτο

παρήλΘον ήμέοαι συχναί, και μόλις συνήλθομ εν εν

ταύτώ Γραικοί καί Λατίνοι, περι τή.; εν τώ συμβό.ϊω
πυοσθήκη .; πρώτον διαλεξόμενοι .

(2,) Και δ11 ποοτοαπε«; εγώ τή; ύποΘέσεως αρξα

σΘαι, πρώτα μεν εν το«; προοιμίοίς εσπούδασα τήν

α ίτίαν αύτο«; ανάψαι τή τ; διαιρέσεως και τό αΦιι\ον
εγκαλέσαι και ύπεοοπτικόν, εκε ίνων απολογουμένων
τε και αντεγκαλούντων ήμϊν και έαυτούς δικαιούντων,

όπερ ε ίωθασιν . 'Έπ ε ιτα κατά τας εφεξ1ϊς συνελεύσεις

προχε ιρ ισά μενος τας πράξε ις τών οLκουμενικ(.όν συ

νόδων, ανέγνων ε ξ αυτών τού; όρους, εν οίς απαγο

ρεύουσιν οί Θ είοι πατέρες εκείνο ι την εναλλαγ11ν τού

συμβόλου μέχρι λέξε~)ς τ ε και συλλαβ1ϊς και ΦΡ ΙK(~δεις

αρας εκφωνοϋσι κατά τών ταύτην ποτέ τολμησόντων,
Cιστε τούς επ ισκόπους μεν κα ι τούς κληρικούς ανιέρους
είναι τό από τούδε και Ίψ: δεδομένης αυτοίς χάριτος
αλλοτρίους, τούς δε λα'ίκούς ύποκείσΘαι τι;.ι αναθέμα

τι, τούτο δέ εσην ό από τού Θεού χωρισμός. Έπι τού

τοις και δ ια συλλογισμών ανανηΡΡ11των παρέστησα

η1ν τc~ιν εμών λόγων ανάγκην και ως αδύνατον αλ/ως

εκληΦθήνα ι τούς όρους, 11 (.lις εγ(~) τούτους ε ξηγoύμη~

~ε κα ι ελάμβανον. 'Ως δ' έωρώμεν τούς Λατίνους σαΦώς

ηοη παραγυμνώσαντα ς εν ταίς πρός 11μας διαλέξ εσιν,

ως ου πρός αλ11 θε ιαν αυτοίς ό σκοπός ουδ ε τό ταύτην
εί)ρ ε θ ιϊναι δια σπουδlϊς τίθ ενται, μόνον δέ γε τό δό

ξα ι τι λ έγειν και τας ακοας τc.όν οικείων προκατασχ είν

(εργον γαρ απαραίτη τον είχον αυτοι λύειν τας συνε

λείισε ις, ϊνα λέγοντες υστερο ι, δοκc.όσιν απαντα λύειν

τιΧ παρ ' 11μc.όν λεγ6μενα), τουντεύθ εν 11δη τού λέγειν

παυσι' μενσι, παρεκαλούμεν αυτούς (τί μ11 λέγοντες

Αξ>ada1', cat timp ni s-a ροτυτκίί, am aξ>teΡtat ξ>ί am rab
dat indelungi ta1'agana1'i ca sa se adune ξ>i sa se tina εί 

nodul. Α luat sfarξ>ίt taraganarea, ξ>i dιφa aceea au trecut
numeroasc zile, ξ>i abia ne-am inteles g1'ecii ξ>i latinii sa
discutam mai intai desp1'e adaosul ιη Simbol.

2. $ί fiind indemnat eu sa incep subiectuI, m-am εέτ

guit mai intai sa le ρυη ιη fatί1 cauza desparti1'ii ξ>ί sa in
vinuiesc lipsa de d1'agoste ξ>ί dispretul 101'6, ιη timp ce
aceia se apa1'au ξ>i ne invinovateau pe nοϊ ξ>i se ind1'epta
teau pe ei, Ιιιοτιι ca1'e le sta ιn obicei. Apoi, ρυτιέικίιι-Ιε

ιn fata, la u1'matoa1'ele ξ>edinte, actele Sinoadelor Ecume
nice, am citit din ele οτοευτί!ε ιn care acei dumneΖeίeξ>ti

Pa1'inti interzic sc11imba1'ea Simbolului pana la cuvant ξ>i

silaba, ξ>ί τοειεεο blesteme inf1'ίCOξ>atοa1'eimpotriva celo1'
ce νοτ indrazni v1'eodata aceasta, incat episcopii ξ>i cle
1'icii sa fie din acea clipa lipsiti de ρτεοίίε ξ>ί st1'aini de
Ιιετιι ] dat 101', ίετ mi1'enii sa fie SUΡUξ>ί anatemei, aceasta
insemnand despa1'tirea de Dumnezeu. Pe langa acestea,
al11 infatίξ>at ξ>ί p1'in 1'ationamente de ne1'espins necesita
tea cuvintelo1' mele7 ξ>i ca ηυ este cu putinta ιη alt c11ip sa
se inteleaga o1'osu1'ile decat cum le-am explicat ξ>i le-am
inteles eu. Da1' cand i-am vazut pe latini ιη c]1ip Jimpede
ca deja se p1'egateau de lupta ιn discu1'su1'j]e catrc noi,
ca scopul ]01' ηιι e1'a adevaruI, nici ηυ se sa1'guiau sa fie
af]at acesta, ci numai sa pa1'a ca spun ceva ξ>i sa se <l1'a
te supe1'io1'i ιη auzul oameni]or ]01' (caci tineau neapa1'at
sa sfa1'ξ>easca ei ξ>edinteΙe, incat, vo1'bind ultimii, sa para
ca le 1'ezo]va pe toate cele spuse de catre noi), de <ιtunci

incetand sa mai g1'aim, i-am rugat (ξ>i ce nυ le-a Π1 gΓaίt,

incat e1'a destu] sa inmo<lie pana ξ>i suflete le de piatra) sa

" Disp retll] ~i fata de greci , dar ~i fatii de d ll Jnnezei e~ til c canoane ,
7 JlIstetea ind llbitabila a ClIvintelo r Jl1ele,
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ούν ανε μείναμεν κελωσθέντες και προθεσμίας μακρας

ήνεσχόμεθα προς το συνελθείν τε και καταστήν.η την

σύνοόον. 'Έλαβε τέλος 11 προθεσμία, και μετά τούτο

παρηλθον Ι1μ έραι συχναί, και μόλις συνήλθομεν Εν

ταύτώ Γραικοί και Λατίνοι, περι τή; Εν τώ συμβάλω

προσθήκη; πρώτον διαλεΙόμενοι.

(2.) Και δή προτραπεις εγώ τήτ; ύποθέσεως αρξα

σθαι, πρώτα μεν Εν το«; προοιμίοίς έσπούδασα την

α ίτίαν αύτο κ; ανάψαι τήξ διαιρέσεως και το αΦιλον

Εγκαλέσαι και ύπεοοπτικόν, εκε ίνων απολογουμένων

τε κα ι αντεγκαλούντων ήμίν και έαυτου.; δικαιούντων,

δπερ ε ίώθασιν . 'Έπ ε ιτα κατα τας Εφε ξιϊ ς συνελεύσεις

προχειρισάμ ενος τας πράξης των οίκουμενικών συ

νόδων, ανέγνων Εξ αυτών τούσ δρους, έν οίς απαγο

οεύουσιν οί θ είοι πατέρες έκεϊνο ι την εναλλαγι1ν τού

συμβόλου μέχρι λέξε(~ς τε και συλλαβιϊς και φο ικωδε «;

αραζ εκφωνούσι κατά τών ταύτην ποτέ τολμησόντων,

(~,στε τους επ ισκόπους μεν και τους κληρικους ανιέρους

είνα ι το απο τούδε και τιϊς δεδομένης αυτοις χάριτος

αλλοτρίους, τους δε λα'ίκους ύποκείσθαι τcίJ αναθέμα

τι, τούτο δέ Εστιν ό απο τού Θωι) χωρισμός. Έπι τού

τοις και δια συλλογισμών ανάντιΡΡ'lτων παρέστησα

ηΙν τ(;:,ν έ μ~N λ6γων ανάγκην και c:.Jc;. αδύνατον αλλως

ΕκληΦθηνα ι τους όρους, 11 ως εγ(~) τούτους έ ξηγoύμη~

~ε και έλάμβανον. Ως δ' έωρώμεν τους Λατίνους σαΦώς

ηδ'l παραγυμν(~σαντας έν ταις προς ημας διαλέ ξεσιν,

(.ο.; ου προς αλι1θειαν αυτοίς ό σκοπο ς ουδέ το ταύτη ν

είΥρ ε θ 'ϊναι δια σπουδιϊς τίθ ενται, μ6νον δέ γε το δό

ξαι τι λέγειν και τας ακοας n1:Jv οικείων προκατασχ είν

( εΡΥον γαρ απαραίτητον είχον αυτοι λύειν τας συνε

λε ί'σεις, ϊνα λέγοντες υστεροι, δοκ(όσιν απαντα λύειν

τι); παρ' 'lμ(t,ν λεγ6μενα), τουντειΥθεν 'Ίδη τού λέγειν

παυσάμ ενdΙ, παρεκαλούμεν αυτους (τί μη λέγοντες

A;;adar, cat tinlp τιί s-a poruncit, am a;;teptat ;;ϊ aIn rab
dat indelungi taraganari ca sa se adu ne ;;ί sa se tina si
nodul. Α luat sfar;;it taraganarea, ;;ί dupa aceea au trecut
nu meroasc zile, ;;ί abia ne-am inteles grecii ;;ί latinii sa
discutam mai intai despre adaosul ιη Simbol.

2. $ί fiind indemnat eu sa incep subiectuI, m-am sar
guit mai intai sa le ριιη ιη fatii cauza despartirii ;;ί sa in
vinuiesc lipsa de dragoste ;;ί dispretu1 Ιοτ", ιn timp ce
aceia se aparau ;;ί ne invinovateau pe ηοί ;;ί se indrepta
tea u pe ei, lucru care 1e sta ιn obicei. Αροί, ριαιέτκίιι-Ιε

ιn fat3, la urmatoarele ;;edinte, actele Sinoadelor Ecume
nice, am citit din ele orosurile ιη care acei dumnezeie;;ti
Parinti interzic scl1imbarea Simbolului pana la cuvant ;;ί

silaba, ;;ί τοείεεο blesteme infrico;;atoare impotriva celor
ce νοτ indrazni vIeodata aceasta, incat episcopii ;;ί cle
ricii sa fie din acea clipa 1ipsiti de preotie ;;ί straini de
Ιιετιι] dat 10τ, iar mirenii sa fie supu;;i anatemei, aceasta
insemnand despartirea de Dumnezeu. Pe 1anga acestea,
am infati;;at ;;ί ρτίη rationamente de neIespins necesita
tea cuvinte10r mele7 ;;ί ca ηιι este cu putinta ιη alt Cllip sa
se inte1eaga oΓOsurile decat cum 1e-am explicat ;;ί 1e-am
inteles eu. Dar cand i-am vazut pe 1atini ιn C]lip 1impede
ca deja se pregat eau de lu p ta ιη discuIsurile catre ηοί,

ca scopul 10τ ηιι eIa adevaIUl, nici ηιι se sarguiau sa fie
af]at acesta, ci numai sa para ca spun ceva ;;ί sa se ara
te superiori ιn auzul oamenilor lοτ (caci tineatI neaΡaΓat

sa sfar;;easca ei ;;edintele, incat, vorbind ultilnii, sa para
ca le rezolva pe toate cele spuse de catΓe ηοί), de atιιnci

incetand sa mai grairn, j-am rugat (;; ί ce ηιι le-anl grait,
incat era destul sa inmoaie pana ;;ί sufletele de ΡiatΓa) sa

h Dispretu1~i fata de greci, dar ~i fata de dumnezeie~ I il c canoanc.
7 Justetea indubit abil a a cu"in telo r me le.
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ίκανόν έπ ισπάαασθα ι και λιθίνας Ψυχάςί) έπανελθείν

πρι)ς την καλήν ουμφωνίαν ε κείνην, ην είχομεν πρό

τερον και προς ήμάτ αύτοικ και προς τουξ πατέοτ«;

ήμών, ήνίκα το αυτό πάντετ; ελέγομcν, και ουκ Ι1ν εν

ήμίν σχίσμα. Ταύτα Λέγοντετ, κενην εΙ~ Kε ιμεν ψάλλcιν,

11 λίθον έψε ιν, 11 κατά πετοών σπείο ειν, 11 καθ' ύγοών

γοάφε ιν, 11 όσα αλλα έπ ί το«; αδυνάτοις αί παροιμίαι

φασίν : εκείνοι γαρ του; μεν ελέγχοις στενοχωρούμενοι,

διόρθωσιν δΙ ούδαμώ.; ουδεμίαν παραδ εχόμενο ι δια το

ανιάτως εχειν C;JC; έο ικε, παοεκάλουν ήμά.; επ ι την εξέ

τασιν μεταβήναι του δόγματος, Ι;Jς Ικανών ήδη ρηθέ

ντων των επι τή ποοσθήκη λόγων, οιόμ ενοι δι' ε κε ίνων

των λόγων έπ ισκ ιάσε ιν το του συμβόλου τόλμημα, τήτ;

δόξης ύγιού; όε ικνυμένηξ . Αλλ' οί ήμ έτεοο ι ουκ ήνείχο

ντο και αμ εταθέτως εΙχον προς την τής δόξης ε ξέτασ ιν,

ε ι μ Ι1 διορθωθ είη πρότ ερον 11 ποοσθήκη: κάν ενέ μ ε ιναν

δια τέλους Τιϊ ένστάσει ταύTl~, κάν διελύθησαν εκείθ εν

καλώς ποωυντες, ε ι μη παραπεισθ έντες υπό τινων

αύθις, C;Jς απρεπ ές εστι μηδεν ειπόντας περι τοί! δόγμα 

τος απελθ είν, εδέ Ιαντο Τι1ν μετάβασιν, τουτο μΙν ΤιΊν

απο Τιϊς προσθι1κης [π ι η1ν δόξαν, τουτο δε Τι1ν απο Φε

ραρίας εις Φλωρεντίαν .

(3.) 'Ένθα γενόμενοι, Τ(~N περι Τιϊς δόξης διαΜΙεων

απηρΙάμεθα, τών Λατίνων προενεγκόντων ρητά, τα

μΙν ε ξ αποκρύφων τινών και αγνι~στων βιβλίων, τα δε

εκ νενοθευμένων τε και διεΦθαρμένων, εν οίς ίσχυρίζο

ντο ΤιΊν Ea UTc;:.JV δόξαν συνίστασθαι, Πάλιν ούν αυτοίς

Eγι~ συμπΛCKόμενOς και το Τιϊς δόξης ατοπον διελέγ

χων και νενοθευμένας εΙναι τας βίβλους προΦανώς

n CX QlGTc;:.JV, ουδΙν 11νυον ες πειθυ\ πλιΊν ασον τον καιρον

άναλίσκειν ειιαϊ και μάτην' αλλων γαρ αλλα ρητιον

ρητι'χ διαδεχομένων και λόγου λόγον γεννώντας, C;JC;: εν

se lntoarca la acea buna conglasuire pe caΓe ε ιιι α νιιί-ο

mai lnainte ;;ί cu τιοί ln;;ine, ;;i cu Parintii nο;;tΓί, cand
toti ziceam acela;;i lucru ;;ί τιιι era dezbinare lntre ηοί .

Zicand acestea ne-am asemanat celor ce canta ίη de;;eΓΙ,

sau caΓe fierb pietre, san seaJηanape stanci, sau scriu pc
ape, sau fac ce1ela1te cate proverbe1e spun ca τιιι sunt ου
putinta. Ρετιιιυ ca εί, fiind coηstΓaη;;ί de aΓgumeηte, daΓ

nepriJηind, pe cat se pare, nici ο ίηdΓeΡtaΓe, ίη nici ιιτι

cl1ip, ca υτιίί ce ετευ b01navi de nevindecat, ne-au rugat
s5 tΓeceJη la cercetarea dogmei, ca ;;ί σιιαι ετ fi fost ίη

destulatoare cuvinte1e deja rostite ίη privinta adaosului,
crezand ei ca prin cuvinte1e ace1ea νΟΓ acoperi J'πdΓaΖ

neala din Simbol, odat<'i ce ar fi fost aΓatata sanatatea
σediηteί 10r. Insa ai ιιοεττί τιυ au lngaduit ;;ί τιιι au vrυt

sa ηιιιιε discutia 13. cercetai"ea credintei H1Ia a fi fost ίη

dreptat rrιai lntai adaοsύl. $ί bine ar fi facut daca rama
neau pana la sfaI;;it 111 lmpotΓiviIea aceasta ;; ί daca ar fi
plecat de aco10, decat sa fi fost lndup1ecati de υηίί CUΠι

ca este necllviinci"s ca sa p1ece acasa faIa sa vOIbeasca
nimic despre dogma; ;;ί astfe1 au primit mutarea, pe de
ο ΡaΓte, de 1a subiectυ1 adaosu1ui 1a ce1 al credintei, iar
pe de alta, de 1a Fenara ia F10renta.

3. Ajllngand acolo, am Ill.ceput discutiile deSΡΓe cre
dinta, latinii pllnand 1η fat~ citate, dίntΓe care une1e erau
luate din carti apocrife ;;ί necunoscute, iar alte1e din cele
falsificate ~ί conJPte, prin caΓe ei afirJηau ca se snstine
cγcdinta 10r. A;;adar, eu , lnandu-ma iara;;i 1a 1upta cu ei,
;;i demonstIandn-le abstIΓditateacredintei 10r, ;;ί aratan
du-1e pe fata ca falsificate snnt cartile folosite de ei, n i
mic ηυ am ren;;it sa-i conving, ci che1tuiam mult timp
ρe degeaba §i ΙΩ zadar. Caci a1toI cuvinte llImandn-1e
alte cuvinte ;;ϊ cuvantn1 nascand alt cuvant, ρrecυm e
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τοιούτοις ε ίκότ, ουδέν τι μάλλον 11 λ/ήθεια την έαυτή.;

ίσχυν επεδ είκνυτο, πολυ το μέλαν έμούντων εκε ίνων

προ εαυτών και τα«; μακρολογίαις αυτήν έπ ισκιαζό

ντων, αχρις ου και πάλιν απαγορεύσας, υπό τε τής συνή

θους ένοχ-ιούμενφ; ασθ ενείας και το τών λόγων ακαρ

πον καθοοών, άπέτε ινα λόγον δια μακρού ποότ; αύτουξ

όσον Ισχυον, εν c~ μαρτυρίαις πλείσταις άναντιοοήτοκ

παρέστησα την λ/ι1θ ειαν τού 11μετ έρου δόγματος, ότ ιπεο

εκ μόνου τού Πατρός, ουχί δε και εκ τού Υίού το Πνεύμα

το αγιον εκπορ εύεται, παρα μεν τών ευαγγελ ικών αρξά-

. μενος λόγων, δια δε τών αποστόλων και τών διαδεξαμέ

νων αύτουτ; κατελθών αχρι και τή; οίκουμενικήσ τρίτης

συνόδου, κατά μέρος τε εξεργαζόμενος έκαστον τών

όητών και συλλογιζόμενος εφ' έκάστω και συμπεραί

νων, δπερ αποδεικνύναι προκείμενον είχον, C;Jς παντα

χού τού καινού τών Λατίνων δόγματος απηγορευμένου.

(4.) Επί τούτοις κατέλυσα τας ποό.; αυτού; ομιλίας,

η μηκέτι ουνελεύσεσθαι μετ' αυτών, 11 γοϋν αύτος σιω

πι1σειν βεβαιωσάμενος . Αλλ' εκείνοι προσεκαι\ούντο

τους 11μετ έρους έκόντας ακοντας ε ις τΊΙν τών ε ιρημένων

αντίρρησιν, και τούτο διαπραξάμενοι, μlΙ παρόντος εμού

δια τΊΙν ασθ ένειαν, δις εφε ξιϊς συν ελεύσεις ανάλωσαν

αυτοι μό\ίοι λέγοντες, μηδενος απολογουμ ένου, κατα

μεν τΊΙν πρώτην τα ρητα ΤCόν οικείων διδασκάλων προε

νεγκόντες , εν οίς εδε ίκνυσαν το Πνεύμα το αγιον εκπο

ρευόμενον έκ τού Υιού καθάπ ερ εκ τού Πατρός , εν δε ηJ

δευτ έρι,ι τα παρ' εμοί) ε ιρημένα διαστρ έψαντες μάλλον 11
ανατρέψαντες και χρι1σεις εναντίας, ως εκε ίνο ις εδόκει,

τc~'ν παρ' Ι1μίν διδασκάλων εκτε θεικότες . Έπει δ' ε μού

σεσιωπηκότος, ουδεις ετι τcόν ημετέρων προς αυτους

ε θάρρησεν αντιτάξασθαι, τούτο μεν τc~)ν αρχόντων

ουτω δέον είναι κρ ινόντων, τουτο δε και όκνουντες απα

ντες τον αγώνα και μη εις εριδας και ταραχας εκπέσωσι

fjresc 111 asemenea cazuri, adevaru] τιιι I~ί aΓata CU nimic
mai mu]t taΓίa, aceia varsand mu]ta cernea]a Inaintea
]ΟΓ ~ί umbrind adevaru] cu ]llngi cuvantari, pana cand,
obosind ~ί fjind IngΓeuίatde obi~nllita mea neputinta ~ί

vazand Ιίρεε de roada a σιινίτιτείοτ mele, am Intins ίο

tu~i mu]ta vreme vorba cu ei, pe cat am fost ιη stare, In
fati~and cu foarte multe maΓtuΓίί de τιετεερίιιε adevaγu]

dogmei ηοεείτε - cum ca τιιιαιεί din Tatal, ηιι ~ί din Ρίιιl,

ΡUΓcede Dllhu] Sfant -, Incepand de la συνίιιίείε evan
ghelice ~ί coborand, dupa ce am trecut ΡΓίη Apost~li ~~

cei ce ί-ευ υτυιεί, pana Ιε al IlI-lea Sinod Εοιιηιετιίο; ~l

llland ιη ΡaΓte fiecaΓe din cele spllse, ~ί [atio11and Ιτι ca
zul fjecaΓeίa, ~ί tragand conclllziile, am demonstrat ceea
ce aveam de demοnstΓat, ~ί anume ca din toate ΡaψΙe

este [espinsa dogma cea ιιοιιέ a ΙatίnίΙοΓ.

4. Ευ am boicotat convorbiIile cu ei, punand hotaIat
conditia fje sa τιυ ma mai intalnesc cu ei, fje sa tac. DaI
ei i-a~ provocat pe ai no~tIi - VIand-nevIand ace~tia 
la respingeIea ce]or spuse, ~ί facand aceasta cand ηυ

eram ell de fata, din pIicina nepιItintei, au irosit doua
intaIniri care au urmat, vOIbind doar ei, faIa ca nimeni
dintIe ai no~tIi sa se apeIe: ιη prima ~ed inta au adus
Inainte cele spuse de dascalii 10Γ ιη caΓe aΓatall ca Du
hlll Sfant purcede din Ρίυ] pIecum din Tatal, iaI ιη a
doua ~edinta au Iastalmacit cele spllse de mine sau,
mai degraba, le-all Intors ImpotIiva mea ~ί au expus
maItuIii - contIaIe, pe cat li se paIea aceΙοΓa - a]e das
calilol" de la ηοί. $ί fiindca eu taceam, nimeni liίntΓe

ai no~tri ηυ a IndIaznit sa li se ImpotIiveasca, pe d e
ο ΡaΓte deoarece conducatoIii judecau ca ]ΙΙCl'UΓί]c tΓe

buie sa stea cum spuneau latinii, iaI" pe de alta ΡcntΓu

ca toti ~ovaiall ιη fata luptei ~ί se temeau sa ηιι cada ιη
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δεδιότεε; έκείνο ι την ήμετέοαν σιωπην (oc: έρμαιον Λογι

σάμ εναι, καθάπ εο τινάτ; Φυγάδας ποοεκαλούντο προς

μάχην, και μηδαμώ; ύπακουόντων ημών, έπεκοότουν

ώς νικηταί και την αλ11θειαν μ εθ ' έαυτών έχοντεξ . Τούτο

δΕ κα ι αει ποιείν έ μελλον, ούτω καθάπαξ παοεσκευα

σμένοι ποό.; παν το λεγόμενον αντιλ έγειν και έαυτοκ;

την νίκην έπιφημ ίζε ιν.

(5.) Εντεύθεν αΡΧ11ν λαμβάνει τα τΊΙς οίκονομ ίατ; και

συγκαταβάσεως ρήματα, καί τις των ήμετέοων επεχε ί

ρησε λέγειν, ώς καλόν έστ ι την ε ίοηνην ασπάσασθαι

και τοίκ άγίοικ συμφώνοικ αποδεϊεαι ποό.; έαυτούο,

ινα μη δοκώσιν οί δυτικοί τοϊς ανατολικοϊς αντιΦθ έγ

γεσθαι: ήδη δέ τις και περι τή; διά φιλοσοφεϊν ηρξα

το παρα τοϊς ήμετέοοκ; διδασκάλοις εύο ιοκομένηξ, ώς

ταυτόν τή εκ δυναμένης και την αίτίαν τού Πνεύματοξ

τώ Τί4' διδούσης. Ούτω κατά μικρόν ό Λατινισμότ εξερ

ράγη, και πι:ρι τού τρόπου λοιπον της ένώσεως 11ρξα

ντο πραγματεύεσθαι καί τινα ρητα περιεργάζεσθαι, δι'

ών ένωθ ιlσοντα ι, μέσην επέχοντα x~)ραν και δυνάμε

να κατ' αμφοτέρας τας δόξας λαμβάνεσΘαι καθάΠΕΡ

τις κόθορνος τούτο γαρ αυτοϊς προς την επ ίνοιαν έδο

ξε σΦόδρα συμβάλλεσθαι, των τε 11μετέρων δι' αυτc~ν

ρ~oν προσαγομένων και T~JV εναντ ίων ελπ ιζομ ένων

ανεξετάστως αυτα παραδέξασθαι. Και δή τι συνΘέντες

γραμμάτιον τοιαύτά τινα ΠΕριέχον, τJlν εκε ίνων δΕ δό

ξαν δμως καθαρως εκτιθέμενον, εεαπέστε ιλαν αυτοϊς

Ι;)ς δια τούτου τΊιν ενωσιν ποιησόμενοι· τοϊς δΕ ουκ

ανεκτον εδόκΕι το γραμμάτιον δέξασθαι χωρις εξΕτάσε

ως, αλλ' 11 προς απολογίαν αυτους προυκαλούντο και

λύσεις των αμφισβητουμένων Φωνc~ν εν Tc}J γράμματι,

11 το οικεϊον δέξασθαι παρηγγύων, δΠΕΡ αυτοι ΦΘάσα 

ντες εξαπέστε ιλαν· 11ν δ' εΚΕϊνο συμφ~)\!ησις παντελης

ceΓtUΓi ;;ί tulburari. JaI aceia, vazand Ίη taceIea noastIa
ιιη avantaj nea;;teptat, ne-au cl1cmat ca pe ni;;te fugari la
lupta, ;;i noi nicidecum ascultandu-i, s-au laudat ca bi
τυίίοτί ;;i ca ;; ί cum adevaIUll-ar avea ei. Aceasta aveau
sa ;;i faca αιετευ, odata ce se pIcgatiseIa Ίη acest fel spIe
reSΡίηgeΓea oIicarui Ιιισυ zis de noi ;;i SΡΓe a-;;i atribui
Ιοτιιε: biIUinta.

5. De aici Ί;;ί au 'inceputul cuvintele "iconomie" ;;ί

"pogoramant", ;;ί careva dintre ai no;;tri a 'inceIcat sa
spuna ca bun Ιυσυ este a ΊmbΓati;;a pacea ;;ί sa aIate ca
sfi ιψ i su n t Ίη conglasuire cu ei Ίη;;ί;; ί , ca sa τιιι para ca
d<1scalii cei din Apus gIaiesc contrar celoJ" din RasaIit. $ί

careva deja a ;;ί 'inceput sa filosofeze despre prepozitia
διά, care se gase;;te la dascalii no;;tri, cum ca are acela;;i
'lnteles cu prepozitia εκ ;;i ρυη pe se am a Fiului cauza
Du11ului . A;;a, cate ριιιίτι, ;;i-au dat pe fata latinismul, ;;ί

mai departe au inceput sa negutatoreasca modul υηiΓiί

;;ί sa caute αl de-amanuntul ni;;te cu vinte prin caΓe sa
se uneasca ;;ί care sa ofere υη teren comun ;;ί sa poata
fi pIimite, ca υη coturn, de amandoua credintele. Caci
prin acest lucru Ιί se parea ca se pot pune foaIte bine de
acord Ίη ce pIive;;te intelesul aedintei, ;;ί ai no;;tri apro
piindu-se mai lesne prin ele de latini, ;;ί cei potIivnici
nadajduind ca ele vor fi ΡΓίmite faΓa de cercetaIe. Deci,
alcatuind ο mica scrisoare care continea cateva aseme
nea cuvinte -ιη caIe, dealtfel, era expusa ιη chip limpe
de credinta latinilor -, le-au trimis-o acestora ca ριϊη ea
sa faca uniIea. DaI lor ηυ Ιί s-a parut ca tIebuie 'ingaduit
sa fie primita saisoarea fara cercetare, ci j-au cl1emat pe
greci ca fie sa se apere ;;ί sa explice cuvintele cu dublu
inteles din scrisoare, fie, le-au pΓOpus, sa accepte for- .
mula lor, pe care ei le-o trimisesera mai inainte. $ί acea
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TC cQi το δόγμα Λατίνων τε καί Γραικών και ομολογία

τού και εκ Υίοϋ το Πνεύμα το αγιον εκποοεύεσθα ι.

(6.) Τρίβεται πο.ϊι»; επί τούτοις χρόνος, και οί ήμέτε

ροι την άναβολην έδυσχέοα ινοψ και την πενιαν ώδύ

ροντο και ποόι; τον λιμον ήγανάκτουν- και γαρ δΙ1 και

τούτ: αύτο«; έπενοή θη, μηόενί μηδέν διδόναι τών συ

γκειμένων άναλωμάτων, ιν' άναγκασθέντες εκ τούτου,

κατά μικρόν αύτοίξ ύποκύψωσι. Τί δεί πολλα λέγειν;

ουκ έπαύσαντο πάντα λίθον κινούντεσ οί τήτ; Εαυτών

σωτηρίας και εύσεβε ίατ; προδόται, μέχρι διεπράξαντο

συναγαγόντες την σύνοδον εκΡιϊξαι τον Λατινισμον cις

το φανεοόν, βασιλέως τε και πατριάρχου ποοκαθημέ

νων και τού δεσπότου τούτου; συνεδριάζοντος τα γαρ

δοκουντα συνηγορείν τοίς Λατίνοις ρητα προαγαγό

ντεσ εις μέσον εκ τε τών διδασκάλων αυτών εκε ίνων

και τού μεγάλου Κυρίλλου, πρότερον έμο ί διαμαχεσά

μενοι και κατά ταυτόν εκ διαδοχής άλ/ήλων έπ ιπηδή

σαντες ιταμώς τοίς σοΦίσμασιν, ουτως l1Qc;nwv τΊ1ν σύ

νοδον, Ι1ντινα γνC;ψην εχουσι περί τc~ν ρητών εΚcίνων,

και ει τον Υίον αιτιον ποιοϋσι του άγίου Πνcύματος.

Οί δε ϊιcQi μεν τών ρητών ουκ άμΦιβάλ/ειν εφασαν, ει
γν11σια τών Οιδασκάλων c ισί, παρα τΊϊς επιστολιϊς τοϋ

θείου Μαξίμου τουτο πιστούμενοι' την αιτίαν μέντοι

τοϋ Πνcύματος TC~ Yί~ διδόναι παντελώς άπηγόρευσαν

οι γε πλcίονες ουτω γαρ και τον σοφον διορίζωθαι Μά

ξιμον. Αλλ' οί τολμηροι την δυσσέβcιαν και όσοι τού

τοις παρα την άρχην Ι1κολούθησαν, έπαγΥελίαις λα

μπραις ύπαχθέντ cς και δόμασι, γυμνή ηϊ κc:φαλιϊ τον

' Despotul era fratele I'mparatului.
• Aducand ca marturii, punand ρε tapet.
10 Cei din sobor.
1i Erau Incredintati ca 5fintii Parinti aveau dreptate.
12 CJllar dac.'i formularile ar fi continut "filiogue", Sfantul Maxim a

ariitat cii ele erau lIltelese ortodox ~ί de aceea grecii nu avuseseΓa obiec
Ιίί ( ElIis/o/α ciίt I'C Mαril1, PG 91, 136ΑΒ).

formula trimisa de Iatini era ο deplina punere ΙΩ acord a
grecilor §i Iatinilor ΙΩ ce prive§te dο?π:a §i.ο martUΓi sίre

a faptului ca DuhuI Sfant purcede §l dln ~l~I. .
6. Mult timp s-a pierdut cu acestea, §l al no§tn sufe

reau grell intarzierea ιη ItaIi~,. §i se pla~g~.au dve s~r~~

cie si erau manio§i foc din pnClna Ιοετιιεί: filndca latlnll
tici~isera §i ca nimanHi sa τιιι i se dea nimic din banii
de cl1eltuiala, dllpa cιιm era intelegerea, ca fiind siliti de
acest lucru, grecii sa Ιί se plece cate putin: Dar ~e sa ~a~

vorbim? Νυ ε-ευ lasat tradatorii dreptel credlnte §l al
mantuirii proprii pana cand, facand sobor, §i-au dat p~
fata latinismuI, imparatul §ί patriarhuI fiind ιη frunte §l
d~spotul §ezand imprellna cιι ace§tia8

• Ca~i aducand ei
ιη mijloc9 §i de la in§i§i dascaIii acelora, §l d~ 1~ mare:
le CJ1iril οιινίτιίε care pareau ιη acord cu latlnll, dupa
ce mai intai s-au Iuptat cu mine sarind asupra-mi cu
obraznicie, rand pe rand, prin sofisme, intrebau sobo
rul ce parere au ei despre cuvintele acelea §ί daca ΙΙ fac
pe Fiul cauzator aI Duhului vSfant. Iar acve~tia:~ ηυ s-au
indoit deloc ca sunt cu adevarat ale dascal110r , de vre
me ce erau incredintati de aceasta din epistola dumne
zeiescului Maxim12

• A§adar, cei mai muIμ au refuzat cu
totul sa atribuie Fiului cauza Duhului, caci a§a 110tarase
§i Sfantul Maxim. Insa cei indrazneti ιη reaua cr~dinta §i
cati au urmat acestora de la inceput, fiind atra~l de da
ru~i §i de fagaduinte stralucite, au decretat fί'1Γa retineΓi13

13 Litera] "cu capul gol" - cu privire la orig~nea ,expresie i νεΖί Pla
ton, P/Jαidros, 243, b6. Expresia vrea sa sugere.:ι;e Indrazne~la de a spune
ceva {ara retinere . νεΖί Eusebiu de Cezareea, 1Ι1ιΡοΙπυα Ιι/ ι MαrcelIIs,_E 1I~

sel7 ius \"'eι-k~, 1972, 7, 2. 2. 8. 5, TLG-D : ,,Α negat fa\i~ ρε Fiul (γυμνl,l ΤΊ]
κεφαλιϊ τον μεν υίον 11ρνιΊσι;:το). Vezi .exemple foarte clare cu aceasta
expresie la l0an Damaschin, 1Ι1ιΡοΙπυα ιαcoυΙΙΙΙΟΙΊ ΕΡΕ 4, 78, ρ . 408: dar
~ί la Grigorie Teologul, Cι/υαl1:ΙΙΙ 2, 20, BEPES 58, ρ: 253: und~ sfantul
πε spune ca γυμν1j ηϊ κεφαλl,l era un fel de expresle (τ.ο λΕγομενον!:

Vezi ~ ί ιπ canonul 15 de la Sinodul Ι-Η de la ConstantInopol, unde 11
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Υίον απεφιιναντο τού Πνεύματος αίτιον, δ μηδ' εν το«;

τών Λατίνων ρητοις εϋοηταί που φανεοάκ κείμενον.

Τούτο«; δε και Ο πατριάρχης έπεψηφίσατο, ποοδιεφθαο

μένο.; ήδη και αυτόξ Ο τάλας και αμα διψών την εκείθεν

απαλλαγιιν, ει και τό χρεων αυτόν συνήλαυνε πρός τόν

θάνατον. Εγώ δε την έμαυτού ννώμην αμα και ομο

λογίαν τΙ;ς πίστεακ συγγεγραμμένην έχων (ούτω γάρ

που διείρητο πρότερον εγγράφως έπ ιδούνα ι την έαυτού

γνωμην έκαστον), c;JC; εΙδον αυτού; έ κθύμω.; ήδη πρός

την ένωσιν ώομημ ένουτ; και του; έ μο ί συν εστώτατ; πρό

τερον αρτι συμπεπτωκότας έκε ίνο ιτ, έγγοάφων δε ούδέ

μ εμνημένουτ, έπέσχον και αύτόξ την γοαφήν, ϊνα μη

προς όογην αυτού; έοεθιοτ«; εις προύπτον ήδη τον κίν

δυνον έμαυτον εμβάλω' διιΧ στόματοτ μέντοι την έ μαυ

τού γνωμην εδllι\ωσα παοοησία, μη αν αλλως δύνασθαι

τα όητ« των δυτικών και ανατoλΙK(~ν συμφωνιϊσαι πα

τέρων, ει μlΊ κατα τιΊν Εξήγησιν η;ς επιστολl;ς τού σε

πτοί) Μαξίμου τον Υιον μlΊ φαίημεν αίτιον εΙναι τού

άγίου Πνεύματος, προσεπισημηνάμενος ιχμα και περι

τΙ;ς προσθιικης, ~JC; ουδε ταύτην συγxωρ(~ τοις Λατί

νοις, ατε ~l1Ί καλΙ~Jς μηδ' ευλόγως κατα τους ειρημ ένους

λόγους γεγενημένην. Έντεύθεν οι μεν τα έαυτ(~ν έπρα

ξαν και προς ηΊν συνθψ<ην τού δρου και τα λοιπα ηϊς

ένώσεως Εβλεψαν' εγ(~ δε χωρισθεις aVT(~JV έκτοτε και

εμαυτc}, σχολάσας, ϊνα τοις άγίοις μου πατράσι και δι

δασκάλοις διατελώ συνημμένος, πάσι καταφανιϊ ποιώ

ηΊν εμαυτού γν(~μην δια τήσδε μου ηϊς γραΦι;ς, c;JC; αν

i:ξ (j δοκιμάζειν τ(~ βουλομέν4J, πότερον ύγιέσι δόγμασι

χαίρων, 11 διεστραμμένοις τισι τlΊν γεγενημένην ενωσιν

ου παρεδεξάμην.

In(l rl' ρ Ι 5 te~ ιe pe cei care se despart de episcopul ce propovadllie~te

l'ΓeΖίa !'ul1liC ~ϊ pe fata, direct (δημoσί~ και γυμνή Tlj κεφαλιj). Vezi
('Ιι' Ali, 'iZ,ltOS, ρ. 421 ~ί ed . Floca, ρ. 314, unde expresia respectiva este

ca Fiul este cauzator al Duhului, lucru care τιιι este gasit
pe fata nici ϊιι cuvintele latiηilorl 4 • Cu ace;;tia a fost de
aCOΓd ;;ϊ ρε ίτίατΙιιι], fiind el deja Π1ai dinainte οοτιιρί ;;ϊ

lnsetand ;;ϊ el, ticalosul, sa scape din Italia, de;;i Π10artea

ίϊ l1atea la u;;a. Iar eu, tinand ΡaΓerea lnea dilnpreuna cιι

ιηaΓtuΓisiΓea de credint5. alcatuita ίη scris (caci a;;a s-a
110tarat de ρτίαιε data ca fiecare sa-;;i a;;tearna ΡaΓerea

ίη scris), cand ειτι vazut ca ei sunt deja porniti din toata
iηiΠ1a spre unire ;;ϊ ca cei caΓe Π1ai lntai ετευ cu Π1iηe

acunl au cazut de acord cu aceia ;;ϊ ca nici τιυ Π1ai ρο

Π1eηesc de ίηscriSUΓi, Π1i-aΠ1 tinut lnscrisul la αιίτιε, ca
nu οιυιινε. pornindu-i spre Inanie, sa Π1a aγunc IΓItr-o

ΡΓiπιejdie care era deja liΠ1Ρede. Dal" Ιε-ειη dezvaluit cu
ιηdΓaΖηeaΙa prin viu grai parerea τιιεε. CΙΙΠ1. ca τιιι se pot
ίη alt Cllip pune ίη acord cele spuse de ΡaΓiηtii apuseni
;;ϊ rasariteni decat daca, conforD) taΙcιιiΓii din epistola
cinstitului ΜaχiΠ1, spuneD) ca Fiul nu este cauzatol" al
DUllUlui Celui Sfant; aD) Π1ai punctat pe deaSUΡΓa ;;ϊ ίη

legatura cu adaosul dln Crez faptul ca nu-Ilngadui nici
pe acesta latinilor, fiindca ηυ s-a facιιt nici ίη Cllip bun,
nici ίηteΠ1eiat, precuD) aD) aratat Π1ai sus. De aici lnainte
ei au Πicut CUD) au poftit ;;ϊ au dat atentie alcatuirii oro
sului ;;ϊ celorlalte cate tineau de unire, iar eu, dcspartin
dU-Π1a de atunci de ei ;;ϊ vazandu-Ini de treaba Π1ea, ca
sa [alnan ίη unire cu sfintii Π1ei Parinti ;;ϊ dascali, ΙΠ1ϊ voi
face tuturor aratata parerea prin aceasta scrieIe a Π1ea

lncat oricine voie;;te sa se poata lncredintadaca din dra
goste de dοgΠ1ele sanatoase sau de cele straΠ1be nu aD)
ΡriΠ1it unirea ce s-a facut.

eΓOnat tradus5 "cu capul descoperit"! Chiar ~ϊ ΙΏ editia romaneasca a
operei platoniciene P11aidι-os, traduc5torul G. Liiceanu, urmand probabil
variatele din limbile moderne, traduce ad literam, de~i pare ca a lnteles
despre ce este vorba (vezi ed . $tiintifica 1983, ρ. 439).

Ι. Este vorba de formula de unire propusa de latini grecilor.



ΜΑΡΚΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΕΦΕΣΟΥ ΟΤΙ

ΟΎ ΜΟΝΟΝ ΑΠΟΤΗΣ ΦΩΝΗΣ ΤΩΝ

ΔΕΣΠΟΤΙΚΩΝ 'ΡΗΜΑΤΩΝ ΑΓΙΑΖΟΝΤΑΙ

ΤΑ ΘΕΙΑ ΔΩΡΑ, ΑΛΛ' ΕΚ ΤΗΣ ΜΕΤΑ

ΤΑΎΤΑ ΕΎΧΗΣ ΚΑΙ ΕΎΛΟΓΙΑΣ

ΤΟΎ ΙΕΡΕΩΣ ΔΎΝΑΜΕΙ ΤΟΎ ΑΓΙΟΎ

ΠΝΕΎΜΑΤΟΣ.

(Ί.) 'Ημε «; εκ τών ίεοών αποστόλων και τών διαδεξα

μένων αύτοικ διδασκάλων τής Έκκλησίας τήν τή.; μυ

στική; λειτουργίας έκθεσιν παρειληΦότες, παρ' ουδενί

τούτων εϋοομεν υπ' αυτών των δεσποτικών ρημάτων και

μόνων άγιάζεσθαι και τελειοϋσθαι το Τιϊς εύχαο ιστ ίω;

δώοον και ποότ; αυτό το Δεσποτικόν σώμα και αίμα μετα

πο ιείσθα ι, αλλα προλεγόμενα μεν οιηγηματικώ; τα ρή

ματα παρα πάσιν συμφωνω; Ι1μας τε αναΦέροντα ποό;

την μνήμην τού τότε πραχθέντος και δύναμ ιν ωσπερ

εν ιέντα τοϊς ποοκειμένοκ εις την μεταβολήν, έπ ιγ ινομέ

νην δε μετά ταύτα την ευχήν τε και ευλογ ίαν τού ίερέως

ενl::ργε~ μεταπο ιείν ήδη τα διόρα προς αυτό το ποωτότυ

πον εκεϊνο σώμα και αίμα το Δεσποτικόν. Ταύτα δε κα ι

J Edita tii de De Sainctes, Lίtιπgίlle, ρ . 138-144; Migne, PG 160, 1080
144; Petit, ΡΟ 17, Ρ. 426-434 ~ί MlIl'ci Ομαll, ρ. 118-126. Dat ata Ja sfa r~i tu]

Sinodulu i f]ore n tin. Am folosi t ed itia din ΡΟ

2 Ιη opozitie, poate, cu " l i tlI rgl~ia" ιη In\~leslIJ paga n <ιl cu v5n tu lu i,
ca n~sponsab il ita te plIblica plI sa ιη sarcina anuInitor ce ta teni de vaza.

3 Ιa Cina cea de Taina.

Doνedire a arhiepiscopului Marcu
al Efesului ca nυ numai din rostirea
cuνintelor Stapanului se sfintesc
dumnezeie!itile daruri, ci din rugaciunea
de dupa acestea !ii din binecuνantarea

preotului cu puterea Sfantului Duh1

1. Primind randuiala ]jturgl1iei celei de taina2 de la
Sfintii Apostoli § ί de la dascalii Bisericii care au urmat
101', 1a nici unul dintre ace§tia nu am aflat ca darul euha
J'istiei se sfin te§te §ί se sa var§e§te § ί se preface ιη lnsu§i
Ττιιρυ] §i Sangele Stapanului prin singu 1'e cu vintele Sta
panului, ci la toti, lntr-un glas, am ga sit cu vintele cu pri
σίιιε ca fiind ίτιίτοοικίίνε, spuse ιη scop de istoris ire, § ί

ρτίνίικ! aducerea-aminte de ceea ce s-a facut atunci3
, §ί

introducand ιη cele puse lnainte ο putere sp re preface
re, lnsa abia rugaciunea §ί binecuvantarea preotului de
dupa aceste cuvinte p1'efac ιη mod re a14 darurile ιη in
su§i ρτοιοιίρίουί" Trup §ί Sange a] Stapanului. Acestea le

4 Ιη acl. P5na la ru gaciunea de prefacere daru rile sun t ιη mod ρο

ten\ial Trupu! ξ;ί Sange]e luί Hristos ιη vi rlι1 tea ptIt erii introduse ιη ele
prin cu vir.Iele DοιηηιιΙιιί. Ele devin efectiv Trupul ~ ϊ SangeJe Sau abia la
rugaciunea preotuJui.

, Termenul πρωτότυπον se refera aici la acea stare a Darurilor ιη

care acestea sunt deja prefiicute ιη adevaratul Trup ~ί San ge al lu ί H ris
tos, spre deosebire de cel de αντίτυπα, care desemneaza caracterιι l

simbolic a] Daruri10r Inca neprefacute prin epicleza.
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α ί έ κθέσεκ αύται μαρτυρούσι, σύμφωνοι παρ' ήμίν εύο ι

σκόμενα ι, και ό λόγος επ ί ταύταις αποδοθήσεται.

(2.) 'Εν μεν γαρ ΤΙ) συγγοαφείοη δια Κλήμεντος λcι

τουογία των ίερC;:)ν αποστόλων μετά το διηγήσασθαι

τα Δεσποτικά θαύματα και τας πράξεις, έτ ι δε τα περ ι

το πάθο.; και την ανάστασιν και την ε ις ούοανου; ανο

δον, ούτω κείται ρητως «Μεμνη μένο ι ούν ών δι' ήμάτ;

ύπέμεινεν εύχαο ιστούμέν σοι, Θεέ παντοκράτορ, ουχ

όσον όφείλομεν, αλλ' όσον δυνάμεθα, και την διάταξιν

αυτού πληοούμεν. Έν lJ γαρ νυκτί παοεόίδοτο, Λαβών

αρτον ταίς άγίαις και αμώμοις αυτού χερσι και αναβλ έ

ψας ποό.; σε τον Θεόν αυτού και Πατέρα και κλάσας,

έδωκε τοίς μαθηταίς αυτού ε ίπων: Λάβετε ε ξ αυτού,

φάγετε - τούτο έστιτό σώμά μου το πεο] πολλcόν θρυ

πτόμενον ε ις αφεσιν άμαρτιων. Ώσαύτως και το πο

τήριον κεράσας έξ οίνου και ϋδατος και άγιάσας, έδω

κεν αύτοίο Λέγων: Πίετ ε έξ αυτού πάντες τούτό εστι

το αίμά μου το περι πολλων εκχυνόμ ενον ε ις αφεσιν

άμαΡΤΙC;:Jν- τούτο ποιείτ ε ε ις τιΊν έ μην ανάμνησιν . Με

μνημ ένοι τοίνυν τού πάθους αυτού και τού θανάτου

και τιΊς αναστάσεως και της εις ουρανους έπανόδου και

της μελλούσης αυτού δευτ έρας παρουσίας, εν lJ έρχε ται

lψίναι ζC;:Jντας και νεκρους και αποδούναι έκάστψ κατα

τα έργα αυτού, προσΦ έρομέν σοι τc;'> βασιλ εί και ecciJ
κατα την αυτού διάταξιν τον αρτον τούτον και το πο

τιιριον τούτο, ευχαριστούντές σοι δι' αυτού , εφ' οίς κα

τηξ ίωσας Ι1μας έστάναι έν~)π ιόν σου και ίερατεύ ειν σοι·

ιω ι αξ ιούμέν σε, όπως ευμενc~ς ε π ιβλέψοις επ ι τα προ

κ είμ ενα δC;:Jρα ταύτα Evc.)ntOv σου, σι) ό ανενδειΊς Θεός,

και ε ιΥδοκιισο ις επ' αυτοίς εις τιμην τού Χριστού σου και

κατα πέμψοις το αγιόν σου Πνεύμα Επι τιΊν θυσίαν ταύ

την , τι)ν μάρτυρα των παθημάτων τού Κυρίου 'Ιησού,

marturi sesc ϊτιίτ-υη glas ;;ί rnse;;i carti le de slujba 6 afla te
de τιοί, ;;ί cuvantul nostru va urma pe ιεπιείιι! acestor a .

2. Caci ιη liturghia Sfintilor Apostoli, a ;;te rnιJta ιn

scris prin Clement, dupa ce se istorisesc minunile ;;ί

faptele Stapanului, inca ;;ί cele ce privesc patima ;;ί in
vierea ;;ί suirea la ceruri, se spune textual astfel: "Adu
candu-ne aminte, dar, de cele pe care le-a rabdat pentru
nοί, multumim Τίε, Dumnezeule Αίοηίίιοτιιίε,nu pe cat
suntem datori, ci pe cat pιJtem, ;;ί ρΙίnίm Ianduiala Lui.
Caci ιn noaptea ιn care a fost νέτκίιιτ, luand paine cu
sfintele ;;ί fara de prihana mainile Sale, ;;ί cautand catre
Tine, Dumnezeul Lui ;;ί Tatal, ;;ί frangand, a dat ucenici
lor Sai, zicand: "Luati din el, mancati, acesta este Trupul
Meu, care pentru muIμ se fIange spre iertarea pacate
lor" _Asemenea ;;ί paharul, amestecandu-I din νίη;;ί apa,
;;ί sfintindu-l, le-a dat, zicand: "Beti din el toti; acesta
este Sange1e Meu, care ρειιίτιι muJti se vaIsa spIe ierta
rea pacate10r; aceasta faceti spre pomenirea Mea" . Adu
candu-ne aminte, a;;adar, de patima Lui, ;;ί de moarte,
;;ί de rnviere, ;;ί de suirea 1a ceruri, ;;ί de cea de-a doua
Lui venire ce va sa fie, rntru care vine sa judece νίίί ;;ί

mortii ;;ί sa rasp1Measca fiecaruia dupa faptele 1ui, adu
cem Tie, Jmparate ;;ί Dumnezeule, dupa Ianduiala Lui,
painea aceasta ;;ί paharul acesta, multumind Tie prin ΕΙ

pentru ca ne-ai rnvrednicit pe nοί sa stam rnaintea Ta ;; ί

sa slujim Tie7
; ;;ί Te rugam sa cauti cu milostivire asupra

acestor daruri puse inaintea Ta, Dumnezeu1e, Care n-ai
trebuinμ1 de nimic, ;;ί arata-Ti bunavointa asupra 10r, ιn
cinstea Hristosu1ui Tau, ;;ί trimite Duhu1 Tau ce1 Sfant
peste jertfa aceasta, pe Martoru1 patimilor Domnu1ui

" Am tradus terιηeπul [κθεσις ιπ mod djferit, ιπ functie de context ,
pentru a facilita cursivitatea textului . .

7 Literal: sa facem lnaintea Ta cele ce tin de preotie.
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όπως αποφήνοι τον αρτον τούτον σώμα τού Χριστού

σου, και τό ποτήριον τούτο, αίμα τού Χριστού σου».

(3.) Ταύτα μεν οί θείοι απόστολοι δια τήο συγγοαφή;

τού μακαρίου ΚλΙ1μεντος η] ΈKκλησί~ παραδεδώκασιν.

Ό δέ γε θείος 'Ιάκωβοτ ο τών 'Ιεροσολύμων πρώτος επί

σκοπος και τού ποωτου και μεγαλου αρχιερέως αδελΦός

ομού και διάδοχος, και αύτός την μυσΤΙΚΙ1ν εκτιθέμενο;

λειτουργία", εν τώ aVTciJ μέρει μπα τό διηγήσασθαι τα

Δεσποτικό ριιματα τοιάδε γράψει' «Μεμνημενοι ούν και

ήμεκ; οί άμαρτωλοι τών ζωοποιών αυτού παθημάτων,

τού σωτηρίου σταυρού και τού θανάτου και τή; ταφήξ

και τήξ τοιημεοου εκ νεκρών αναστάσεως και τήτ; ε«;

ουρανους ανόδου και τή; εκ δεξιών σου τού Θεού και

Πατρός καΘέορας και τήξ δευτέρας ενδόξου και φο

βερcλ.ς αυτού παρουσίας, όταν ελθι;] μετά δόξης κρίναι

ζώντατ; και νεκρούς, όταν μέλ/η άποόιόόναι έκαστω

καηχ τα i'Qya αυτού, ποοσφέοομέν σοι, Δέσποτα, την

φοβ<:ραν ταύτην και αναίμακτον θυσίαν». Και μετ' ολί

γα' «'Ελέησον ήμάο, ο Θεός, κατά τό μέγα ελεός σου

και cξαπόστειλον εψ' 11μάς και επι τα προκείμενα αγια

δώρα ταύτα τό Πνεύμα σου τό πανάγιον, τό κύριον και

ζωοποιόν, τό σύνθρονόν σοι Tc}J GEciJ και Πατρι και TciJ
μον;)γενtί σου YiciJ, τό συμβασιλεύον, τό ομοούσιόν τε

και συναΤδιον, τό λαλιϊσαν εν νόμcy και ΠΡΟΦΙ1ταις και

η] Kαιν~ σου διαθψ<η, το καταβαν εν είδει περιστεράς

{πι τον Κύριον 11μών 'Ιησούν Χριστόν εν TciJ 'Ιορδάνη πο

ταμΙ;l και μείναν επ' αυτόν, το καταβαν επι τους άγί

ους σου αποστόλους εν είδει πυρίνων γλωσσι-;Υν εν TciJ
ι')π[ψ~cy ηϊς άγίας και ενδόξου Σιων εν η] 11μέρ~ ηϊς

ιχγίας Πεντηκοστης, αυτο τα Πνεύμά σου το πανάγιον

κατ(χπεμΨον, Δέσποτα, εψ' 11μάς και επι τα προκείμενα

ιλyιr, ()(~)ρα ταύτα, ϊνα επιψοιηϊσαν τ~ άγί~ και αγαθl]

Iisus, ca sa arate painea aceasta Trupul ΗτίείοειιΙιιι Τέυ

;;ϊ paharιιl acesta, Sangele ΗτίετοευίιιίΤέιι".

3. Acestea Ιε-ευ predat Bisericii dumnezeie;;tii Apos
to1i ρτϊη εσίειιί fericitιιllIi Clement. lar dlImnezeiescιι1

lacov, cel dintai eρiscoρ a1 Ιετυεείίηιυίυί ;;ϊ fratele ;;ϊ

ιιτυιεευ! Intaiului ;;ϊ Mare1ui Ατίιίετειι, dand ;;ϊ el ran
dlIia1a 1itιιrghiei celei de taina, Ίη aceea;;i ρarte, dlIpa
istorisirea cuvintelor StaρaηυΙυi, scrie unele ca acestea:
"A;;adar, adtIcandu-ne aminte ;;ϊ ηοί, pacato;;ii, de pati
mile Lui cele de viatii facatoare, de mantuitoarea Crιιce

~ί de rnoartea, ξ>ϊ 'ingroparea, ;;ϊ 'invierea din morti cea
de a treia zi, ξ>ϊ de suirea 1a ceruri, ξ>ϊ de ξ>ederea de-a
dreaρtaTa, a lυϊ Dumnezeu ξ>ί Tatal, ;;ϊ de cea de-a doua
slavita ξ>ί ΊrιfriCOξ>ata a Lui venire, cand va veni cu s1ava
sa jlldece νϊίί ξ>ϊ τιιοηίί, cand va rasρΙati fiecartIia dlIpa
faptele Ιιιί, aducem Τίε, Staρaηe, aceasta ΊηfriCOξ>ata ξ>ϊ

fara dc sange jertΠi", $ϊ PtItin mai ϊτκοίο: "ΜiΙuieξ>te-ηe

pe ηοί, Dumnezeule, dupa mare rnila Ta ;;ϊ trimite pes
te τιοί ξ>ϊ peste aceste sfinte daruri plIse 'inainte DulllIl
Πυ ccl Prcasfant, DomnlIIι de viata FacatorιιIι Cel de
υη scalIn ClI Tine, DumnezelIle ;;ϊ Tata, ;;ϊ cιι Pϊιιl TalI Cel
υηιιl Nascut, DlIhul Cel Ίmρreυηa-ΊmΡarat, Cel de ο fi··
inta ξ>ϊ ΊmρΓeυηa ve;;nic, Care a grait ίη Lege ξ>ϊ 1η proo
roci ;;ϊ prin LegamantιιlΠω cel Νου, Cel Ce S-a pogorat
ί:π cI-ιiρ de porιιmbel peste DomnlIl nostrιι Iisus Hristos
111 raul IΟΓdaη ξ>ϊ a ramas peste ΕΙ Cel Ce S-a pogorat
peste sfintii Πϊ Apostoli 1η Cllip de limbi de foc Ίη foi
ξ>orιιl sfantnlιιi ;;ϊ slavitului Sion, 1n zitIa sfintei Cincize
cϊιnϊ: Τυ Cel Preasfant, Stapane, trimite pe ΙηSUξ>i DUllUI
peste ηοϊ §i ρeste aceste sfinte darιιri puse 1nainte, ca
ΡοgΟΓaηdu-Se cu sfanta ξ>ϊ buna ξ>ϊ slavita Lui veηiΓe, sa
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και ενδ6ξcμ αυτου παοουσία, άγιάοη και ποιηοη τον μεν

αρτον τούτον σώμα αγιον του Χοιστού σου, και το ποτή

ριον τουτο αίμα τίμιον του Χριστού σου» .

(4.) Τούτοις ακολουΘουντες και οι μετά ταύτα την

αυτήν λειτουργίαν επιτεμόντες, δ τε μέγας Βασίλει

ος και μετ' αυτόν ό Χρυσόστομος 'Ιωάννης, ό μεν πεο]

τούτο το μέρος γενόμενοι; και αύτότ; διηγούμενοτ; την

ποωτην εκείνην ίεοουογιαν ύπό του Δεσπότου παρα

δεδομένην, «Κατέλιπε, φησιν, ήμίν υπομνήματα του

σωτηρίου αυτού πάΘους ταύτα, & ποοτεθήκαμε» κατά

τας αυτού εντολάς μέλλων γαρ εξιέναι Επι τον έκούσι

ον και αοίδιμον και ζωοποιόν αυτού Θάνατον, τή νυκτί

ή παρεδίδου έαυτον ύπερ τή.; του κόσμου ζωης, Λαβών

αρτον Επι των άγίων αυτού και αχράνΤCtΝ χειρών και

αναδείξας σοι Tcf) Θεώ και Πατρί, ευχαρισττισας, ευλο

γήσασ, άγιάσας, κλάσας, εδωκε τοϊς άγίοις αυτού μα

Θηταϊς και αποστόλοις, είπων: Λάβετε, Φάγcτε τούτό

μου εστ ί το σώμα το ύπερ υμών κλι{ψενον ε«; αφεσιν

άμαρτι~)ν. Όμοίως lcat το ποττlριον εκ του γεννΙ1ματος
τJΊς αμπέλου λαβών, κεράσας, ευχαριστήσας, ευλογ11
σας, άγιάσας, έδωκε τοϊς άγίοις αυτου μαθηταϊς και

ιχποστόλοις ειπών' Πίcτε Εξ αυτου πάντες τουτό Εση

το αίμά μου το 'ιιΊ.:: καινιΊς διαθήκης, το ύπερ ύμών

και πολλι;'\! Εκχυνόμενο\! εις αφεσιν άμαρτι~)ν. τουτο

ποιείτε ειςπΊν <':μίιν ανάμνησιν». Και μετ' ολίγα' «Δια

Τοι)Το, Δέσποτα πα"ιάγιε, και 11μεις οι άμαρτωλοι και

ανάξιοι δαυλοί σου, οι καταξιωθέντες λειτουργεϊν TcfJ
άγίιμ σου Θυσιαστηρίcμ, ου δια τας δικαιοσύνας lΊμ~N

(οιΊ γαρ ΕΠΟΙψ5αμέν τι αγαθον επι ττΊς γιΊς), αλλα δια

τα Ελέη σου ΚΙΧΙ τους οικτιρμούς σου, σΟς Εξέχεας πλου

σίως εφ' ιΊμάς, θαρρουντες προσεγγίζομεν Tcf) άγίcμ σου

θυσιαστηρίcμ, και προΘέντες τα αντίτυπα του άγίου σώ

ματος και αϊματος του Χριστου σου, σου δε6μεΘα και

sfinteasca :;;ί sa faca painea aceasta sfantul Trup al Hris
tosului Τέυ :;;ί paharul acesta, scumpul Sange al Hristo
suluJ Tau".

4. Acestora urmeaza :;;ί cei ce dupa aceea au prescιιr

tat aceea:;;i liturg11ie, adJca marele Vasile :;;Ί, dupa el, Ioan
Gura de Aur; Vasile, ajungand la aceasta parte a liturghi
ei :;;Ί lnsu:;;i istorisind acea prima lucrare sfintitoare pre
data de Stapanul, zJce: IINe-a lasat τιουδ aducerJ amin
te de patima Ιυί cea mantuitoare acestea pe care le-am
pus lnainte dupa poruncile Lui. Caci urmand sa iasa la
cea de buna voie :;;i cinstita :;;i de viata facatoare moartea
Sa, ίη noaptea ίη care S-a dat pe Sine pentru viata lumii,
luand painea pe sfintele :;;i cele fara de pri11ana mainile
Sale :;;i aratand-o Τίε, Dumnezeule :;;i Tata, multumind,
binecuvantand, sfintind, frangand, a dat sfiιψlοr Lui
ucenici :;;i Apostoli, zicand: IILuati, mancati, acesta este
Ττιιριι] Meu care pentru voi se frange spre iertarea pa
catelor". Asemenea :;;i paharul, din roada vitei, luand,
amestecand, multumind, binecuvantand, sfintind,' a dat
sfintilor Lui ucenici :;;i apostoli, zicand: IIBeti din el toti,
acesta este Sangele Meu, al Legamantului celui Νου,

care pentru νοί :;;i pentru muJti se varsa spre iertarea pa
catelor. Aceasta sa faceti spre pomenirea l\;1ea". ~i dupa
ρυμη: IIDe aceea Stapane Intrutotsfinte :;;ί 'noi pacMo:;;ii
:;;ί nevrednicii robii Tai, care am fost lnvredniciti sa litur
ghisim sfantului Tau altar, ηυ pentru dreptatile noastre
- caci ηυ am facut ceva bun pe pamant -, ci pentru mJlele
Tale :;;ί lndurarile Tale pe care le-aJ revarsat cu 1mbel:;;u
gare asupra noastra, lndraznJnd, ne apropiem de sfan
tul Tau jertfelnic :;;ί, punand lnaJnte cele ce lnchipuiesc
Sfantul Trup :;;i Sange al HrJstosuluJ Tau, Tie ne rugam
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σέ παρακαλούμεν, Άγιε άγιων, ευδοκία τήξ σήτ; αΥα

θότητο; ελθεϊν τό Πνεύμα σου τό αΥιον έφ' ήμά.; και

επι τα προκείμενα (6)ρα ταύτα, και εύ-ϊογήσαι αυτα και

άγιάσαι και αναδεϊξαι τον μέν αρτον τούτον αυτό τό τί

μιον σώμα τού Κυρίου και Θεού και ΣωΤ11ρος ήμών 'Ιη

σού Χριστού, τό δΕ ποτήοιον τούτο αυτό τό τίμιον αίμα

τού Κυρίου και Θεού και Σωτήρος ήμών 'Ιησού Χριστού,

τό εκχυθΕ'ν ύπΕρ τήξ τού κόσμου ζωή ;». Ό δέ Υε θείο;

Χρυσόστομος τα αυτα πάλιν επιτομώτεαον απαΥΥέλ

λων, «'Ελθων ό Κύριος, φηοί, και πάσαν την ύπΕρ ήμών

οίκονομίαν πληρώσας, τή νυκτί 11 παοεδίδοτο, μαλ/ον

δΕ έαυτσν παρεδίδου ύπΕρ Τ11ς τού κόσμου ζω11ς, λαβc~ν

αρτον εν ταϊς άΥίαις αυτού και αχράντοις και αμωμ11τοις
χερσίν, ευχαρισΤ11σας, ευλΟΥ11σας, άΥιάσας, κλάσας,

[δωΚΕ τοκ άΥίοις αυτού μαθηταίς και αποστόλοις ειπών

Λάβετ ε, φάγετε: τούτο μου εστί τό σώμα τό ύπέο ύμών

κλι.'ψενον εις αφεσιν άμαρn6.Jν. Όμοίως και τσ ΠΟΤ11ριον

μετα τσ δcιπν11σαι λέΥων Πίετε εξ αυτού πάντες τούτό

εση τσ αίμά μου τσ Τ11ς καιν11ς Διαθ11κης τσ ύπΕρ ύμc:όν

εκχυνόμενον εις αφεσιν άμαρnων». Και μετα μικρσν

ουτωc (~πισυνάπτcι' «ΠροσΦέρομέν σοι την λΟΥικην ταύ

την και αναίμακτον λατρείαν, και παρακαλούμέν σε και

διΞόμεΘα και ίκετεύομεν, κατάπεμψον τσ Πνεύμά σου τσ

αΥιον εψ' 11μας και επι τα προκείμενα δωρα ταύτα, και

ποίησον τσν μΕν αρτον τούτον τίμιον σ6.ψα τού Χριστού

σου, τ6 δΕ εν τc;; ποτηρίCfJ ToVTCfJ, τίμΙΟΥ αίμα τού Χριστού

σου, μεταβιχλc~ν TC;; Πνεύματί σου Tc;J ιXyLCfJ».

5.) ουτω μΕν απιχντες ούτοι συμΦc{)νως προλέΥουσι

μΕν τΛ Δεσποnκα ρήματα και δι' aVT6.JV εις ανάμνη

σιν 11μας αΥουσι τού τότε πραχθέντος και Τ1Ίν άΥια

σηlC1Ίν δύναμιν ενιασι τοίς τελουμένοις επεύχονται δΕ

R Le concentreaza.
9 Literal: Te iInploram.

~ί pe Tine Te cl1emam, Sfinte al sfinti1or, cu ~inecuvanta~

rea bunatatii Tale sa vina Duhul Πυ cel Sfant peste ιιοι

~ί peste ac~ste da~uri puse inainte ~ί sa le binecuvinteze
pe ele ~ί sa le sfinteasca ~ί sa le arate painea a~e~sta!n
su~i cinstitul Trup al Domnului Durnnezeulul §1λΜan~

tuitorului nostru Iisus Hristos, iar paharul acesta ιτιειιει

cinstitul Sange al Domnului ~ί Dumnezeului ~ί Man:ui
torului nostru Iisus Hristos, care ε-ε varsat pentru v1ata
lumii". Iar dumnezeiescul Gura de Aur veste~te, mai pe
scurt acelea~i lucruri: "Venind Domnul", zice, ,,~ί toa
ta ίοοτιοηιία cea pentru ιιοί plinind, ιη noaptea ιη care
a fost vandut, ~ί mai νέττοε pe Sine S-a dat pentru viata
Ιιιαιίί, luand painea ιη sfintele ~ί preacuratele ~ί fara de
pril1ana mainile Sale, multumin~, bin~c~v.antand, ~fi~

tind, frangand, a dat sfintilor LUl ικετιισ ~1 ειροειοίί, ΖI

cand: "Luati, mancati; acesta este Trupul Meu care pen
tru νοί se frange spre iertarea pacatelor". Asemenea ~ί

paharul, dupa cina, zicand: "Beti din el toti, acesta este
Sangele Meu, al Legamantului celui Νου, care pentru
νοί se varsa spre iertarea pacatelor". ~ί dupa putin a~~

le une~te8: "Aducem Tie aceasta slujba cuvantatoa~e ~1

fara de sange, ~ί Te chemam ~ί Te rugam ~ί la Tine [cu .
umilinta] cadem9

: trimite Duhul Πυ cel Sfant peste ηοί

~ί pest~ aceste daruri ce sunt puse inainte ~ί fa painea
aceasta cinstitul Trup al Hristosului Tau ~ί ceea ce este
ιη potirul acesta cinstitul Sange al Hristosului Tau, pre
facandu-le cu Du11uI Tau cel Sfant".

5. Astfel, toti ace~tia, intr-un glas, rostesc mai inain
te de prefacere cuvintele Stapanului, ~ί ~~:η :le ne ~~c

spre pomenirea a ceea ce s-a facut atunCl , ~1 a~eaza 1~

cele slujitell puterea sfintitoare. Dupa aceea se roaga

10 Ceea ce poarta denumirea "tehnica" de analnneza.
11 CeJe sJujite sunt daruriJe puse pe sfanta Jnasa a sfantιιJlli aJtar.
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ύστερον και την του αγιου Πνεύματος επ ικαλούντα ι

χάριν, ώστε αυτήν ελθοϋσαν τα ε ίοη μένα τότε τοκ νυν

έφαομόσα ι και τα προκείμενα τελειώσα ι και ποό.; το

δεσποτικόν σώμα και αίμα μεταποιήσαι- αύτη γαρ και

εν τή μ11ΤΡ~ τήξ Παρθένου την θεοφόοον εκε ίνην συνε

στήσατο σάρκα κατά το ε ίοη μένον ποό« αυτήν ύπό τού

αγγέλου' Πνεύμα αγιον έπελεύσετα ι επ ι σέ, και δύνα

μις Ύψίστου επισκ ιάσει σοι. Δια τούτο και ό μέγας Βα

σίλειος, μετά το ε ιπείν τα Δεσποτικά (ηlματα διήγημα

τικώ; ώς παρ' αυτού ε ίοη μένα, έτι τού αγίου σώματο;

και α'ίματος αντίτυπα καλεί τα προκείμενα, δ11λον ώς

μήπω τετελεσμένα δια των ρημάτων εκε ίνων, αλλ' έτι

τύπον τινά και εικόνα φέοοντα: και ουτω ευθύ; εφεξ11ς

το Πνεύμα το αγιον ελθείν επεύχεται και αναδείξαι τον

μεν αρτον αυτό το τίμιον σώμα, το δΕ ποτήοιον αυτό το

τίμιον αίμα. Και τούτό γε λίαν είκότωο, Καθάπερ γαρ

έπι τήξ ποωτη; έκε ίνη; δημιουργίας έλαβε μεν 11 1'11
την τοϋ βλαστάνειν τα εξ αυτJ1ς δύναμιν δια τοϋ θείου

προστάγματος, και το πρόσταγμα εκείνο, καθά φησιν

ό αί)τος διδάσκαλος, εναπομείναν τl~ γ1]' τJlν τοϋ βλα

στάνειν αυτJ~ διηνεκcός παρ~xεται δύναμ ιν, χρεία δΕ

Όμως και ημετέρας επιμελείας και γεωργll(~)ν χειρων

εις το τελεσιουργ είν τα φυόμ ενα' τον αυτον τρόπον και

ό λόγος ούτος, απαξ ρηθεις ύπο τοί) ΣωτJ1ρoς, ώς και ό

θείός φησι Χρυσόστομος, δια παντος ενεργε ί' συν εργεί

12 ΗaΓUΙ.

JJ Sf. Vasile ceI ΜaΓe, ΟιιιίΙίί Ια HexαeIlleΓOll, ν, 10, PG 29, 116.
Η DeSΡI'e υαιιzαι'CΠ Ιllί l ιI dα, PG 49, 389: ,,$i acun1 este de fat a ΗΓistοs

lInpodobind masa . Caci ηυ om este CeI Ce face ca cele puse Inainte sa
devina ΤτυρυΙ ~ϊ Sangele Iui ΗΓistοs . ΡΓeοtιιΙ sta lmp!inind doar ΡaΓtea

din afaΓa ~j aduce rugaciune. Da!" haΓUΙ ~i puterea este cea a Ιυί DUInne
zcu, caΓe [putere] Iucreaza toate. "Acesta este ΤΓυρυΙ Meu", zice . Acest
cuv511t preface cele puse ll1ainte. $i dupa cιιm aceI gIas care zjce "Cre~

tL!!i ~ i va ll1multiti ~i unlpleti pamantu]", era ωvδηΙ ~i s-a facut fapta,

asupra lor ;;ί cheama Ιιετιιί Duhului Sfant, ca el, venind,
sa aplice :;;ί asupra celor de acum cele sptlse attlnci, ;; ί sa
desavar:;;easca cele ptlse tnainte, :;;ί sa le prefaca ιη Ττιι

ριιl :;;ί Sangele Stapantlltli. Ρετιίτυ ca acesta l 2 a alcattIit :;;ί

ιη pantecele Fecioarei acel ΤΓΙΙΡ purtator de DtImnezetI,
dtlpa sptlsa tngertlltli catIe ea: "Dtlhtll Sfant va veni
peste tine :;;ί puterea Celui Preatnalt te va ιιπιοτ!" (Lc. Ι
35). De aceea :;;ί marele Vasile, dtlpa ce roste;;te cuvin
tele Stapanιιltli, ιη c11ip de istorisire, ca sptlse de catIe
DanstlIι le nume;;te lnca "antίtίριιrί ale Sfantului ΤΓΙΙρ ;;ί

Sange" pe cele ριιse tnainte, ca pe υιιείε ce ηιι ειιηί lnca
desavar:;;ite 1Ώ chip limpede ΡΓίη acele cuvinte, ci sunt
lnca ιιτι ίίρ :;;ί c1ιίρ. $ί astfeIι tndata dtlpa aceea este τυ

gat sa vina DtlJ1ul Sfant :;;ί sa arate painea 1nsu:;;i cinstitul
ΤΓΙΙΡ, iar pa11aruIι lnsu:;;i cinstitul Sange. $ί acest Ιικτιι e
cat se pOctte de firesc. Caci dtlpa cum la cea dintai face
re, ρamantul a luat ρτίτι dtImnezeiasca porunca ριιίοτε

de a odrasli cele din eIι :;;ί portlnca aceea, dupa ctlm zice
acela:;;i dascal 13, ramanand 1Ώ pamant, ιί da necontenit
pιιteIea de a odrasli - 1Ώ acela;;i timp fiind trebtlinta :;;ί

de grija nuastra :;;ί de maini ltlcratoare ale pamantului ca
sa ltIcreze pentrtI ca acesta sa rodeasca desavar:;;it cele
sadite -, ιη acela:;;i mod :;;ί ctlvanttll acesta, odata grait
de MantuitoΓL1Iι precum :;;ί dtImnezeiescul Gura de ΑΙΙΓ

zice, ItIcreaza 1ntotdeauna14• Insa ItIcreaza tmpretlna ;;ί

lmputernicind firea omeneasca SΡΓe faceΓea de prunci, a~a ~i acest gIas
caΓe zice "Acesta este ΤΓυρυΙ Meu" totdeauna va ae~te ΡΓin 11ar pe cei
ce se ιmΡaΓta~esc ιη cI1ip vrednic".

ApaΓent din acest text s-ar desprinde ideea ca acele cuvinte de in
stituire ΡΓefac darUΓile. Dar contextιι! este Iimpede ~i se arata explicit
ca preotul aduce rugaciunea . Acele cuvinte daLl doar puterea ca sa fie
prefacute. Deci e vorba de ace le cuvinte ale Ι υ ί Hristos, ηυ de cele ros 
tite de preot ιη cI1ip anan1netic. Actua Iizarea IΟΓ propriu-zisa tine de
prezenta preotι1Iui ~i de rugaciunea Ι υΙ de conlιισaΓea Iui cu hanιI. l"a
feI es te ~i cu na~terea de prunci. FiΓea omului a primit ΡΓίη acel cuvant
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δέ δμως και η τής θ είας ίερωσύνης δύναμις δια τήτ;

ευχή; και τήο ευλογ ίας εις την τών προκειμένων τε

Λείωσιν αύτη γαρ καί τό τού βαπτίσματος ύδωο, υδωρ

ον απλώς εκ τού φα ινομένου, πάσης άμαοτ ίε«; καθαρ

τικόν άπ εργάίεται, τού θ είου Πνεύματοτ άθεωοήτακ

συντρέχοντος αύτη και το χρίσμα τού μύρου καί τοικ

ίεοε«; αύτούτ και ταλλα πάντα τή; Έκκλησίας μυστή

ρ ια τελεσιουργεί δια τήο τού παναγίου Πνεύματος χά

ρ ιτος . Οι) τοίνυν τή ήμετέο« ευχή θαρρούντες ουδέ τών

ρημάτων εκε ίνων αδυναμίαν καταγινωσκοντετ; έπ ευ

χόμ εθα τοίς ποοκειμένοκ, και ούτω; αύτα τελειοϋσθα ι

πισττ ύομεν, αλλα καί τα ρήματα την οίκείαν σώζειν

όμο.ϊογούμεν ίσχύν, κα ι την τής θείας ίερωσύνης έπ ι

δείκνυμεν δύναμ ιν, τελειωτικην ούσαν παντός μυ

στηρίου τι~ ε π ικλήσε ι τού δ ι' αυτή; ένεογούντο; αγίου

Πνε υματοσ ούτω γαρ και ό θείο; Χρυσόστομος αύθ«;

εν ΤCf) Π ερ ί ί ερωσύνης τρίτψ περι αυτού τούτου τοιάδε

φηοίν: </Έστηκεν ό ίερεύς, ου πυρ καταφέοων, αλ/α το

Ilνωμα τό αγιον, και την ίκετηρίαν [π ί πολυ ποιείτα ι,

ουχ [να τις λαμπας ανωθεν αφεθείσα καταναλώση τα

προια:ίμ ενα, αλλ' [να ή χάρ ις επιπεσούσα τι~ θυσίι;ι δ ι'

[κε ίνηι:: τα ι:: α πάντων ανάψΙJ ψυχας καί αργυρίου λα

μπροτέρας αποδε ίξη πεπυρωμένου». Αλλ' ουδ' αμφι

βολίαν τινα καί αδηλίαν ευχομένους ήμάς ύποπτεύειν

XQ[(~JV, α ι)τού τού θυομένου και μεταλαμβανομένου

Δεσπότου κελείισαντος τούτο ποιειν ήμάς Τούτο γάρ,

φησ ί, ποιείτε εις τιΊν εμην ανάμνησιν, καί επαγγε ιλα

μένου υι~σειν Πνεύμα αγιον τοίς αιτούσιν αυτόν απασι,

μήτ ι γε ίερεύσι, και σΦόδρα γε βουλομένου τοί,το καθ '

έκάστην επιτελεισθα ι παρ' ήμών, ώς δια πάντων έξιϊ ς

de la ιnceρllt ριιterea de a na!?te ρrιιnci. Dar d aca ell1 LI actualizeaza 111
concret acea ριι teΓe prin ImΡreUl1aΓea cu sotu! sau, acea ΡuteΓe I1ΙΙ !ιι

creaza de!a sine. Aceasta para!e!a In tre cιιltivarea pa Ina ntu lui, l1a ~terea

puterea dumnezeie§tii preotii prin rugaciune §i ρτίη bi
necuvantare spre desavar§irea celor puse inainte. Fiind
ca puterea preotiei §i apa botezului - apa simpla fiind
la aratare - ο face curatitoare a tot pacatul, impreuna
Ιικτέιιο ίη chip nevazut dumnezeiescul Duh. Aceasta
§i ungerea mirului savar§e§te ρτίτι 11arul PreasfantuIui
Duh taina preotieiJ5 §ί toate ceIeIaIte taine ale Bisericii.
Ρτίτι urmare, nu indraznind intru rugaciunea noastra,
nici socotind neputLncLoase aceIe cuvinte ale Stapanu
lui credem ca ele se savar§esc cand ne rυgam peste cele
puse inainte, ci §ί marturisim ca aceste cuvinte raman ίη

vigoare, §i aratam puterea dumnezeie§tii preotii, putere
ce este savar§itoare a oricarei taine prin chemarea Du
hului Sfant, Care lucreaza prin ea. Caci a§a zice §i dum
nezeiescuI Gura de Aur despre acest Iucru ίη a treia carte
"Despre ρτεοιίε": "Statut-a preotuI coborand nu foc, ci
pe Ουίιυ] Sfant, §i face rυgaciune muIta vreme nu ca vreo
faclie, Iasan d u-se de sus, sa mistuie ceIe puse inainte, ci ca
haruI, cazand peste jertfa ρτίη acea rυgaciune, sa aprinda
sufletele tuturor §i sa Ie arate mai Iuminoase decat argin
tul curatit ίη fOC"16. Insa nu trebuie sa avem nici ο indo
iala §ί nelamurire ίη ce prive§te faptuI ca atunci cand ne
rυgam lnsu§i Stapanl1I Se jertfe§te §ί Se imparta§e§te, de
vreme ce ΕΙ a porl1ncit ca ηοί sa facem aceasta. "Aceas
ta'" zice, "faceti intru pomenirea Mea" (Lc. 22, 19). $ί a
fagaduit sa dea Duhul Sfant tuturor ceIor ce-L roaga, nu
numai preotiIOl"", §i voLe§te foarte sa se savar§easca acest
lucru de catre noi ίη fiecare zi, ca sa se arate ίη continuare

de ρrιιnci !? ί sfanta Liturghie ara ta !egatura ΟΓganica Il1tre creatie !?i ico
nomia dumnezeiasca. AceJa!?i H rist os este Creatorul !?i Rascιιmparato

ru l nοs tω ~i !egea care le guverneaza pe toat e sρre Indumnezeire este
sinergia (llnpreuna lu crare a Creatoru lui !?i aeatu rii) .

15 Litera!: "pe In!?i!?i preotii" .
16 DL'spI'C IIrcofic 3, 4, PG 48, 642.
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(Χναφαίνεται. Ή σύ γε τυχόν εκ τούτου και τα βάπτισμα

ύπφπτεύσε ιω; δ ι' εύχών όμοίως καί έπ ικΑήσεων τελ ε ι

ού μενον κα ι την των ά μαοτ ιών αφεσιν, ε ι αλη θ~Jς εδέ 

Ε,ω, δισταγμόν τινα σχοίης δια τήτ; ιερατικής χάριτος

έπ ιδ ιδομένη ν, και ταλλα πάνθ' όμο ίω; έκκΑησιαστ ικά

μυστήρ ια διαγριΎψε ιας. Αλλ' ουκ έστ ι ταύτα, ουκ t:aH"
π ιστότ; γιΧρ ό έπαγγε υϊά μενο« μ ε θ ' ή μών έσεσθα ι τιΧς

ήμέοατ; άπάσας εως τή; συντελείας τού αίώνοσ .

(6.) 'Ημτ «; μεν ούν ταϋτα παρα των άγίων αποστό

λων και τών εκε ίνου; έκδεξαμένων παραλαβόντες

και κατεχομεν αμεταΠΟΙ11τως και ταν νιγνόμενον έπ:

αυτοκ; αποδίδομεν Λόγον . Ότι δε ό τού Κυρίου περι τών

μυστηρίων λόγος εν ε[δει διηγήσεω; Αεγόμενο.; ποότ;

άγιασμον τών δωοων αρκεί, ούδε«; ούτε των αποστ6

λων ούτε των διδασκάλων ειπών φα ίνετα ι - αλλ' ότ ι μεν

απα ι'Ξ. υπ' ε κε ίνου όηθε«; alJTC+J T4Jυπ' εκε ίνου ρη θ l1ναι,

καθάπερ ό δημιουργικας λ6γος, αει ενεργεί, τοϋτό φη

σιν ό την γλώτταν χρυσοϋς 'Ιωάννης . Ότι δΙ νϋν υπα

τοϋ ιερέως λεγόμενος διιΧ τα υπ' αιΊτοϋ λέγεσθαι τοϋτο

δύναται, ουδαμόθεν [στι μαθ είν, ε πε ι ουδ' αυτας ό δημι

ουργικας λόγος ενεργει, δτι εφ' έKάσΤC~ τών γινομένων

ύπ6 τινος ανθριόπου λέγεται, αλλ' δτι εστ ιν απαξ ύπα

τοϋ Θεαϋ ε ιρη μένος και ~111ν ουδ' αυτοι Φllσουσιν ενερ

γείν ταν δεσποτικαν λόγον ύπα τοϋ τυχόντος άπλώς λε

γ6μενον ουδ' ανευ θυσιαστηρίου. Ει τοίνυν ιερέως δεί

και θυσ ιαστηρ ίου και n~JV αλλων, δσα πρας τοϋτο συ

ντε ίνει, δ ιατ ί μι1 και ευxι~ν δεήσει και ε υλογίας και τJlς

δ ι' α υH~ν επ ιφοιτήσεως τοϋ άγίου Πνεύματος, ητις πά

ντα τελε ιοί τα μυσΤ11ριαί πρας τΟύτοις ιJ ιερας Διονύσιος

{π ιμαρτυρ lΊσων παρίτω τοίς παρ' ήμ~Jν τελουμένοις εν

γι'Ίρ nj Oεωρί~ τοϋ τής συνάξεωςμυστηρίου«τας ίεριΧς»

lntotdeauna. Sau poate pe acest temei e§ti banuitor §i fat5
de botez, care de asemenea este savar§it prin rugaciuni ~ i

ίιινοοέτί: ;;ϊ, daca ai fi consecvent, poate vei vedea ο ne
regula §i ιη ceea ce prive§te iertarea pacatelor, data prin
Ιιετιι] ρτεοιεε«,§i είιακί ar trebui sa anu1ezi de asemenea
toate ce1elalte taine biserice§ti. Insa nu stau a§a 1ucrurile,
l1U stau. Caci credincios este Ce1 Ce a fagadιiit ca va fi cu
ιιοί ιη tOΞιte zilele pana 1asfar§itu1 veacului.

6. A§adar, noi, primind acestea de 1a Sfintii Αροετοίί

:;i '.J F: 1a urma§ii 10r, 1e §i tinem nescl1imbat, §i redam cu
νέτιίυ! 1n acord cu ei. Iar ca cuvantu1 Domnu1ui despre
tairotΞ, ωstit ιη chip de istorisire, e suficient spre sfintirea
daruriior, nu se arata ca vreunu1 dintre Apostoli sau din
tre dascali ar fi spus vreodata. Dar ca ceea ce a fost rostit
odata de catre Ace1a pururea 1ucreaza, prin lnsu§i faptul
de a fJ τοείίτ de Acela, asemenea συνέτιίιιίυ! de la face
rea 1umii, aceasta ο spune 10an ce1 cu limba de aur. 1ar
ca ceea cc este rostit acum de catre preot - fiindca de el
esie rostit - poate sa faca 1ucru1 acesta, nu se poate afla
de niciunde, de vreme ce nici cuvantu1 de 1a facere nu 1u
creaza pentru ca este rostit de vreun om ιη cazu1 fiecaru
ia din ce1e ce vin la existenta, ci pentru ca a fost rostit de
Dumnezeu odata pentru totdeauna. $ϊ nici ei nu vor zice
ca cuvantυl Stapanu1ui 1ucreaza cand este pur §i simp1u
rostit de fitecine, nici nu 1ucreaza ιη afara a1taru1ui. Prin
urmare, daca este nevoie de preot, §i de jertfe1nic, §i de
ce1e1a1te cate sunt de trebuinta pentru acest 1ucru, cum
sa nu fie nevoie §i de rugaciuni, §i de binecuvantare, §i
de pogorarea Duhu1ui Sfant prin e1e, care pogorare sa
var§e§te toate taine1e? Pe 1anga acestea, sa vina sfintitu1
Dionisie spre a da marturie pentru ce1esavar§ite de catre
ηοΙ Caci, contempland taina Hturghiei, zice: "Laudand
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φησί «θεουργίας ό ίεράρχης ύμνήσαξ, έπ ί την ίερουργί

αν ερχεται, και πρότερον μεν ύπέρ ταύτης άπολογείται

και άναβο9:' Συ είπας Τούτο ποιείτε εις την έμήν άνάμνη

σιν- είτα τής θεομιμήτου ταύτης ίερουργίας αξιος αίτεί

γενέσθαι και τή προς Χριστόν αφομοιώσει τα θεία πα

νάγνως τελέσαι και διαδούνα ι και του; μεθέξοντας ίεοο

πρεπώς μετασχεϊν. Είθ' οϋτως ίεοουογε] τα θειότατα και

ύπ όψιν αγει τα ύμνη μένα δια των ίερώς προκειμένων'

τον γαρ έγκεκαλυμμένον και άδιαίρετον αρτον άνακα

λύψας και ε Ις πολλα διελών, και το ένιαίον τού ποτηοίου

πάσι καταμερ ίσας, συμβολικώς την ενότητα πληθύνει

και διανέμει» . Και μετ' ολίγα' «Μετασχών δέ και μετα

δουτ ό ίεράρχης, ε Ις εύχαο ιστίαν ίεραν καταλήγει» ,

(7.) Ταύτα συνοράν εξεστι Tc}J βουλομ ένω παντί τίσιν

εστ ί ούμφωνα, τοίς παρ' ημών τελουμ ένο«; η τού; παρα

Λατίνων. Ήμείς μέν γαρ ακο-ϊουθούντ εα το«; ίεροίς

άποστόλο ις και διδασκάλοις κατά τας ύπ: αυτών παρα

δεδομένας εκθέσεις και TOVT4J δη Tc}J ίεροΦάντορι, τας

ίερας Θεουργίας ύμνΟύμεν, τουτέστιν , ως ό αυτός φησι,

την δ ι' 11μάς ενανθρώπησιν τού Θεού, τον ύπέρ ημών

αυτού Θάνατον, την θεογενεσίαν τών βαπτιζομ ένων,

την Θείαν υ ίοθ εσίαν, την δια τής φυλακής τών εντολών

θέωσ ιν ' είΘ' οϋτως επ ι την ίερουργίαν ερχό μενο ι, πρό

τερον μ εν ύπερ ταύτης άπολογούμ εθα και άναβo(~μ εν

αυτα τα δεσποτικα (ηΙ ματα, α τότε είπ ε, και επ ιλέγομεν

δτι αυτος προσέταξε Τούτο ποιείτ ε ε Ις την ε μην άνά

μνησιν' είτα ηϊς θ εομιμιιτου ταύτης ίερουργίας αξιοι

αΙτllσαντ ες γενέσΘα ι, καθα περιέχουσιν αί εκθέσε ις,

ίερουργούμ εν τα θειότατα διά τής ευχής και τής ευλο

γίας και τής τού θείου Πνεύματος επιφοιτήσεως και

17 Ιη sensul ca se apara ca nu pentru vrednicia lui face slujba, ci pen
tru porunca Mantuitorului.

ierarhul sfintitele Ιικτέτί dumnezeie~ti, vine Ia sfin tita
lucrare, ~i mai inHli se apara ~i striga17: Tu ai zis: "Aceasta
sa faceti intru pomenirea Mea". Apoi cere sa se faca vred
nic de aceasta sfintita lucrare, prin care imita pe Dum
nezeu, ~i, prin asemanarea cu Hristos, sa savaT~easca ιη

chip cu totul curat cele dumnezeie~ti ~i sa imparta~easca

ρε cei ce se vor imparta~i cu sfintita cuviinta18. Apoi slu
je~te cele preadumnezeie~ti ~i aduce la vedere, prin cele
puse inainte in cl1ip sfintit, cele laudate. Caci descoperind
painea acoperita ~i neimpartita, ~i impartind-o ιη multe
particeIe, ~i impartind tuturor paharul ceI unul, inmul
te~te ~i imparte ιη chip simbolic unitatea". $ϊ dupa putin:
"imparta~indu-seierarhuI ~i imparta~indu-i~i ρε ceiIalti,
termina cu sfinpta muItumire"19.

7. Oricine vrea sa vada cu cine sunt acestea ιη acord
- cu cele savar~ite de noi, sau cu ceIe savar~ite de Iatini
-, poate sa ο faca. Caci noi, urmand sfintitiIor ApostoIi
~ϊ dascaIi, conform randuielilor predate de ·ei, dar ~ϊ

acestui aratator de cele sfintite, laudam sfintitele lucrari
dumnezeie~ti, adica, dupa cum aceIa~i zice, in tru parea
lui Dumnezeu cea pentru noi, moartea Lui pentru noi,
dumnezeiasca na~tere a celor botezati, dumnezeiasca
infiere, indumnezeirea prin pazirea porunciIor. Apoi,
ajungand ιη acest chip la sfintita Iucrare, mai intai ne
aparam pentru aceasta ~i strigam cl1iar stapane~tile cu
vinte pe care le-a zis atunci, ~i adaugam ca ΕΙ insu~i

Ie-a poruncit: "Aceasta sa faceti intru pomenirea Mea".
Apoi, cerand sa ne facem vrednici de aceasta sfintita lu
crare care imita pe Dumnezeu, dupa cum cuprind car
ple de slujba, slujim ceIe preadumnezeie~ti pIin ruga
ciune, ~ί binecuvantare, ~i pogorarea Duhului Sfant. $i

18 Ιη chip vrednic de cele sfintite.
19 Iaarflia bisaiceasciί, ΠΙ, Despl'c Τaίna Lίfιπghίeί,
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τον έγκτκαλυμμένον τέως και αδιαίρετον αρτον άνα

καλύψαντες, εις πολλα διαιρούμεν, και το έν ιαίον τού

ποτηρίου πάσι καταμεο ίζομεν . Ό δέ παρα Λατίνοις ίε

ρευς μέμνηται μεν και αύτόξ διηγηματικώς τών δεσπο

τικών ρημάτων, ότι αύτό; ποοσέταξτ Λάβετε, φάγετε,

κα ι πίετε πάντες, καί- Τούτο ποιείτε ε ις την έ μήν άνά

μνησιν' ίερουργεί δέ ουδέν μάλλον, αλλ' οίεται την δι

ήγησιν αυτήν των ρη μάτων ποό; τον άγιασμόν και την

ί ερου(}Υ ίαν άρκείν' είτα τον αζυμον αρτον εκείνον, ουκ

έγκτ κα.ϊυμ μένον τέως, αλλ' όθεν έτυχεν ούτω Λαβών

και ί)~Jί;)(Tας, μ έρος μέν άΠΟΡΡΙ1γνυσι και TcfJ ποτηοίω

[ μβιΧλλιι, το όέ Λοιπόν καΘίησιν εις το στόμα, και το

ποτήο ιον έκπιών όλον όμο ίωξ, άσπάζ εσθαι αυτόν προ

τρέπ ετα ι τοικ συλλειτουΡΥούντας αύτώ διακόνους, μη

δεν ] μηδ i- ν μεταδούς, ο το Λάβετε φάγετ ε πάντες και

Π ίετι; [t. αυτού πάντες μεγαλαυχών.Ταύτα ου πρόδη

λον Φέριι την έναντ ίωσιν και προς τας παραδεδομένας

έκθέοικ και εξηγΙ1σε ις και ποότ; τα δεσποτικά ρήματα

και προς αύτας τας εκε ίνων φωνάςί Είτα τολμήσουσιν

οίίτως έχοντες εγκαλείν ήμίν και περιεργάζεσθαι τα

ήμέτερα και εφερμηνεύε ιν, οϋτως άκόλουθατοίς άγίοις

όνταί Αλλ' ο Χρυσόστομός φησι «τον δεσποτικον λόγον

απαξ ρηθέντα την θυσίαν άπηρτισμένην εΡΥάζεσθαι» '

απαξ ρηΘέντα φησιν ου νύν υπό τού ίερέως λεγόμενον,

αλλ' απαξ υπό τού ΣωΤ1ϊρος ρηθέντα, Τ1Ίν τελειωτικιΊν

άει δύναμιν εν ιένα ι τοίς προκειμένοις, ουκ ηδη και

211 Τeχ tιι l IJare a spune ca descoperirea piHnii se facea m ai tarziu de
cat azi, ad ic5 ηυ Ja Crez, fapt neconfirmat de nici υη izvor. Νυ putem
§ti cu certitud ine ceea ce a vrut sa spuna aici SfantuI. υη pic fort at I-am
putea traduce prin "cele ce pana ηυ de demult fusesera acoIJerite".

21 Dcsμrc ϊIallzn I'cn /ιι ί ludn, PG 49,380: "De fata este §i ac ::m Hristos.
Acela care a "impod obit acea mas5, Acesta ο "impodobe§te §i acum. Caci
nυ om este cel ce face ca cele puse "inaintesa devina Τrupul §i Sangele lui
Hristos, ci Insu§i Hristos Cel rastignit pentru ηοϊ. Preotul sta "implinind

descoperind painea, pana atunci acoperita ξ>ί neimpar
tita20, ο imparti m ιη multe ξ>ί impartim tuturor paharu l
cel unul. Dar la latini preotul ροαιετιεειο ξ>ί el, ιη chip de
istorisire, cuvintele Stapanului, cum a poruncit ΕΙ: "Lu
ati, mancati" ξ>ί "Beti toti" ξ> ί "Aceasta sa faceti intru ρο

menirea Mea". Insa nu savarξ>eξ>tenimic mai mult, ci ί se
pare ca insaξ>ί istorisirea cuvintelor este indestulatoare
pentru sfintire ξ>ί pentru lucrarea cea sfin tita. Pe urma,
luand de unde era painea cea nedospita ξ>ί neacoperita
pana atunci ξ>ί inaltand-o, rupe ο bucata ξ>ί ο pune ιη ρο

tir, iar restul ο baga ιη gura; ξ>ί dupa ce a baut intregu l
potir, ιί indeamna pe diaconii care slujesc impreuna cu
el sa-l imbratίξ>eΖe pe el, cel ce a zis cu semetie: "Luati,
mancati ίο]!" ξ>ί "Beti din el ίο]!" , dar care n-a imΡartaξ>ίt

nimic nimanui. Aceste lucruri nu sunt ιη chip limpede
potrivnice atat textelor Liturghiei, cat ξ>ί talcuirilor pre
date de Parinti, ξ>ί cuvintelor Stapanului, ξ>ί cl1iar vorbe
lor rostite de catre ei, de latini? Oare, aξ>a stand lucruri
le, vor cuteza sa ne invinovateasca, ξ>ί sa ne caute nod
ιη papura ιη invataturile noastre, ξ>ί sa le rastalmaceas
ca, de vreme ce ele sunt urmatoare sfin tilor? Insa Gura
de Aur zice: "Cuvantul Stapanului, rostit ο data pen
tru totdeauna, face jertfa desavarξ>ίta"21. "Ros tit ο data
pentru totdeauna'" zice, nu "rostit acum de preot'" (ί

cuvantul "rostit ο data pentru totdeauna de Mantuito
rul, introduce intotdeauna ιη cele puse inainte puterea

"infati§area din afara §ί graind cuv intele acelea. Dar puterea § ί harul este
a lui Dumnezeu. "Acesta este Τrupul Meu", zice . Acest cuvant preface
cele puse inainte. ~i dupa cum glasul acela care zice: "Cre§teti §i va Ίη

muJti ~i umpleti pamantul", a fost spus ο data pentru totdeauna, dar el
se face fapta Ίη orice timp, imputernicind firea noastra spre facerea de
prunci, a~a ~i glasul acesta, rostit ο data pentru totdeauna, face jertfa
desavar~ita la fiecare masa ιη biserici, din acea vreme pana azi §i pana
la venirea Lui" .
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ενεργε~ τελειοϋν αυτά' τούτο γαρ ή τού άγίου Πνεύ

ματος έπιφοίτησκ εργάζεται δια τής τού ίερέως ευχής,

και δήλον εξ ών αυτό; ό χρυσούς την γλώτταν, ως πρό

τερον ΕΕ.εθέμεθα, μετά το ειπείν τα δεσποτικά ρήματα,

«Κατάπεμψον, φησί, το Πνεύμα σου το αγιον, και ποίη

οσχ τόν μεν αρτον τούτον τίμιον σώμα τού Χριστού σου,

το δε εν TctJ ποτηοίφ τούτω τίμιον αίμα τού Χριστού σου,

μεταβαλών TctJ Πνεύματί σου τώ άγίω», Ταύτα ει μη

πείθουσι του; Φιλονείκως έχοντας, Ελεείσθαι αν είεν δί

καιοι τής διπλ1ϊς αγνοίας και τή.; εις βάθος πωοώσεακ.

desaνarξ>ίtοare, τιιι le ξ>ί desavarξ>eξ>te pe ele ιη mod real.
Fiindca aceasta ο lucreaza pogorarea Duhului Sfant prin
rugaciunea preotului, ξ>ί acest fapt e limpede din cele pe
care inSUξ>ί cel cu limba de aur, precum am infatiξ>atmai
inainte, le spune dupa ce a grait cuvintele Stapanului.
IITrimite'" zice, IIDuhul Tau cel Sfant ξ>ί fa painea aceasta
cinstit Trupul Hristosului Τέιι, iar ceea ce este Ιτι potirul
acesta, cinstit Sangele Hristosului Τέυ, prefacandu-le cu
Duhul Τέυ cel Sfant". Daca acestea τιιι-ί indupleca pe
cei ρυξ>ί pe cearta, sunt vrednici de mila atat din pricina
neξ>tίίnteί, cat ξ>ί din pricina invartΟξ>arίίcelei adanci22

•

22 Literal: de Indoita ne~tiint5 ~i de Impietrire adanca; Indoita ne~ti

inta se refera la cea dtIITovniceasca ~i cea ,,~tiintifica", ultima referindu
se la confruntarea surselor istorice ale Parintilor ~i ale textelor liturgice.



ΤΟΥ ΑΓΙΩΤΑΤΟΥ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΟΥ

ΕΦΕΣΟΥ, ΚΥΡ ΜΑΡΚΟΥ ΤΟΥ

ΕΥΓΕΝΙΚΟΎ, ΟΜΟΛΟΓΙΑ ΤΗΣ ΟΡΘΗΣ

ΠΙΣΤΕΩΣ ΕΚΤΕΘΕΙΣΑ ΕΝ ΦΛΩΡΕΝΤΙΑ

ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΛΑΤΙΝΟΎΣ

ΓΕΝΟΜΕΝΗΝ ΣΎΝΟΔΟΝ.

(1.) Εγώ τή τού Θεού χάριτι δόγμασιν έντοαφε«;

εύσεβέσι και τή αγίι;ι και καθολική Εκκλησία δια πά

ντων έπόμενος, πιστεύω και ομολογώ τον Θεόν και Πα

τέρα μόνον αναρχον και αναίτιον, πηγήν δε και αίτίαν

του Υίοϋ και του Πνεύματος δ τε γαρ Ύίος εξ αυτού γε

γέννηται και το Πνεύμα εξ αυτού εκπορεύεται, μηδέν

τού Υίού συμβαλλομένου προς την έκπόοευσιν, CJσπερ

ουδέ τού Πνεύματος προςηΊν γέννησιν, η κατά το αμα

τας προόδους είναι και συν αλλήλαις, ως οί θεολόγοι

Πατέρες διδάσκουσι: δια τούτο γαρ και το Πνεύμα το

αγιον έκποοεύεσθαι δι' Υίού λέγεται, τουτέστι μετά τού

Υίού, και ως ό Ύίός, ει και μη γεννητώ; ως έκείνοξ: ό

δε Υίος ου λέγεται γεννάσθαι δια τού Πνεύματος δια το

1 Editata de Dositei, ΤΑ, ρ. 586-589, Parios, AntitJaJJa, ρ. 169-174;
Blastos, Markos, ρ . 63-67 ~ί Dokil1lioιI, ρ. 155-160; Doukakis, S!jnax., ρ.

410-414; Hergenroether, PG 160, 16-105, Petit, ΡΟ 17, ρ. 435-442 ~ί Marci
OJJel'a, ρ. 127-134; Karmiris, Monlil1zentele DogInatice, ρ. 355-358. Datata
mai-iunie 1439. Am folosit editia din Ρο.

2 Ε diHcil de redat ιη limba romana cuvantul αρχη. ElInseamna ιn

ceput, principiu, obar~ie, carmuire etc. De aceea ηυ 11 vom traduce ]a

Ι

Α preasfintitului Mitropolit al Efesului,
Kir Marcu Evghenicul, marturisire a
dreptei credinte expusa ϊτι Ηοτειιίε, la
Sinodul ce a avut loc cu latinii1

1. Fiind eu crescut, cu harullui Dumnezeu, ιη dog
mele cele drept credincioase §ί urmand ίτιττυ toate Sfin
tei §ί Sobornice§tii Biserici, cred §ί marturisesc pe Dum
nezeu §ί Tatal a fi Singurul fara de obar§ie2 §ί fara de
cauza, izvor §ί cauza a Fiului §ί a Duhului. Caci §ί Fiul
din ΕΙ Se na§te, §ί Duhul din ΕΙ purcede, fara ca Fiul sa
contribuie cu nimic la purcedere, dupa cum nici Duhul
la na§tere, decat prin faptul ca amandoua ie§irile sunt
deodata §ί una impreuna cu cealalta, dupa cum rnvata
Parintii cuvantatori de Dumnezeu. Caci de aceea se §ί

spune ca Duhul Sfant purcede prin Fiul, ceea ce inseam
na rmpreuna cu Fiul §ί precum Fiul, chiar daca τιυ prin
na§tere ca Acela3. Dar Fiul τιιι se spune ca Se na§te prin
Duhul, din pricina ca numele de Fiu este relational, ca

fel, ci ιη functie de context, dar ~ί tinand cont de ιιειι] unor cuvinte. De
pilda, ιη textele ]jturgice se spune "Tatal ce] fara de lnceput", ιιυ "ce]
fara de obar~ie" .

3 Prepozitiile δια ~ί ώς se refera, deci, ]a simuJtaneitatea ~ί egalitatea
ie~irilor ΡίυΙυί ~i Dul1ului din Tatal, chiar daca ele ca mod de existenta
sunt diferίte, ca une]e ce dau lnsu~irile ipostatice ale ce]or doua Persoa
ne treimice.
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σχετικόν είνα ι το τού Υίού όνομα, 'ίνα μή δόξη υίό.; ε ίναι

τού Πνεύματος . Εντεύθεν και Πνεύμα μεν Υίού λέγεται

δ ια το κατά φύσιν οικείον και το δι' αυτού πεφηνέναι

και δίδοσθαι τοίς άνθοώπο«;: ό δε Υίος τού Πνεύματος

ούτε έστ ιν ούτε λέγεται κατά τον Νύσσης Γρηγόριον . Ει

δε το δι' Υίού έκποοεύεσθα ι Τ11ν αίτίαν έδήλου, καθά

πεο οί νέοι θεολόγοι φασίν, αλλ' ου το δι' αυτού εκλά

μπειν και πεφηνέναι και όλως το συμποοϊένα ι και συ

μπαρομαρτείν κατά τον θεηγόρον Δαμασκηνόν, ουκ

αν οί θεολόγοι πάντεξ έξής ρητc;:Jς αΦ1Jρουν τού Υίού

την αίτίαν, ό μεν λέγων' «Μόνη πηγή, τουτέστιν αιτία,

τής ύπεοουσίου θεότητος ό Πατήρ, και τούτω τού Υίού

και τού Πνεύματος διακρίνεται»' ό δε «Μόνος άγέννη

τος και μόνος πηγή θεότητο; ό ΠαΤ11ρ», τουτέστι μόνος

αιτία καθάπεο και μόνος άναίτιοσ ό δε «Πάντα όσα ό

4 "fnsu~irea Tatalui est e a τιιι fίinta dintr-un cauzator - Εξ αιτίου .
Aceasta lnsu~ire τιυ se poate vedea ιη cazu l Fiului ~ί al Duhului . Ciici
Filll α ίeξίt din Tatiil( precllm zice Scrίptura, ξί Dlllllll diII υllιιlιιεΖειι ξί

de Ια Tatiil pl'rcedc. Tnsa dupa cum "a fί inta fara cau za ", de vreme ce e
lnsu~irea Tatalui Singur, ηιι poate sa se potriveasca Fiului ;;ί Duhului,
ΙοΙ a;;a "a fiinta dintr-o cauza" - ceea ce este insu;;ire a Fiului ;;ί a Duhu
luί - ηιι se poate contemp]a ιη Tatal. Dar COI11IIII fiiIId Fiului ξί υlΙΙlΙΙΙιιί

"α ιιιι fiillfa fίίrii nαξtere"(αdίcii fiirii Tatiil ca ξί callzii n. ιι.), ca ηιι cum
va sa se observe vr eo confuzie ιη ce prive~te ln su;;irea, iara;;i exis ta ο

deos ebire neamestecata ιη ce prive;;te lnsu~irile Lor, 'inca t sa se pastreze
;; ί comunul ;;ί s5 ηιι se confunde nici insu;;irea specifica . Caci Fiul Unul
Na scut e numit de Scriptura "din Tatal " ~ί la atat a statornicit cuvantlII
Scrip tu rii 'insu;;irea Ιιιί . Dar Duhului Sfant Ι se spune ;;ί " d in Tat aI" ;;ί

Ι se marturise;;te Ίη plus ca este ;;ί "al Fiului" . "Caci daca cineva'', zice ,
" ηι! are Duhul Ιιιί Hristos, acesta ηιι este al Lui"(Rom. 8, 9). Αξαdαr,
[)llllul fiiIId diII υlιltιllεΖειι este ξί υιιΙI αΙΙ11ί Hristos. υαl' Fiul fiilld dill
[)ι/lιιιι εΖειι 111Ι este, IIici 1111 se spuιle ciί este ξί αΙ υιιΙlΙΙΙιιί. Nici ηιι se ra
110rteaza ;;ί in vers aceasta succesiune relationala [raport de relatieI ca s5
se poa ta rapo rta deopotriva ;;ί ιη sens invers cuvantul, 'incat, dupa cum
sp une nl "DUlluI Ιιιί Hristos'', a;;a sa-L numim ;;ί pe Hristos a] Duhului.
Λ~;]ι1;] Γ, aceasta 'insu;;ire distingand ιη mod limpede ;;ί fara confuzie pe
υ nιι Ι ι1ι: Celalalt, iar identitatea ιη ce prive~te lucrarea marturisind firea
1'01' co lη ιι n5, s-a in ta rit ΡΓίη amandoua acestea [ΡΓίη comunuI ίίΓίί ;; ί

sa nu para ca este fiu al DuhuIui. De aceea se sptιne §i
Duhul FiuIui, din pricina ca Ii este propriu dupa fire §i
pentru ca Se arata §i Se da oameniIor prin ΕΙ Iar Fiul
nici τιιι este, nici nu se zice aI DuhuIui, dupa Grigorie aI
Ννεεεί" . ~i daca l1a purcede prin Fiul" ar fi aratat cauza,
dupa cum zic noii I1teoIogi'" iar τιιι faptul de a straIu
ci5

, §i a Se arata prin ΕΙ, §i a ie§i impreuna cu ΕΙ §i a fi
ϊαιρτειιτιέ cu ΕΙ, dupa graitoruI de Dumnezeu Damas
chin6

, nu L-ar fi Iipsit toti teoIogii, ιη mod explicit, pe
Fiul de insu§irea de a fi cauza, unul zicand: I1SinguruI
izvor", ceea ce inseamna cauza, l1al Dumnezeirii mai
presus de fiinta este Tatal, §i prin aceasta Se deosebe§
te de FiuI §i de Duhul"7

, iar aItuI: I1Singurul nenascut
§i singurul izvor al Dumnezeirii este Tatal"8, adica ΕΙ

Singur este cauza, dupa cum ΕΙ Singur este §i necauzat.
Iar aItul: I1Toate cate Ie are TataI sunt aIe FiuIui, ιη afara

deosebirea ipostasurilorI intelegerea drept credincioasa despre Dumne
zeire, 'inca t Treimea este numarata ΡΓίη ipos tasu ri ;;ί ηιι Se tai e ιη bu
cati de alta fire " (TIίlcuire Ια ΤαtίiI /lOstru, CuvantuI 3, Gregor's Bischof's
νο'η Nyssa Abhandlung νοη der Erschaffung des Menschen, Leipzig, ρ.
262-264) .

5 Vezi Gri gorie Cipriotul, PG 142 250D-251B ;;ί D. StaniJoae, Teologia
DogIIIaticiί ξί SiIIIbolicίi 1, ρ . 318.

6 cf. Dog/lIatica,ΕΡΕ 1, 12, ρ . 122-124;;ί 8, ρ . 96: "Iar DuhuI Sfant est e
puterea de manifestare a Dumnezeirii ascunse a Tatalu i, [putere] car e
purcede din Tatal ΡΓίη Fiul, dupa cum ;;tie, dar ηιι ΡΓίη na;;tere". "Du
IluI este Dullul Sfant al Tatalui, ca ιιηιιΙ ce purcede din TataI (caci nici ο

mi~care ηιι exista fara DuhuI) ~ί este Duh al Fiului ηιι ca ιιηιιΙ ce [pur
cede] din ΕΙ, ci ca ιιηιιΙ ce ΡΓίη ΕΙ purcede din Tatal. Caό singura cau za
este Tatal"; "Dumnezeu este DuhuI Sfant, la mijJoc ιη ΙΓι' Cel Nenascut ;;i
Cel Nascut;;i ιιηίΙ cu Tatal ΡΓίη Fiul " . "Dumnezeu este Duhul Sfant, ριι
tere sfintitoare, enipostatica, Care [putere] purcede Ίη chip ned esp arti t
din Tatal ;;ί Se odihne;;te Ίη Fiul, deofiinta cu TataI ;;ί cu Fiul " .

7 cf. Sf. Dionisie Areopagitul, DesIIrc IIrtIIlirilc du/ιιιιeΖeίeξtί, ΙΙ, 5. Οίη
textul dionisian lipse;;te ultima parte citata de Sfantul Marcu, anume
"ΡΓίη aceasta se deosebe;;te de Fiul ~ί de Duhul'', dar ideea es te continu
ta putin mai sus, ιη acela;;i capito] din scrierea Sfantului Dionisie.

8 Sf. Atanasie cel Mare, CoIItra sabelieII ilOl', PG 28, 97.
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Πατήρ, τού Υίού, πλην ττΙς α ίτίατ; » : ό δε ότι «κα ι οί 'Ρω

μαίοι τον Υίόν ου ποιούσιν αίτίαν τού Πνεύματοτ»: ό

δε ότι «μόνοι; αίτιοι; ό Πατήρ», και εν αλλοις «Τον Υίόν

ου Λέγομεν αίτιον ουδέ πατέρα», και εν αλλοις «'Όσα

αρμόζει πηγή, αίτια, γεννήτοοι, Τ4J Πατοί μόνω προ

σαρμοστέα», -ουκ αν ό θεολογικc.Jτατος ούτος Δαμα

σκηνόξ την διά τιθε«; έπ ] τού Υίού, την έκ απηγόοευ

σεν, εν μi:ν Τ4J όγδόω τών Θεολογικών λέγων' «Εκ τού

Υίού το Πνεύμα ου Λέγομεν, Πνεύμα δε Υίού όνομάζο

μεν και δι' Υίού φανερούσθαι και μεταδίδοσθαι ήμϊν

όμολογοϋμεν»: έν δε Τ4J τοισκαιδεκάτω πάλιν ό αύτόξ

«Πνεύμα Υίού, ούχ (:"ς έξ αυτού, άλλ' (:"ς δι' αυτού έκ τού

Πατοόξ έκποοευόμενον- μόνος γαρ αίτιοτ; ό Πατήρ»' έν

δε τή προς Ίορδάνην επ ιστολή ποό; Τ4J τέλει' «Πνεύμα

ένυπόστατον, έκπόαευμα και πρόβλημα, δι' Υίού δέ, και

ουκ έξ Υίού, c:.Jς Πνεύμα στόματος Θεού, λόγου εξαγ

γελτικόν» ' εν δε Τ4J ε ίς ττιν θεόσωμον ταΦ11ν τού Κυρίου

λόγcμ «Πνεύμα αγιον τού Θεού και Πατρός, ώς έΕ. αυτού

έκπορευόμενον, όπερ και τού Ύίού είνα ι λέγεται, ώς δι'

αυτού φανερούμενον και ττ~ κτίσει μεταδιδόμενον, άλλ'

ουκ εξ αυτού εχον την ϋπαρξιν» . Δηλον γαρ (:"ς ενθα

μεσιτείαν αίτιώδη δηλοί 11 διά και το, προσεχες αιτιον,

ώς οί Λατίνοι βούλονται, πάντως ισοδυναμεί τότε τ~ εκ,

και ή έτέρα της έτέρας την ΧΡ11σιν άντιλαμβάνει, ώς το

Έκτησάμην ανθρωπον δια τού Θεού, ταυτον Τ4J εκ τού

Θεού' και ό άνηρ δια γυναικός, τουτ έστιν εκ γυναικός .

9 Sf. Grigorie Τeo!oguI,Cl/ Vdl1taI'Ca 34, 10, PG 36, 252. Τot acolo spune
SHintu! Grigorie: "Toate cate sunt ale Fiului sunt ~i a]e Duhu!ui, ιη afara
de faptu! άe a fi Fiu" (adica de a proveni prin na~tere din Τata!). σ. ~i

Cllvdl1farca 41,9, PG 36, 441.
](J Sf. Ioan Damaschin, DogIlIatica, 12b.
11 D08Inatica, 8, ρ. 96.
12 DogInatica, 12b, ρ. 124.
I.l D08Inatica, 8, ρ. 98.

de cauza"9. 1ar altul zice ca "romanii nu-L fac pc I~ίιι]

cauza a DUI1lllui''. 1ar altul: "Singurul cauzator este Τε

tal"lO. 1ar ιη alte Ιοοιιτί zice: "Pe Ρίιι] nu Τ] numim ni ci
cauza, nici TaHi"11; ξ>ί a]tundeva: "Cate se potrivesc unui
izvor, ξ>ί cauze, ξ>ί nascator, sunt potrivite doar Tata]ui"12.
$ί acest preateo]og Damaschin τιιι l-ar fi refuzat ετιυκί

pe "din'', punand "prin" cand e vorba de Fiul, atllnci
cand zice ιη al οριυίεε capitol din cιιvintele teo]ogice:
"Νιι zicem ca DUl1uI e din Fiul, ci nnmim DΙΙI1ι.ι] "a] Εί

ιιίιιί" ξ>ί martnrisim ca ηί Se arata ξ>ί ηί Se ιmΡartaξ>eξ>

te ΡΓίη ΡίιιΙ" 13. $ί aceΙaξ>ί, ιη capitolιιI al treisprezecelea,
ίaraξ>ί zice: "Dιι11ΙΙ] este al Fiului τιυ ca ιιτιυί ce pLlrce
de din ΕΙ, ci ca υτιυ] ce prin Ε] ριιτοειίε din Tatal. Caci
singLlrιιI caLlzator este Tatal"14. 1ar ιη epistola catre Ιοτ

dan, la sfarξ>ίt, zice: "Dnhlll este enipostatic, pnrces ξ>ί

ίeξ>ίt, lnsa prin Ρίιι], ξ>ί nu din Finl, ca ιαιυί ce este DU]1
al gLlrii lι.ιί Dllll1nezen, vestitor al Cnvantului" 15• Iar ιη

cuvantιιl ]a lngroparea cea dllmnezeiesc-omeneasca l 6 a
Domnulι.ιi zice: "Dnhul Sfant este al Ιυί Dnmnezen ξ>ί

Tatal ca ιιηιιΙ ce purcede din ΕΙ, ξ>ί se spnne ca este a]
Fiulni, ca Llnul care ΡΓίη ΕΙ Se arata ξ>ί Se ιmΡartaξ>eξ>te

zidirii, Insa ηιι Τξ>ί aIe fiintarea din ΕΙ"1? Caci este lim
pede ca nnde διά indica intermedierea cauza]a ξ>ί canza
proxima., dnpa cum νοι latinii18, acol0 ea are lntru totιιl

aceΙaξ>ί lnteles cn εκ ξ>ί ιιη" se poate lnlocni cn cea]aJta,
precιιm I1Am dobandit om prin Dumnezen" (Fac. 4, 1)
este aceΙaξ>ί Ιιισιι cu " am dobandit om din Dnmnezeu'',

14 D 08Inatica, 12b, ρ. 124.
15 E]7istola des]7I'C ίιιιιιlll " TI'ίsagI1 iOII", 28, Dic Schriftell dcs ]olll1l1IICS υοll

DaιI1r.skos, νοΙ 4, Berlin, 1981.
Ιό Literal: dumnezeiesc-trupeasca.
17ΟίllίΙία lα SdIn/Jiίta ceaMaI'e, PG 96, 605.
ΙΗ Ιatiniί spuneau ca a plIrcede prin FiulInseamna a purcede din Fiul.
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Ένθα τοίνυν ή εκ άπηγόοευται, δηλον δη και ή αιτία

ταύτη συναπηγόρευται. Λείπεται αρα το εκ Πατοό; δι'

Υιού έκποοεύεσθα ι το Πνεύμα το αγιον ούτω λέγεσθαι

κατά τον τή; ουνεπτυγμένη; Θεολογίας τρόπον, ώς εκ

Πατοόξ έκποοευόμενον δι' Υιού φανερούσθαι η γνωρί

ζεσθαι 11 έκλάμπε ιν 11 πεφηνέναι νοείσθαι. «Τούτο γάρ,

φησ ιν ό μέγας Βασίλ ειος, γνωο ιστ ικόν τή.; κατά την

ύπόστασιν ίδιότητοτ; σημ είον εχε ι, το μετά τού Υίού και

συν αύτώ γνωοίζεσθ αι, κα ι εκ τού Πατοό.; ύφεστάναι ».

Τούτ ' αρα και το διά τού Υιού βούλεται, το μετ ' αυτού

γνωο ίζτσθαι και γάρ ουκ αλλη τ«; ίδιότης αποδέδοται

τού Πνεύματος ενταύθα n Qoc: τον Υίόν, η το μετ' αυτού

γνωρίζεσθαι, και ουκ αλλη τις ποότ; τον Πατέρα, η το

εξ αυτού ύφεστάναι. Ε ί τοίνυν το Ιδιον ακριβως άντι

στοέφειν ιχνάγκη πρότ; το ου έστ ιν ϊδιον, ουκ αρα σχέ

σιν έτέραν πρότ; τον Υίον εχε ι το Πνεύμα το αγιον η το

μετ' αυτού γνωρ ίζεσΘα ι, καΘάπερ προς τον Πατέρα,

το εξ αυτού ύφεστάναι . ουκ αρα εκ τού γιου ύΦέστη

κεν ουδ έ το είναι εχε ι το Πνευμα το αγιον, επει τί [κώ

λυε δι' Υιού εκπορεύεσθα ι λέγειν το Πνεύμα το αγιον,

19 Sunt admise formulari lapidare ιη teologie. Dar daca ele sunt ίn

terpretabile, trebuie intotdeauna sa se precizeze intelesul acelei formu
lari lapidare.

20 EJJisto!a 38, 4, ed . Courtonne, νοl. 1, ρ. 86. Citatul dat de Sfantul
Marcu difera cu ο litera de epistola Sfantulύi Vasile. Sfantul Marcu ci
teaza " μετα τού Υίού" [impreuna cu Fiul], iar epistola contine " μετα

τον Ύίον" [dupa Fiul, ιη urma Fiului] (lucru foarte de inteles daca se
ia ιη seama apropierea formei grafice a literelor ν ~ί υ ιη grece~te). Pen
tru claritate, redam pasajul intreg din Sfantul Vasile: "A~adar, fiindca
Duhul Sfanl, de la Care izvora~te peste zidire toata darea bunatatilor,
pe de ο parte, atarna de Fiul, lmpreuna cu Care este cugetat ΙΏ chip
nedesparμt, iar pe de alta, are existenta legata de cauza Tatalui, de unde
~ί pιιrcede, acest semn caracteristic al proprietatii ipostatice 11 are: a
Se face cunoscut dupa Fiul ~ί impreuna cu ΕΙ (μ ετα τον Ύίσν καί συν

αυτ~) ~ί a-$i lua fiintarea din Tatal. lar FiUl, Care face cunoscut prin
Sine ~ί lmpreuna cu Sine (δι' εαυτού καί μεθ' εαυτού) pe Duhul Care

~ί "Barbatul este prin femeie" (Ι Cor. 11, 12) es te acela~i

lucru cu "barbatul este din femeie" . Deci, unde a fos t
interzisa prepozitia εκ e clar ca a fost refuzata impreu
na cu aceasta ~ί cauza. A~adar, Duhul Sfant purcede din
Tatal prin Είιι], dupa modul teologiei οοτκίεε", ca cela
ce, purcezand din TataΙ prin Fiul Se manifesta, sau Se
face cunoscut, sau straluce~te, sau Se arata. "Caci Du
hul are", zice Marele Vasile, "acest semn caracteristic
al proprietatii ipostatice: a Se face cunoscut impreuna
cu Fiul ~ί cu ΕΙ ~ί a-$i lua fiintarea din Tatal"20. A~adar,
aceasta vrea sa se spuna ~ί "prin Fiul": ca Duhul Se face
cunoscut impreuna cu FiuΙ Caci nu alta proprietate s-a
atribuit aici Duhului ιη raport cu Fiul decat a Se face cu
noscut impreuna cu ΕΙ ~ί τιιι alta ιη raport cu Tatal decat
a-$i lua fiintarea d in E121. Ρτίτι urmare, daca este absolut
necesar sa atribuim cu exactitate insu~irea proprie cui ιί

apartine ιη mod ρτορτίιι", rezulta ca Duhul Sfant nu are
alta relatie ϊτι raport cuFiul decat a fi cunoscut impreu
na cu ΕΙ dupa cum ~ί ιη raport cu Tatal a-$i lua fiintarea
din ΕΙ A~adar, Duhul Sfant nu-$i are fiintarea, nici exis
tenta din FiuΙ fiindca ιη caz contrar ce a impiedicat sa
se spuna ca "Duhul Sfant purcede prin Fiul ", a~a cum

purcede din Tatal, ΕΙ Singur stralu cind ΙΏ chip Unul-Na scut din Lumina
cea Nenascuta, nu are nici ο parta~ie cu Tati'il sau cu Duhul Sfant ιη ce
prive~te identitatea lnsu~irilor caracteristice, ci Singur Se face cunoscut
prin lnse mnele spuse". De rem arcat ca apare ~ί "μεθ' εαυτού cu exac t
lntelesu l folosit de Sfantul Marcu, chiar daca nu la locul indi cat de el.

21 Chiar daca argumentatia presupune citatul " μετα τού Ύίού" ea
nu-~i pierd e valoarea, caci ιn textul vasilian se gase~te Impreuna cu
"μετα τον Ύίον ~ί συν αυτ~ care Inseamna pur ~ί simplu "lmpreuna cu
ΕΙ ". Deci Sfantul Marcu nu a tradat nicidecum sensul Sfantului Vasile.

22 Formularea greaca este mai eliptica ~ί mai greu de redat cuvant cu
cuvant ΙΏ romane~te, de aceea am ales sa parafrazam textul pentru a-j
pastra Intelesul.
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ωσπερ δι' Υίού τα πάντα γεγενήσθαι Λέγεται: Αλλ'

εκείνο μεν λέγεται, τήτ; διά κειμένηξ αντί τή; εκ· τούτο

δε ούδαμώξ, ούδ' αν εύοοι τις ουδαμού κείμενον ούτω

χωρις τού Πατρός, άλλ' εκ Πατοό; δι' Υίού λέγεται.

Τούτο δε την αίτίαν ουκ εξ άνάγκη.; 'rcfJ YίcfJ δίδωσι: δια

τούτο και το εξ Υίού και παντελώς ούχ εϋοηται και κα

θαρώς απηγόοευται .

(2.) τας δε των δυτικών πατέρων και διδασκάλων

φωνάς, αϊ την αίτίαν τού Πνεύματος τώ ΥίcfJ διδόασιν,

ούτε γνωρίζω (και γαρ ούδέ μετεβλήθησάν ποτε προς

την ήμετέοαν γλώτταν, ουδ' ύπό τών οικουμενικών συ

νόδων έόοκιμάσθησαν), ούτε παραδέχομαι, τεκμαιοό

μενος ότι διεφθαομέναι είσί και παρέγγραπτOL διά τε

πολλών αλλων και δια τού χθέ.; και πρώην ποοενεχθέ

ντος παρ' αυτών βιβλίου τή; οικουμενική; έβδόμης συ

νόδου τον όρον έχοντος μετά τή.; εν τώ συμβόλc,υ προ

σθήκηο όπερ αναγνωσθέν, όπόσην αυτών αίσχύνην

κατέχεεν, Ισασιν. οί τότε παρόντες. Αλλ' ουδ' αν ενα

ντία ταϊς οικουμενικαϊς συνόδοις και τοϊς κοινοϊς αυτών

δόγμασιν, ουδ' αν όλως ασύμφωνα τοϊς ανατολικοϊς

διδασκάλοις έγραψαν οί Πατέρες εκεϊνοι, ουδε αυτοϊς

ανακόλουθα, καθάπερ δι' αλλων πολλών εκείνων

ρητών αποδείκνυται. Δια τούτο τας τοιαύτας επικινδύ

νους φωνας περι ηϊς τού αγίου Πνεύματος εκπορεύσε

ως αθετώ, και συμΦωνών 'rcfJ αγίc,υ ΔαμασκηνcfJ, εκ τού

Υίού το Πνεύμα ου λέγω, καν όστισούν ετερος τούτο

λέγειν δΟΚή, ουτε λέγω τον Υίον τού Πνεύματος αιτι

ον ουδε προβολέα, 'ίνα μΙ1 δεύτερος αιτιος εν η~ Τριάδι

23 Ιη ce prive§te iconomia, adica raportul lui Dumnezeu cu creatia,
prepozitiile διά ξ>ί Εκ sunt interschimbabile. Dar unde e vorba de relatiί

Ιε intratrinitare cele doua au un Inteles riguros definit.
24 Daca s-al" fi spus doal" "Duhul purcede prin Fiul" fara a mai adau

ga "din Tatal'" am fi constranξ>ί sa lntelegem ca Fiul este cauza Duhului.

se spune ca "toate prin Fiul s-au facut"? Dar acellucru
(facerea prin Fiul) se spune punandu-se διά ιη locullui
[κ23, insa aceasta (purcederea prin Fiul) nicidecum, n ici
nu ar gasi cineva pusa undeva formula "fara Tatal'" ci
se spune "din Tatal prin Fiu1". $ί aceasta formulare nu
atribuie ιη mod constrangator Fiu1ui faptu1 de a fi cau
za24

• De aceea nici nu se gase§te undeva expresia "din
Fiul", §ί de aceea a fost refuzata fara nici un dubiu.

2. Iar cuvintele Parinti10r §ί dascali10r apuseni care
atribuie Fiului cauza Duhu1ui eu nici nu 1e cunosc (caci
nici nu au fost talmacite vreodata ιη 1imba noastra, nici
nu au fost probate de Sinoade1e Ecumenice25

) , nici nu le
primesc, avand marturie ca sunt corupte §ί interpo1ate,
atat de 1a multi altii26

, cat §i din cartea ce de curand a
fost prezentata ca dovada de catre ei, a Sinodului νπ
Ecumenic, care οοτηίτιε orosu1 cu adaugirea ιη Simbol.
Care, cand a fost citita, §tiu cei ce au fost de fata atunci
cata ru§ine a revarsat asupra 10r27

• Insa acei Parinti nu
au scris nici 1ucruri contrare Sinoade1or Ecumenice §ί

dogme1or lor comune, nici 1ucruri care sa nu conglasu
iasca cu dascalii rasariteni, dupa cum se dovede§te prin
multe a1te cuvinte a1e 10r. De aceea lepad asemenea gra
iuri primejdioase despre purcederea Duhu1ui Sfant §i,
conglasuind cu Sfantu1 Damaschin, nu spun ca Duhu1
este din Fiu1, c11iar daca vreun altul, oricare ar fi el, ar
parea ca spune aceasta, nici nu spun ca Fiul este cauza
tor al Du11ului, nici purcezator, ca sa nu fie un cauzator

Dar formula "din Tatal prin Fiul", Inteleasa ortodox, salveaza acest fals
dogmatic.

25 Ιη sensul ca nu au fost probate de ciitre Sinoadele Ecumenice ca
exprimand adevarul.

2. Sau: "din multe alte [carti]" .
27 Asupra latinilor.
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κάντεύθεν δύο αίτιοι και δύο αρχαι γνωοισθώσιν: ουδέ

γαρ ούσιώδετ ενταύθα το αίτιον, 'ίνα κοινόν και εν τοκ;

τοισί προσώποις ύπάοχη, και δια τούτο τας δύο αρχας

ούδαμή ούδαμάκ οί Λατίνοι φεύξονται, μέχρις αν τον

Υίόν λέγωσιν αΡΧ1Ίν τού Πνεύματος η δε αΡΧ1Ί ποοσω

πικόν ύπάρχει και διακρίνον τα πρόσωπα.

(3.) Κατά πάντα τοίνυν έπόμενοξ ταίς άγίαις και

οίκουμενικα«; έπτά συνόδοις και τοίο εν αύτα«; διαλάμ

ψασι θεοσόφοκ; πατράσι, «Πιστεύω εις ενα Θεόν, Πα

τέρα παντοκράτορα, ποιητην ουρανού και γήξ, ορατών

τε πάντων και αοράτων- και εις ένα Κύριον 'Ιησούν

Χριστόν, τον Υίόν τού Θεού τον μονογενή, τον εκ τού

Πατοό; γεννηθέντα προ πάντων των αιώνων Φ~)ς εκ

φωτότ: Θεόν αληθινον εκ Θεού αληθινού' γεννηθέντα,

ου ποιηθ έντα: όμοούσιον ΤC}) Πατοί: δι' ού τα πάντα εγέ

νετο' τον δι' ήμάτ; τοικ ανθρώπου; και δια την ήμετέ

ραν σωτηρίαν κατελθόντα εκ των ουρανών, και σαρκω

θέντα εκ Πνεύματος άγίου και Μαρίας τήξ παρθένου,

και ενανθρωΠ11σαντα, σταυρωθέντα τε ύπερ 11μ~)ν επι

Ποντίου Πιλάτου και παθόντα και ταΦέντα' και ανα

στάντα Τ1] τρίτη 11μέρ~ κατα τας ΓραΦάς και ανελ

θόντα εις τους ουρανούς, και καθεζόμενον εκ δεξιών

τού Πατρός, και πάλιν ερχόμενον μετα δόξης κρίναι

ζώντας και νεκρούς ού ηϊς βασιλείας ουκ εσται τέλος .

Και εις το Πνεύμα το αγιον, το κύριον, το ζωοποιόν, το

εκ τού Πατρος εκπορωόμενον, το συν Πατρι και Υίc}J

συμπροσκυνούμενον και συνδοξαζόμενον, το λαλ1ϊσαν

δια τών προφητών . Εις μίαν άγίαν καθολιιaΊν και απο

στολιιaΊν 'Εκκλησίαν. ΌμολογCJ εν βάπτισμα εις αφεσιν

2Η Cauza ΙΒ Treime nu este fiinta comuna celor trei Persoane, ci un
Ipostas. Deci daca indicam doua Ipostasu ri ce sunt cauzatoare, in trodu
cem dOlla cauze ΙΒ Treime ~ί atunci se afecteaza unitatea treimica.

secundar ίη Treime ;;ί de aici sa fie σιιηοεοιιίί doi cauza
tori ;;ί doua obar;;ii. Caci aici ηιι exista cauza fiintiala,
ca sa fie ιιτιε ;;ί comnna celor trei Ρετεοετιο", ;;ί de aceca
latίnίί τιυ vor scapa nicidecum de cele dona obar;;ii cata
vreme vor zice ca Είιι! este obar;;ie a Dnhnlni. lar obar
;;ia este ceva ce tine de persoana ;;ί distinge persoanele2

'J.

3. A;;adar, nrmand ειι lntru totιιl sfintelor ;;ί εου αιε

τιίοείοτ ;;apte Sinoade ;;ί Parintilor lnteleptiti de Ιλιιηι

nezeu care au lιιmίnat ίη ele, "Cred intr-Unul Dumne
zeu, Tatal Λιοηίίτοτιιί,Fac5torul cerιιlui ;;ί al pamantu
Ιιιί, al tιιturor, ;;ί vazute;;i nevaznte. $ί lntr-Unnl Domn
lisus Hristos, Ρίυl Ιυί Dnmnezen, Πιιιι! Νέεσιιτ, Care
din Tatal S-a nascut mai lnainte de toti vecii; Lunlin5
din Lumina, Dnmnezen adevarat din Dumnezeu ade
varat, nascut τιυ Hicut, deofiinta cu Tatal, prin Carc
toate s-au facut. Care, pentrn ιιοί oamenii ;;ί ρειιίιυ a
noastIa mantuire, S-a coborat din ceruri ;;ί S-a intru
pat din Duhul Sfant ;;ί din Maria Fecioara ;;ί S-a f5cιιt

om. $ί S-a rastignit pentru nοί ίη zilele Ιυί Pontiu ΡίΙίιΙ

;;ί a p5timi t ;;ί S-a ingΓOpat ;;ί a lnviat a treia Ζί, d u pa
Saipturi. $ί S-a lnaltat la ceruri ;;ί ;;ade de-a dreapta
Tatalui ;;ί iara;;i va sa vina cu slava sa judece νίί ;;ί mΟΓ

μί, a Carni lmparatie ηυ va avea sfar;;it. $ί lntru DUllUI
Sfant, Domnnl, de viata Facatorul, Care din Tatal pur
cette, Cel Ce impreuna Cί1 Tatal ;;ί cu Fiul este lncllinat
;;ί slavit, Care a grait prin prooroci . Intr-Una, Sfanta,
Sollorniceasca ;;ί Apostoleasca Biserica. MartlIrisesc υη

29 Latinii puteau sus\ine doua principii, caci pentru ei principiul era
fiintjal (de~i, ΙΒ acest caz, ar fi trebuit sa atribuie ~ί Duhului faptul de a
fi callza, daca ar fi fost consecvelΊtΪ CU logica Ior), Duhul pura>zand din
fiinta comU:1a Tatalui ~i Fiului. Dar Parin\ii spun ca principiul Dumne
zeirii este TataI ca Persoana.
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άμαοτιών: προσδοκώ ανάστασιν νεκρών και ζωήν τού

μέλλοντος αίώνοξ, αμήν».

(4.) Τούτο το ίερον τήτ; πίστεω; μάθημά τε και σύμ

βολον, το παρα μεν τή; ποώτηξ και δευτέρας των συνό

δων εκτεθέν, παρα δε των Λοιπών κυρωθέν και βεβαι

ωθέν, δλl~ ψυχή δεχόμενοι; και φυλάττων, αποδέχομαι

και ασπάζομαι ποό; τα«; είοημένα«; έπτά συνόδοις και

την μετ' αυτας άθοοισθείσαν έπί τού εύσεβού; Βασιλεί

ου βασιλέως 'Ρωμαίων και τού άγιωτάτου πατριάρχου

Φωτίου, την και οίκουμενικήν όγόόην όνομασθείσαν, 11
και των τοποτηρητών παρόντων 'Ιωάννου τού μακαρί

ου πάπα τή; πρεσβυτέρας 'Ρωμηο Παύλου και Εύγενίου

των επισκόπων και Πέτρου πρεσβυτέρου και καρδινα

λίου, έκύοωσε μεν και ανεκήρυξε την έβδόμην οίκου

μενικήν σύνοδον και ταις προ αύτήι; συντάττ εσθαι δι

ωρίσατο, αποκατέστησε δε τί;J οίκείω θοόνω τον άγιώ

τατον Φωτιον, κατέκρινε δε και ανεθεμάτισε, καθάπερ

και αί προ αύτή; οίκουμενικαί σύνοδοι, του; τολμώντω;

ποοσθήκην τινά καινοτομείν η ύφαίρεσιν η δλως εναλ

λαγΙ1ν επι τί;J προρρηθέντι συμβόλ'Υ . «Ει τις γάρ », φησί,

«παρα τούτο το ίερον σύμβολον τολμήσει έτερον ανα

γράψασθαι η προσθειναι η ύφελειν, και δρον όνομάσαι

αποθρασυνθείη, κατάκριτος και πάσης χριστιανικιϊς

πολιτείιχς απόβλητος » . τα δ' αυτα και όπάπας 'Ιωάννης

προς τον άγιώτατον Φώτιον επιστέλλων φησι πλατύτε

ρόν τε και καθαρώτερον περι ηϊς εν 'rc}) συμβόλ'Υ ταύ

της προσθήκης. Αυτη 11 σύνοδος και κανόνας εξέθετο

τους εν πάσι τοις κανονικοις βιβλίοις εύρισκομένους.

(5.)Κατα τους δρους τοίνυν αυηϊς και των προ αυτής

συνόδων το ίερον τής πίστεως σύμβολον ακίνητον

δειν φυλάττεσθαι κρίνων, ώς εξεδόθη, και όυς απο

δέχοντιΧ! συναποδεχόμενος, και ους αποβάλλονται

Botez spre iertarea pacatelor. A§tept lnvierea πιοηίίοτ

§i viata veacului ce va sa fie. Amin".
4. Aceasta sfintita lnvatiitura §ί acest Simbol de cre

dinta, expus de primul §ί de al doilea dintre Sinoade §i
validat §i confirmat de celelalte, primindu-l §i pazindu-l
cu tot sufletul, primesc §i 1mbrati§ez, pe langa cele §ap
te Sinoade spuse, §i pe cel adunat dupa ele Ιτι vremea
credinciosului lmparat Vasile al romanilor §i a Preasfin
titului Patriarh Fotie, cel numit §ί al VIII-Iea Sinod Ecu
menic3°, care, fiind de fata §i Pavel §i Eugeniu, episcopii,
§i Petru, preotul §i cardinalul, ca Ιοοίίίιοτί ai fericitului
Papa Ioan al vechii Rome, a validat §ί a confirmat public
al VII-lea Sinod Ecumenic, §ί a hotarat sa fie numarat
lmpreuna cu cele dinaintea lui, §i a rea§ezat ίη scaunul
sau pe Preasfintitul Fotie, §ί a osandit §ί dat anatemei,
precum au facut §i Sinoadele Ecumenice dinaintea lui,
pe cei ce lndraznesc, abatand credinta pe alt Higa§, sa
faca adaugire, sau sa scoata, sau sa schimbe ceva ίη Sim
bolul amintit. "Caci daca cineva", zice, "va lndrazni ίη

afara acestui sfintit Simbol sa rescrie un altul, sau sa
adauge, sau sa scoata §i ar cuteza sa-l numeasca oros,
osandit sa fie §i lepadat din toata ob§tea cre§tineasca"31.
$i acelea§i lucruri le spune mai pe larg §i mai limpede
despre aceasta adaugire ίη Simbol §i papa Ioan, scriin
du-i Preasfintitului Fotie32. Acest Sinod a dat §i canoane
ce se afla ίη toate cartile de canoane.

5. A§adar, conform orosurilor lui §i Sinoadelor dina
intea lui, judec ca trebuie pazit nemi§cat sfintitul Sim
bol de credinta, precum a fost dat, §i primesc lmpreuna
cu ele pe cei primiti de ele, §i lepad lmpreuna cu ele pe

30 Sinodul din 879 de la ConstantinopoI.
" Karmiris, Ι, ρ . 226.
32 ScrisonlTa 350, PL 126,943-946.
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συναποβαλλόμενος. ουδέποτε ε «; κοινωνίαν ποοσόέξο

μαι του; τολμήσαντας εν τι;.> συμβάλω την καινοτομίαν

προσΘείναι περι τή; τού άγίου Πνεύματος έκποοεύσε

ως, [ως άν έμμένωσι τή τοιαύτη καινοτομία: « Ο γαρ κοι

νωνών» φησί «τι}! άκοινωνήτω, και αύτόξ άκοινώνητος

έστω». Και Ο θ εϊο; Χρυσόστομος εξηγούμενος τα Ει τις

ευαγγελίζεται ύμίν παρ' δ παρελάβετε, άνάθεμα, « ουκ

είπε», φησίν, «εάν εναντ ία καταγγέλλωσιν 11 τα παν

άνατρέπωσιν, άλλα κάν μικρόν τι εύαγγελίζωνται παρ'

δ παρελάβετε, κάν τα τυχόν παοακινήσωσιν, άνάθεμα

έστωσαν» . Και Ο αυτό; αύθ«;: «Ο ίκονομητέον, ένθα μη

παρανομητέον». Και Ο μέγας Βασίλειος εν το«; Άσκητι

κοϊς «Φανεοά έκπτωσκ πίστεως και ύπερηφανίαο κα

τηγορία, 11 άΘετείν τι τών γεγρcψμένων, 11 έπ ε ισάγε ιν

τών μΙ1 γεγραμμ ένων, τού Κυρίου ήμών 'Ιησού Χριστού

ε ίπόντοο τα έμ« πρόβατα τήξ φωνήξ μου ακού ει, και

ποό τούτου είοηκότοσ Aλλoτρί~ δε ου μΙ1 άκολουθ11

σωσιν, άλλα φεύξονται άπ' αυτού, δτι ουκ οιδασι τιιν

φων11ν τι~ν άλ/οτρίων, ,' και εν τI~ πρας μονάζοντας

έπ ιστoλl~' « Ει τινες τιιν ύγΙlϊ πίστιν προσποιούνται ομο

λογείν, κοινωνούσι δε τοϊς έτερόφροσι, τους τοιούτου.;,

ει μετα παραγγελίαν μη άποστώσι , μ11 μόνον άκοινω

ν11τους Εχειν, άλλα μηδε άδελφους Ονομάζ ειν ». Και

πρα τούτων Ο θωΦόρος 'Ιγνάτιος εν Τ1] πρας ταν θείον

Πολύκαρπον ταν Σμύρνης έπ ιστoλl~ ' « πας Ο λέγων »

φησί «παρα τα διατεταγμένα, κιΧν άξιόπιστος 11, κάν

νηστεύη, κιΧν παρθενεύη, κιΧν σημεία ΠΟΙ1], κάν προφη

τε ύl], λύκος σοι φαινέσθω εν προβάτου δoρ~ προβάτων

33 Vezi ~i Grigorie Pa!ama, CHZJil1tclc apodicticc, Ι Pro!og, ρ. 26.
3·' σ. Canoane!or 11 ~ί 12 aposto!ice ~i 2 Antiohia.
35 COIIIc11 tar iH la Galatcl1i, PG 61, 624.
"ι. Νιι '1m reu~it sa identificaIl1 opera din care citeaza 5fantu! Marcu .
17 Clιυι'i ιι / 1ι 1 ascctic 8 (PI'OloglIs 8), !JG 31, 680.

cei lepadati de ele. Nu νοί primi nicicand ιη Ρartaξ>ίe pe
cei ce au lIldraznit sa adauge ιη Simbol lIlIloirea despre
purcederea Duhului Sfant, cat timp raman ιη asemenea
abatere33

• IICaci cel ce este ιη οοιηιιηίιυιε", zice, IICU cel
ce nu este ιη comuniune cu Biserica, ξ> ί el, la randul sau ,
sa fie ιη afara σοαιυτιίιαιίί"?' . $ί dumnezeiescul Gura de
Aur, talcuind spusa IId aca cineva va bίηevesteξ>te altceva
decat ati primit, sa fie anatema" (Gal. 1, 9), zice: IINu a
zis «Daca va vestesc cele contrare sau va dau totul peste
cap», οί «ch iar daca ceva mic va "bίηevesteξ>te" ιη afara
de ceea ce ati primit, chiar daca se abat de la credinta ιη

vreo ΡΓίνίημ, anatema sa fie»" 35• $ί aceΙaξ>ί ίaraξ>ί zice :
IISe poate face iconomie unde nu este calcare de lege"36

•

$ί Marele Vasile, ιη "Ascetice", spune: IICadere pe fata
de la credinta ξ>ί vinovatie de mandrie este fie a lepa
da ceva din cele scrise, fie a introduce ceva din cele ne
scrise, de vreme ce Domnulnostru Iisu s Hristos a spus:
«Oile Mele glasul Meu 11asculta» (cf. Τη. 10, 7-8) ξ>ί, mai
lnainte de aceasta, a zis : «Strainu lu i ele nu ιί urmeaza,
ci vor fugi de el, fiindca nu cunosc glasιιl strain ilor» ( Τη.

10, 5)"3ί . $ί ιη episto la catre monahi zice: IID aca uIlU se
prefac ca marturisesc credinta sanatoasa, dar sunt ιη

Ρartaξ>ίe cu cei de alt cuget, unii ca aceξ> tίa, da ca IlU se
leapada dupa ce au fost somati, IlU numai sa nu Inai fie
ιη comuniune cu νοί, dar nici frati sa nu-j numiti"3H. $ί

lnaintea acestora, purtatorul de Dumnez eu Ignatie, ιη

epistola catre dumnezeiescul Policarp al Smirnei, z icc:
IITot cel ce graίeξ>te ιη afara celor randuite, clliar daca
aJ" fi vrednic de crezare, clliar daca ar posti, clliar daca
ar trai ιη feciorie, chiar daca ar face semne, clliar daca
ar prooroci, sa 11 Ρrίveξ>tί ca pe un lup, care lucγea za ιη

38 Νιι am gasit !a Sfantu! Vasile vreo epistola catΓe 1110llall i cιι ιιll

asell1enea text, d.ar citatu! este foarte apΓOpiat 111 iliei cιι "E pis to!a ci'itΓe

monahi" a Sfantυ!ui Atanasie ce! ΜaΓe (PG 26,11 85-] 188).
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φθοοάν κατεογαζόμενοι;» . Και τί δεί τωλλα Λέγε ιν:

Άπαντες οί τή.; 'Εκκλησίας διδάσκαλοι, πάσαι αί σύνο

δοι και πάσαι αί θεϊαι Υραφαι φεύγειν τού; έτερόΦρο

νας παραινούσι κα ι τής αυτών κοινωνίας δίϊστασθαι.

Τούτων ούν έγω πάντων καταφοονήσαξ, ακολουθήσω

τοίς εν προσχήματι πεπλασμένης εΙΡ11νης ένωθήνα ι

κελεύουσι: τοίς το ίεοόν και θείον σύμβολον κιβδηλεύ

σασι και τον Υίόν έπε ισάγουσ ι δεύτερον αίτιον τού άγί

ου Πνεύματοσ τα Υαρ Λοιπά των ατοπημάτων ε(~ τό

γε νύν έχον, ών και Εν μόνον ίκανόν 11ν ήμάι; εξ αυτών

διαστήσαι. Μ11 πάΘοιμι τούτό ΠΟτΕ, Παράκλητε αΥαθ έ,

μηδ' ούτω; έ μαυτού και τών καθηκόντων Λογισμών

αποπέσοιμι' τήτ; δε σήι; διδασκαλίας και Τ6)ν υπό σού

έ μπνευσθέντων μακαρίων ανδρών έχόμενοτ, ποοστε

θε ίην προς τοικ ε μού; πατέρας, τούτο, ει μή τι αλλο,

εντεύθ εν άποφεοόμενοτ; την εύσέβε ιαν .

piele de oaie stricarea οίίοτ":". $ί ce sa mai lungim νοτ

ba? Τοί! dascalii Bisericii, toate Sinoadele §ί toat e d L1lll 
nezeie§tile Scripturi indeamna a fugi de cei de a)t cuget
§ί a ne departa de parta§ia lor. A§adar, eu, dispretuind
toate acestea, νοί urma celor ce poruncesc sa ne unim
prin aparenta unei paci masIuite? Sau νοί urma ce)or
care falsifica sfintitul §ί dumnezeiescul Simbol §ί ΤΙ ίτι

troduc pe Fiul ca pe ιιτι al doiJea cauzator40 al DuhuIui
Celui Sfant? Las deoparte deocamdata ceIeIaIte absurdi
tati, dintre care §ί numai una singura era de-ajuns ca sa
ne desparta de ei. Sa τιυ patesc vreodata aceasta, Μέιι

gaietorule bune, nici sa ma Iepad de mine insumi §ί sa
cad din ganduriJe cele cuviincioase, ci, tinandu-ma de
invatatnra Ta §ί de fericitii barbati insuflati de Τίιιε, sa
fiu adaugat la Ρarίrψί mei, ducand cu mine de aici, daca
ηιι aJtceva, macar aceasta: dreapta credinta.

>9De fap t e vorba de EJIisto!a cίitι-c HCI'OIl, diaconul Antiohiei, 1Ο, 2, 1,
ιn "Patres apostolici", νοl. 2, Tubingen 1913.

40 Literal: ..al doilea cauzator" .



ΜΑΡΚΟΥ ΤΟΥ ΕΦΕΣΟΥ ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΟΥ Η

ΕΠΙΓΡΑΦΗ ΑΑΤΙΝΟΣ, Η ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ ΤΩ

ΣΎΜΒΟΛΩ ΠΡΟΣΘΗΚΗΣ.

Λατϊνος. Θαυμάζω πώς ήμϊν εγκαλείτε πεο] ηϊς εν

ΤC~) συμβόλω ποοσθήκηξ, όπου γε ή δευτέρα των οικου

μενικών σύνοδος δλον το τήξ πρώτης σύμβολον εναλ

λάξασα παραδέδωκε, προσθήκαις τε έπαυξήσασα και

ταλλα ίτρος το σαφέστεοον άναπτύξασα: ώστε ουδέν 11
περι τήν λέξιν εναλλαγη λυμαίνεται το«; σώζουσι την

ακρίβειαν των δογμάτων.

Γραικός. Τούτο μεν οϋτακ έχειν όμολογοϋμεν και το

τήο δευτέοατ; συνόδου σύμβολον ενηλλαγμένον είναι

τ.:ρΟς το ηϊς πρώτης κατά την λέξιν ουκ αγνοούμεν ου

μην δη γε έκείνο«; το«; πατοάσιν εξήν εναλλάξαι το

σύμβολον, ήδη και σοι τούτο εξεϊναί φαμεν,

Λατϊνος. Δια τί δή:

Γραικός. Πρώτον μεν δη εκείνοι σύνοδος οίκουμε

νική ήσαν, σοι δε τούτο ού ποόσεστι, καν δη μάλιστα

τον Πάπαν αυx~ς και το εκείνου ποωτεϊον. 'Έπειτα

τότε μεν εξιϊν' ου γάρ πω κεκώλυτο: σοι δε μετά το ΚΕ

κωλύσθαι ηΊν προσθψcην τολμήσανη λόγος ουδεις

συγχωρεϊ το μιΊ ουχ ύπεύθυνον είναι ταϊς εκφωνηθΕί

σαις ύπο τών πατέρων αραϊς.

J Editata de Hergenroetller, PG 160, 1000-1101; Vatopedinos, Sotir, ρ.

235-247; Petit, ΡΟ 17, ρ. 415-421 ~ί Marci Opeι-a, ρ. 107-113. Α fost s<::risa

Dialogullui Marcu al Efesului al carui
tit1u e "Latinul" sau "Despre adaugirea
facuta ϊτι Simbolul credintei"l,

Latinul: Μέ mir cum ne invinuiti ιη legatura cu ada
ugirea facl1ta ιη Simbol, cand αΙ II-lea Sinod Ecume
nic ne-a predat2 intregul Simbol αΙ celui dintai Sinod,
schimbandu-l :;;i sporindu-l cu adaugiri :;;i, ιιτιε peste
alta, explicandu-l spre mai mare limpezire, incat pentru
cei ce se mantuiesc schimbarea ιη ce prive:;;te cuvintele
τιιι vatama cu nimic acrivia dogmelor.

Grecul: Marturisim ca a:;;a stau lucrurile, :;;i τιιι ειιτι

tem ιη necuno:;;tinta de faptul ca Simbolul celui de-al ΙΙ

lea Sinod este schimbat fata de ceJ αΙ primului Sinod ιη

ceea ce prive:;;te cuvintele. Dar daca aceJor Parinti le-a
fost ingaduit sa schimbe Simbolul, asta τιιι inseamna ca
Ψ recunoa:;;tem :;;ί tie dreptul de a face asta.

Latinul: De ce?
Grecul: Μαί intai, pentru ca aceia ετευ Sinod Εσυυιε

nic, iar acest Ιικτιι τιιι se aplica ιη cazlIl tatI, cJ1iar daca
tu ιΙ ridici Irι slavi pe papa :;;i primatuJ Ιιιί. Αροί, pentru
ca atunci era ingaduit, caci τιιι era inca oprit. Jar ρentru

tine, care ai indraznit sa faci adaosul dupa ce a fost ΟρΓίt

lucrul acesta, ηυ mai ai nici ο dezvinovatire pentru a ηυ
cadea sub blestemele rostite de parinti·

probabjlla Constantinopolln anu11440. Am folosit cciίIί<t ciin 1'0.
2 Este vorba de transmiterea prjn predanie.
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Λατίνος. Πότε γαρ δΙ1 κεκώλυτο και δια ποίαν α ίτ ίαν:

Γραικός. "Εγώ σοι έρω τό παν ακριβως. Μπα την

παρα της πρώτης συνόδου τήξ πίστεως έκθ εσιν πολλαι

και διάφοοοι πίστεως έκθέσε «; γεγόνασιν υπό διαφό

ρων συνόδων περιαιρούσαι τό όμοούσιον, Αλλ' έκείνα ι

μεν ήκυοωθησαν, ή δε δευτέρα σύνοδος οικουμενική τε

ούσα και την τήτ; πρώτης έννο ιαν ακριβως φυλάξασα

έκθ εσ ιν ιδίαν πεποίηται ταύτην, 1~ νύν ήμε«; μεν ανευ

προσθήκη; χρώμεθα, ύμε «; δε μετά τή; ποοσθήκηξ

ούδετέοα δε δμως άμφοίν ταίν συνόδοιν ουδεμίαν κώ

λυσιν διωρίσατο τήε; μεταποιήσεωο . Όθεν έπί τήο τρί

της οικουμενική; συνόδου σύμβολον πίστεως προηνέ

χθη παρα τών τα Νεστορίου φοονούντων έκδεδομένον,

έχον την τήο αίρέσεως δόξαν, δι' ου και βαπτίζειν έτόλ

μων εν τή Λυδία τινάς. Τούτο οί πατέρες ανεγνωσμένον

άκούσαντετ; και ουκ άνεκτόν έτ ι κρίναντες υπό τού βου

λομένου μεταποιείσθαι τό σύμβολον, δρον ευθύ; έ ξή

νεγκαν, μηκέτι μηδένα τολμάν έναλλάττην ηιν ύπό

των Πατέρων έκτεθ είσαν πίστιν ητοι το της πίστεως

σύμβολον . Όθεν και Ο μακάριος Κύριλλος έν τ1j πρός

τόν Αντιοχείας 'Ιωάννην έπ ιστoλ1~ την οικείαν ειδως

απόφασιν (αυτός γαρ 11ν Ο της μεγάλης έκείνης συνό

δου πρόεδρος) «κατ' ουδένα» φησί «τρόπον σαλεύεσθαι

ανεχόμεθα την έκτεθείσαν ύπό των Πατέρων 11μων

πίστιν ητοι τό της πίστεως σύμβολον, oιJτε μην έπ ιτρέ

πομεν έαυτοίς η έτέροις 11 λέξιν αμείψαι των έγκε ιμέ

νων έκείσε, 11 μίαν γούν παραβ1ϊναι συλλαβ11ν, μεμνη

μένοι τού λέγοντος ΜΙ1 μέταιρε δρια αιώνια, α έθ εντο

οί πατέρ ες σου' ου γαρ ήσαν αυτοι οί λαλούντες, αλλα

το Πνεύμα τού Θεού και Πατρός, δ έκπορεύεται μεν

εξ αυτού, έστι δε ουκ αλλότριον τού Υίού κατα τόν της

ουσ ίας λόγον». Ακούης ως ου ηιν διάνοιαν μόνον, αλλα

3 Fi!ioqu e.

Latinul: Cand a fost oprit ;;ί pentru ce ΡΓίcίna?

Grecul: ιμ νοί spune totul cu de-amanuntul. Dupa
expunerea credintei de catre cel dintai Sinod, au fos t
multe ;;ί felurite expuneri ale credintei facute de dif~rite

sinoade, care au inlaturat termenul "de ο fiintii''. Insa
acele expuneri τιυ au fost validate. Dar avand 10c al Il
lea Sinod Ecumenic ;;ί pazind cu de-amanuntul cugetul
celui dintai, a facut aceasHi expunere a sa , pe care τιοί

acum ο folosim fara adaos3, iar νοί cu adaos. Insa niciu
τιιι! dintre ce1e doua Sinoade τιιι a randuit vreo opreli;;te
ιη ce prive;;te sCl1im barea Simbolului. Οίη aceasta ρτίσί

na, ιη vremea celui de-a1 III-1ea Sinod Εοιιιηετυσ a fost
infati;;at ιιτι Simbol al credintei, dat de cei ce cugetau a1e
Ιιιί Nestorie, Simbo1 ce cuprindea ο credinta eretica ;;ί cu
care ei cutezau sa-i boteze pe ιιτιίί ιη Lidia. Cand Parintii
l-au auzit citit, judecand sa ηιι mai fie ingaduita schim
barea Simbo1u1ui de catre oricine ar vrea aceasta, ειι dat
indata ο hotarare: ca nimeni sa ηιι mai in d razneas ca sa
scl1imbe credinta expusa de Parinti, adica Simbo1ul cre
dintei4. De aceea ;;ί fericitul Cl1iriI, ιη episto1a catre 10an
a1 Antiohiei, cunoscand propria sa hotarare (caci el era
intaistatatorul acelui mare Sinod), zice: "Τη nici υη chip
ηιι rabdam sa fie c1atinata credinta exp usa d e Ρarίιψί

no;;tri, adica Simbo1ul credintei, nici ηιι ingadll im, ni ci
noua in;;ine, nici aItora, fie sa schimbe υη cu van t din
ce1e puse aco10, fie sa ca1ce ο singllra si1aba, aducandu
ne aminte de Ce1 Ce zice: «N u muta hotarele ce1e ve;;ni
ce pe care 1e-au pus parintii tai » (PiIde 22, 28). Caci ηιι ei
au fost cei ce au grait, ci Du11u1 1ιιί Dumnezeu ;; ί Tata1ui,
Ce1 Ce purcede din ΕΙ ;;ί ηιι este stΓaίn de Fiul dupa rati
unea fiintei"5. ΑΙΙΖί ca ηιι nUlηaί inte1esH1, ci ;; ί cuvantul

4 Canonu! 7, Karmiris, ρ. 150.
5 ACO !Il, 1, 1, 4,19.
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και λέξιν και συλλαβην κω.ϊύε. μεταποιείν τε και παρα

βαίνειν: «ουκ έπιτοέπομεν» φησίν «έαυτο«; 11 έτέοο«;»,

ώς εκ προσώπου της συνόδου πάσης καίτοι γε οικουμε

νΙΚΙ1 σύνοδος ήσαν, άλλ' αυτοί τον όρον έθεντο τή.; κω

λύσεως και τας φρικώδεις εκείνας εξειπον αράς. Ει ούν

έαυτοις ουκ έπιτοέπουσι, πως έπιτοέιρουσι σού Τούτο δε

και εργοις αύτοκ; εδειξαν- την γαρ τή.; Θεοτόκου φω

νήν, ύπεο ης αύτο«; Ο αγ~)ν απας, ουκ ετόλμησαν Tc}J
ουμβόλω ποοσθείναι, αλλα και αυτοί καθώ; πρότερον

Ελεγον και ήμε«; αχρι τού νυν λέγομεν· Εκ Πνεύματος

αγίου και Μαρίας τήτ; Παρθένου. Ταύτας μοι τας φωνας

τού μεγάλου Κυρίλλου μαρτυρίαν ακριβη τε και σαφε

στάτην εχε της αυτού γνωμητ, ην είχε περί τε τού θείου

συμβόλου και τήξ τού αγίου Πνεύματος έκποοεύσεοκ

το μεν γαρ σύμβολον απαράβατον είναι και κατά λέξιν

και συλλαβην βούλεται · το Πνεύμα δε το αγιον εκ τού

Πατρος μεν εκπορεύεσθαι θεoλoγεlι τού δε Υίού ιδιον

ώς ομοούσιον εΙναι. Τί τούτων καθαρώτερον 11 σαΦέ

στερονί Θαυμασίως δε και αμφω κατα ταυτον ΕΘηκεν,

ωσπερ προφητικc}J πνεύματι προορων τους 'Ιταλους

ύμάς αμΦότερα παραβησομένους ουτω και των μελλό

ντων οί αγιοι το καθ' αίJτOυς προενόουν και τα εσόμενα

δεινα προανέστελλον. Ταύτας δεξάμενοι τας φωνας και

οί της Ανατολης επίσκοποι πάντες, επι ταύταις συνέ

βησαν και την ειρήνην ησπάσαντο. Φασι γούν δια Θε

οδωρήτου γράφοντος ταύτα· «Έν KOlVc}J αναγνόντες τα

του γράφοντος ταύτα· «Έν KOlVc}J αναγνόντες τα αιγύ

πτια γράμματα και εξετάσαντες αυτ~)ν ακριβως την

διάνοιαν, ευρομεν σύμφωνα τοις ειρημένοις τα εKεLθεν

απεσταλμένα. T~ γαρ ευαγγελΙK~ ευγενείι,ι καλλύνε

ται, και Θεος τέλειος και ανθρωπος τέλειος Ο Κύριος

11μc;"ν 'Ιησούς Χριστος εν αυτοις αναγορεύεται, και το

ξ>ί silaba ορτεειε sa fie schimbate ξ>ί calcate! "Nu tnga
duim nici ηοιιέ inξ>ine, nici altora", zice ca din partea
intregului sinod. $ί deξ>i erau Sinod Ecumenic, insa ei
au pus chiar ξ>ί aSUΡra-ξ>ί hotararea ΟΡreιiξ>tίi ξ>ί au rostit
acele blesteme ΙnfriCOξ>ate. Αξ>adar, daca 10r ΙΠξ>ίξ>ί τιυ Ιξ>ί

ingaduiau, cum iti νΟΓ 1ngadui tie? $ί acest Ιικτιι l-au
dovedit cu fapta. Caci τιιι au cutezat sa adauge Simbo
ΙυΙυί cuvantul "Nascatoare de Dumnezeu", pentru caΓe

le-a fost toata lupta, ci ξ>ί ei l-au τοειίτ ca mai 1nainte, ξ>ί

τιοί 11 τοείίιτι aξ>a pana acum: "Din Dul1ul Sfant ξ>ί din Fe
οίοετε Maria". Aceste gΓaiUΓi ale marelui ClΊiril sa le ai
ca marturie exacta ξ>ί foarte limpede a εοοοίίιηεί pe care
ο avea el despre dumnezeiescul Simbol ξ>ί despre pur
cederea Duhului Sfant. Caci el vrea ca Simbolul sa fie
neξ>tίrbit pana la cuvant ξ>ί silaba, iaI" despre Duhul Sfant
teοl0gl1ίseξ>teca purcede din Tatal ξ>ί ca este propriu Είιι

Ιυί ca Unul ce este de ο fiinta cu Εί. Ce este mai curat ξ>ί

mai limpede decat cuvintele acestea? 1η chip minunat a
pus laola1ta amandoua aceste adevarUΓi ca ξ>ί cum v-ar fi
vazut mai 1nainte prin duh prooΓOcesc pe νοϊ, italienii,
ca pe amandoua le veti calca. AstfeIι sfilΊtΪi, 1η ce-j pri
veξ>te, prevedeau cele viitoare ξ>ί cautau sa ΡΓeιntamΡine

ξ>ί relele C3Γe aveau sa fie. Primind cu totii aceste gΓaiuri

ξ>ί episcopii din RasaΓίt, 1η temeiul acestora au cazut la
1nvoiala ξ>ί au 1mbratiξ>at pacea. Iata ce graiesc ei ρΓϊη Te
odoret, care scrie acestea: "Citind ηοί 1η comun scrieΓίΙe

din Egipt ξ>ί cercetand cu de-amanuntul 1ntelesu] 10r, am
gasit ca cele trimise de acolo sunt 1η conglasuire cu cele
spuse. Caci sunt lmpodobite cu nobletea evang)lelica ξ>ί

Domnul nostru Iisus Hristos este vestit 1η ele Dumne
zeu desavarξ>it ξ>ί om desavarξ>it, ξ>ί Dullιιl Sfant ηυ Ιξ>ί

are existenta din Fiul sau prin FiuIι ci purcede din Tatal,
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Πνεύμα δε το αγιον ουκ εξ Υιού 11 δι' Υιού την ϋπαρξιν

έχον, αλλ' εκ τού Πατοό; μεν έκποοευόμενον, Ιδιον δε

τού Υίοϋ ώς όμοούσιον όνομαζόμενον». Βλέπεις όπω;

Εδέξαντο το ουκ αλλότριον τού Υίού κατά τον τής ούσί

ας λόγον; Άλλα και τού Νεστορίου λέγοντος εν Τc}J ιδίcv

συμβάλω «ΤΟ Πνεύμα το αγιον ούτε Υίός έστιν, ούτε

δι' Τίού την ϋπαρξιν έχον», ή μεγάλη σύνοδος αύτη το

ρηθεν παοεδέξατο, και ούδέν αντείπτν ουδέ έμέμψατο,

δ1iλoν ώς οικείον στέργουσα δόγμα' πώ.; γαρ αν αλλως

παοεοιώπησε, Γίνωσκε τοίνυν ~)ς 11 τρίτη των οικουμε

νικών σύνοδος και πρώτη τον διοοισμόν τήο κωλύσεως

έθετο κατά τών μεταποιούντων το σύμβολον και πρώτη

το ύμέτεοον δόγμα απεδοκίμασε δια τήτ; φωνήξ Νεστο

ρίου, παραδεξαμένη ταύτην και ώς οίκείαν γνωρίσα

σα. Μηκέτι ούν έτέοαν σύνοδον ζήτει την τούτο κυρώ

σουααν απαξ γαρ ήκύοωται δια τή; μεγάλης εκείνη;

συνόδου, και ή κυρώσουσα δε τούτο Λοιπόν ούκέτ' αν

ειη σύνοδος, αλλα ψευδοσύνοδος. Είεν. Άλλα και μετα

την σύνοδον ταίιτην ή τετάρτη συγκροτηθείσα, πρώτον

μεν κατα τον οικείον δρον και αμφω τα σύμβολα ανα

γνούσα, ώς εν ταύτα εδέξατο, και μετα την ανάγνωσ ιν

ευθυς Επάγει' Εδέξατο, και μετα την ανάγνωσιν ευθυς

Επάγει' «Ήρκει μεν ούν εις εντελ1ϊ τής ευσεβείας Επί

γνωσίν τε και βεβαίωσιν το σεπτον τούτο και μακάρι

ον ηϊς θείας χάρ ιτος σύμβολον». Ακούεις το σεπτον

σύμβολονί ~Eν αρα τα δύο' το γαρ δεύτερον περιέχει το

πρώτον, και 11 τρίτη περι αμφοίν ώς περι ένος έλεγεν.

Αλλ' ακουε τι~)ν έξής «Περί τε γαρ τού Πατρος και Υίού

και άγίου Πνεύματος Εκδιδάσκει το τέλειον» . Άκούεις

6 Mαl1Si V, ρ. 876.
7 Varianta de traducere: "e Iimpede ca, deoarece a fost de acord cu

dogma lui Nestorie, ca una care era a sa, a sinodului". Ε vorba doar de
credinta lui Nestorie ιη ceea ce Ρriveξ'te purcederea DUllUlui, ηυ de ceea
ce era eretic ιn invatiiΙUra lui.

fiind numit propriu Fiului ca unul ce este de ο fiinta"6.
Vezi ca au primit spusa "nu e strain de Fiul dupa ratiu
nea fiintei"? Insa ~ί cand Nestorie a zis ιη Simbolul sau:
"Duhul' Sfant nu este nici Fiu, nici nu I~ί are existenta
ρτίιι Ρίυί", acest mare Sinod a primit spusa Ιιιί Nestorie,
nu a grait nimic ϊπιροίτίνέ,nici n -a gasit nimic de repro
~at la ea - ~ί e limpede ca asta deoarece a fost de acord
cu dogma acestuia7

• Caci altfel cum ar fi tacut? Cunoa~te,

dar, ca al III-lea Sinod din cele ecumenice a pus cel dintai
hotararea opreli~tii Impotriva celor ce schimba Simbolul
~ί cel dintai a lepadat dogma voastra ρτίτι grairea lui Ne
storie, primind aceasta formulare a Ιυί ~ί recunoscand-o
ca a sa ρτορτίε." A~adar, ιιυ mai cauta alt sinod care sa
fi validat acest fapt9

• Caci a fost invalidat ο data pentru
totdeauna υτίτι acel mare Sinod, ~ί cel care ar mai valida
acest Ιιισυιιιι ar mai ίί sinod, ci sinod mincinos. Fie. Insa
~ί dupa acest Sinod, strangandu-se al IV-lea, citind mai
In tai, dupa propriul oros, ~ί amandoua SimbolurilelO, le-a
primit ca pe unul singur; ~ί Indata dupa citire a adaugat:
"Este Indestulator spre desavar~ita cunoa~tere ~ί Intarire
a dreptei credinte acest cinstit ~ί fericit Simbol al dum
nezeiescului har". Auzi cum spune "cinstit Simbol"?
Ρτίη urmare, unul singur sunt cele doua. Caci cel de-al
doilea 11 cuprinde pe cel dintai, ~ί cel de-al l}l-lea Sinod
a vorbit despre amandoua ca despre H~υl. Insa ascιIlta

~ί cele ce urmeaza: "Caci ~ί despre Tatal ~ί deSΡΓe Fiul ~ί

despre Sfantul Duh Invata desavar~it"ll.Auzi ca "Invata

8 Acest fapt arata ca ξ'ϊ ~reticii pot avea ιη multe lucΓlIri Jreptate ξ'ί

chiar ροι fi folosite formu lari de-a le l0r, interpretate Insii dupii cuge
Ιυl Bisericii sοbοrniceξ'ti. Dar ηυ oricine poate face acest lLIcru, ci doar
omul vazator de cele dumneΖeieξ'ti.

9 Posibilitatea unui adaos ιη Crez.
JO Ε vorba de Simbolurile de la Sinodul Ι ξ'ϊ 1I EcLInlenic.
11 Schwartz, ACO, 11, 1, 2, 128.
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ότ ι διδάσκει το τέλειον: Ουδέν αρα των περι τού αγίου

Πνεύματος ατελες ουδέ προσθήκη; δεόμενον. Άλλα

πώι; φυλακτέον τούτο το σύμβολον, αυτοί πεο] το τέλος

φασί- «Τούτων ούτω παρ' ήμών ε μ μελως διορισθέντων

τε και διατυπωθέντων, ωρισεν ή αγία και οικουμενική

σύνοδος αύτη έτέοαν πίστιν μηδενί εξείναι ποοφέοειν

ήγουν συγγοάφειν η συντιθέναι 11 διδάσκ ειν 11 ποοκο

μίζειν . Τοικ δε τολμώντατ; πίστιν έτέοαν συγγοάφειν

11 συντ ιθένα ι η προκομίζειν , τούτους, ει μεν επίσκοποι

είεν 11 κληρικοί , αλλοτρίους είνα ι τού; έπ ισκόπου; τήξ

έπ ισκοπή; και του; κληοικοικ τού κλ!lρου· ει δε Λαϊκο!

είε ν, άναθ εματίζ. εσθαι αύτούτ; » . Ότι μεν ούν ενταύθα

πίστιν το τήτ; πίστεως σύμβολον λέγει, φανεοόν έστ ιν

(οίμαι) τοίς έχουσι νούν: ου γαρ δ11 περι τού δρου πα

ντός φησιν, ε πε ιδή και μετά ταύτα διάφοοοι γεγόνασιν

δροι . Ταύτην δε την πίστιν έτέοαν ούχ αί πολλαι λέ

ξε ις μόνον , αλλα και μία προστεθ είσα 11 ελλε ιΦθ εϊσα 11
εναλλαγείσα πάντως εργάζεται· το γαρ δ11 συγγράφειν

και συντιθ έναι και προκομίζ ειν προς ηιν εν λέξει σύν

θεσιν αφoρ~ ΠΡOδ1lλως, και ταύτην σύνθεσιν αφoρ~

ΠΡOδ1lλως , και ταύτην απαγορεύ ει .

Λατίνος. ουκ, αλλ' έτέραν φησι πίστιν ηιν εναντίαν,

ηιν αλλότρια ηϊς 'Εκκλησίας δόγματα εχουσαν, επει 11
ανάπτυξιν και σαΦήνειαν εχουσα πίστις ουκ άν ειη πά

ντως έτέρα, κάν μι~, κάν πολλαϊς διαΦέρη λέξεσιν.

Γραικός . Θαυμάζω π(~)ς ουκ απο των λέξεων δοκι

μάζεις ηιν διάνοιαν των ειπόντων, αλλα μάλλον τας

λέξε ις ελκε ις προς το σαυτού βούλημα . ΤΟ γαρ το ετε

ρον οιεσθαι το εναντίον δηλούν ανδρός εστιν ου σοφού

ουδε ε ιδότος εφαρμόζειν τη των πραγμάτων Φύσει ηιν

έκάση,ι) κατάλληλον λέξιν· επι πλέον γαρ δήπου τού

εναντ ίου το ετερον, και ου πάν το ετ ερόν τινος 11δη και

desavaηIit"? Prin urmare, nimic din cele ερυεο cu ρτί νί

re la Duhul SHint ιη Simbolul de credinta ηιι cs lc ncdc
saνarξ>ίt, nici nu are trebuinta de adaugiΓC . Insa ClIl11 c5
tr ebuie pazit acest Sitnbol, ei ιnξ>iξ>i zic pe la sfi1 Γ~ ί Ι: "Λ$ίΙ

fiind ace stea hotarate ξ> ί formulate cu grija dc c5L I'c nοί , ί1

hotarat acest sfant ξ>ί ecumenic Sinod sa ηιι - ί Η ο Inh5d tl
it nimantIi sa vesteasca, sau sa aξ>tearna ιη su is, sa tl s5
alcatuiasca, sau sa lnvete, sau sa prezinte a Ι ta σι'(i ί lψι

Iar cei care lndraznesc sa alcatuiasca εε υ sa p I·ezintc alω

credinta, aceξ>tίa, daca sunt episcopi sau cleri ci, s Ι Γ5ί nί

sa fie episcopii de episcopie, iar clericii de tΓCίψta clcl·i 
cala, iar daca ar fi mireni, sa fie dati anatem cj" . A$ad ill",
ca aici numeξ>te credinta Simbolul credintci, σαΙ ci'i ι'

limpede celor care au minte. Caci ηυ deSΡΓC οτκο OΓOs

zice, de vreme ce ξ> i dupa acestea au fost dί fc Γ ί Ιc 0 1'0 

ευτί. Iar aceasta credinta ο schimba τιυ ηιιηΙί1ί !ll ΙΙψI11 Ι' ί1

de cuvinte, οί ξ>ί ιιτι singur cuvant adatIgat Sau SCOS S;II I

scl1imbat. Caci "a aξ>terne ΙΏ scris" ξ>ί "a ΡΓCΖCI1Ι ίΙ " Ι ' lίιιι 

pede ca se refera]a formulare ξ>ί pe aceasta ο n~sl)iI1 I~l ' .

Latinul: Nu, ci "alta credinta" ο nume~tc 11(' (ι ', ι'Ο l1

trara, care are dogme straine Bisericii. Fiil1d t iΊ lTι'lli ntίI

care contine dezvoltare ξ>ί limpezire ηι! cs tc nί ι' ί ΙI Ι' ι"LIlll

alta, chiar daca se deοsebeξ>te prin ιιηιιJ sa tl 111 ;lί l11 lIItC
cuvinte.

Grecul: Ma minunez cum nu probezi din CΙΙVil1tC '111
telesul celor ce au grait, ci mai degΓabii ΙΓ<1hί cuvi n tc Ic
spre voia ta . Caci a fi de parere ca " a]ttI!" intli l', "con
trarιll" este treaba de om lipsit de lntelcpcitInl' ~ ί carc
nu ξ>tίe sa puna ιη acord cu firea lucrtIrilor cu ;1 n Ι ιι l co
respunzator fiecaruia dintre acestea. Ciici " ίI I ΙU Ι " c Ill ίIi

cuprinzator ca lnteles decat "contraru]", $i nιι !ot cc es te
"altul" ΙΏ raport cu ceva este §ί contrar ίI cclui ccva. Ca ci
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εναντίον- ανθρωπος γαρ Ιππου έτεοον μεν τιfJ είδει,

εναντίον δε ούδαμώ;: τη γαρ ουσία ουδέν εναντίον. ουκ

αν ούν δια τή; έτέρας πίστεω; τήν έναντίαν εδήλουν,

ώσπεο ούδεκ; δια τού ζωου δηλοί τον ανθρωπον. 'Ότι δε

την κατά λέξιν έτέοαν δηλούσι, δήλον εκ τού συγγρά

φειν και συντιθέναι, καθάπεο είοηται ποότεοον: έπειτα

και γΕλοίον αλ/ως τον έναντίαν και αίοετικήν έκτιθέμε

νον πίστιν, έπίσκοπον μεν όντα η κληρικόν, καθαιοεϊν

μόνον, Λαϊκόν δέ, άναθεματίζειν: όμοίω; γαρ αναθεμα

τίζεται απας αίοετικό«, καν έπίσκοποτ; είη, καν Λαϊκόε;

Αλλ' ούδέ φοβήσειν εμΕλ/ον εκ τούτου του; αίοετικου;

η αποτρέψειν, εΠΕΙ και μετά ταύτα πολ/οι γεγόνασιν

αίοετικοί το δε σύμβολον ούδε«; μεταποιήσαι ετόλ

μησΕ, πλην ύμών μόνων. Ποοτ; την λέξιν αρα η κώλυ

σις αΦοΡ9:, και ου προς την διάνοιαν, ώς ύμε«; νομίζε

τε. Και συμβαίνει τού; μεν έπιοκόπουξ ύμών και τού;

συμβαίνει του; μεν επισκόπους ύμων και τους κληρι

κους μηκέτι λοιπον επισκόπους Είναι μηδε κληρικούς,

καθηρημένους ύπο τοσούτων και τηλικούτων συνόδων,

τους δε λα·ίκους αναθέματι και αφoρισμιfJ ύποκείσθαι·

τα γαρ αυτα σχεδΟν αυταίς λέξωι και αί εφεξής σύνο

δοι διορίζονται, η πέμπτη τε και η εκτη και μετ' αυτας

η έβδόμη, 11τιι:; και βο9: λαμπΡ9: η~ φωνη· «ΉμΕίς τους

θωμους τής 'Εκκλησίας τηρούμεν· 11μΕίς τους δρους

των πατέρων φυλάττομεν· ημΕίς τους προστιθέντας τι

η αφαιρούντας εκ 'ί1ϊς 'Εκκλησίας αναθεματίζομεν».

Και αυθις «Ει τις πασαν παράδοσιν εκκλησιαστικην

εγγραφον 11 αγραφον αθΕτεί, ητω ανάθεμα». Άρ' ουν

ουκ αθετείτε . την εγγραφον των Πατέρων παράδοσιν

'ί1~ παρεγγράΠΤ4J Kαινoτoμί~; πως δε ουκ ερυθριατc,

το μΕν λοιπον απαν σύμβολον ώς οί ΠατέΡΕς εΚΕίνοι

συνέΒηκαν λέγοντες, μίαν δΕ μόνην λέξιν αφ' έαυτων

omul este "altul" fata de cal prin specie, dar ηυ este ni
cidecum contrar. Caci nimic τιυ este contrar dupa fiinta .
A§adar, prin "alta credinta" τιιι indicau pe cea contrara,
dupa cum nimeni τιιι indica pe om prin "animal". Iar ca
Parintii indica pe "alta" ιη ceea ce prive§te limbajul, e
limpede din faptul ca au folosit expresiile "a a§terne ιη

scris" §ί "a alcatui'" precum s-a spus mai inainte. Αροί,
ar fi §ί de ras, de altminteri, ca cel ce expune ο credin
μ contrara §ί eretica, de este episcop sau cleric doar sa
se cateriseasca, iar de este αιίτοετι sa se dea anatemei.
Caci tot ereticul este dat deopotriva anatemei, fie el epi
scop sau πιίτεετι. Insa prin aceasta nici τιιι tinteau sa in
frico§eze sau sa abata pe eretici, fiindca §ί dupa acestea
multi au fost eretici. Dar SiInbolul τιίαιετιί n-a indraznit
sa-l schimbe decat numai νοί. Prin urmare, oprirea se
refera la cuvinte, iar nu la inteles, cum socotiti νοί, $ί

rezulta ca episcopii §ί clericii vo§tri nu mai sunt nici ερί

scopi, nici clerici, fiind caterisiti de atatea §ί asemenea
sinoade, iar mirenii sunt sub anatema §ί afurisenie. Caci
acelea§i lucruri, cu aproape acelea§i cuvinte, le-au ho
tarat §i Sinoadele urmatoare - §ί al V-lea, §i al VI-lea, §ί

dupa ele al VII-lea, care §ί striga cu glas luminat: "Νοί
pazim a§ezamintele de lege ale Bisericii. Νοί pazim oro
surile parintilor. Νοί daIn anatemei pe cei ce adauga sau
scot ceva din Biserica". $ί iara§i: "Daca cineva nesoco
te§te orice predanie bisericeasca scrisa sau nescrisa, sa
fie anatema". A§adar, oare nu nesocotiti predania scri
sa a Parintilor prin innoirea scrisa adaugata? $ί cum ηυ

va ru§inati rostind, pe de ο parte, tot restul Simbolului
precum acei Parinti l-au alcatuit, iar pe de alta, introdLI
cand de la νοί doar υη singur cuvant? Caci accst lucru
este al ereticilor, adica a adauga §ί a scoatc cιιvinte, prin
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παρεμβάλ/οντες; Τών γαρ αίοετικών εργον τούτο, το

προστιθέναι και άφα ιοείν λέξεις, δια τούτου κρατύναι

θ ελόντων την εαυτών αϊρεσιν. Άρ' άν έπο ιήσατε ε ις

το Ευαγγέλιον τούτο; εις δε τον Απόστολον; εις τινα

δε δλως τών διδασκάλων υμών; Άρ' ουκ άν άπητήσατε

δίκην, ει τις έφωοάθη τούτο τετολμηκώς; Ει δε και μ11

ποοσήσαν οι τοσούτο ι διορισμοί και αί φο ικώδε «; αραι

και τα μυρία κωλύματα, αρ' ουκ αίσχοόν άν ήν αλ/ο

τρίοις συγγράμμασι διαδοθείσιν ήδη και κεκρατηκόσι

κατά πάσαν την οίκουμένην παρεμβάλλειν οίκε ίατ; λέ

ξεις, και τοσούτον έγε ίοε ιν ταίς Έκκλησίαις σκάνδαλον;

Άτεγκτοι και θηριώδεις ύμε«; «ή ρα σιδήοεοτ; ϋμμ ιν έν ι

στήθεσι θυμό;», οΊ του; αδελφους σκανδαλιζομένους

πεοιοοάτε και διισταμένου.; υμών, ϊνα μόνον το οικείον

θέλημα και την καινοτομίαν μ11 λύσητε . Τί ετι; Μετά

την έβδόμην σύνοδον ετέρα συναθροίζεται πάλιν επ ι

Βασιλείου βασιλέως 'Ρωμα ίων, συγκροτούντος αυτήν

τού άγιωτάτου Φωτίου τού πατριάρχου. Αύτη '1 σύνο

δοτ; οικουμ ενική τε ώνομάσθη ογδόη και τοποτηρητας

είχεν 'Ιωάννου τού μακαρίου πάπα τής πρεσβυτ έρας

'Ρώμης Παύλον και Ευγένιον επισκόπους και Πέτρον

πρεσβύτερον και καρδηνάλιον . Αϋτη και τllν ε βδόμην

επεκύρωσε σύνοδον και τον μακάριον Φώτιον [βεβαί

ωσε T4J OΙKεί~ θρόν~ και τους τολμώντας εκτοτε τllν

πρoσθJ1ι<ην ταύτη ν εν T4J συμβόλ~ λέγειν T4J αναθ έ

ματι παραδέδωκεν . «Ει τις γάρ» φησί «παρα τούτο το

ιερον σύμβολον τολμ11σει ετερον αναγράψασθαι η προ

σθ είναι 11 υφελείν και δρον ονομάσαι αποθρασυνθείη,

κατάκριτος και πάσης χριστιανικής πολιτείας απόβλη

τος ». τα δ' αυτα και ό πάπας 'Ιωάννης προς τον άγιώ

τατον Φώτιον επιστέλλων φησι πλατύτερόν τε και κα

θαρώτερον περι τής εν TC'iJ συμβόλ~ ταύτης προσθήκης.

ΑίΥτη 11 σύνοδος και κανόνας εξέθετο τους εν πάσι τοίς

aceasta vrand sa-§i lntareasca erezia lor. Ati face aceasta
cu Evangllelia? Sau au Apostolul? SaL! cl1iar cu ντευιιιι]

din dascalii νοειτί? Νυ ati cere socoteala daca cineva ar
fi fost descoperit ca ar fi lndraznit aceasta? $ί cJl iar d aca
τιιι ar fi fost atatea Jl0tarari §ί blesteme lnfrico§ate §ί m ii
de opreli§ti, τιυ ar fi fost lucru rιl§inos ca ιη 110tarari 12

straine date deja §ί tinLIte ϊτι toata lumea sa introduceti
propriile cuvinte §ί sa starniti atata sm inteala Biserici
lor? Neplecati §ί salbatici sunteti νοί - "signr inima de
fier e ιη pieptnrile voastre" 13 - , νοί, care treceti cu vede
rea pe fratii smintiti §ί despartiti de νοί, numai ca sa τιιι

renuntati la voia proprie §ί la lnnoire. $ί ce-ar mai fi d e
zis?

Dupa al VII-lea Sinod, iara§i s-a stra ns ιιτι altul ιη

vremea Ιιιί Vasile, lmparatul romanilor, adunandn-l
Preasfintitυl Patriarh Fotie. Acest Sinod Ecυmenic a fost
nnmit al VIII-lea §ί a avut ca Ιοοίίίτοτί εί fericitului papa
loan al vechii Rome pe episcopii Paυl §ί Eugeniu § ί pe
preotυl §ί cardinalul Petru. Acesta a § ί ln ta rit al VII-lea
Sinod, §ί l-a confirmat pe fericitnl Fotie ιη scan nn l san,
§ί a dat anatemei pe cei ce de atυnci ln d raznesc sa ros
teasca ιη Simbol acest adaos. " Caci daca cίneva'Ί zice,
"va lndrazni ιη afara acestυi sfintit Simbol sa rescrie υη

altuIι sau sa adange, sau sa scoata §ί ar cuteza sa-I ηιι

measca oros, osandit sa fie §ί lepadat din toata petrece
rea cre§tineasca". $ί acelea§i lucruri le zice mai pe larg
§ί mai limpede §ί papa Ioan despre aceasta adaLlgire ιη

SitnboIι cand ιί scrie Preasfintitnlui Fotie l4
• Acest Sin od

a dat §ί canoane, ce se afla ιη toate cartile d e canoan e.

12 Este vorba αd /ittaαIl1 despre 11Icrllri consemnate ιη sa is, COl10tatia
de "hotarari" sllblnte]egandll-se.

13 Iliαdα 10, 357; Odiseeα 5,191 .
14 Scrίsοαπα 350, ΡL 126, 943-946.
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κανονικοί; βιβλίοις εύο ισκομ ένουσ . Άρ' ουκ εύλόγω;

υμών χωριζόμεθα τοσούτου; και τηλικούτους πατέρας

και συνόδους οίκουμενικάξ και πολυαρίθμους εν ουδενί

τιθεμένων:

Λατίνοι; Εγώ μεν ουδέπω και μέχρι και νύν εΦθην

τα τοιαύτα μεμαθηκώς θαυμάζω δε νύν ήδη του; την

προσθήκην εξ αρχής τολμήσαντατ, ει τοσούτων όντων

τών κωλυμάτων, ουκ ήδέσθησαν όμως αυτήν εξειπειν

και τοίξ μετ' αύτοικ παραδούναι.

Ρτίιι urmare, τιιι pe buna dreptate ne despaytim de νοί,

care socotiti de τιίπιίο pe aHitia ξ>ί asemenea Parinti ξ>ί τιιι

meroase Sinoade Ecumenice?
Latinul: Ευ nici τιυ am ajuns pana acum sa aflu Ιιι

crurile acestea. $ί ma πιίτ acum de οεί ce, indraznind la
inceput sa faca adaugirea, deξ>ί sunt atatea ΟΡreΙίξ>tίΙ, nu
s-au ruξ>ίnat sa ο proclame ξ>ί sa ο predea celor de dupa
ei.

1 Se subίn\eΙege "canonice".



ΣΥΛΛΟΓΙΣΜΟΙ ΔΕΚΑ ΔΕΙΚΝΥΝΤΕΣ ΟΤΙ

ΟΥΚ ΕΣΤΙ ΠΥΡ ΚΑΘΑΡΤΗΡΙΟΝ.

(1.) α
Ο
' . Τών την του Θεού δόξαν όοωντων έτΕρος

έ τ έοου τελ εώτερον ορ9., τελεώτερον δε ορ9. ο μάλλον

κεκαθαρμένος το δε μάλλον κεκαθάρθαι τον ήττον

κεκαθαρμένον ε ισάγε ι, όστ«; ούν έστ ιν ο ήττον τήο

θεωρίας απολαύων' ει γαρ τώ μάλλον έπετα ι το

μάλλον, και τώ ήττον το ήττον. 'Ώστε και Ο έ πισυοό

μ ενος μέν τινα μικο« δ ε όμως άμαΡτιΊματα, Ορ9. και

αύτόξ τον Θεόν ανευ του καθαρτηρίου έπ ιδε η θήνα ι

πυοόξ, αντι τούτου τήτ; του Θεού Φ ιλανθρωπ ίας

αρκούσης κατά τον τα θ εϊα πολύν Δισνύσισν «το «;

όσίακ βιώσασιν αντιδ ίδοσθα ι» λέγοντα « την φανο

τάτην και θείαν ζωήν κατ' αξίαν ύπό τών δικαισ

τάτων ζυγών παροοώσητ αγαθότητι τήτ; θ εαΡΧ ΙΚlϊς
Φ ιλανθρωπ ίας τας έγγενομένατ αύτοϊτ ε ξ ανθρωπί

νης άσθεν είατ; κηλίδας, Ε π ε ίπ ερ ούδ είτ, ώς τα λόγιά

<φησι>, καθαοότ απο ρύπου».

(2.) βο'. Έτι ε ϊ τινα κατά τι εν και το αυτό ταύτα ε ίσιν

αλλlΊλσις, ουδεν αλλήλων κατ' εκείνο δισίσουσιν ' α δε

αλλlΊλων κατά τι ου διαΦέρουσιν, ουδε κατα τιιν καθ' ό

ε ισι ταυτα ενέργε ιαν αλλlΊλων δισίσουσι, και δια τουτο

ι Editata de Petit ιη ΡΟ ]7, Ρ. 422-425;;ί ιη CFDS Α, Χ, ρ . ]]4-117.
SHintul Marcu a scris-o ιη anul ]438 ιη timpullucrarilor Sinodului . Am
folosit editia din Ρο.

2 Ιη o'riginal: "cumpene", fiind vorba despre balan\a ju decatii
dUlllnezeie;;ti.

Zece silogisme care arata ca nu este foc
curatitor1.

1. Dintre cei ce vad slava lui Dumnezeu, unul ο vede
mai desavar;;ita decat a1tu!; iar mai desavar;;ita ο vede
cel curatit mai mult. Iar a ίΊ curatit mai mult presupu
ne pe c~l curatit mai ριηίτι, care este cel ce se 1mparta
;;e;;te mai ρυιίτι de vederea dumnezeiasca. Caci daca Ι ιι ί

mai πιυίί" 1ί urmeaza "mai mult", ;;ί Ιιιί "mai putin" 1ί

~rmeaza "mai putin". Prin urmare, ;;ί cel ce trage dupa
sine oarccare mici pacate vede ;;ί el pe Dumnezeu fara
sa aiba nevoie de foc curatitor, 1Ω locul acestuia fiind 1n
deajuns iubirea de oameni a Ιιιί Dumnezeu, dupa Di
οιιίείε cel mare 1Ω cele dumnezeie;;ti care zice: "Ce1or
care au vietuit 1Ω chip cuvios Η se d a 1Ω schimb de catre
preadreptele judecaψ, dupa vrednicie, preastralucita ;;ί

dumnezeiasca viata, dumnezeiasca 3 iubire de oameni
trecan d cu vederea', din bunatate, petele ce sunt 1Ω εί din
slabiciune omeneasca, de vreme ce nimeni, precum zic
cuvintele Scripturii, nu este curat de 1ntinaciune"4.

2. Daca ni;;te lucruri sunt identice 1ntr-una ;;ί aceea;;i
privinta, nimic nu le va d eosebi unele fata de altele 1Ω

acea privinta . Iar cele care n u se deosebesc 1ntr-o anumi
ta privin ta, nu se vor d eoseb i une1e de altele nici dupa
lucrarea conforma privin tei 1Ω care su nt identice, ;;ί de

3 Literal : " tearhica".
4 Ieι-αΓlι ία /Ίiseι-iceasciί, DesfJl'e tail1a α/οι' attOl'll1i!i /11 cltifJ sjfίl1t, IJG 3, 56] .
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ούόέ το άντ ικε ίμενοψ τέλος τή ένεογε ί« έκείνη έτεοο»

και έτερον έστα ι, αλλ' εν και αυτό. Αλλα τή μεν άπό

τήι; καθαρότητος ενεργε ίι;ι τή από τε τήο τιϊς άμαοτ ί

ας άποστοοφή; και τή; προς <την> αρετι)ν έπιστοοφή;

τε και έογασα«; συνισταμένη ή τού Θεού θεωρία αντί

κειται' καθαρό; δέ καθαρού ουδέν διαΦέρει- ε ι δη όσοι

την αμαρτίαν μισήσαντες, δράσαντες δέ και τα πλείω

αγαθά, 11 μηδέν δράσαντ ες, ου ουγχωοήσαντ οτ τού θα

νάτου, θανόντες δ' όμως μετά θε.ιήσεω; αγαθ1ϊς , δια

τού καθαρτηρίου καθαίροντα ι, αυτοί τε πάντεξ, η κεκα

θαρμένοι 11 καθαροί , διοίσουσιν αλλ11λων ουδέν, ούτε

μην των αποιχομ ένων τού βίου συν αγαθή τε θελήσει

και δράσε ι των αγαθών - θελήσεως μεν γαρ εύθύτητοξ

ένεκα είσίν οί αυτοί' ποότ; δέ απο των πράξεων ελλ ιπές,

11 δια τού παροδικού πυοό; παραλαμβάνεται κάθαρ

σις λείπεται δη μηδ έ κατά την τούτο ένέογε ιαν, ούτε

<κατά> το ταύτη αντικείμενον τέλος διαΦέρε ιν τούξ μα

καρίους αλλl1λων ουδ έν, αλλα τήν τε ενέργειαν αυΤC;)ν

1~ Kαθαρ~)ν τι)ν αυτην είνα ι, επίσης τε ομοίως εφικέσθα ι

τού αυτού τέλους . Έπίmις αρα την εκ τού Θεού δόξαν

όψονται πάντ ες, Αλλα τουναντίον τή εκκλησίι;ι δοκεϊ,

πολλας μονας εν τι~ τού Θεού τιθεμέν1~ θεωρίι;ι, τάξεών

τε και βαθμων c iaayovm~ διαφορότητα .

(3.) γο.;. Έτ ι εν ταίς κεκαθαρμέναις Ψυχαίς ΟΙ'Κ αν ετι

το κακον θεωρείται, δι' δ τού πυρος εδέησε τι)ν γαρ κά

θαρσιν ανάγκη τέλος εχειν την τού κακού απαλλαγήν'

το δε κακον και το αγαθον αντίκεινται ώς στέρησις και

το είδος. Αλλ' εν όσοις μηδέν τι θεωρείτα ι τιϊς στερή

σεως, τέλειον εν τούτοις ανάγκη το είδος είναι, δια το

ατελες μη συμβαίνειν η κατα την στέρησιν . Ή ψυΧ1) αρα

5 Vederea l uί Du mnezeu es te telos-ullucrarii de curatire.
b cf. Aristotel, Fizica, 1, 190-192. Schimbarea unui lucru sau a unei

calitiiti din ceva Ίη altceva ΡΓesιφune substratul sau mateΓίa, forma sau
specificul final ]a care va ajunge ΡΓίη devenire - §i pe care forma ο are

aceea nici sfar;;itul corespunzator ace lei lucrarί τιιι va
fi diferit, Ci ιιτιιιί ;;ί acela;;i. Insa νed eι-ea luί Dumnezeu
corespunde lucrarii5 ce se face ιη urma cuι-aμrίί, care
lucrare consta ιη intoarcerea de la pacat ;;ί in d rep tarea
catre virtute ;;ί faptuirea ei. Iar cel curat ηιι se deosebe;;
te intru nimic de ιιη altul care este curat. Deci, cl1ipuri
le, cati au urat pacatul, fie ca au facut cu precadere cele
Ιιιιιιε, fie ca τιυ au facut nimic, pentru ca ιιιι le-a inga
duit moartea, dar ίοτιιεί au murit cu dorinta de face bi
nele, se curatesc ρτίτι focul curi:ititor; ;;ί toti ace;;tia, fie
curatiti fie curati τιιι se vor deosebi intru nimic nici υιιίί

de aitiϊ; nici de ~~ί ce pleaca din viata ;;ί cu dorinta de a
face binele, ;;ί cu faptuirea binelui. Caci, potrivit dreptei
a;;ezari a vointei ei sunt la fel. Iar ιη ceea οε-ί ρτίνοε

te pe cei lipsiti' d~ fapte, curatirea se prime;;te printr-un
foc vremelnic. A;;adar, cei fericiti τιιι se deosebesc intru
nimic de altii, nici potrivit lucrarii ιη aceasta privinta,
nici potrivit sfar;;itului corespunzator acesteia, ci ;;ί lυ

crarea prin care ei se curatesc este aceea;;i, ;;ί de aseme
nea ajung ;;ί la acela;;i sfar;;it. Prin urmare~ deopotriva
vor vedea cu totii slava cea din Dumnezeu. Insa Biserica
crede cu totul ~ltceva, randuind multe loca;;uri ;;ί deo
sebind felurite cinuri ;;ί trepte ιη vederea luί Dumnezeu
(cf. In . 14,2).

3. Ιη sufletele curatite nu se mai vede, cllipurile, raul
din pricina caruia a fost nevoie de foc. Caci curatirea
are neaparat ca sfar;;it lepadarea rau lui ..Dar raul ;;ί bi
nele se opun, precum "lipsa" ;;ί "forma"6. Insa ιη cati
ηυ se vede nimic din ceea ce tine de "lipsa" trebuie ne
aparat ca "forma" sa fi ajuns la desavar$ire, deoarece

ιη mod potential- ~ί lipsirea initiala de forma l ucrulιti ce va lua na~tere:

De aceea, στέρησις ~i ι ίδος sunt cei doi po li opu§i 'intre care se dezvolta
devenirea .
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καθαοθεϊσα τέλειον έξει το αγαθόν, όπερ ή μακαριότης

απαιτεί. Αλλ' ει πλείω τελεία εν τώ αυτc~ είδει είεν, ου

διοίσουσιν αλλ1lλων εν τώ αγαθώ η κατά τον αριθμόν

και επει το αντικείμενον τέλος, όπερ εστ ίν ή μακαριό

της, ου δεδοται, ει μ11 κατά τον λόγον τήι; καθαρότητος,

συμβαίνει πάσας τας των μακαρίων ψυχας εν τή αύτή

θεωρίq τού Θεού είναι, όπερ εστίν ή μακαριότης. Τούτο

δέ έστι ψεϋδος φησί γαρ ό Κύριος εν τοκ; ευαγγελίου;

πολλας μοντ«; παρα τη τού Πατοότ; είναι οικία- όπερ

ουκ ολίγοι των άγίων, οίς ουκ αξιον άπιστείν, την δια

φοοάν τή.; μακαρίας έκείνη; ζωής οημαίνειν ύπέλαβον.

ΤΟ έπόμενον αρα.

(4.) δι". 'Έτι ή τήτ; άμαρτίας αποστροφη επισΤΡΟΦ11

έστι ποότ; Θεόν και αγάπη τή.; αρετής,. δι' 11ς ανιμεν

ποό.; Θεόν. Αλλ' ει μέν τήξ θελήσεως τεταγμένης και ή

των αρετων εργασία ποοσγένοιτο, το ελλειπον ουδέν- ει

δ' ή μεν εχει το απταιστον, 11 δε των αρετC:;:'ν εργασία τι)

τομl1 κωλυθ11 τοϋ θανάτου, το ταύτης τής Ψυχής διαΦέ

ρον εκείνης τιις ψυΧ11ς τJlς εχούωις αμΦότερα ουκ εστιν

έτερον, ει μ11 κατα το ελλείπωθαι ταύτης κατα τας

πράξεις, τας κατ' αρετην δηλονότι. Ει μεν ουν ουτως

ανευ κολάσεως τής μακαριότητος και αυτη γένοιτ' αν

7 Ιπ originai este folosit verbLIl συμβαίνειν, al carui participiu ne
utru a primit, ln mod poate nefericit, traducerea romaneasca de "acci
dent", preluata direct din limba latina a scolasticilor.

R Iata ce spune, de pilda, Sf. Isaac Sirul: "Mantuitorul nume~te"mul
te loca~uri ale Tatalui" (Ιπ. 14, 2) masurile cugetarii celor ce se sala~lu

iesc ln patria aceea, adica puterile fe]urite de a deosebi felurimea daru
rilor (harisme]or) dU]10vnice~ti, de care se bucura cu mintea . N-a lnteles
prin mu]tele loca~uri deosebiri de ]ocuri, ci trepte de darUΓi. Caci pre
cum fiecare se bucura de soarele vazut dupa curatia puterii vazatoare ~i

primitoare, ~i precum ιιπ sfe~nic ce lumineaza Intr-o casa raspande~te

raze difeI'ite, fara ca ]umina lui sa se Imparta Intre ιηu]te sfe~nice, a~a ~i

ln vcaclIl viitor toti dreptii se sala~]lIiesc Intr-o singlIΓa patrie fara sa se

nedesavaη;ituΙ nu este prezent7 decat unde este "lipsa".
Prin urmare, sufletul curatit va avea binele desavar§it, Ιιι

cru care cere fericirea. Insa daca ar fi mai multe Ιιισυτί

desavaΓ§ite ιη aceea§i ,,forma", τιιι se vor deosebi unele
de altele in bine, fara numai dupa τιυπιέτ. $i de vreme
ce sfaΓ§ituΙ οοτεεριυιεέτοτ, caΓe este fericirea, nu este dat
decat ιη temeiul curatiei, UΓmeaΖa ca toate sufletele celoI"
feΓicip sunt ιη aceea§i vedere a lui Dumnezeu, ceea ce in
seamna fericirea. Dar aceasta e minciuna. Caci zice Dom
τιιι] ιη Evanghelii ca multe Ιοοεειιτί sunt ιη casa Tatalui.
Νυ putini dintre sfinti, fata de care τιιι se cuvine sa fim
necredincio§i, au socotit ca acest lucru se refera la deose
biΓea din acea fericita viatas. Iata, deci, concluzia.

4. ΙntοarceΓea de la pacat este intοarceΓe catre Dum
nezeu §i iubiΓe a virtutii, prin caΓe ne suim la Dumne
zeu. Dar daca νοίτιιε!bine a§ezate i s-ar adauga Ιικτετεε

virtutilΟΓ, τιυ ar exista nici ο lipsa. Daca vointa nu aΓe

vreo gΓe§eaΙa, dar lucrarea virtutilor este ΟΡΓita prin ta
ieΓea mortii, e limpede ca deοsebiΓea dintre acest suflet
§i sufletul caΓe le are pe amandoua ηυ este alta decat
lipsa acestuia ιη ceea ce ΡΓive§te faptuirile ce tin de vir
tute9

• Α§adaΓ, daca sufletul fara fapte aI" avea parte de
feΓicire faΓa pedeapsa lO, este necesar sa ηυ fie invrednicit

Imparta, dar fiecare e luminat de ιιηίωΙ Soare Inte]egator ~ϊ Inteles pe
maSUΓa ]lIi, ca de ιιη singur vazduh ~i loc ~ί scaun ~ί vedere ~i chip. $ϊ

ηιι vede vreunul masuri]e so\ului sau, fie ca ace]a e mai presus, fie ca e
mai ΡΓejοs de el, ca ηιι cumva vazand harlI] cel bogat a] sotului ~i pe cel
mai mic al sau sa i se faca aceasta ΡΓicina de lntristare ~i de nefericiΓe .

Νιι poate fi aceasta aco]o unde ηιι e Intristare, nici suspin, ci fiecare se
vese]e~te ιη launtrul sau dupa harul dat ]ui, dupa masura lui, dar una
este vederea cea din launtru a tuturor ~ί una le este bucuria" (CuLJantul
56, Filocalia Χ, Ed. IBMBOR, Bucure~ti, 1981, ρ. 284).

9 Ε VΟΓba de diferenta facuta de ]atini Intre sufletul care a aratat ρο
cainta prin fapte ~i cel care ηιι a mai apucat sa ο arate prin fapte.

](1 Daca ar merge ]a fericire fara sa mai fie supus pedepselor.
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έπιτυχήξ, άναγκαίον μη τών αυτών αξιωθήναι, ών και

αί τέλειαι, και ούτω; αί διάφοοοι μοναί σχοϊεν αν την

ανάγκην' ει δε δια το εκλελοιπέναι, δια τούτο κολάζε

ται, και δη τού καθαρτηρίου δίεισιν, ίσάζοιτ' αν ποτε τή

τελε~, αντισηκωθέντοτ; δη τή; κολάσεως τού ελλείμ

ματος, και οϋτωξ έπίση; απαντες τον Θεόν όψονται'

δπερ ώς ατοπον απελήλαται.

(5.) εΟ' . 'Έτι προς το τυχείν τήο μακαριότητος ζητείται

ή τε τή.; θελήσεω; εύθύτησ, 11 .Ιδιον αντικείμτνον το

καθόλου αγαθόν, αϊ τε ταύτηο έπόμεναι άγαθαί πρά

ξεις και έμμισθοι: αλλ' η τε τήο θελήσεω; κίνησ ις, η τε

τών πράξεων εξ άνάγκη; εν τώ παρόντι συγκέκλεισται

βί4J' τούτο δε δοκεί και ύμίν: και τών εν Tc}J καθαοτηοίω
γαρ κατεσχημένων την θέλησιν ακίνητον είναι φατέ.

Αλλ' ει μηδεμία θελήσεως κίνησις έπ: ουδέτερα, ουδέν

μάλλον ό τοιούτοι; αξιώτερος τού έτέοου: και μη κα

θαρθείσαι αρα αί Ψυχαι τι~ καθαρτηρί4J, ουδεν μάλλον

αξιι.:nεραι ηϊς τού Θεού θεωρίας εισίν, αϊ γε μετα θε

λι1σεως αγαθής απιούσαι, ιϊτις αρχοειδώς ζητείται και

μάλιστα προς ηΊν μακαρ ιότητα . Ει γαρ το μεν καθαρ

ηΙριον ου ποιεί εκ πονηρας την θέλησιν αγαθι1ν, ή δε

ηϊς θελι1σεως ευθύτης ζητείται προς ηΊν μακαριότητα,

προς ταύτην αρα ουδεν συνεισΦέρει το καθαρηΙριον ' ού

δε ουδεν αποτέλεσμα γίνεται μάτην' μάτην αρα ποιεϊ ό

Θεος ουδε εν. ουκ αρα.

(6.) στΟ'. 'Έτι 11 ηϊς αιωνίου κολάσεως δικαιοσύνη

κατα τούτο μάλιστα δείκνυται, κατα το αμετάβλητον

ηϊς τών ήμαρτηκότων ατάκτου θελι1σεως τη γαρ α'ίδί

ως πoνηρ~ θελι1σει, και άΤδιος όφείλεται δίκη' ωσπερ

11 "Mi~carea este en telechia (έντελέχε ια = ceea ce are Ίη ea "telos" 
ιιl, scopul) a ceea ce exista Ίη potenta ... Yn cate categorii se poa te vedea
ΡοιelψalίtateaΊη acestea se va vedea ~ί mi~carea ... Mi~carii Ίί este opusa
odihl1a (ήρεμία)" (Sf. Ioan Damaschin, νο!. Π, Dialectica, Despre Illi?caI"e,
ΕΓΕ, ρ. 188-192). Mi~carea ca stricacitIne tine doar de veacιιl acesta.

de acelea~i bunaHiti de care sunt Invrednicite ~ί suflete
le desavar~ite, drept care este neaparata trebuinta sa fie
loca~uri deosebite. Dar daca din pricina lipsei de fap
te este pedepsit ~ί trece prin focul curatitor, ar trebui sa
ajunga candva egal cu cel desavar~it, lipsa fiindu-i com
pensata de pedeapsa - ~ί a~a, toti Il vor vedea deopotri
va pe Dumnezeu, lucru ce a fost respins ca absurd.

5. Pentru a avea parte de fericire se cere ~ί dreapta a~e

zare a νοίτηεί, careia ΙΗ mod propriu lί corespund bine
le universal ~ί faptele bune care urmeaza νοίτηεί bune ~ί

care νοτ fi rasplatite. Insa ~ί mi~carea νοίτιίε! ~ί a faptelor
sunt restranse ΙΗ chip necesar la viata aceasta11. Iar aceas
ta e ~ί parerea voastra. ;;ί ziceti ca νοίιηε celor tinuti ΙΗ

focul curatitor este nemi~cata. Dar daca nici ο mi~care a
vointei τιιι se face ΙΗ nici ο directie, cu nimic ηιι este ιιτιιιί

ca a~esta mai vrednic decat aΙtu'ι12. Prin urmare, sufletele
care au plecat de aici cu vointa buna - conditie principala
pentru a ajunge la fericire -, nefiind curatite prin focul
curatitor, cu nimic ηυ sunt mai vrednice de vederea Ιυί

DUl~nezeu ΙΩ urma trecerii prin purgatoriu. Caci daca
focul curatitor ηυ face vointa din rea buna, iar dreapta
a~ezare a vointei se cere pentru fericire, Inseamna ca ηί

mic ηυ aduce ΙΗ plus pentru fericire focul curatitor. Iar
rezultatullui este zadarnic. Iar Dumnezeu ηυ face nimic
ΙΗ zadar. Dar asta ηυ este cu putinta.

6. Dreptatea pedepsei ve~nice se arata mai cu seama
ΙΗ aceasta - ΙΗ neschimbarea vointei celei fara randuiala
a celor ce au pacatuit. Caci vointei care e rea pentru ve~

nicie lί corespunde ΙΗ chip necesar pedeapsa ve~nica,

dup a cum este firesc ~ί contrariul: daca cel Incremenit ΙΗ

12 Cel care se curate~te Ίη plIrgatorilI ηιι devine cιι nimic mai btIn
decat cel care nu trece pe acolo, caci ptIrgatoriιιJ ηιι aetioneaza aslIpra
vointei odata ce ea ηιι se mai schimba dlIpa plecarea de aici.
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και τουναντίον, κατά το ακόλουθον δΙ1, ει ο τού πονη

ρού ακίνητος α"ίδίως α"ίδίCιJ δίκη κολάζεται, ας μη α"ίδίως

ευθύνεται, ούδ' αμετάβλητον θέλησιν έξΕι. Ει γαρ άμε

τάβλητον αυτήν εξΕι, ει μεν από τού πονηρού, αίωνίω

δίκη τηρείται' ει δε τ' αγαθού, τίς χρεία κολάσεως Ψ γε

στεφάνων ποοσήκευ Άλλα μην του; τούτω καθαιρο

μένους τώ πυο] θέλησιν άμετάβλητον έχειν φατέ . ουκ

αρα πυοί καθαίρονται.

(7.) ζ"ζ. 'Έτι τι] τήτ; αγαθής βου.ϊήσεω; άμεταβλησία

Επεται αναμαρτησία εν τώ ιXvGQC;)nCιJ' ει γαρ τού μη θέ

λειν τα κακά αιτία 11 αγάπη τών αγαθών και ό σφοδοόο

αύτών έρως ού δ' αν τις ερι], τούτου τουναντίον είκόξ

αποστρέφεσθαι' το δε κακόν τάγαθώ εναντίον, και 11
αμαρτία τι] αρετl] ' ό τήξ αρετής αρα έρως διώκει την

αμαρτίαν ' Είπα γάρ, φησίν, Έξαγορεύσω κατ' εμού την

αμαρτίαν μου τώ Κυαίφ, και συ αΦήκας την ασέβειαν

τής καρδίας μου, και Λέγε συ ποώτοι; τας άνομίαξ σου,

ί'να δικαιωθήο. Άλλα των εν καθαοτηοίω την βούλησιν

μη μεταβάλλεσθαι δύνασθαι λέγετε, άγαθήν πάντως

ούσαν, και ουτω κολάζοιντ' αν οι αναμάρτητοι, και

μηδεν επιφερόμενοι κολάσεως αξιον,

(8.) η"ζ, Έτι 11 βούλησις μεταβάλλεται εις κακίαν,

μέχρις αν 11 τ~ σώματι ή ψυχιΊl1νωμένη ' αλλ' επιγινο

μένης τιϊς απο τού σC;ψατος λύσεως, & αν εύρεθι] βου

λομένη, μένει τούτων ακίνητος, και αθλου 11 δίκης δια

ταύτα τυγχάνει, και μ1Ί δια τού καθαρτηρίου όδεύουσα.

(9.) θ"'. 'Έτι προσήκει τι] αγαθότητι τού Θεού το ολί

γον αγαθον μη παριδείν, 11 τιΊν σμικραν αμαρτίαν δί

κης αξιούν. Άλλα το ολίγον αγαθον εν τοίς τα μεγάλα

Ι1μαρτηκόσιν ουδεμιάς αμοιβής επιτυγχάνει δια τιΊν

ηϊς πονηρίας πλεονεξίαν' ουδ' αρα το ολίγον κακον εν

τοίς τα μεγάλα κατωρθωκόσι nQomlKEι δίκης τυχείν δια

ral1 pentrιι ve§nicie se pedepse§te cu pedeapsa ve§nica,
ceI care Πl1 e pedepsit pentrιι ve§nicie τιιι va avea nici
νοίημ neschill1bata. Caci daca ar avea-o neschill1bata,
ιη cazιιl Ιτι caι-e e ιη rau va rall1ane ιη pedeapsa ve§nica,
iar daca e ιη bine, ce nevoie este de pedeapsa pentru ceI
caruia i se cuvin cununi? 1nsa voi ziceti ca cei curatiti
prin acest foc au vointa nell1i§cata. Prin ιιτηιετε, τιιι se
curatesc prin foc.

7. 1η οττι, neschill1barii νοίτηεί bune li urll1eaza ne
pacatuirea. Caci daca dragostea de ceIe bune §i iubirea
aprinsa pentru εΙε este pricina nepoftirii ceIor reIe §ί

daca cineva, iubind ceva, ιη chip firesc se Intoarce de Ia
ce este contrar acestuia - iar raul este potrivnic bineIui
§ί pacatl1l, νίττιιίίί - prin urll1are, iubirea virtutii aIunga
pacatul. "Caci εττι zis: ", spune, "ll1arturisi-voi ϊαιροίτί

va ll1ea pacatuIll1eu Οοαυιυίιι!§i Τυ ai iertat paganata
tea inimii πιείε" (Ps. 31, 5). $i: "Spune tu Intai neIegiu
iriIe taIe ca sa fii Indreptat" (Ιε. 43, 26). 1nsa voi spuneti
ca vointa ceIor din focuI curatitor nu se poate scl1ill1ba,
fiind Intru totuI buna, §i astfeI sunt pedepsiti cei fara de
pacat §i care ηυ au nill1ic vrednic de pedeapsa.

8. Vointa se schill1ba spre ral1tate atata till1p cat Sl1
fletuI e unit cu trupul. 1nsa cand are Ioc dezlegarea de
trup, rall1ane nell1i§cata ιη cele ιη care se afla de buna
voie, §i din pricina acestora are parte de rasplata sau pe
deapsa, §i ηυ mai ll1erge prin focul curatitor.

9. Este mai potrivit bunatatii lιιi DUll1nezeu sa ηυ tJ'(~a

ca cu vederea chiar §ί putinul bine, decat sa Invredniceas
ca de pedeapsa paCahl1ll1ic. Insa pl1tinul bine ηυ are nici
ο rasplatire ιη cei ce au savar§it pacatele ceIe maΓi, din
pricina covar§irii rautatii. Prin l1rll1are, nici pιιtinul Γaιι

din cei ce al1 virtuti ll1ari ηυ se cl1vine sa ailla paI·t c clc
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το τα βελτίω νικάν Ε Ι γαρ το μαλλον δοκούν ουκ έστ ι,

σxoλΊj τό γΕ ήττον αν είη . ουδ' αρα πύρ καθαοτηοιον

νομίζειν ποοσήκει.

(10.) Ι (Κ. 'Έτι ώς εχει το ολίγον αγαθόν εν τοϊς τ' αλλα

φαύλοις, ούτω το ολίγον κακόν εν τοϊς τ' αλλα αγαθοϊς.

Άλλα το ολίγον αγαθόν εν έκε ίνο«; ου δύναται αγαθών

άνταπόδοοιν ποιείν, αλλα μόνον διαφοράν κολάσεακ.

Και το ολίγον αρα κακόν «εν τούτοις » ου ποιήσει κόλα

σιν, αλλα μόνον διαφοοαν απολαύσεακ. ουκ αρα πύο

καθαρτήριον νομιστέον.

pedeapsa, din p1'icina ca bi1'uie~te ceea ce es te mai bu n.
Caci daca ceea ce pa1'e mai mult nυ se ia ιn socotea]a,
atunci cu g1'eu s-a1' lua ιn seama ceea ce este mai pu tin .
Deci, nu este ροίτίνίί sa socotim ca este foc cu1'~Iμtor.

10. Dupa cum binele este putin ιn cei ce sunt 1'ai ιn cca
mai πιετε ρετιε, a~a ~i/aul este putin ιn cei ce ϊτι cea mai
πιετε pal'te sunt buni. Insa ριιίίτιυ! bine din aceia nυ poa
te sa aduca dupa sine 1'asplata pentru cele bune, ci numai
deosebi1'ea ιn pedeapsa. Prin ιιωιετε, ~i ριιτίτιιι! 1'au din
ace~tia nυ ρτοάικε pedeapsa, ci numai deosebi1'ea ιn Ιιιι

ουτίε. A~adar, nu t1'ebuie c1'ezut ca este foc cu1'atito1'l3.

13 "Diferite sunt feluriIe ped ep selor, dupa cum am au zit ιη Evan gh e
lie. A~adar, exista ίιι Ι ιι ιιαίωΙ (ι!Ι ιιια ί diIl afara, ~i e limped e ca ~ i altul mai
din launtru; un alt loc este gllceIlG ΙοωΙιιί; alt loc este scrίi~ IliI'ea diIιfίIol';

alt loc este vicIIlclc ccl ncadol'lIlil; alt Joc este ιιιαl'ca dc foc; un Ι οο spec ial
cste lαΙ'ιαπιl; ιυι tinut special este /oclIl Ilcstins; cclc dc sIII) μαιηίiηl ~i μία

Ζαιι ία sunt ιη locuri speciale; αΙι: ιιια ί dc jos ale μαιιιίiιιlιιlrιί cste alt Ι οο.

!adlIl unde se intorc pacato~ii :;;ί / lIIldlI l iadlIlui cste un l0c mai cumplit.
Ιη aceste pedepse sunt inlpartiti (εί vred nici de jale, fiecare dupa maslJ
ra pacatelor luί, fie ιη (Ιιίρ mai aspru, fie m ai tλ:;;or, precιIm este scr is ca
fiecarc est e strans de legaturile pacatelor lυί (Pilde 5, 22). Un lnteles iJse
man ator are ~i : υα fί μcιicμsίl !ιιιιιl salI JJlItiIl. $ί dupa CUlll aici sun t dcosc
biri ιη pedep"e, a~a ~ί ιη veacul vjjtor " (Sf. Efrem Sirul, CIIί 'ίi IlI lα ιΙοιια

'lJcII irc Ι! ΟοιιιιιιιΙιιί IloslrlI lίsIIs Hrislos, Ομcrc, νοl. 4, ρ. 23-24, Tesaloni c,
1992). "DlJpa Cl1m sunt multe feluri de mantuire, a~a sunt ~ ί Ιl1υlιc li'i 
C3=luri ϊη lmparatia ceruriIor. $ί dupa cu:n sunt πιιllΙε felu l"i de pi'iciJ te ~ί

de fiJpte paciitoase, a~a sunt ~ί lllulte feluri de ped ep se" (lbid enl, ρ . 27).



ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΑΠΟΚΡΙΣΕΙΣ ΠΡΟΣ ΤΑΣ

ΕΠΕΝΕΧΘΕΙΣΑΣ ΑΥΤΩ ΑΠΟΡΙΑΣ ΚΑΙ

ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΕΠΙ ΤΑΙΣ ΡΗΘΕΙΣΑΙΣ

ΟΜΙΑΛΙΑΙΣ ΠΑΡΑ ΤΩΝ ΚΑΡΔΙΝΑΛΙΩΝ

ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΛΛΩΝ ΛΑΤΙΝΙΚΩΝ

ΔΙΔΑΣΚΑΛΩΝ.

1. Επειδή σαφέστεοον ήμά; απαιτείτε και καθαρώ

τερον έπί το«; ήρωτημένοις παρ' ύμών αποκρίνασθαι,

Λέγομεν ήδη δια βραχέων (και γαρ τούτο ποοσεθήκατε

τή ζητήσει), προς μεν το πρώτον έοωτηθέν, όπω; νο

ούμεν τας τών αγίων ψυχας ούπω τον οικείον κλήρον

απολαβειν και την μακαρίαν εκείνην κατάστασιν, ότι 11
τών αγίων απόλαυσις και μακαριότης, ην απο τού νυν

εχουσι των οικείων σωμάτων απολυθέντες, ειτε θεωρί

αν Θεού ταύτη ν εθέλοι τις όνομάζειν, ειτε μετοχήν και

κοινωνίαν Θεού, είτε βασιλείαν ουρανών, είτ' αλ/ο τι

τοιούτον, ατελής έστι πάσα και ελ/ιπι1ς ώς ποό.; εκεί

νην την ελπιζομένην αποκατάστασιν" και τούτο διά τε

των γοαφικών μαρτυριών και των διδασκαλικών άπο

φάσεων ίκανώ; παρεστήσαμεν ούτω ρητώς διηγορευ

μένον. Αίτιον δε τούτου έφαμεν είναι τάχα μεν το κε

κρίσθαι παρα Θεώ μηδέ τας ψυχας δοξασθήναι τελέως

ανευ τών συνηθληκότων αυταις σωμάτων, τάχα δε το

1 Editata ιη ΕΑ, 270-271, Π, 1881, 158-162 ~ί de Petit ιη ΡΟ 15, ρ. 152
168 ~i ιη Dc purgatorio Disputationcin COlJcilio Florcntillo lιabίtae, 1969, ρ.

Raspunsurile aceluia~i la nedumeririle
~ί Intrebarile aduse Ιιιί de catre cardinali
~ί ceilalti dascali latini ιn legatura cu
omiliile τοείίίε!

1. Intrucat ne-ati cerut sa raspundem mai 1impede ;;i
mai des1u;;it 1a ce1eintrebate de catre voi, 1a prima intre
bare, despre cum inte1egem ca sufletele sfinti10r nu au
primit inca mo;;tenirea 10r ;;i acea stare fericita, raspun
dem acum pe scurt (caci ;;i acest 1ucru 1-ati adaugat cere
rii voastre) ca bucuria sfinti10r ;;i fericirea pe care ο au de
acum, dupa ce au fost dez1egati de proprii1e trupuri - fie
ca cineva ar vrea sa ο numeasca vedere a 1ui Dumnezeu,
fie parta;;ie ;;i imparta;;ire de Dumnezeu, fie imparatie a
ceruri10r, fie orice a1tceva de acest fe1 -, toata este nede
savar;;ita ;;i cu 1ipsa, ca una care a;;teapta rea;;ezarea na
dajduita. $i acest 1ucru l-am infati;;at indestu1ator, rostit
pe fata ιη acest fel, ;;i prin marturiile ScriptuIii, ;;i prin
ziceri1e dasca1i10r Βίεετίσ]. Iar pricina 1ui am spus ca este
poate faptu1 ca este hotaIarea judecatii 1ui Dumnezeu ca
suflete1e sa nu fie s1avite ιη chip desavaI;;it faIa ίτιιρυτίίε

caIe s-au nevoit impIeuna cu e1e2 sau poate faptu1 ca nu

104-120. Marcu a predat latini]or acest discurs ιη iunie 1438. Am folosit
editia dinPQ.

2 Se pastreaza taina unitatii persoanei.



456 SFANTUL Μλκου Ενοεεκ ιου ι, RiίspullsIlI'i lα ίlltrebiίι-ίΙe cαI-dillnlilor deSΜrι' zιintn zιe~lliciί 457

~111 όείν έκαστον των ε ίοη μένων άγίων ιδίq και παρα

μέρος του; μισθου; των έργων απολαμβανειν, αλλ'

ομού πάντας τελειωθήναι κατά τον θείον απόστολον

και κοινή τού; στεφάνουξ απολαβειν και αναρρηθ1ϊναι

επ ι πάση; τής κτίσεως, τάχα δε αλλο τι τοκ; απορρ'Ίτοις

βάθεσι τών τού Θεού κριμάτων δι εγνωσμένον- ώς συμ

βαίνειν εκ τούτων, την νύν των άγίων απόλαυσίν τε και

θεωρίαν τελειοτέραν μεν είναι τήι; εν τ~ παρόντι βίCjJ

δοθείσης εν αρραβ(~νoς μέρει, ατελεστέραν δε τή; τότε

ελπιζομένηξ.

2. Δεύτερον δ' έζητήσατε, τί ποπ ήμϊν βούλεται τι)

λέγειν εν τ~ ούοανώ και συν το«; αγγέλοις είναι παρα

τι;) Θεώ του; άγίους. -Λέγομεν ούν ου σωματικόν

τινα τόπον τον ούοανόν, ου οικούσιν οί αγγελοι καθ'

ήμάτ, αλλα τον υπερ αίαθησιν μάλλον και νοητόν τό

πον, ε ι γε και χρη τούτον τόπον αποκαλείν, Θεού δε

τόπον όμως οίκειότατ' αν ε ίοη μένον: λέγει γαρ ο Δα

μασκηνότ 'Ιωάννης εν TC;:J περι τόπου Θεού κεφαλαίCjJ

LYCjJ των ΘεολογικC;)v σνπ «Τόπος Θεού λέγετα ι, ένθα

ε κδηλος 11 ενέργε ια αυτού γίνεται » . Και πάλιν «Τόπος

Θεοί) λέγεται ο πλέον μετέχων τής ενεργείας και ηϊς

χάριτος αυτού. Δια τούτο ο ουρανος αυτού θρόνος εν

αυτ~ γάρ εισιν οί ποιούντες το θέλημα αυτού αγγελοι».

Και αύθις «Τόπος εστι νοητός, ενθα νοειται καί εστιν ή

νοηηl και ασώματος Φύσις, ένθα πάρεστι και ενεργεί » .

3 Se subliniaza unitatea firii ~ί a intregii crea(ii . Desavar~irea ηυ e ο

cllestiune de performanta individuala, ci υη act al comuniunii deρΙίne

cu to(i ~ί cu toate. Trebuie Inte1es ca persoana se desavar~e~te doaI" ιη

comuniune cu alte persoane. Aceasta inseanlna ca omul e duρa chiρuΙ ~ί

asemanarea lui Dιtmnezeu Cel Ce viaza ιη Treime .
4 De dupa nloarte, dar inaintea invierii celei de ob~te.
5 Dupa Jnvierea cea de ob~te_

n Daca traduceJn καΘ' ήμας cu "dupa ηοί", anl intelege "dupa ιη

vatatu ra noastra" . Dar se poate tI"aduce ~ί "asenlenea noua" ~i atunci

trebuie ca fiecare dintre ρωιιεηίιίί sfinti sa primeasca ιn

particular ~ί separat rasplatirile faptelor sale, οί toti ιn

acela~i timp sa fie adu~i la desavar~ire, dupa dumneze
iescul Apostol (cf. Evr. 11, 40), ~i sa primeasca 1η comun
cununile ~ί sa fie proslaviti 1naintea a toata faptura3, εευ

poate pricina e vreun alt lucru cunoscut adancurilor nc
graite ale judecatilor lui Dumnezeu. Din acestea reiese
ca ~i bucuria ~ί vederea lui Dumnezeu cele de atunci4

ale sfintilor este mai desavar~ita decat cea data 1η viata
aceasta ca arvuna, dar mai nedesavar~ita decat cea na
dajduita atunci5•

2. 1η al doilea rand, ne-ati 1ntrebat ce vrem sa spu
nem prin aceea ca sfintii sunt la Dumnezeu, 1η cer ~ί 1m
preuna cu 1ngerii?

A~adar, spunem ca cerul nu este un loc trupesc unde
locuiesc, dupa ιιοί", 1ngerii, ci mai degraba un loc mai
presus de simtirea trupeasca ~ί inteligibil7

• $ί daca tre
buie sa dam u n nume acestui loc, el s-ar numi la modul
cel mai propriu "Ioc al lui Dumnezeu". Caci zice Ioan
Damaschin 1η capitolul13 al Cuvintelor teologice, ce are
titlul "Despre locullui Dumnezeu": "Loc allui Dumne
zeu se nume~te acela unde se face 1η chip vadit lucra
rea Lui" . $i iara~i: "Loc allui Dumnezeu se nume~te cel
care se 1mparta~e~temai mu1t de lucrarea ~i harul Lui.
De aceea, cerul e tronul Lui, caci 1η el sunt 1ngerii care
fac voia Lui". $i iara~i: "Este loc inteligibil acela unde
este perceputa cu mintea ~i exista Firea cea inteligibila ~i

netrupeasca, unde Ea este de fata ~i lucreaza". A~adar,

intelegenl ca ingerii ηυ locuiesc ιη cer la modul trupesc ιη care ηοί locu
im intr-un anume loc.

7 ίη vechiullimbaj teologic rOnlanesc, "g andit" inseamna "care poa 
te fi ρerceρut cu mintea ". Trebuie sa avem ιη vedere faptul ca mintea
(νοϊ,ς) este ιη traditia filosofico-teologica greaca organul de perceptie <ιl

realitatilor transcendente.
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Τόν ούν τοιούτον τόπον, ύπεοουοαν ιόν τε και ύπεοκό

σμ ιον όντα και νοητόν και άσώματον, πεοιέχειν τε τοικ

αγγέλους και του; άγίους φαμέν και ούοανόν εκ τή.;

ουνηθείαξ ποοααγοοεύομεν, και εν αυΤC;:J τόν Θεόν και

Ε ίναι και φαίνεσθαι και ένεογε ίν μάλλον και μάλιστα

πεπ ιστεύκαμεν, έχοντ«; εκ τήξ δΕσΠΟΤΙΚ11ς φωνήτ το

«ΠάΤΕρ ημών ό εν τοκ ούοανο «;» : και αύθις «ΤΟ πρόσω

πον τού πατοό; τού εν τοκ; ούοανο«;» . Ώζ γαρ ΟΙΚΕίον

θεότητοξ αί νοεοαί φύσε «; και νώ μόνω ληπταί, ξένον

δέ παντάπασιν όσα ι υπό την αίσθησιν κατά τον θεολό

γον Γρηγόριον, οϋτω; ο ίκεϊο; μέν ΘΕΟύ τόποο κα ι κό

σμοτ; ό των νοεοών και αυλων φύσεων, Οζ και ποώτο.;

υπ' αυτού δεδημιούργηται κατά τον αυτόν θεολόγον,

Ξένο; δε παντάπασιν ο περίγειος ούτοτ και καθ' ήμάτ.

Δια τούτο και α ί μέγισται των θ εοφανειών σχιζομένων

η ",νuιγOμ ί'νων τών ούοανών πεφήνασι, δηλούντος τού

γ ινομένου πάντως, ώς ε κ των ύπεοουοανίων εκε ίνων

χώΡΙιλ' οτι:,δl1ποτΕ τρόπCΡ συγκαταβάσΕωζ ό Θεός επ ι

φανηνα ι τοίζ καθ' ήμάζ ηι)ΜκησΕ και 11θ έλησεν. Έκ

"ωίJτου τοι) τόπου προς τον σωματικόν κόσμον απο

ι:ττελλομένουζ ίJΠΟ ΘΕΟύ τουζ αγγέλουζ επι διαι«)νί~

φαμέν, μ11ΤΕ παρείναι κατα ταυτόν ενταύθα καΚΕί,

μήτ' ενεργείν' αλλ' c;'Jan cQ ε κεί παρόνταζ τα i:a un~JV

ενεργείν, παρίστασθαί τε τcϊ.J Θεcϊ.J και θΕωρείν αυτον

και υμνΕ ίνl οϋ"ιωζ ενταύθα παρόνταζ τα τηζ διακον ίαζ

αύΘις π()ιιίν, σχολάζοντας πρός μικρον της ακραιφ

νοl-κ. θεωρίαζ εκε ίνηζ και παραστάσ εως. ΛέγΕΙ γαρ ό

Δαμασκηνος Ίωάννηζ εν τcϊ.J ε ιρη μένιμ περι τόπου Θωί,

R Proprii - ΙΠ scnsu! de "mai apropiate", "mai conforme cu" . Caci la
Inodll] absolιιl atat zidirea materiala, cat ξ;ί cea lntelcgatoare, ca unele
(c SlInt crc~tc, Slln! la fel de departe de Firea cea necreata . Iar ca unele
αι n~ su nt σε,IΙ" dc Acela~i DUnlnczcn, conforn1 ratiunilor din Inintea
Sa, nici nn a d intre ele nu e straina cιι totu! dc ΕΙ.

ιιιι astfel de 10c, fiind ξ>ί mai presus de cer, ;;ί mai ρτεειιε
de lume, ξ>ί gandίt, ξ>ί netrupesc, spunen1 ca l ί CΙΙΡΓίn d e

ξ>ί pe In geri ξ>ί pe sfinti, ξ>ί 11 numim cer din οbίξ>nuinta , ξ> ί

ιη el credem ca ιη mai mare masl1ra ξ>ί ιη cea mai maΓe
masura Oumnezeu ξ>ί este, ξ>ί Se arata, ξ>ί 111creaza, av and
de la Sta.panul spu sa: ιιTatal nostru cel din ωτυτί" , ζ) ί

ίaraξ>ί: "fata Tatalui Celui din οετιιτί" (ΜΙ 18, 10). Caci
dupa cum ρτορτίί" Oumnezeirii sunt firile intelegatoarc
ξ>ί sesizate numai cu mintea, ξ>ί straine de Dumnezeire
ιη tot chipul sun t cate cad sl1b simturi, dupa Teolog111
Grigorie, tot astfel "loc ρτορτίυ al Ιιιί Oumnezel1" ξ>ί

"lu m e" este locul firilor 1ntelegatoare ξ> ί nematerialnice
care a ξ>ί fost facuta de ca.tre ΕΙ cel dintai, dupa aceΙaξ>ί

Teolog9
; iar straina 1η tot cl1ipul de ΕΙ este lumea aceasta

pa.manteasca a noastra. Oe aceea ξ>ί cele mai mari din
tre aratarile dumneΖeίeξ>tί au avut 10c cand cerurile au
fost dcspicate sau deschise, lucrul acesta dovedind 1ηΙrιι

ΙoIυl limpede ca Oumnezel1 a binevoit ξ>ί a vrut sa Se
al'ate din acele tinuturi m ai pl'CSllS de ceruri 1η cele de
la ποί printr-nn oarecare ch ip de pogorare10

• Οίη acest
loc spunem ca sunt 1ngerii tl'ίmίξ>ί de Oumnezel1 spre
slujire catre lumea cea trιιpeasca, fa.ra sa fie de fat3, ni ci
sa lncreze 1η aceΙaξ>ί timp ξ>ί aici, ξ>ί acol0, ci, dnpa cum,
cand sunt prezenti acolo, lncreaza cele proprii lor ξ>ί

stau 1naintea Ιιιί Oumnezel1 ~ί 11 vad ξ>ί 11 lauda, tot aξ>a,

cand Sl1nt prezenti aici, fac cele ce tin de slnjire, 1n tre
rιιpand ριιμη acea vedere curata ξ>ί stare 1nainte1 I

, Caci
zice Toan Damaschin 1η amintitul capitol despre locul

9 CII ZJr.Iltarea 38, 9, PG 36, 320-321 .
Η' Aceste aratari vor deci sa sugeΓeΖe ca DUlnnc zelI c Illai prcslIs de

cerιιri ΡΓίπ fire, iar πιι ca ΕΙ e mai su s de cerurilc fizicc ιη cI1 ip spatia l.
,Ι Deci "enirea Ingerilor]a ποί este de fapt schin1barca starii lor.
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κεφα.ϊα ίφ: «Ο αγγελος σωματ ικώ; μεν εν τόπω ου πε

ριέχεται, ώστ ε τυπούσθαι και σχηματίζεσθαι- όμως λέ

γεται είναι εν τόπω δια το παρείναι νοητώ; και [νερ

γείν κατά την εαυτού φύσιν. και μη είναι αλλαχού, αλλ'

έκείσε νοητώς πτοιγοάφεσθαι, ένθα και ενεργεί' ου γαρ

δύναται κατά ταυτόν εν διαφόοο«; τόποκ ένεογείν : μό

νου γαρ Θεού έστ ι το πανταχού κατά ταυτόν ένεογε ίν».

Ει τοίνυν κατά τον θεολόγον τούτον ου δύναται αγγε

λος εν διαφόοοκ τόπου; κατά ταυτόν ενεργείν, ούτ:

εν ουραν4) δύναται τα σωματικά ένεογεϊν, ούτε παρ'

ήμίν ων αύθις και τα καθ' ήμάς ενεργ(~ν ακοαιφνώ;

όμού δύναται θεωρείν τον Θεόν, fvGq φαίνεσθαι πέφυ

κε, και ύμνείν, αλλ' ανάγκη τούτον απολείπεσθαι τήξ

ένεογείε«; έκε ίνηο, ει και ποό; μικρόν χρόνον. Ει γαρ

τι}.> παρίστασθαιΤ4' Θ(4) το όοάν αυτόν έπετα ι, Τ4' απο

στέλλεσθαι ποό; Θεού το μηκέθ' όμοίως όοάν αυτόν

άκαλουθήσειεν αν, ουχί TcfJ μη παρείναι πανταχού

τον όρώμενον , αλλα TcfJ απεστράΦθαι Kqt προς αλλο

τι δράν τον όράν όφείλοντα . Και τούτο σΦόδρα κατά

δηλον, ει μΙ1 τις σΦόδρα Φιλονεικείν βούλοιτο' τίς γαρ

αν φαίη τον τέμνοντα τους Άσσυρίους εκείνον αγγελον

εν αυτη τη ωρq και τ(~ eEcfJ παρίστασθαι και θεωρείν

αυτον και ύμν είνί Δια τούτο και ό Κύριος εν ευαγγελ ί

οις ουχ άπλώς είπεν, ότι οί αγγελοι αυτών διαπαντος

βλέπουσιν, αλλ' ότι «ο ί αγγελοι αυτ~>ν εν τοίς οιιρανοίς

διαπαντος βλέπουσι το πρόσωπον τού πατρός μου τού

εν ουρανοίς ». "Εν τοίς ουρανοίς όντες, φησί, διαπαντος

βλέπουσι το πρόσωπον τού εν ουρανοίς φαινομ ένου,

(~Jς ει γε μη εν ουρανοϊς εισιν, ουδΈ βλέπουσι το πρόσω

πον τού εν τοίς σωματικοίς μιΊ πεφυκότος φαίνεσθαι.

Και ό πάμμεγας δε Διονύσιος εν κεφαλαί4' ιεψ τού περι

12 Cele leiζate de slujirea noastra ln viata aceasta.

lui Dumnezeu: " Ingeru l τιιι este cuprins ιη Cll ip trιtpesc

intr-un loc, incat sa aiba ο forma ξ>ϊ ο infa tiξ>a re. Dar se
spune ca este intr-un loc din pricina ca es te dc fata ιη

chip inteligibil, ξ>i lucreaza dupa firea sa, ξ> i τιιι es te ιη

alta parte, ci este circumscris ιη cl1ip inteligibil acolo
unde ξ>ϊ lucreaza. Caci τιιι poate ιη aceΙaξ>i ιίαιρ sa Ιικτε

ze ιη locuri diferite. Caci τιιιπιε! al lιιi Dumnezeu este a
lucra ιη aceΙaξ>i timp pretutindeni". Prin urmare, daca
dupa acest cuvantator de Dumnezeu, ηιι poate ingerul
sa lucreze ιη aceΙaξ>i timp ιη locuri diferite, inseamna ca
τιιι poate nici ιη cer sa ltIcreze cele trUΡeξ>ti 1 2, nici, iaraξ>i,

la noi fiind ξ>i lιιcrand cele ce μη de noi, τιυ poate ϊτι Cllip
curat sa 11 vada pe DtImnezeu εοοίο unde ΕΙ Se manifes
ta ιη chip firesc13 ξ>i sa 11 Ιεικίε, ci este neaparata nevo
ie ca el sa se lipseasca de acea lucrare, chiar daca pen
tru ριιίίτι timp. Caci daca starii inaintea Ιιιί Ουπιτιεεευ

ii urmeaza a-L vedea, este firesc ca trimiterii de catre
DumnezetI sa ii tIrmeze a nu-L mai vedea, dar asta ηιι

pcntru ca Cel vazut ηιι ar fi pretutindeni, ci pentrtI ca
cel ce trebtIie sa-L vada se intoarce de la ΕΙ ξ>ϊ se ocupa
de altceva. ~i acest lucru e intru totullimpede, ιη afara
de cazul ιη care cineva ar vrea sa fie foarte iubitor de
galceava. Caci cine ar zice ca acel inger care i-a taiat pe
asirieni a stat ιη aceΙaξ>i ceas ξ>ϊ inaintea lui DumnezetI, ξ>ϊ

L-a contenψΙat, ξ>i L-a laudat? De aceea ξ>i Domnul ηιι a
zis simplu ιη Evanghelii ca ingerii lor vad pururea, ci ca
"ingerii lor ΙΙ1 cerll1'i va~ pururea fata Tatalui MetI Celui
din ceruri" (ΜΙ 18, 11). Ιη ceruri fiind, zice, vad ptIrtIrea
fata Celui Ce Se arata ιη ceruri, dupa cum daca ηιι stInt
in'ceruri ηιι vad fata Celui Ce nu-I este firesc sa Se arate
ιη cele t;UΡeξ>ti. ~i prea marele Dionisie, ιη capitolul 15

13 Adica IΠ starea de contempla(ie curata.



462 SFANTULΜλι«:υ Ενοιιεκισυι. Riίspullsrιri /α illtre/1iίri/e cαrdil1a/i/or despre υίaΙα υΙ'~llί(iί 463

τιϊς ουρανίου ιεραρχίας τοε«; αύτοκ; ιχποδίδωσι γενικατ;

ενεογε ίω; αλλ1lλων διωρισμένας «ΤΟ προς το αναντες

έπ ιστοεπτ ικώ; ανατείνεσθαι, όπεο εστί το τον Θεόν

όοάν ακοαιφνω; κατ' αναλογίαν τήτ; έαυΤ~N στάσεώς

τε και τάξεως και το περι έαυτοικ αρρεπ~)ς είλεϊσθαι

των οικείων όνταξ φοουρητικου.; δυνάμεων, οπερ έστί

το έαυτου; νοεϊν τε καί εύθετείν και το τή πεο] τα δεύ

τερα κοινωνική ποοόόω τήξ προνοητική; αυτού; εν

μεθέξει δυνάμεως είναι, οπερ εστί το ποονοεϊν 'Ιών κα

ταδεεστέοων και περί αύτοικ ένεογεϊν». ουκ αρα το

τον Θεον όράν έργον αεί μόνον και όιηνεκέτ κατά τον

αυτόν τρόπον εχουσιν . Ει δέ τις οίοιτο δια τούτο και τής

μακαριότητος αύτοικ ύφίεσθαι, διότι μ11 τον Θεόν μό

νον αει κατ' ένέογειαν ακραιφνως όοώσιν, αλλά τι και

[τερον έργον έχουσιν, ελεεινος τή; μικρολογίας, ει το

σούτον εύαπόβλητόν τι χρήμα νομίζοι την μακαριότητα

είναι και έν aTEv<i> Koμιδl~ κατακεκλεισμένον, ώς προς

μίαν ενέργειαν αει συντετάσθαι καΙ μηδεν έξω ταύτης

εκνεύσαι δύνασθαι' πώς δ' αν και αποβάλοιεν ηΙν μα

καριότητα οι ολοι Φ(~τα δεύτερα 'I1J τού πρ(~τoυ φωτος

μεθέξει λεγόμενοί τε και πιστευόμενοι, και (χκούοντες

μεν ηϊς φωνής των λόγων αυτού, ποιούντες δε το θέ

λημα αυτού, πάσαν δ' όμοίως ενέργειαν 11 προς Θεον 11
κατα Θεον έχοντες Έκ δ11 τ(~)ν τοιούτων λόγων εικότως

αρα και τους αγίους έφαμεν ελλιπη τΊΙν θεωρίαν εκεί

νην και ηΊν απόλαυσιν έχειν και δια τιιν τοιαύτη ν αιτί

αν, οτι προς τον σωματικον επιστρέφονται κόσμον και

προνΟΟΙΥσι 'Ιών όμοΦύλων ήμών και το πολυ τού χρόνου

,-. !η sensul ca nu pot avea loc toate ίη acela~j timp.
15 Literal: cele de rangul al doilea.
ιι. I)G 3, 328.

17 !η SCIlSLJ! ca intensitatea vederii scade cand se ocupa de grija celo!'
11;1Ill 5Illc~li .

al cartii //Despre ierarllia cαeascii'Ί tl'ei )ucraΓi geneΓa)e,

despartite 1ntl'e ele 14
, le atΓίbuίe: //ση ρτίυιυ! Γaηd) a tin

de ρτίτι 1ntoal'Cel'e catl'e ceea ce e Ίη sus, adica a vedea
ρε DUl11nezeu 1η chip CUl'at, ροιτίνίι staΓίi §ί Γand υίεΙίί

Ιοτ: ση al poilea l'and), a se τοιί neabatut Ίη juru-Ie, fiind
pazitori ai propriilor puteri, adica a se 'intelege ρε sine
§ί a se a§eza Ίη chip bun; §ί (Ίη al treilea rand) a 'impar
ta§i puterea proniatoare ρτίιι ie§irea Ιοτ 1mΡaΓta§ίtοare

fata de cele de dupa ele 15
, adica a purta de grija de cele

mai prejos decat εΙε §ί a le 'inconjura cu lucrarea lor// 16•

Ρτίτι urmare, εί ηιι au Ίη acela§i fe1 17 vederea Ιιιί Dum
ηεΖευ ca singura §ί necontenita lucrare. Iar daca cineva,
din aceasta pricina, ar fi de parere ca ei se abat de la fe
τίοίτε fiindca τιιι-Ι, vad pururea, dupa Ιικτετο", 1η chip
curat numai ρε Oumnezeu, ci au §ί ο alta lucrare, unul
ca acesta e de ο prostie jalnica, daca εοσοιεείε ca ferici
rea este e υη lucru atat de u§or de lepadat §ί de restrans
la ο grija 'ingusta 'lncat sa tinda pururea catre ο singura
lucrare §ί nimic Ίη afara acesteia sa ηυ poata face . Dar
cum ar §ί lepada fel'icirea cei cal'e 'Intregi sunt numiti §ί

crezuti ca lumini de-al doilea prin 'imparta§il'ea de cea
dίΙΊtaί Lumina, §ί care aud glasul cuvintelor Lui §i fac
voia Ιυί (Ps. 102,20-21), avandu-§i toata lucrarea fie ca
tre Ounlnez,eu, fie dupa ΟumηeΖeu1η Οίη l'atiuni ase
manat()are §i dintr-o astfel de cauza am spus ca §ί sfintii
au acea bucurie §ί contemplatie nedeplina, fiindca εί se
'lntorc catre lnmea tl'upeasca §ί ΡοaΓta grija de ηοί, cei de
υη neam cu εί, §ί continua sa fie multa νιεl11ε 'impl'euna

18 Τη act, dupa limbajul aristotelic. Sau : sa aiba vedeIea ca lucrare
necontenita.

1" CatIe Dumnezeu ο au atunci cand !Ι contempla; iar dupa Dum
nezeu (conform luί Dumnezeu), atunci cand, ίndemηaμ de ΕΙ, slujesc
noua.
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μεθ' ήμών όντεσ όιατε.ϊούσι, δια τών οικείων λειψάνων

θαυματουργούνn:ς και το«; δεομένοκ; έκασταχού παρι

στάμενοι' ου γαρ δυνατόν αύτου; άμα τε τατ; τοιαύτας

ένεογε ί,«; αποδιδόνα ι και συμπάσχειν το«; έπ ικαλου

μ ένοις Kαl τήτ; θεωρίας έκε ίνηο άκοαιφνώ; άπολαύειν.

Αλλ' οι) διιΧ τούτό γε κακοδαιμονείν αύτοικ οίησόμεθα,

και τή τ; μικράς ραν ίδος τJϊς θείας εκε ίνη; χάριτος/ δι/

'l ς ΤCx τοιαύτα δύνανται, προς την έσχάτην εύδαιμονί

αν άρκούσης. Δια τούτο τάχα και ό θείο; απόστολος

τα κατά την ανάστασιν πάντα προδιαγράψας και τοικ

Πιόρ ιλειπομένους άρπαγΙ1σεσθαι ε ίπών εν νεφέλα«; ε ις

(χ πιχντησιν τού Κυρίου c' ις αέρα/ μπα τούτο επήγαγε

« Κα ι ούτω πάντοτε συν Κυοίω έσόμεθα», ως πρότερον

ουκ όντετ; πάντοτε συν Κι )ρί<fJ δια την προς το σώμα ρο

π ήν, δ φυσικάκ έφίετα ι απολαβείν ή ΨυΧΙ1, και την προς

τον κόσμον τούτον έπ ιστοοφήν και την των όμοφυών

'" Fericirea Jngerilor ξ>i a sfintilor ηιι consta doar ιη contemplatia
ΡΙΙΓi\ a l uιnίηίί dumneΖeίeξ>tί . ΡΓίη faptul ca ei Jntrerup acea contemp]a
\ί " ρ"ηΙlυ a aju ta pe aIμi, se smeresc Jnaintea noastra ξ>ί urmeaza astfe]
lu ί Hri stos, dobandesc mai adanc mintea luί Hristos. Smerindu-se ξ>i

ati5 ncindu-se ίη ei ίΠξ>ί ξ>ί, cresc lη capacitatea de a se siza lumίna necrea
ti\. f)"ci fap tu l c5 ne slujesc Ji umple ξ>ί pe ei de mai multa lumίna decat
daca ηιι ne-ar sluji. Oarecum ast a a facut ξ> ί Dumnezeu: a creat ο lume
Ρ" ca re ηυ era constΓaηs sa ο CΓεΨΖe ξ>ί $i-a impropriat ρΓin JIltrupare
ιιη mod de a fi al ι:reatUΓίί fara sa aiba ne"oie. Oricui care face ace]aξ>i

Ιιι ι:nl ί se descoΡeΓa taina smeririi dumneΖeίeξ>tί ξ>i taina creatiei . Pana
la llJΊn a ξ> ί taina contemplatiei tine ΙοΙ de smeriΓea luί DumnezeH Care,
(Ι" drai~t l ] fapturilor Sale, Se acomodeaza margiηiΓiί lοr pentru a le face
n" Inarginile ΡΓίη har. Scopul suprem allui Dumnezeu est e a face Jntrea
ga faptHra cuvantatoare deopotri va (υ Sine, ΡΓίη haΓ. Cand diavollJl j-a
slIgerilt Evei sa fie dLJmnezeLJ, ηυ a facut decat sa indice faptul ca ξ>ί el,
c5t ξ>ί οτηιιl, .1ιΙ fosI f5cLJti pentru i) fi dumnezei prin 11ar, ηιι prin sine. $ί
toaI a istoria omenirii de dupa cad ere, care ίlleapada Ρι' Hristos, ηιι este
dec5t ο isIari e a schimonosirii οη1υ1υί care vrea sa devina dumnezeu
ΡΓίn sine, ηιι ρτίη haΓ.

cu noi, Hicand minuni prin Iηoa~tele lor ~ ϊ sta nd u-le de
fat.1 ιη orice loc ce10r ce au trebuinta20. Caci ηυ c cu ρ ιι 

tint.1 ca ei s .1 se dedea ιη acela~i tiIηp ~ ί la ase ιηenca Ιυ 

cr.1ri, ~ί 1a a impreun.1 p.1timi cu cei care ι ί cl1ea ιη.1, dar
~ί a se bucura ιη chip curat de acea conteIηpla ti e21. ins.1
pentru acea sta τιυ trebuie sa εοσοίίαι c.1 ei sunt nefeΓί
citi, pan.1 ~ί mica pic.1tur.1 a ace1ui Ιιετ dumnezeiesc prin
care pot une1e ca acestea22 fiindu-1e in d eajuns pentru a
1e da fericirea extreIη .1. Poate d e aceea ~i dumnezeie s
cul Apostol, zugr.1vin d mai dinainte toate ce1e ce tin de
inviere ~i zican d c.1 cei r.1ma~i vor fi r.1piti 1η nori spre
ε-Ι, intampina pe Domnu1 1η V.1zdu11, dtlp.1 acest 1ucru
a ad.1ugat: ,,$ί a~a pururea cu Domnu1 vom fi" (Ι Tes. 4/
16). Α spus a~a pentru c.1 mai 1nainte τιιι eram pururea
cu Domnul, din pricina ap1ec.1rii spre trup - dup.1 care
sufletu1 tanje~te 1η c11ip fir esc s.1-1 primeasc.1 inapoi23- ~i

a intoarcerii c.1tre aceast.1 1uIηe ~i a grijii pentru cei de ο

21 1η ambele caΖUΓί, felιιl sta rii e d at de direetia Ρartaξ> ί ei. Ρartaξ>ίe ίπ

seamna a face a ta starea ce l llila l Ι C5nd sfiIlti i ίξ>ί fac a l0r, ΡΓίη har, sta
rea luί Dumnezeu , <,ί sllIlt ίη bucurie ξ>i vedere negr ait a . Ca nd ίξ> ί fac a
l0r necazulnostru, sunt ίη iln p reuna patimi re cu noi. Dar ξ> i aceas ta d in
urma ο ροι face cel mai bin e ΙοΙ ρτίη 11ar, caci ίί urme aza lιι ί Dumnezeu ,
Care ίmΡreuna-Ρatimeξ>te cu ηοί .

22 Cand se ocupa de noi . ΤοΙ ΡΓίη 11arul lυi Dllmnezeu ne sluj esc ei
noua, deξ>i pierd atunci contemplatia curata .

23 De aceea nici fericirea de acu Il1 a sfin tilor ηιι e deplina, caci trupul
IIlca ηιι se bucura ξ>i el de feri cire. ΤΟΙΙΙξ>ί acest IU CTll ηιι Inseamna ca tru
pulse bucura lη 1110d pa siv de slava . SufleIlJl ηιι aξ>teaρta ca ξ> ί trupul sa
se bucure de slava la modLII juri d ic ξ> ί ex terior. SufletuΙιnSU ξ> i se Impli
neξ>te ρτίη ΙΤΌΡ, se poate manifesta prin trup lη chip deplin ca ιιηιιl ce lί

este firesc. Harul ίl ajuta sa -ξ>ί Implineasca lucrarea sa fireasca iar lucra
rea fireasca deplina ξ>i-ο manifest a su fletu l ρτίη ιτιιρ . La Schimbarea la
fata toti erau ρaΙrunξ>ί de haI" ξ>ί ιη ιτιιρ, ξ>ί ιη sufleΙ Iar Sfantul Petru, ιη
trup fiind, spllne: "Βίηι' es te noua sa fim aici" (ΜΙ 17, 4), dorind sa ηιι

se mai sfarξ>easca acea Indulcire ξ> i lumina .
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έπ ιμέλε ιαν. Και Ο θείοι; δε Διονύσιος άκολούθω; τι)

αποστολική διανοία «Οταν αΦθαρτοι» φησί « κα ι αθά

νατοι γενώμεθα και τή; χριστοε ιδοϋς και μακαρίας

έφικωμεθα λήξεως (δπερ έσται που πάντως κατά τον

αιώνα τον μέλλοντα), πάντοτε συν Κυο ίφ κατά το λό

γιον έσόμεθα». Μόνω αρα τώ αίώνι έκείνφ μ ετά την

τού κόσμου τούτου παρέλευσιν 11 τελεία τού Θεού θε

ωρία τε και απόλαυσ ις και το είναι πάντοτε συν αύτώ

τετα μ ίευτα ι.

3. Τρίτον ην των ηποοημένων, δ τ ί ποτε καλοϋμεν

την μακαρ ίαν θεωρίαν εκείνην, ής από τού νύν ο ι αγιο ι

απολαύουσι' και ει αϋτη έστίν 11 δι' είδοικ, 11ν φησιν Ο

απόστολος, κα ι ει κατ' ουσίαν οι αγιο ι τον Θεόν θεω

ροϋσι. --Προς δ11 ταϋτά φαμεν, ότ ι την θε ίαν ούσ ίαν

όοάν η νοείν 11 γινώοκειν ουδεμία γενητή δύναται φύ

σις, ούδ' αυτοί των ύπεακοσ μίων νόων οι πρώτιστοι '

πέφυκε γαρ το κατ' ουσίαν γινωσκόμενον, 1J γνωστόν

έστι, περιλαμβάνc:σθα ι ύπό τού γ ινώσκοντος υπ'

ούόενόι; δΕ ο Θεόξ περιλαμβάνεται' φύσε ι γαρ ακατά

ληπτος. Και περι τούτου τους μακρους εκείνους και κα

λους λόγους ο Χρυσόστομος 'Ιωάννης πεπο ίητα ι προς

Ανομοίους γράφων τους τιlν ούσίαν τοϋ Θωϋ μεγαλαυ

χοϋντας [Ιδέναι . Λέγει δε προς αύτους κα ι ό μ έγας Βα

σίλειος εν 'r4J πρώτcμ των προς Εύνόμιον- « Τί εξα ίρετον

2. Inseam na ca exista ο legatura 1?ί a trupurilor oa me nilor, dar nu pa
tim a1?a, 1?ί lπ nici un caz ea nu se redu ce do ar la cei de ο sem in tie cu ποί,

(ί la Intreg n! Adam. Ο desfran at a de tipul Sfintei Mar ia Egip teanca nu
facea altceva decat sa lucreze patima1? acea legatura trupeasca a omu
Ini cu toti ceila Jti. Motivat ia ada nca a desfrau lui nu es te decat dorirea
ace lei unita \i a firii, dar ea es te exp rimata nn conform firii, ci Im potriva
fir ii. Οe fap t, orice pacat ln creaz a cu resursele firii doar ca le fo]ose1?te
LΠ a fal'a firii. ResnrseJe ero tice ale omnlui sunt canalizate gr e§it. ~ί cum
Ila rul conlncreaza doar lπ modul firesc de lntrebn in ta re a firii, pacarul,
ca unul (e e lπ afara firii, reprezinta autod istrug ere 1? ί IL chi nn ie1?te ρε

fire cu noi24. $i dumnezeiescu1 Dionisie, ιη aco rd cu gal1
du1 aposto1esc, zice: "Can d vom deveni nestricacio;;i ;;ί

nemuritori ;;i vom ajunge 1a odi11na fericita ;;i dupa εεο

manarea 1ui Hristos" - ceea ce se va intampla cu adeva
rat ιη veacu1 viitor - "vom fi pururea cu Domnul, dupa
σιινέτιίιι! aposto1esc"25. Prin urmare, numai pentru vea
cul acela, dupa trecerea 1umii aceste ia, este pusa d eo
parte vederea desavar;;ita a lui Dumnezeu, ;;i d esfatarea
desavar;;ita, ;;i a fi pururea cu ΕΙ

3. Α treia dintre nedumeriri era: ce numim noi acea
fericita vedere de care sfin tii se Im p ar ta;;esc d e acum, ;;i
daca ea este cea prin vedere, de care vorbe;;te Apost o
lu1 (cf. Ι Cor. 13, 12), ;;i daca sfintii 11 vad pe Dumnezeu
dupa fiinta26?

La acestea raspundem ca nici ο fiinta facuta nu poate
sa vada, sau sa inteleaga, sau sa cunoasca dumnezeia sca
fiinta - nici macar cele dinH1i dintre mintile mai p resus
de 1ume. Caci a fi ceva cunoscut dupa fiinta prin ca re
este cunoscut inseamna a fi cuprins d e cel ce cunoa;;te.
Dar Dumnezeu nu e cuprins d e nimeni, caci prin fire
este de necuprins. $i ιη 1egatura cu acest lucru a alca
tuit Ioan Gura de Aur ace1e lungi ;;i frumoase cu vin te,
scriind catre anomei, care se laudau ca cunosc fiin ta lu i
Dumnezeu27

• Dar zice catre ei ;;i Marele Vasile ιη cel d in 
tai cuvant catre Eunomie: "Ce lucru deosebi t vor n1a i

om §ί 11 lasa nelmplinit, prin lnsa§i faprul ca face ί rη Ροsίω li\ luσ'l IΊ.'a

harului. Harnl e conform numai cu firea 1?ί cιi modul l'i f i IΊ.'sc ιil' <ι -§ ί

acrualiza potentele.
25 DesIIre llIlIIlirile dHllllleZeie~ti 1, 4, PG 3, 592 .
26 Teza a scolasticii medievale 1?ί a lnvataturii ca tolicl': Vl'ιierea fiin

ιεί dUlllnezeie§ti. "Ceata sfintilor vede direct fiinta luί Durllll l'zl'u " (AG,
11, ρ. 442), declara papa Eugeniu lπ tim p ul Sinodlllui !l ΟΓl'lltίll . ΥεΖί §ί

Toma de Aquino, Sll1IlIlla COl1tI'α GCl1tίlcs, Π!, 51, 54, 57.
27 PG 48, 701 sq .
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τή γνώσει τού Μονογενού; 11 τού άγίου Πνεύματος κα

ταλείψουσιν, ειτrερ αυτοί τήξ ούσίας αύτή; εχουσι την

κατάληψιν. Ου γαρ δή τή; δυνάμεως και τή; σοφίω;

και τή; αγαθότ ητοτ τού Θεού τώ Μονογε νεί την θεω

ρίαν τrρoσvείμαντες, σύμμετρον έαυτοϊς θήσονται τήτ;

ούσίω; την κατανόησιν : πάν γάρ που το Εναντίον είκόο

αυτήν μεν την ουσίαν απτοίοπτον είναι παντί πλην 11
T4J Μονογεν εί και T4J άγίφ Πνεύματι, Εκ δε των ένεο

γειών τού Θεού αναγομένου; ήμάξ και δια των ποιημά

των τον ποιητήν έννοούνταξ τήτ; αγαθc'>τητος αυτού και

τήο σοφίω; λαμβάνειν την σύντσιν: τούτο γάρ έστι το

γνωστόν τού Θεού, δ πάσιν άνθοωποκ; ό Θεό; έφανέοω

σεν». 'Ότι δε ούδ' αύτοϊς τοίς των αυλων τάξεων ήγου 

μένοις η ουσία τού Θεού Θεωρείται, μάρτυς ό χρυσούς

'Ιωάννης Εν τοί.; ε «; τον Όζίαν Λόγο«; τrερι των Σεοαφίμ

ούτω γοάφων: «Τίνος ένεκεν, είπ έ μοι, Kαλύτrτoυσ ι τα

τrρc'>σωτrα καί τrρoβάλλoνται τας τrτέρυγας; Ή δια το

μlΊ Φέρειν ηΊν Εκ τού θρόνου λάμτroυσαν αστρατrlΊν και

τας μαρμαρυγας Εκείνας, καίτο ι γε ούκ αύτο ακρατον

έcl.'ρων το φως ούδε αύτην ακραιφνlϊ ηΊν ούσίαν, αλλα

συγκατάβασις 11ν τα όρώμεναί Τί δέ Εστι συγκατάβασ ιςί

'Όταν μlΊ c;.,ς εστιν ό Θεος φαίνηται, αλλ' c;.,ς ό δυνάμε

νος αύτον θεωρείν οίc'>ς τ ε Εστίν, oί'Jτως έαυτον δεικνύJ;],

ΕΤίιμε τρc~ν ηϊ ασθενείC;Ι των όρώντων ηϊς όψεως ηΊν

ετrίδειξιν ... Τ2στε καν τού τrΡOΦ11τoυ λέγοντος αKoύσl~ς

Είδον τον Κύριον καθ11μενον Eτrι eQc'>vou, μlΊ τούτο ύτro

τrτεύm~ς, δτι ηΊν ούσίαν είδεν Εκείνην, αλλ' αύηΊν ηΊν

συγκατάβασιν, και ταύτην δε αμυδρc'>τερον ητrερ αι ανω

δυνάμε ις». Και ό αύτος αύθις Εν T4J τrρcόΤ<+J των αύτc~ν

2" PG 29, 544. Dumnezeu nυ poa te fi cunoscu t decat din lucrurile ;;ί

f5ptIIrile Sale pe care le percep tot i oamenii ;;ί d in energii le SaJe necre
i1tl' cc sc re"arsa asupra lumii. Iar cunoa;;terea fiinte i SaJe nυ ο au decat
Fiul ~ί DllhlII, nicidecum "reo creatu ra.

lasa ei pe seama cuno§tintei Unuia-Nascut sau a DUllu 
lui Sfant, daca ei in§i§i au inteΙegeΓea fiintei Dumnezc
ίτίί? Caci neatΓibuind ei Unuia Nascut vedeΓea ΡuteΓiί

§i intelepciunii §i bunatatii lui Dumnezeu, Ii νΟΓ atΓibuί

ο inteΙegeΓe a fiintei DumneΖeiΓii egala cu a 10Γ. Dim
ΡοtΓiva, este fiΓesc, pe de ο ρετιε, ca Insa§i Fiinta sa
fie de nevazut ίιιτιιτοτ, ιη afaΓa Celui Unuia Nascut §i
a Sfantului Duh, ίετ pe de alta ca noi, fiind inaltati §i
intelegandu-l pe Facator prin fapturi, sa primim din
lucrarile lui Dumnezeu intelegerea bunatatii §i intelep
ciunii Lui. Fiindca aceasta este partea cunoscuta a lui
Dumnezeu, pe care ΕΙ a aratat-o tuturor oamenilor"28.
Ιετ ca nici clliar capeteniilor cetelor nematerialnice τιιι le
este vazuta fiinta lui Dumnezeu, martor este Ioan cel de
aur care a§a scrie despre serafimi ιη cuvintele la Ozia:
"Pentru ce, spune-mi, i§i acopera fetele §i i§i ρυη ina
inte aripile? Oare τιιι din pricina ca ηυ sufera fulgerul
care luce§te de la tronul Dumnezeirii §i stralucirile ace
lea, de§i ηυ vazusera insa§i Lumina cea neamestecata,
nici Insa§i Fiinta cea curata, ci pogoramant erau cele va
zute. $i ce este pogoramantul? Cand Dumnezeu ηυ Se
arata precum este ΕΙ, ci dupa cum este cel ce poate sa-L
vada a§a Se arata pe Sine, potrivind aratarea vederii la
slabiciunea celor ce vad... Incat chiar daca auzi pe ΡΓΟ

oroc graind: "Am vazut pe Domnul §ezand pe scaun'',
sa ηυ banuie§ti ca a vazut Fiinta Dumnezeirii, ci doar
pogoramant, dar §i pe acesta intr-un fel mai intunecat
decat puterile cele de SUS"29. Acela§i, ιη cea dintai dintre

2~ Desρre neρllΙίιι!a de α czιprindc cι.ι 71lin feα ρe DlOIl/lczelI, Cιιυαιιιιιι 3,
PG 48, 722. Inseamn5 ca ingerii se deosebesc de nοί dOi1r dupa subti
rimea cu care "ad manifestarea slavei dumnezeie;;ti, iar ηυ ιn ceea ce
prive;;te natura "ederii.
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λόγων' «Τή; αΦάτου τα Σεοαφίμ απολαύοντα δόξ.ης

τού κτίστου και το άμήχανον ένοπτοιζόμενα κάλλος,

ου λέγω αυτό εκείνο, δπερ εστί τη φύσει (άκατανόητον

γαρ τούτο και αθεώρητον και ασχημάτιστον, και ατο

πόν εστι το ούτω πεο] αυτού ύπολαμβάνειν), αλλ' όσον

έγχωοούσιν, όσον ύπό τήξ ακτϊνος έκε ίνηξ ίσχύουσι

καταλάμπεσθαι, επε ιδή διηνεκώ; λειτουργούσι κύκλφ

τού βασιλικού θρόνου, εν διηνεκεί χαρq διατελούσιν,

εν α'ίδίcp εύφοοσύνη, εν αγαλλιάσει ακαταπαύστω».

Και ό μέγας Γρηγόριος ό τήτ; Νύσσης εν τη των Mα~α
οισμών εξηγι1σει' «Ή θεία φύσ«; αυτό καθ' αύτο δ τί

ποτέ έστι κατ' ουσίαν, πάσης ύπέοκειται καταληπτικής

έπινοίω;» . Και ό μακάριος Αύγουστϊνο.; εν τι:}J λαcp κε

Φαλαίcp των καλουμένων Μονολόγων έντεύξεων προς

Θεόν «Οτι άθεωοητον και αόοατον και ύπερ λόγον και

ύπ έο νόησιν και ύπεοαποόοιτον και ύπεραμετάβλητον

και ύπερακοινώνητον εκείνο πιστεύεται, δπερ ούδε«;

ουδέποτ' ανθΡ~Jπων η αγγέλων είδεν 11 δύναται Ιδεϊν ».

Και μετ ' όλίγα' «τρ ιας αγία, ύπεράριθμε , ύπεραδιή

γητε, ύπερανεξερεύνητε, ύπεραπρόσιτε, ύπερακατά

ληπτε , ύπερούσι ε και ύπερουσίως ύπερέχουσα πάντα

νούν, πάντα λόγον, πάσαν διάνοιαν, πάσαν νόησιν,

πάσαν ουσίαν των ύπερουρανίων νόων, ην ουτε νοεϊν

ουτε λογίζεσθαι ουτε λέγειν ουτε YlV~JaKHV δυνατον

και αυτοϊς τοϊς των αγγέλων όΦθαλμοϊς, ην ουτ ε τα χε

ρουβιμ τελείως γινώσκει, ουτε τα σεραΦίμ, αλλα ταϊς

πτέρυξι των ιδίων θ εωριων καλύπτονται τα πρόσωπα

30 DesIJre l1epUtil1ta de α cιφrίllde cu Inil1tea pe DUl1Ill ezeu, CllVfi,1Iul 1,
PG 48, 701 ~ ,u,

31 Literal : de orice gand care poate sa inte!eaga, Cuvantu! 6, PG 44,
1268,

acelea§i cuvanHiri , zice: "Serafimii se bUCUΓa lic I1cgrai
ta slava a Z iditoru lui §ί oglindesc ιη ei Ριιιπιιιεοιοσ οο

va r§itoare, §ί η-ο am ιη vedere pe ceea ce este dil1 (ίΓι?

(caci Aceasta este d e n ecu p rin s cu m intea §ί de nevazu t

§ί de neinf~iti§at, §ί lucru nelalocu l sau es te a prestιplI

ne a§a ceva d esp re Ea), οί la ca t cuprind ei, la cat pot ei
sa fie Ιιιαιίιιείί de Raza aceea, fiindca ei pururea slujesc
Ιrι jurul tronului imparatesc, petrecand ϊτι necurmata
bucurie, ιη ve§nica ves elie, ιη bucurie nein cetata"30. $ί

marele G rigorie al Nyssei, ιη tal cu irea la Fericiri, zice:
"Ιη ceea ce este Ιτι Ea Insa§i dupa fiinta, Dumnezeiasca
fire e m ai p resus de orice in telegere"31. $ί Fericitul Αιι

gustin, ιη capitolul 31 al celor numite Solilocvii, se roaga
catre Dumnezeu : " Caci de necontem plat, §ί de nevazut,
~ί m ai presus d e ουνέτιτ, ~ί de in telegere, §ί di n colo de
orice apropiere, §i de orice sch imbare, §ί de orice impar
ta§ire este crezut a fi acel lucru pe care nimeni vreoda
ta dintre oameni sa u d intre ingeri ηυ l-a vazu t sa u ηυ

poate sa -l vada"32. $ί putin m ai incolo : "Treime Sfanta,
Il1ai p resus de nu m ar33, dincolo de orice descriere, §ί tal
cuire, §ί apropiere, §ί cu p rin dere, m ai presus d e Βίημ ~ί

mai presus d e orice m in te ιη chip m ai p resus de Βίημ, §ί

mai presus de orice cu vant, § ί orice gan d, §ί orice intele
gere, ξ> ί o rice fiinta a m intilor celor m ai presus de ceruri,
pe Care ηυ e cu p utinti1 n ici a ο in te lege, nici a ο gandi,
nici a u gra i, nici a ο cunoa§te chiar §ί oc11ilor ingerilor,
pe Can: nici H eru vimii ηυ ο cunosc ιη chip desavar§it,
nici Scγafimii, ci l§ί acopera fetele cu aripile propriilor

32 Ο. Soli locv i i, ΡΙ 40, 889-890. Varianta greceasca a text u!ui, spune
ρο, este !uata din traducere a !ui Dimitrie Kyd oni s.

33 TextuJ latin are "s upe rmirabilis" (pr eaminunata), iar tradu catorul
grec a citit "supernumerabili s" (mai p resu s de nun1ar) ,
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άπο τήτ; αΙΥλης τού καθημένου επί Θρόνου υψηλού και

επηρμένου» . Ει τοίνυν κατά του.; διδασκάλους τούτου;

αθεώοητο; 11 τού Θεού ουσία και το«; άΥΥέλοις αυτο«;

και άπερίοπτος παντί πλΙ1ν 11 τώ μονογεν εί ΛόΥΨ και

τ~ άΥίψ Πνεύματι, ουδ' αρα το«; άγίο«; αύτη θεωρητή

κατ' ουδένα τρόπον, ούτ ε κατά τον αίώνα τούτον, ούτε

κατά τον μέλλοντα. - Τί ούν έστ ιν, ο Θεωρούσιν οί

αΥΙΟ ι, φα ίητ' αν Ισωο, ει μΙ1 κατ' ουσίαν τον Θεόν θ ε

ωοοϋσιν. -'Ό και οι αΥΥελοι, φαίεν αν οί διδάσκαλοι,

και οί των άΥΥέλων πρώτοι: «τήο άΦάτου, φησί, τα σε

ραφιμ άπολαύοντα δόξης τού κτίστου και το άμήχανον

ένοπτο ιζόμενα κάλλος . Ώς ό δυνάμενος αυτόν θεωρεϊν

οίό; τέ έστιν, οϋτω; έαυτον δεικνύει». Τί έστ ιν ο θεω

οούσιν: Ού και μετέχουσι: μετέχουσι δε ου τήτ; ούσίατ;

αύτή; (άπαγε) : άλλα τίνα τρόπον Θεού μετέχουσιν:

Άκουσον τού θειοτάτου Μαξίμου, τί π ερι τή; μεθέξεως

εκείνης διδάσKεL" λέΥει γαρ ούτος εν κεφαλαίcp (Cj.! της

τρίτηc: έκατοντάδος των Γνωστικων' « ο τοϊc: ουσι μΙ1

κατ' ουσίαν υπάρχων μεθεκτός, κατ' αλλον δε τρόπον

μετέχεσθαι τοϊς δυναμένοις βουλόμενος, τού κατ' ουσί

αν κρυΦίου παντελως ουκ εξίσταται, όπότε και αυτος

ό τρόπος, καθ' ον θέλων μετέχεται, μένει διηνεκως

τοϊς πάσιν άνέκφαντος». 'Ήκουσας; Αυτος εφα ' μηδεν

J.j Ficcar e ceata lngereasca sau, mai bine ziS, fiecare lnger lπ parte
prime;;te ~i d escoperire, ;;i cunoa;;tere prin coπteπψΙa!ia Iuminii πεΖί

dite; dar aceasta contempla!ie, ιπ forma ΙΠ care ο poate εl percepe, este
d e fapt ;; ί protectie pentru a nu fi orbit de lumiηarea Dumnezeiri i. Ε
oarecum ca la casca de su d u ra. Vezi prin ea, dar Ιε ;;i protejea za . Con
templatiile ~ί 1mbogatesc, dar ;;ί smeresc ρε lngeri . Prin ele ei ι;;ί vad
necontenit neputinta proprie ;;ί departarea infinita de Dumnezeu. 1π

acc la;;i timp se daruie;;te ;;i simtamantul aproprierii, ;;i ceI a l departa
Ι'ίί de Dumnezeu . La fel ;;i sfintii: ρl'ϊπ descoperirile primite se unesc ;;ί

lη aί muJt cu Dumnezeu ;;ί 11 iubesc;;i mai tar e, dar fiecare contemplatie
ΙL ill'ata ;; ί ιηaί neaccesibiI, ;;ί mai departat de noi. Este conditia abso
lιιta ca nίπιεnί sa nu se pIictiseasca ιη veacul viitor . Semn nemincinos

contemplatii34 de stra lu cirea Celui Ce §ade pe tron In
alt §ί ridicat" . A§adar, daca potrivit acestor dascal i fiinta
Ιυί Dumnezeu este cu neputinta de contemp1at c11iar §i
pentru Ingeri § ί de nevazut oricui ιη afara de Cuvantιι1

ce1 Unu1 Nascut §i de Du11u1 Sfant, Inseamna ca nici de
sfinti ea τιιι este con tem p1ata ιη nici ιιτι c11ip, nici ιη vea
cu1 acesta, nici ιη ce1 νίίτοτ, Ρτίτι urmare, daca ati spune:
"Ce este ceea ce contemp1a sfintii, daca ei τιιι 11 contem
p1a pe Dumnezeu dupa fiinta?", dascaIii Βίεετίείί v-ar
spune: "Ceea ce contemp1a §i Ingerii, §ί cei dintai dintre
Ingeri" . "Serafimii'" zice Ioan Gura de Aur, "se bucu
ra de negraita slava a Ziditoru1ui §ί oglindesc ιη εί Fru
musetea σονέτείτοετε. Dupa cum este cel ce poate sa-L
contemple, a§a ί Se arata pe Sine'', Ce este ceea ce con
temp1a? Ace1 1ucru de care se §ί Imparta§esc35. Dar τιυ

se Imparta§esc de Insa§i fiinta dumnezeiasca - sa ηιι fie!
Dal' ιη ce chip se imparta§esc de Dumnezeu? Asculta ce
1nvata preadumnezeiescu1 Maxim despre acea im parta
§ire. Caci acesta zice 1η capu1 7 al ce1ei de-a treia sute a
capetelol" gnostice: "Cel Ce dtιpa fiinta es te ne1mparta§it
ce10r ce sunt, dar 1n alt chip voie§te sa Se Im parta§easca
ceIor ce sunt ιη stare de aceasta ImΡaΓta § ί re, nl1-$i iese
nicidecum din ascuns111 ce tine de fiint a Sa, Intrucat § ί

InSl1§i modul 1n caΓe voind Se 1mΡaΓta§e§te raman e pl1
γurea tιιturor nearatat"36. Αί al1zit? "ΕΙ 1nsu §i a ZiS"37.

al ol'icarei d escoperil'i au ten tice es te s i mtiimantιι l dc smel'e nie cill'e ο

Insote ;;te. Cu vioasa Monenguda, ch iar ;; ί dupa petrecer ea ι ιηΡ reuna Cll

sfintii, ιη urma adorm irii εί , sp unea Int r-o ve denie, arata ta Llnei fenlei,
ca este nevrednica a se sala;;lui cu sfintii (cf. Sf. Crigorie de Tou l's, Vita
Patl'l!lIl).

35 Energia dumnezeiasca necreata.
30 Dίferite cαpetele teologice:; i icolloIllice 1, 7, ιη Filocαl ia l' iir iII! il ll1' ascef i

:;ί lIeptici, νοl. 2, ρ. 92.
37 "Insu:;;i a zis" : expresie folosita cand se facea apel la ['it agor a ca au

toritate incontestabiIa ιη domeniul filosofiei (ν. Diogcnes Ιacrtίοs, 8: 46).
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Λοιπόν προσπεριεργάζου, μένε δε δια Τ1)ς πείρας μα

θείν η παθείν μάλλον, αν ής αξιος. «Εκ τούτο γαρ έ μοί

φέρε ι το μέτρων ενταύθα φέγγοτ; τήτ; αληθείας», φησίν

ό θεολόγος Γρηγόριος, «λαμπρότητα Θεού και ίδείν και

παθείν αξίαν τού και συνδήσαντος και λύσαντος, και

αύθις συνδήσοντος ύψηλότεοον», Σύμφωνα και ούτος

τcfJ μεγάλ4J Διονυσίω μετά τον ύψηλόν εκείνον και

θείον σύνδεσμον την τού Θεού λαμπρότητα και ίόεϊν

και παθεϊν ελπίζει και εύχεται. Διαφοοω; τοιγαρούν

εν ταις θεωρίαις εύρ ισκομένης και Τ1)ς μ εν αυτών δια

πίστεω; καλουμένης, Τ1)ς δε δι' έσόπτοου και εν αίνίγ

ματι, Τ1)ς δε δι' ε ίδουξ, έτ έρας δε πρόσωπον ποότ; πρό

σωπον, έστι μεν ουδεμία τούτων Τ1)ς ούσίατ; τού Θεού

κατανόησις και γαρ ό Μωϋσή; ένώπιοξ ενωπ ίω TcfJ Θεώ
όμιλήσαι γέγραπται και στόμα κατά στόμα λαλησαι

αύτώ εν είδε ι και ου δι' αινιγμάτων, αλλ' ούδε«; έστη εν

ύποστήματι και ουσία Κυρίου κατά το γεγραμμ ένον και
Θεού φύσιν 11 είόεν 11 ε ξηγόρευσεν, ούτ ε Θεόν ούδε«;

έώρακε πώποτ ε, ό μονογενης Υίος εξηγl1σατο. Τελε

ωτέραν δε θ εωρίαν έτέραν έτέρας είναι και εν αυταις

ταις 11ριθμημ έναις, ουδεν το κωλύον, ώς είναι τελεωτά

την μεν εκε ίνην την τότ ε ελπ ιζομένην μετα Τ11ν τελείαν

αποκατάστασιν, τας δε λοιπάς , ώς αν τις ε θέλοι καλειν ,

εξειναι προς αλλΙ1λας συγκρινομ ένας. ουδεν ουν θαυ

μαστόν, ει και νύν τους αγίους φαίημεν δι' ειδους όράν

τον Θεον κατα σύγκρισιν Τ11ν προς τον παρόντα βίον,

ώς τελεώτερον βλέποντας. 'Ότι δε και ταύτης ή μπα

38 Aceasta imparta~ire vie de Dumnezeu este, dupa sfinti, ο patimi
re, caci firea nu mai face vreun efort din partea ei, de~i participa cu toa
te puterile sale la imparta~irea de energia necreata.

39 ClIvaIItarea 45 (la Sfintele Pa~ti), 7, PG 36, 632. Este vorba de aduce
J'(~a l10astra la fiinta, de moarte ~ί de lnviere.

40 Nu e clar d~ca Sf. Marcu distinge patru categorii de contempla
\ί ~ sa ll do ar doua (pentru ca din cele patru primele doua denumiri ar

Nu iscodi nimic mai mult, ci a~teapHi sa afli prin ceΓ

care, sau mai degraba sa patime~ti38, daca e~ti vrednic.
"Cacj", zice Grigorie Teologul, "spre aceasta ma ΡοaΓta

umila licarire de acum a adevarului: a vedea ~ί a ρΜί

mi stralucirea Ιιιί Dumnezeu, stralucire vrednica de Cel
Ce m-a legat ~ί m-a dezlegat ~i iara~i ma va lega ιη cl1ip
mai rnalt"39. Acesta nadajduie~te~ί se roaga, ιη acord cu
marele Dionisie, ca, dupa acea rnalta ~ί dumnezeiasca
legare, sa vada ~ί sa patimeasca stralucirea Ιυί Dumne
zeu. A~adar, este ο deosebire ιη οωιιεαιρίετίί,una dintre
ele fiind numita "prin credinta", alta prin "prin oglinda
~i ιη ghicitura", alta "prin vedere", alta "fata catre faμi"

(Ι Cor. 13, 12)40, rnsa nici una dintre acestea nu este inte
legere a fiintei Ιιιί Dumnezeu. Caci ~i despre Moise s-a
scris ca a grait cu Dumnezeu " fata catre fata" ~ί a vorbit
cu ΕΙ gura catre gura, "in vedere", nu "in ghicituri", insa
l1iIllel1i I1U α statut ιη existenta ~ί fiinta Domnului, dupa
cum s-a scris (ler. 23, 18), ~ί nu a vazut, nici nu a descris
firea lui Dumnezeu, nici nu L-a vazut cineva vreodata
pe DUlnnezeu, ci Fiul Unul N ascut ni L-a facut cunoscut
(cf. In. 1, 18). Dar ο contemp1atie fiind mai desavar~ita

decat alta ~ί intre cele enumerate, nimic nu opre~te ca
cea nadajduita atunci, dupa desavar~itarea~ezare, sa fie
cea mai desavar~ita, iar restul celorlalte, oricum ar vrea
sa le numeasca cineva, sa poata fi comparate intre ele.
A~adar, nu e nimic de mirare daca am zice ca ~ί acum
sfintii 11 vad pe Dumnezeu "prin vedere"41, daca ο con:..
param cu contemp1atia din viata aceasta, ca unii care Il
vad ιη cl1ip mai desavar~it. Iar ca vederea aceea de dupa

desen1na-o ρε prima, adica cea prin ghicituri, iar UΓm3tοarele doua ρε

cea ΡΓίn vedere) . Ιη cel din urma caz cele doua contemplatii se refera la
staΓίΙe dinainte de ίnνίεΓε .

4] Ρτίη vedere ΙΙ pot vedea sfintiί ~ί ίn viata aceasta ~ί ίη viata de dupa
moarte dar de pana ]a ίηνίεΓε. Dar cele doua ved eri difera intre ele .
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την κρίσιν εκείνη τελεωτέοα και μόνη δικαίως αν κα

Λουμένη πρόσωπον προς πρόσωπον, μαρτυρεί και ό μα

κάριος Αύγουστίνοι; εν κεΦαλαίCjJ ιθω του ιδου βιβλίου

πεο] Τριάδος ούτω λέγων' ,,'Ή ανακαινιζομένη είκών εν

τ4' πνεύματι τού νοόξ εν έπιγνωσει του Θεού, ουκ έκτοο

αλλ' εντοτ; εις ήμέοαν εξ ήμέοτ«; αύτή τή αύτοψία τελει

ωθήσεται: ήτ«; τηνικαϋτα έσται μετά την κρίσιν πρόσω

πον ποό.; πρόσωπον, νυν δε βλέπει δι' έσόπτοου και εν

αίνίγματι, ης δια την τελείωσιν νοητέον εστί το είοημέ

νον- 'Όμοιοι αύτώ έσόμεθα, ότι οψόμεθα αυτόν καθώς

έστι- τούτο γαρ το δώοον τηνικαύτα ήμϊν δοθήσεται,

έπειδάν ρηθl~' δεύτε οι ευλογημένοι του πατρός μου,

κληρονομήσατε την ήτοιμασμένην ύμϊν βασιλείαν».

4. Τέταρτον επί τούτο«; ήμά.; ήοωτήσατε, τίς έστιν η

εκ τού Θεού πεμπομένη αιγλη, ης απολαύειν εν ούοανώ

του; άγιου; λέγομεν. -''Ήδη μεν ούν ήμϊν είοηται πεοί

ταύτης, όσον έγχωοούν ειπείν το«; μΙ1 πείρq μαθούσιν,

εκ των αγίων λαμβάνουσιν- είοήσεται δε και νυν ουδεν

πλέον, αλλ' δπερ αυτοι λέγουσιν. 'Οριζόμενος γαρ

αυτην ό σοφος αρχιτέκτων της ουρανίου Κλίμακος 'Ιω

άννης ό θεοΦόρος, ην εκεινος έλλαμψιν ονομάζει, τοιά

δε φησίν' ,,'Έλλαμψίς εστιν ενέργεια αρρητος όρωμένη

αοράτως και νοουμένη αγνώστως», ''Ήκουσας τον δρονί

Μηδεν πλέον πολυπραγμόνει' περι αοράτων γαρ ημεiς

και αγνώστων ου βουλόμεθα λέγειν οUδε δυνάμεθα.

5. Πέμπτον προς τούτοις ερωτώντων ύμων, δ τι νο

ούμεν δια της τού Θεου βασιλείας και των αρρι1των

ε κε ίνων' αγαθων, ών εν απολαύσει τελείq τους αγίους

42 Se refera la vederea pe care ο au sfiιψί dupa adormirea lor, dar
p511ii la judecata de apoi. ΤοtUξ>ί din textul augustinian redat mai jos
I1ΙI estc clar daca e vorba de vederea de acum a sfintilor p1ecati de aici
S;H I {{e vederea din lumea aceasta. Important este ca vederea desavar
~ίl, lil1t' ~ί dc trup. Aceasta lnseamna ca §ί simturile trUΡeξ>tί transfigu
1,1Iι' O(l~I'i'i ceva csentialln vederea Ιυί Duml1ezeu. De aceea ele trebuie

judecatι'i este mai desavar§ita decat aceasta42§i ca ea sin
gura aI trebui numita pe drept "fata catre fata'" da mar
turie §i Fericitul Augustin ιη capitolul 19 al cartii a 14-a
despre Treime, a§a zicand: "ChipuI ceI reinnoit ιη dU]1uI
mintii intru οιιηοεετετεε lui Dumnezeu, va fi desavar§it
τιυ ιη afara, ci inauntru, din zi ιη zi, prin vederea cea ne
mijlocita, care atunci, dupa judecata, va fi fata catre fata,
dar acum prive§te prin oglinda §i ghicitura - §i ιη lega
tura cu desavar§irea ei trebuie inteIes ceea ce s-a spus:
«Vom fi asemenea Lui §i 11 vom vedea pe ΕΙ precum
este» (1 In. 3, 2). Caci acest dar ni se va da atunci cand se
va spune: "Veniti binecuvantatii TataIui Meu, mo§teniti
imparatia cea gatita νοιιέ» (ΜΙ 25, 34)"43.

4. 1η al patrulea rand, ne-ati intrebat: care este stralu
cirea trimisa din Dumnezeu de care spunem ca se bucu
Ia sfiιψi ιη cer?

Deja s-a vorbit despre aceasta de catre noi, pe cat am
ρυωι sa spunem, neinvatati fiind din cercare, ci pe cat
am priD1it de la sfinti. Iar acum ηυ se va spune nimic
mai mult, ci ceea ce ei in§i§i spun. Caci definind-o in
teIeptul alcatuitor aI cere§tii scari, Ioan cel purtator de
Dumnezeu, pe cea numita de eI "stralucire'" uneIe ca
acestea zice: "StraIucirea este Iucrare negraita, vazuta ιη

chjp nevazut §i inteIeasa ιη chip ne§tiut"44. Ai auzit de
finitia? Νυ iscodi nimic mai muIt. Caci despre cele ne
vazute §i ne§tiute noi ηυ vrem sa graim, nici ηυ putem.

5. 1η aI cincilea rand, intrebandu-ne voi ce intele
gem prin imparatia lui Dumnezeu §i prin aceIe negra
ite bunatati de care spunem ca sfintii inca ηυ se bucura

nell1cetat curatite. Ιn plus, adevarata rapire [extaz] este a trιιpului ;;ί a
sufletului prin harul DUI1Ului ...

43 ΓΙ 42, 1056.
44 ScαΓα, treapta 7, PC 88, 813.
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ούπω γεγονέναι φαμέν, άπεκοινάμεθα και τότε, και

νυν λέγομεν, ότι την τού Θεού βασιλείαν Ο TcfJ όντι μέ

γιστος όοιζόμ ενοξ Μάξιμος «'Η τού Θεού» φησί «βασι

λεία των τιροσόντων τώ eEcfJ φυσικώ; αγαθων κατά

χάριν εστ ί μετάδοσ«;». Και τα άγαθα εκείνα, α φησιν ο

άπόστολοτ; όφθαλμόν μη ιδείν και ού; μη ακούσαι και

καρδίαν άνθοωπου μη τιαραδέξασθαι, ανθρωτιοι όντετ;

ου τολμώμ εν πεοιεογάζεσθαι: ρ~oν γαρ εΙναι νομίζο 

μεν του; τΊ] τιείρ~ μαθόντας εκείθεν ήμϊν ατιαγγείλαι

πεο] των αγαθων εκείνων, όποία την φύσιν είσίν, η

του; μη τιετι ειραμένους ήμάτ; ετιιδεικνύναι TcfJ Λόγφ

πειοάσθαι τα ύπέο λόγον. Αλλ' δμως και τούτο κακείνο

των αδυνάτων εστ ί' γλυκύτητα γαρ (φησί) μέλιτος πώι;

αναγγείλω το«; άγνοούσιν: "Εοικε δε δμως ουκ ονόματι

ταύτα διαΦέρειν μόνον, αλλα και τιράγματι. Και τούτο

ε ίκότω.; : ει γαρ του; άμαρτωλοϊς ούχ η τού Θεού μόνον

έκπτωσκ, αλλα και γέεννά τ«; ήπείληται και έτεοαι βά

σανοι, και τοίς δικαίοις αρα τιροσήκειν ευλογον ου την

τού Θεού θεωρίαν μόνην, αλλα και έτερά τινα αγαθα

τα ταϊς γραφαϊς μυστικως τιαραδεδομένα, τιερι ών

και ο Κύριος εν TcfJ κατα 'Ιωάννην EvaYYEMcy φησίν'

Έγ~) ηλθον ινα ζωην εχωσι, και τιερισσόν εχωσι, 
ζωην μεν ονομάζων την αιώνιον εκείνην, περι ής

φησιν' Αυτη εστιν η αιώνιος ζωή, ινα γινώσκωσί σε

45 Capetc teologice, suta a doua, 90, PG 90, 1168.
46 Atitudine cu adevarat teologica fata de realitatile dumnezeie~ti.

47 Este imposibil atat ca cei ce au avut experienta acelor lucruri sa
le dezvaluie altora care nu au avut-o, cat ~i ca cei ce nu au avut experi
~n ta sa ο povesteasca ρΓϊη instrumente COΠ1une de COΠ1unicaΓe . Aceas
t<J InseaΠ1na ca ΓeaΙitatea de dincolo nu este accesibila categΟΓii!οr din
ILlInca aceasta . Τot ceea ce ηϊ se deSCOΡeΓa noua din ΙUΠ1ea de dincolo
ιιιι cs tc decat ο iΠ1agine ~ϊ gh icitura a acelor realitati, iar nu Inse~i rea
liIi'iIilc. Asta inseamna ca ρε sfinti nu-i pot Intelege cu adevarat decat
s f ί ιψ ί . I'cdinta ca cei cu experienta acelor realitati ne-ar putea face sa
Ι Ι ' Ί IΨ' Iι:~ι' lη sall ca ηοϊ cei fara experienta all) putea vorbi despre acele

desavar~i t, am raspuns ~i atunci, ~i sp unem ~ ί acum, ca
im p aratia lui Dumnezeu a definit-o Maxim cel cu ade
varat preamare, z icand : " Impar~itia Ιιιί Dumnezeu este
imparta~irea dupa har a bunatatilor ce sunt proprii Ιιι ί

Dumnezeu dupa fire" 45. $ί acele bunatati de care vor
be~te Apostolul ca ochiul nu le-a vazut, ~ί urechea nu
le-a auzit, ~ί inima omului nu le-a primit (cf. Ι Cor. 2, 9),
oam en i fiind ~ί τιοί, nu cutezam sa le iscod im 46. Caci n oi
socotim ca este mai ιιεοτ ca cei ce le ~tiu din cercare, sa
ne vesteasca ιη temeiul ei despre acele bunatati, care le
este firea, decat ca τιοί, cei necercati, sa in cercam sa ara
tam cu οιινέτιίυ! cele mai presus de σιινέτιί. Insa ~i acest
lucru, ~i celala1t sunt deopotriva cu neputinta47. "Caci
cum νοί vesti dulceata αιίετίί", zice proverbul, "celor ce
nu ο cunosc?" $ί se pare totu~i ca acestea se deosebesc
nu numai cu numele, ci ~ί cu lucru148. $i e firesc sa fie
a~a. Caci daca pacato~ii au fost amenintati nu numai cu
caderea de 1a Dumnezeu, ci ~ί cu gheena ~ί cu celela1te
chinuri, inseamna ca ~ί drepti1or, ιη chip 10gic, Ιί se cu
vine nu doar vederea lui Dumnezeu, ci ~i a1te bunat~.iti

predate ιη chip tainic ιη Scripturi, despre care ~i Domnul
zice ιη Evanghelia dupa Ioan: "Eu am venit ca viata sa
aiba, ~ί din bel~ug s-o aiba" (Ιη. 10, 10), numind "viata"
pe aceea ve~nica, despre care zice: "Aceasta este viata
ve~nica, ca sa Te cunoasca pe Tine singurul Dumnezeu

lucrUΓi, sunt seΠ1nul ΡareΓii de sine ~ϊ al U~UΓatatii dullovnice~ti ~ϊ al
Inchipuirii de sine ~ϊ zid ιη fata adevaΓatei eΧΡeΓiente dUllovnjce~ti.

48 Realitatilc ΙUΠ1ii de dincolo nu au doaI" nume dif erite, ci ele de 
seΠ1neaΖa ~ϊ realitati dife rite , chiaI" daca ele alcatLIiesc ο unitate. Este
exact ca ~i cu 111crarile lui Dumnezeu: toate sunt ale aceleia~i fiΓi duΠ1

nezeie~ti, daI" fiecare aΓe specificul ei, de~i nici una nu poate exista fara
celelalte. De pilda, ίη blandetea lui DUΠ1neΖeu e ΡΓeΖenta ~i atotputer
nicia, ~ϊ dragostea, ~ϊ bUCUΓia, ~ϊ toate celelalte Intelese de ηοϊ sau nu ,
daI" totu~i blandetea raΠ1ane blandete ~i este oarecum altceva decat bu
curia, chiar daca ele sunt nedespaΓtite.
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'Ιόν μόνον αληθινόν Θεόν και ον απέστειλας 'Ιησοϋν

Χριστόν πεοισσόν δε τα Λοιπά αγαθά, ών οι αγιοι

απολαίJσουσιν.

6. Τό δε έκτον, ώς γέγραπται παρ' ύμών, είπομέν τε

και νυν λέγομεν, ότι αί ψυχαι των εν ταϊς θανασίμοις

αποβιούντων άμαρτίαις εν TC+J c;ίδη μέν είσιν c:.Jς εν δε

σμωτηοίω καΙ φυλαK1~ κατακεκλεισμέναι, κολάζονται

δε ουδέ πω και νυν εν Τ4J πυο] τήτ; γεέννης, αλλ' οίον

ποό όφθαλμών έχουσαι τούτο, τή θέα τε και τή ποοσ

δοκία τού πάντως ε«; αυτό έμπεσείσθαι, πικρώτατα

όδυνώνται.

7. 'Έβδομον επι τούτοις ην των ήοωτημένων, όπω;

αί των αγίων ψυχαι πάσαν εύφοοσύνην και θυμηδίαν

καρπούνται, μηδέπω απολαβούσαι εκείνα τα αρρητα

αγαθά. - Και πρός τούτο λέγομεν, ότι και 'Ιό μέρος των

ήδη δοθέντων αυτού; πάσης έστί θυμηδίας ποιητικόν,

όπου γε 'Ιόν Θεόν όοώσιν αμέσως, ώς και οί αγγελοι

βλέπουσι, και ή ελπις των δοθησομένων ουτω βεβαιο

τάτη τυγχάνουσα βεβαίας αυτους ευφροσύνης ικανως

έχει κατεμπιπλαν. Έπι δε τούτοις επελθόν ουτω, και

των τριων εμνήσθημεν ιXQEτ~JV, πίστεως, ελπίδος και

αγάπης, αΊ δη και πασαι μεν ενεργούνται καν Τ4J παρό

ντι βίCΡ' τριων δ' όμως ουσων καταστάσεων των ανθρώ

πων, της τε εν Τ4J βίCΡ ΤOύτCΡ και της μετα την ενθένδε

απαλλαγην και της εν Τ4J αιωνι τC+J μέλλοντι, μιq τού

των έκάστη μίαν των αρετων nQomlKElV φαμεν και κατ'

αυτην ενεργεϊσθαιτελείως. 'Έστι γαρ ή μεν πίστις τού

παρόντος έργον αΙ("όνος δια πίστεως γαρ ενταύθα πε

ρ ιπατούμεν και πάντες οί αγιοι δια πίστεως ευηρέστη

σαν ΤCϊΥ eE4J. Ή δε ελπις μετα '[11ν εντεύθεν απαλλαγήν'

. ''~ IZanlificatiile :;;i aspectele vie\ii ve:;;nice sunt de nedescris pentru
Inll1tl~il ΟlllυΙυί. Ele ναΙ' 1mbαgiΊμ necontenit persoana umana. La fel,
c Ι ι ί Ι H1 I ' ί Ι~ iilduIui ναΙ' saraci persoana umana pentrιI ca ea nu-L mai

adevarat §ί pe Iisus Hristos pe Care L-ai trinιis" (Τη . 17,
3), iar "din bel§ug" nunιind celelalte bunatati d e care se
vor bucura sfintii49• •

6. 1η al §asel~a rand, dupa σιιπι s-a scris de catre voi ,
ail) spus §i spunenι §ί acun1 ca sufletele celor care pleaca
din viata ιη pacate de αιοεττο sunt inchise ιη iad ca intr
ο teΩ1niμί§i inchisoare, dar aCUil) nu sunt pedepsite inca
cu focul g11eenei, ci e ca §i cand, avandu-l pe acesta ιη

fata οτίιίίοτ. se chinuiesc foarte aΩ1arnίcprin vederea lui
§i prin a§teptarea ca ο sa cada sigur ιη el.

7. Α §aptea din cele lntrebate era σιιαι se bucura su
fletele sfintilor de toata veselia §ί desfatarea, daca τιιι au
ρτίπιίι lnca acele bunatati negraite?

~i la aceasta spuneil) ca §i partea celor deja daruite
!or este pricinuitoare a toata desΠίtarea, de ντεττιε ce ei
Il vad neΩ1ijlοcitpe Dunιnezeu,preCUil) 11 vad §i lngerii,
§i, pe de<lsupra, nadejdea celor ce le νοτ fi daruite fiind
foaJ"te statoInica, li ιιττιρ!ε Indestul de cea Ω1aί neclintita
veselie. ~i ajungand astfel cu cuvantulla acestea, ne-ail)
aωίntίt §i de cele tIei virtuti - de credinta, de nadejde ξ>i

de dIagoste -, care se §i lucreaza toate c11iar ξ>ί ιη viata
de aCUΩ1. ~i dupa cυΩ1 tJ"ei sunt starile οaΩ1enίlοr, una
ιη viata aceasta ξ>i una dupa ce pleaca de aici ξ>ί una ιη

veacul viitor, spunenι ca fiecareia dintJ"e aceste stari i se
ΡοtΓίνeξ>te un3 dintIe virtuti ξ>i este lucrata ιη acea staJ"e
ιη chip desavar§it. Caci credinta este lucrarea desavaΓ

§ita α veacului de acunι. Fiindca ΡΙ'ίιι σedίιψf ul1llΊliίll1 (Π

Cor. 5, 7) aici, ξ>i toti sfintii pJ"in credinta au bineplacut
lui Dunιnezeu. Iar nadejdea este dupa plecaJ"ea de aici.

percepe pe Dumnezeu a:;;a cum este. 1η rai sfin\ii ]1 ναΙ' vedca a:;;a ωπι
este (1Iη. 3, 2). $ί 111 iad va fi α dezvoltare, dar 1ntr-un sells illvcl's:;;i Cill'e
duce ϊα 1ngustarea persoanei, ηυ Ia Iargirea ei.
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Ενταύθα μεν γαρ ό φόβο.; αύτή συνέζευκτα ι, και

Παύλος αύτό; φοβείτα ι, μήπως αλλοις κηρύξας, αύτότ;

αδόκ ιμος γένητα ι λυθέντος δε τού θεάτρου και τού των

αγώνων καιρού παρελθόντος, έτο ιμα τα βραβεία και

μόνον ουκ Εν χερσί, και Λοιπόν ό τή; δικαιοσύνης από

κτιται οτέφανοξ. 'Ότι δε τή Ελπίδι το χαίρειν έπεται, και

τούτ' αύτόξ ό μέγας απόστολος Παύλος παοαδηλοί: τη

γαρ Ελπίδι, φησί, χαίροντες. Λοιπή δε ή αγάπη, τελειο

τάτη των αρετων ούσα και μείζων άπασcον τούτων και

κοουφή των καρπών τού πνεύματος δια τούτο και μόνη

τού μέλλοντος εργον αίώνοξ, και δι' αυτή; οι αγιοι συ

νάπτονταί τε και σύνεισι τΥ ΘεΥ, τήτ; Ελπ ίδος Λοιπόν

και τή; πίστεως παρελθούσης.

8. Επί τούτοις όγδοον ήοωτήσατε, ε ι ή τήξ θείας θ ε

ωρίας στέρησις μείζων είη τιμωρία το«; κατακρίτοις τού

αιωνίου πυρός, και ει ταύτη τή τιμωρί~ ήδη κολάζοιντο

οί κατάκριτοι. -Και προς τούτ' απεκρινάμεθα, μείζονα

μεν απασών είνα ι ταύτην και βαρυτέραν, ατε και των

λοιπων ωσπερ αιτίαν ούσαν και ύποβάθραν- εσεσθα ι

δε και ταύτην ετι πολλΥ βαρυτέραν και μείζονα μετα

τΊΊν πικραν Εκε ίνην και τελευταίαν απόφασιν τΊΊν Πο

ρεύεσθε λέγουσαν απ' Εμού οί κατηραμένοι ε ις το πύρ

το αιώνιον' τότε γαρ και αυτοι τον Θεον ιδόντες το τε

λευταίον, ώς Εγχωροϋν Εκε ίνο ις ιδείν, ουκέτ' αυτον ουο'

Ελπ ίσουσιν όψεσθαι τού λοιποϋ, και (~ς τοιοϋτον δεσπό

την και τηλικούτον παρωργικότες πικρότατα πάντων

αν ιαθήσοντα ι .

9. 'Έτι προς τούτοις ένατον περι των τιμωριων, ας

εφαμεν ύπομένειν τους μέσους, ΕζητΊΙσατε μαθείν, ε ι

ιχμοιβαδΟν άπάσας ύπομένουσιν, Ι1γουν τΊΊν αγνοιαν,

'Ι' Οαί lipsil'ea de vederea lui Dumnezeu este ~ί acum pentru paca
ι (}~ίί ιlίl1 ί <ι ιi pcd eapsa crunta, care ίnsa se va amplifica dupa ίnvίerc.

Cacl alcl frica este inso tita cu ea, §ί insu§i Pavcl se tcmca
ca τιυ cumva, propovaduind aItora, el insu§i sa fie nCCCΓ

cat (Ι Cor. 9, 27). Dar sfaηίndu-se spectacolu l §ί trec5nd
νιετιιεε luptelor, gata sunt premiile, §i aproape ca αιη

pus mana pe ele, §ί cunu na d reptatii este pusa de acum
deoparte. lar ca nadejd ii ii u rmeaza bucu rla, §ί acest Ιυ

cru il arata insu§i maΓeΙe Apostol PaveI. Cacl zlce: "bu
curandu-va prin nadejd e" (Ro m . 12, 12). lar cealalta este
dragostea, care es te cea mai desavar§ita d in tre vLrtutL,
§ί mal mare decat toate acestea, §ί varf al roadelor Du
Ιιιιίιιί . De aceea, ea singul"a es te lucrarea veacu lu l vi itor
§ ί ρτίτι ea sfintii se unesc §ί su nt laolalta cu Dum nezeu,
tl"ecand vremea nad ejdii §ί a cre di nteL.

8. 1η al optulea rand, ati intl"ebat daca lipsirea de
dumnezelasca contemp1atie es te cea m al m are pedeap
sa pentru cel osanditi in focul ve§nic §i d ac a cel osanditi
sun t deja pedepsiti cu aceasta pedeapsa.

$ί la aceasta am l"aspuns ca aceasta pedcapsa este
mal mare §ί mal grea decat toate, de vreme ce este pri
clna §ί temelle a celorla1te. Dar va fi inca §ί m al grea, §ί

mal mare, dupa acea am al"a §ί ultlma h ot arare care zlce:
"Duceti-va de la Mine blestemat ilol" Ίη focul cel vc§n ic"
(ΜΙ 25, 41)50. Cacl atunci, vazandu-L §ί el pentru u lt lma
data pe Dumnezeu - fiindca atunci Elle ingaduie acelo
ra sa-L vada - , ηυ vo r mal nadajdui sa-L m ai va da §ί cel
mal amar Ίί va chinul faptul ca au manlat υη asemenca
Stapan.

9. 1η al noualea rand, in legatura cu p ed ep sele pc
care ηοί am spus ca le su fe l"a cel dln treapta d e In ij
IOC51

, ati cautat sa aflati daca le sufera pe to ate la [and,

51 Care au plecat de aici nici cu totuJ pacato~i, nici cu Ι otιι] drcp(i, ci
caldicei.
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την λύπην, την τού συνειδότος αίσχύνην και τα λοι

πά. -Λέγομεν δε και ποότ; τούτο, καθω; και γεγοάφα

τε, ότ ι ποικίλων ούσών και άνίσων των άνθρωπίνων

άμαοτ ιών, έν ίο «; μεν άρμόζουσιν απασαι αί τοιαύται

τιμωρίαι, τινέ; δε έτέροις, και τισί μεν πλείους, τισί δ'

ελάττους.

10. Δέκατον έοωτωντων ύμών, ότι νοούμεν δια τή;

άδηλίας τού μέλλοντος, άπεκρινάμεθα, κατά τον τού

χρόνου λόγον είναι την άδηλίαν, όποτε των τιμωριών

εκείνων ρυσΘιισονται και T4J των σωζομένων XOQ4J
συναφθήσοντα ι.

11. Τ11ν δε τήτ; συνειδήσεω; αίσχύνην, ήτ«; έστίν

ένδέκατον ζήτημα προβαλλομένων ύμών, άπεκρινά

μεθα, πάσαν αμαρτίαν, ήτ«; ου λέλυται δια μετανοίας,

αίσχύνην τινά και βάσανον τή ψυχή κατά συνείδησιν

έ μπο ιε ϊν: τούτον γαρ εΙναι και τον άντίδικον, c}J εύνο

είν ήμάτ; ό Κύριος εν τοϊς εύαγγελίοκ διδάσκει, καθώ;

παραδίδωσιν Ο την γλωτταν χρυσούς 'Ιωάννης, το συ

νειδΟς το τον ήμέτεοον ύπομιμνήσκον ήμ.«; των ήμαρ

τημένων και άπαιτούν τας ευθύνας και την ψυΧ11ν κα

ταισχύνον. Ει μεν οόν άκριβ11ς 11 μετάνοια και τελεία

γένοιτο, λέλυται και 11 άμαρτία και ή επ' αυτή τιμωρία,

και το κωλύον ουδΙν τον άπολυθέντα τού σώματος εν

T4J των σ4Jζομένων κλ11Ρ4J καταλεγηναι' ει δε ελλ ΙΠ11ς

ή μετάνοια ειη και μη τοϊς ήμαρτημένοις άναλογούσα,

πάντως ουδε 11 άμαρτία άφείθη, και δια τούτο ταϊς τι

μωρίαις [κείναις ενέχονται οί ουτως άποβιούντες, ουχ

02 Traducere putin mai libera pentru a reda cat mai exact sensul fra
ze i. Pedepsele se dau ιη acord cu realitatea personala unica a fiecarui
ΟΠ1 . De asemenea chinurile, ca de aJtfel ~i rasplatiriie, νοτ avea un speci
fic propriu fiecarei persoane.

ΟΙ Se refcra la starea celor aflati '1π treapta de mijloc care nu ~tiu cand
νΟΓ fi i zbavΪtΪ de cl1inuri.

~I Con~ t i i n ta noastra.

adica ne~tiinta, 1ntristarea, ru~inea con~tiintci ;;i σο]ο

lalte. $ί la aceasta spunem, dupa cum ati ~ί sais, ca fcJlI
rite ~ί nedeopotriva fiind pacateJe omene~ti, unelc din 
tre pedepse se potrivesc unor anumite pacate, iar alteJe
- aJtor pacate, ~ί pentru unele pacate νΟΓ fi mai muJte,
iar pentru alteJe mai putine52.

10. Ιη al zecelea rand, 1ntrebandu-ne νοϊ ce 1ntelegem
ρτίιι nelamurirea νίίίοτιιίυί'", am raspuns ca neJamuri
rea IJrive~te timpuJ, ~ί anume sorocuJ cand vor fi izbaviti
de acele pedepse ~ί νΟΓ fi υηψ cu ceata celor mantuiti .

11. Ιη lega tura cu ru~inea con~tiintei, care este a un
sIJrezecea problema pusa de νοί, am raspuns ca orice
pacat care τιιι s-a dezlegat ρτίιι pocainta produce ϊτι su
flet ο oarecare ru~ine ~ί cl1in al con~tiintei. Caci acesta
~ί est~ ροίτίντιίτυί'" cu care Domnul ne 1nvata 1η Evan
gheJii sa ne 1mpacam (cf. Μι 5, 25), precum ne preda ·
Ioan cel cu Jimba de aur: con~tiinta noastra, care ne
aduce aminte de ceJe pacatuite ~ί care ne cere socoteala
de vinovatii ~ί ru~ineaza sufletu155. A~adar, daca poca
inta este cu de-amanuntul56 ~ί desaνaΓ~ίta, s-a dezlegat
~ϊ pacatuJ, ~ί p edeapsa ΡentΓU el, ~ί nimic nu-J opre~te

pe cel dezlegat de trup sa fie numarat 1η partea ceJol"
mantuiti. Dar daca pocainta ηυ-ί 1ndestulatoare ~ ί ni ci
pe masura ceJor pacatuite, atunci nici pacatul ηυ es te
iertat, ~ί de aceea cei ce ies din viata 1η acest fel sun t

55 Νιι am gasit ]a Sf. loan Gura de Aur aceasta interpretare; ea 1nsa
se afla la Avva Dorotei (Desp1"e coιψίίΙΙ fiί, ΓG 88, 1653), Sf. Atanasie cel
Mare (Riίspl/Ilsll1'i riί tre AHtiolr, ΓG 28, 717), Sf. Teofilact (Cοl1 ι eιιtιπίll Ιa

Matci, PG 123, 196CD) etc .
>ti Nu se refera la vreun aspect cazuistic al pocain\ei, ci ]a ad an cimea

~ϊ seriozitatea ei. Unei asemcnea pocainte, pe catli estc CLl ρΙΙΙϊnμ omu
lui, ajutat desigur ~i de har, dupa masura lui , nu-i scapa aplΌape nici un
pacat nepocait ~ϊ i se vade~te ~i adevarata dimensiune a o ricaru i pacat.
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ότι την μεν αφεσιν έκομ ίσαντο, Ί:11ν δ ε ποινην ουκ

έφθασαν αποτΙσαι. Πολ/α δε τοιαύτα καθ' εκάστην

άμαρτάνομεν Ί:11ν ήμέοαν, έφ' οίς 11 ούδόλω; 11 ου γνη

σίως μετανοούμεν, ούτε δι' έτέοων αγαΘ(~ν πράξεων

αντισηκουμ εν αυτά' και δια τούτο πολλα των τοιούτων

εν τώ KaL QQ του θανάτου η μετά Θάνατον τα μεν ύπό

τήξ θ ε ίας αγαθότητος παρορωνται κατά τον εν άγίοις

μ έγιστον Διονύσων, τα δε δι' εύποιϊών και ευχών και

των αλ/ων, όσα παρα τή; έκκλησίαξ επί τοί.; τεθνεώοι

γίνονται, ουγχωοούνται.

12. 'Έτι δωδέκατον ήμίν προεβάλεσθε Ί:11ν των κατα

κρίτων ανεσιν, οϋτ; ωφελεισΘαι δια των τή.; έκκΑησίω;

ευχών είπομεν, οποίαν τινά ΧΡ11ναι νομίζειν .

-Άπεκρ ινάμ εΘα τοίνυν εκ των πατέρων ημών έχο

ντες, ότι μένουσιν εν οίς και πρότερον ήσαν ή παραμυ

Θία του; κατακρίτοις δίδοται, και ουκ είσάπαν αυτών

απαλλαττομένοις . "Εστι δε και τούτο μέγα του; ταλαιπώ

ροις, το μετρίας γούν τινος και προσκαίρου παραψυΧ11ς

57 ενΙχομαι Inseamna pΓOpriu zis "a fi μηω de ceva, de cineva'', Nu
mai prin derivare are sensul de a fi vinovat, mai precis ca adjectiv §ί

uneΟΓί ca substantiv. Yn greaca, sensul este foarte limpede: cei care nu
s-au pocait aici de pacat duc dinco]o cu ei atata cl1in cat din pacat a mai
ramas nepocait ίη adancul ]or. Acest mod, rea]mente ortodox §i patris
tic, de a vedea pocainta pune maΓί semne de Intrebare astιpra modului
catolic ιη care, de obicei, se savar§e§te azi taina pocaintei ιη ΒiseΓίca Or
todoxa. Nu a§a e realitatea §ί ηιι a§a stiiteau lucrurile 1η Biserica veche.
Atunci canonu] se facea Inainte de a primi dezlegare de pacate. Dez]e
garea eΓa 1ncununaΓea UI1Ui proces ίη care era supravegheata de dU110V
nic starea launtrίca a penitentu]ui. Acest proces putea dtIra ο fractilIne
ti e se cun d a sau ani de zile. Azi penitentιιJ prime§te, ιη geneΓal, ime
ti ia t iertarea pacate]or §Ι totu§i nu simte ο sC]1imbare Γeala, pentru ca
('a πιι e data 1η acord cu voia lui Dumnezell. Dezlegarea e vazuta ca ο

ΓΟΠl1 l1 15 "ll1agica" prin caΓe Υ] silim pe DlImnezeu, vrea - ηιι vrea, sa-J
ί ι 'Ι'ΙΙ ' Ρ l.? penitent. Yn plus, se 1nteJege gre§it ca preotul aI" dispune cum
\,,1 iI\ l]l'fJl~ndent de DlImnezelI de puterea de a lega §Ι dezlega. 5fan
ι ιι Ι Ι ) ί OJ Ι iSil.? Areopagitul da martlIrie 1nsa de a1ta realitate: preotu] ηιι

vinovati57 acelor pedepse - τιυ ca ar fi dobandit ierta
rea, dar τιιι au apucat, chipurile, sa plateasca "aJllcnda"
pentru pacat. ζ'i multe astfel de pacate facem 1η fiecaΓe

zi pentru care ne pocaim fie deloc, fie neadevarat, nici
τιιι le 1ndreptam58 prin alte fapte bune. ζ'i ca atare muI
te dintre unele ca acestea, 1η vremea mortii sau dupa
moarte, parte sunt trecute cu vederea de bunatatea
dumnezeiasca, dupa cel 1ntru sfinti preamarele Dioni
sie59

, parte sunt iertate prin facerile de bine §i rugaciu
nile §i celelalte cate se fac de Biserica pentru cei morti60.

12. 1η al doisprezecelea rand, ne-ati pus problema
U§Ul'aΓii celor osanditi, despre care noi am spus ca pri
mesc folos prin rugaciunile Βίεετίσίί. Ne-ati 1ntrebat 1η

ce fel trebuie sa credem ca este υειιτετεε?A§adar, tinan
du-ne de Parintii no§tri, am raspuns ca se da ο mangaie
re celor osanditi. Ei raman 1η cele 1η care erau §i mai 1na
inte61

, §i τιυ scapa ϊτιττυ totul de ele, de cl1inuri. Dar §i a

dadea dezlcgarc de pacate celor ado~miti decat daca Intelegea ca aceea
e voia Jui Dumnezeu (vezi nota 59). Ιη Epistola 1ntai Desμre IIIarttιrlslre

(cd. Holl, 1898, 110-127) 5fantlIl 5imeon Νοιι! Teolog puncteaza minu
nat aceasta legiitura 1ntre iertare §Ι procesul launtric. Modul catolic de
a privi spovedania, 1η care e disociata iertarea de satisfactia pentγu pa
cat, permite preotullIi sa fie un mic despot §ί sa pluteasca Intr-un spatiu
imaginar tInde el crede ca are toata puterea, Yn mod normal §i ortodox,
dezlegarea este confirmarea tInui proces launtrίcde t5madlIire.

5, Mai exact: ηιι le contrabalansam.
59 Ieι-αι-Ιιία biseι-lceasciί, Desμre Ιαίl1α ce/o,- adOnl1iti, ΓG 3, 561.
c.o Deci daca omul are pacate u§oare, daI" ηιι are cine sa-l pOll1eneasc5

1η mod expres, Dumnezell nll-I va lasa sa piara pentrll ca ηιι ar avea
cine sa-l pomeneasca, ci fie va trece cu vederea s]abiciunile sale, fic va
In§tiinta ιη Cllip tainic pc VΓeun om placut Lui, sa se ΓOage pcntrLl cel
adormit. Rllgaciunea pentγu adormiti ηιι 1Ι prive§te doar pe ei, ci ~ί pe
ηοί, caci prin ei cre§tem §ί noi. Daruindll-le dragostea noastra, σc§tcm
§ί ηοι pe maSUΓa ce le-o darllim.

6] Cej osanditi raman 1η continlIare ιη iad, dar prin rLIgacilInile Bise
ricii primesc oarecare mangaiere.
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αυτού; ατωλαύσαι . Του; δαίμονας δε ου πάντας, αλλά

τινα Ισω; αυτών τού; βιαιοτέρους έγκαθείοχθα ι συν

αύτο«; ώς εν ΦυλαKT~ και δεσμοκ; είπομεν κατά την τού

αποστόλου Πέτρου φωνήν, ός φησιν ότι αγγέλων άμαρ

τησάντων ό Θεό; ουκ έφε ίσατο, αλλα σειραϊς ζόφου

ταρταρcόσας παρέδωκεν, ε ις κρίσιν τηρουμένους. Και

τας σειοάι; όποϊαί τινές ε ίσιν έοωτωντων ύμών, απε

κρ ινάμεθα, τάχα την απραξ ίαν προτέρων κακών, απερ

ένήονουν εν τοϊς άνθοώποιξ, σειοάτ; χρτϊναι νοείσθαι,

την κόλασιν δε και αυτου; όμως ου τελείαν ύπέχειν

πρόσκειται γαρ το εις κρίσιν τηρουμένους, όπ ερ εστ ί

τότε την τελείαν κόλασιν ύποστησομένους.

62 Satana se spune c5 est e ιη iad. La sfaI§itul veacului se va dezlega
§ ί va fi 15sat s5 lucγeze contIa Bisericii.

63 Cu oamenii osand iti.
'" Dup5 invierea Μέιιτυίτοτιιίιυ diavolii ηιι mai au puterea de mai

lnainte. Sfantul Ch iril al AlexandIiei vOIbe~te de doua legari ale demo
ηίlΟΓ ιη iad : una dupa cea dintai cade re, alta ~ί mai puternica, dupa ve
nirea lυί HIi stos. Danl ιη continuare cateva texte din Sfantu l CιιίΓίl caIe
ilustIeaza acest fapt.

,, $ ί vaile voι' fi ιορίΙe ca ceara de fata foculu i ~ί ca ο apa caIe se co
bοaΓa" (Mj!l. 1, 4). "Vai" es te turm a §i muJtimea dracilΟΓ, cea smeIita ~ί

tΓantίta la pamant, caIe a fost topita ca ceaIa §i a cUISca apa 1η ungheIe
le iadului. Duhurile Iele I-au ceΓut lui HIistos ln gaduintii ~ί L-au Γugat

sa ηυ le porunceasca sa meaI ga ιη ad anc . Caci altele fiind deja mai 1na
in te trimise, cele Iamase se temeau lnc a de acest lυcγυ.

Noteaza despIe ln geri ca §i lngerii, pacatuind, sunt ΡedeΡSψ. Cand
a veni t Hristos din ceruΓi, pe cei mai maIi dintre demoni i-a Incuiat 1η

ada nc. $ί acest lucγu e Iimp ede din aceea ca dulluIiJe 11 rugau ca sa ηυ fie
tΓimise 1n adanc. A§adar, pe un ele le-a legat, iar alte!e a poruncit sa fie go
nite, pIin faptul ca a zis: "iata v-am dat putere asupra duhurilor necurate.
C5ci scoateti demonj". Iar ιη vIemea sfaΓ§ίtuΙuί ιί va scoate sp re ο 111ai
Inare pedeapsa ρε cei lnchi§i mai Inainte, aruncandu-i ιη focul cel ve§nic"
(CO II1Cll ta l"ίll / /a Sldιιtll/1ΠΟΟIΌC Mi/lcia, veIsetul1, 4 - partea a doua ηυ tine
,1" conlentaIiu l Sfantului, ci este, pΓObabil, ο SCllolie maIgina!a).

"Caci fiind la noi Unul Nascut, a facut mii de luσUΓί 1n chip uimi
l ω', ,1<11' cγed ca mai multe decat cele vazute erau cele nevazute, caci a
1 ,0nΙI1,'ίΙ (j U lllIΓi l OI neCUΓate sa se cobοaΓe ΙI1 iad ~ί sa se Incllida pe mai
' 1(,11 ,11" 1" 111 i1 d5 nc, ca sa scape pamantul de fiarele cele mi1i cumplite"
(CΊ!ιιιι'ι ι ιιπίιι /α /ΠOMOCΙΙ/Mi/lcia, veΓsetul 7,16) .

se bucura de oarecare u;;urare trecatoare ;;ί mοdeΓata este
ιιιι mare lucru pentru cei urgisiti. lar demonii - τιυ toti , ci
poate cei mai cumpliti dintre ei62

-, am spus ca sunt ρηιψ
impreuna cu ei63 ca ϊτιττ-ο temnita;;i ιη ni;;te lanturi, dupa
glasul Apostolului Petru care zice: "Dumnezeu ιιιι a cru
tat pe ingerii care au pacatuit, ci i-a predat legaturi10r in
tunericului ιη iad, fiind tinuti pentru jl1decata" (Π ΡΙ 2,
4). $ί intrebandl1-ne νοί ce sunt legaturile, am raspl1ns ca
poate prin legaturi trebuie sa se inteleaga nelucrarea rau
tatilor de mai inainte64

, pe care ei le Ιικτευ intre oameni,
;;ί faptul ca ei τιιι ευ inca pedeapsa desavar;;ita. Caci s-a
adaugat: "tinl1ti pentru jl1decata", ceea ce inseamna ca
atunci vor avea pedeapsa desavar;;ita.

"Α pieIit [Satana] odata cu copiii Ιυί, adica cu denlonii cei neclIΓati.

Caci οτευ samantii τεε. Αυ pierit fiind tinuti ιη iad cu legatuIi de ιηΙυ

neIic, ΡΓecum zice ucenicul Οοπυιιιίυί, ca sa ηυ se Iidice §ί sa mo§te
neasca pamantul §i sa umple pamantul de Iazboaie. Caci au fost sco§i
din stapaniIea tiIanica lnlpotIiva nΟi1stΓa §ί ΗΓistοs πί S-a facut pi1ce"
(CΟl1ιcllΙαΓίιι /α Isaia, PG 70, 384) .

" Insa va tΓίmite 101' Domnul om caΓe ιί va mantui . $i cine e οωυl
daca nu, ιπ chip limpede, ΗΓίstοs ? Aceasta lnseamna ca S-a aratat ιη

chip omenesc Cuvantu! Cel Unul NascUΙ aJ lυί DlImnezeu. Acesta a
mantuit πυ numai pe egipteni, ci § ί ΙοΙ pamantLIl. $ί "a mantuit jude
cand". $ί ce lnseamna "judecand"? Aducand dΓeaΡt5 judecata aSlιpIa

10Γ [asupIa demοniIΟΓ]. Caci pe Sat i1na cel laco nl § ί pe dem onii cei necu
Iati lmpreuna cu eΙ supunandu-i ιιηΟΓ sfinte 110ΙaΓaΓί ~ί legandu-i 1Ώ iad
cu ΙantUΓi de intuneric, a dat sa Εϊ ε ρ5Ζψ SΡΓe judecata z ilei celei mari
cei ce νΟΓ fi pedepsiti" (CO/IIClltal"ίll /α lsaia, PG 70, 472).

"Αυ fost pedepsite ΡLIιeΓίΙe cel η'lε § ί ΡΟΙΓί,'nί ce cand !e-a cobΟΓat

Hristos Μ5ηΙυίΙΟΓυl tuturor ιη iad § ί, leg5ndu-le ιη iad cι\ lanturi de
1ntuneΓίc, a dat sa Εϊε pa ziti spn~ ju(jecala Ζί lε ί celei mari cei ce νΟΓ fi
pedepsiti" (CO/IICIlIal"ίu/α Isaia, PG 70, 1141).

"Caci Hristos S-a ΓίdίcaΙ 1Ώ locul noslnI §ί a grait ιmΡotΓiva din par
tea noastra §ί a f5cut judecata cu 1'1[cιι diavolu!] pentru paganatatea lui
Impotriva noastr5. Caci a nimi cit toat 5 ΡuteΓea lυί ~i I-a scos din stapa
nirea lιιί tiranica Impotriva l1oastra, §i, "legi1ndu-1 cu legaturi de ιηω

neric ιη jad", dupa CUIn s-a sσίs, a di1t sa Εϊe ρ5Ζψ pentru judecata zilei
ce]ei nιaΓi ρe cei ce νΟΓ fi pedepsiti, adica ~ί pe el §i pe ceilaIμ care au
apostaziat llnpreuna cu el" (COI1IClltaI'il/ /α Isaia, PG 70, 1356).
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13. Τι) τοισκα ιδέκατον ηοωτήσατε, τίνες είσίν αί σμι

κραι ιω:ι κούφα ι τών αμαρτιών, αίς οί μέσοι ενέχονται.

Και λαβι'Jντcς ότι αί παρ' ύμίν συγγνωσταί καλούμεναι,

οίον ιi: QΥc">ς λόγος και τα τοιαύτα, μη δύνασθαι ταύτας μέ

νιιν έν τοίς απαλλαττομένοις μετά αγάπης είοήκατε, δια

τι) ιtπόφασιν ήμετέοαν είναι, την αγάπην Εξαλε ίψουσαν

τι\ fΙΙ ' ί Ιω τών αμαρτη μάτων, και τα Ελάττονα απαλείφειν.

- Τούτο δε ούχ ήμετέοα εστ ίν απόφασις, ουδέ το

όνομα γνωρ ιμον παρ' ήμίν όλως ου γαρ αγάπην, αλλα

την μ ιτι , νοιαν αυτήν είνα ι την συγχωρούσαν τα ήμαρ

τη μέν« φα μέ». Και τούτο δΙ1λον έΕ. ών ό Χρυσόστομος

' Ι (ι) ι , νvηc: πολλαχού και πολλάκις Εν τοίς οίκείο«; λόγοις

π/ν ι μ ετανο ίατ; διδάξας και δεύτερος IΟ1ρυξ μετά τον

ουνώνυμον χρηματίσας τής μετανοίας και την ίσχυν

(\l"T 'lC: ί κανώτατα παραστήσας, ουδαμού τήτ; αγάπης

Ι' μν 'l μι'>νl'Vσε ν ώς Εν τοϊς μετανοούσιν εύο ισκομένησ .

Κ ι \ι τούτο ε ίκότωξ : ει γαρ φόβο.; ουκ έστ ιν Εν τή αγάπι;],

ιω ι ιΊ φοβού μενος ου τετελείωται Εν τη αγάπτ;], Φόβος

υι ()TllV μετάνοιαν μάλιστα συνιστών , ύπέρκειται αρα

τη μπ!χ νο ίας ή αγάπη, τελεωτάτη τών αρετών ούσα,

ΚΙΧ Ι ΟΙ' τοϊς μετανοούσι, τοίς δε τελείοις κατ' αρετην

Πl)Ο<Jιlκοuσα. ΊΊΊν μεν ουν απόφασιν ταύτη ν ουχ Ι1μεϊς

π ι ψ' I']μι~)ν αυτών Εξηνέγκαμεν, αλλ' ύμών τουναντί

ον ι ιπ c)ντων, ώς 11 αγάπη τας μεγάλας και Θανασί

μουι::: ΤC~N αμαρτιών ώς εναντ ίας αυη~ απαλ είφουσα,

τι\ς μι κρας ου δύνατα ι τούτο ποιεϊν, ώς απίθανον τον

"!π ;lCCSle hotare vei af]a ca este ~ί firea Ingerilor. Caci cei ce au pa
Ζί Ι stapi\nia p roprie au nel epadata a~ezare_a ~ ί statomicia !n toate ce.le
buJle. [)al' cei ce atl alunecat din acea btlna a~ezare de la )nceput ρππ
apleca l'i ψn~ cele Inai rele, fiind ιίπυμ LΠ iad ιη legaturi de Intuneric,
pl'ecum s-a sa is, stln t paziti pentru judecata zilei celei marj" (COlIlCl1ta
l'iU Ιιι ]οιιll 2, 358 ).

Despl'l' acc<1sta problerna a se vedea ~ί IJltrebarea 11 din rasptlI.lsuri
le catl'e Talasie alc Sfantului Maxim Mal'tι1l'isitorul.Satana va fj ellberat
pιι(iπ timp la sfi\ r~ i tυ l l umi i cand va domni Antihrist.

13. Ιη a1 treisprezece1ea rand, ati intrebat care sun t
pacate!e m ici ;;ϊ ιιεοετε de care se fac vinovati cei d in
tr eapta de mijloc - ;; ί primind raspuns ca e!e sunt ce1e
numite 1a νοί ιι veniale'" cum a1" fi οιινέιιιιι! de;;ert ;;ϊ ce1e
asemanatoare, ati spus ca nu pot acestea sa 1"amana ιη

cei p!ecati de aici cu dragoste, intrucat am afirmat ca
dragostea ;;terge ;; ϊ ce1e mai mari pacate, ;;ϊ ce1e mai mici.

Aceasta nu este afirmatia noastra, nici vreun 1ucru
cunoscut 1a τιοί. Caci nu dragostea, ci insa;;i pocainta
spunem ca este cea care iarta pacate1e. $ί aceasta reiese
1impede din ce1e pe care 1e-a invatat Ioan Gura de Aur
ίτι multe Ιοσιιτί ;;ί adeseori ιη cuvinte1e sale despre ροοέ

inta, fiind e1 numit a1 doilea νεείί ιοτ a1 pocaintei, dupa
ce1 de un nume cu e165

, ;;ϊ infati;;and prea indestu1ator
puterea εί, dar ιη cuvinte1e ace1ea nicidecum nu a ρο

menit de dragoste ca s-ar afla ιn cei ce se ροοέίεεσ, $ί e
firesc sa fie a;;a. Caci daca frica nu este intru dragoste ;;ϊ

ce1 ce se teme nu este desavar;;it ιη dragoste, iar poca
inta ~ste su stin uta mai cu seama de catre frica, inseam
na' ca drago~tea es te mai presus de pocainta, fiind cea
mai desavar;;ita di ntre virtutϊ, ;;ϊ este potrivita nu ce10r
ce se pocaiesc, ci ce10r desavar;;iti ιη virtute66

• P1"in ur
mal'e, nu nοϊ am scos aceasta afirmatie de !a ηοί in;;ine,
ci dimpot1"iva, νοϊ ati g1"ait ca dragostea ;;terge pacate
1e mari ~ϊ de m oa1"te, ca une1e ce se impotl'ivesc ei, d ar
ca ιn cazu! ce1ol' mici nu poate sa faca aceasta. Νοί nu
am facut decat sa vedem ca acest ratϊonament este d e
neacceptat. Iar d espre pocainta noi spunem ca pocainta

65 Primulloan ves titor al pocaintei este Sfantulloan Botezatortll.
66 Ε Iimpede ca accen tu l nejtlstificat pus astazi pe ίubίΓca, [atl IJlte1ea

sa, a lυi Dumnezetl LΠ detΓίrnentuΙ pocaintei este rοdιιllΠC!liρυίΓίί de sine
a oam eniloJ" caΓe πυ Jllai stlnt disptl~i sa se pocaiasca cu ade varat. Aceas
ta arata ]irnpede ca πυ se poate dobandi dΓagοstealnain tea pocain\ei.
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Λόγον ηλέγξαμεν . Περί δε τή; μετανοίας ήμε«; φαμεν,

(~ς 11 μετάνοια των πρός τι τυγχάνουσα (τινών γάρ έστ ι,

τουτέστιν άμαοτιών), εψ' αίς μεν άμαοτ ίακ; γνησίως τε

και τελε ίως γ ίνετα ι, ταύταξ και δύναται ε ξαλε ίψε ιν, ε ι

κα ι μέγισται πασών ύπάοχουσιν - εψ' αίς δε αμελείται

η δια σμικοότητα νομιζομ ένην 11 δια Λήθη ν. αύτα ι, καν

μικοαί δοκώσιν, ανεξάλειπτοι μένουσι, και έ π' αύτακ;

δεϊται της θείας ψιλανθρωπίας Ο τεθνεωξ, 'ίνα δια τω~
τήτ; έ κκλησίατ; ευχών την αψεσ ιν ιωμισάμενος, εν 'rc}>
XOQc}> των σωζομ ένων αριθμηθιj.

14. Τεσσαρεσκαιδέκατον και τελευταίον Ι1ν των ήοω

τη μένων, ε ι το«; μετανοούσιν ήμεκ; έπ ιτίθε μεν επ ιτ ί

μια, και τίνοο χάριν.

- Λέγομεν ούν, ώς ου πρότερον την αψεσιν και την

λύσιν δόντετ, ώσπερ εχομεν εξουσίαν παοα Θεού, τότε

τα επ ιτ ίμ ια τάττομεν, αλλ' ουκ αλλως την αψεσιν δίδο

μεν η μετά τοιούτων επ ιτ ιμ ίων . Ποιούμεν δε τούτο δια

πολλας τας αιτίας . Πρώτον μέν, [να δια ηϊς ενταύθα

κακοπαθείας, 11ν tKC~JV Ο ήμαρτηK~)ς καταδέχεται, της

ακουσίου τιμωρίας εκΕίσε απαλλαγι} ,<ουδεν ι γαρ ούτω

των αλλων ώς κακοπαθείq Θεος θ εραπεύεται», φησιν

Ο θεολόγος Γρηγόριος, «κα ι δάκρυσι το Φιλάνθρωπον

αντιδ ίδοτα ι» . Δεύτερον, [να το ψιλι1 δονον φρόνη μα ηϊς

. ,": Es~e vo~ba de cate~oria aristotelica a relati ei. Νυ ροΙί sa faci poca
Inta Ι Η sIrle, CI ea se face Jn raport cu ceva, ad ica cu pacatele.

Λ "8 !,rin unna:e, trebuie sa ne pocaim pentru cel mai mic gand ~ ί cu
vant. Ιη acest Cll1P dobandim mult mai con~tient iubirea de oa meni a luί

DΙΙΠ1neΖeu ~i ea devine mult Π1ai intens a.
"" " Α fost in trebat oarecare: "Cand cunoa~te cin eva ca a dob andit

ier till'ea pacatelor sale?» $i a raspuns: «Cand va s ί Π1 t i ίη su fletυ l lu i ca
IΙ' -a urat pe ace stea cu desavar~ire din toata inima; ii cand ίη cele ara
Ι ,11 ι' a le Ιυί nu se carΠ1uie~te pe sine 1Η chip potrivnic [Iui DUΠ1neΖeu ) .

υ l1 ΙΙ Ι ca aces ta S-ij incredintat ca a dobandit de la Dun1nezeu ierta
I 'Ι ',,1 ,Ι ; IΊ · ~ε l ί l o l.. ι:e]ο r n~scu~e din pacat: ca cel ce ~i-a urat pacatul ρο

ΙΓι νιΙ 111, I'ΙΙΙΓι ει (oη~ωηΙεl pe care a ca~tigat-o ίη sine, dupa cuvantul

este din categoria Ιιιί "fata de ceva"67 (caci ea este pentrιt

oarecare 1ucrurl, adica pentru pacate), ;;ί pe de ο ΡaΓte

ea poate ;;terge pacate1e pentru care se face ιη chip ade
νaΓat ;;ί desavar;;it, c11lar daca ar fi ce1e mal mari dintre
toate, dar pe de alta pacatele pentru care pocainta este
neglijata fie pentru paruta Ior micime68, fie di n ρτίτίηε

ultarii, acestea, cl1iar daca par mlcl, raman ne;;terse, ;;ί

pentru ele ce1 mort are nevole de dLImnezelasca lubire
de oamenl pentru ca, dobandind prin γugaciuni1e Βίεε

rlcii iertarea, sa fie τιιιπιέταί ιη ceata celor mantuiti69.
14. Α patγusprezecea ;;ί u1tlma dintre cele intrebate

era daca ηοί punem epitimii asupra ωίοτ ce se pocaiesc
;;ί pentru ce 1e punem.

A;;adar, spunem ca τιιι dam mal intai ίeΓtare ;;ί dez1e
gare, ca ιιτιίί care avem putere de 1a Dumnezeu, ;;ί dupa
aceea Γanduim epitimii, cl τιιι dam ιη alt chip iertarea
pacatelor decat tmpreuna cu astfe1 de epitimii70. $ί fa
cem aceasta din multe pricini. Mai tntai, ca, prin reaua
patimire de aici, pe care ceI ce a pacatuit ο ΡΓίme;;te de
bunavole, acesta sa scape aco1o de pedeapsa cea fara de
vol e. "Cacl prin nlmlc dln ce1e1a1te ηυ este a;;a de mu1t
slujit Dumnezeu ca prin reaua patimire", zlce Grigorie
TeoJogu1, ,, ;; ί prin Iacrlml se da ιη scl1imb lubirea de oa
menj" 71 . Τη a1 doiIea rand, ca lubitoru1 de p1aceri cuget

Apostolului: Cugetul ce ηιι se osande~te este Π1artorul lui 1nsu~i »

(Roln 2, 15)" (5f. Isaac 5irul, CιιυalιtιιΙ 84, Filocalia Χ, Ed. IBMBOR, Βυ 

cure~ti, 1981, ρ. 423-424) .
70 Catolicii dadeau ierta rea ~ί αροί randuiau canonul. Ιη n10d ηΟΓ

Π1 ~I, 1na~nte es te eΡi tί Π1 ίa ~ ί apoi iertarea, sau cel putin iertarea se d a 1η

masura ΙΗ care οΠ1ΙΙI se angajeaza ca face canonu l. Iertarea este condiLi
onata de efectuarea canonului, η ιι 1Η sensul cauzal ~i Π1ecanίc, dar, in ir
υη fel, depinde de facerea canonului ca dovada ~i peceLluire a νοί l1(εί

omυlui de a se 1ntoarce cu adevarat la DUΠ1l1eΖeu .

71 Cιιυaιιtαrcα 24 (LaIIdiί Ια SfάlltlIl CΊIIriall), 11, PG 35,1181 ,
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σαρκός, δ την ε ις Θεον έχθραν απογενναν είωθε και

πάση; αμαρτ ίας εστ ίν αίτιον, δ ια τήτ; επ ιπόνου ταύτης

μεθοδε ίαξ ε ξα ιρεθ~' τα γαρ εναντ ία, φασί, των ενα

ντίων ιαματα, και την ήδονήν ανάγκη δι' οδύνη; απο

βλη θηναι. Τρίτον, ινα δεσμός τις η κα ι χαλινος τή Ψυx~

το δοθέν επ ιτ ίμιον εις το μηκέτι το«; αύτο κ; έγχε ιοήσα ι

κακοίξ. Τέταρτον, ότ ι και φύσει το τήτ; αρετιϊς χρημα

έπ ίπονον, και δεί ουνεθισθήναι τοίς πόνου; τον εις έξ ιν

αύτή; ελεύσεσθαι μέλλοντα, καθάπερ δια τή.; ηδονή;

ε ις την αμαρτίαν ύπώλισθ ε. Πέμπτον, ότι και πίστε«;

λαβείν βουλόμεθα δια τήτ; τού δοθέντος επιτιμίου κατα

δοχήξ, ει τελt.ίως την αμαρτίαν έμίσησεν . Αύται μεν αί

των επ ιτ ιμ ίων αίτίαι, και πλείονες ισως ετεραι. Πάντα

δε αυτά παοοοώμεν εν οίς το χοεών κατεπειγει προς

την απο τού σώματος έξοδον, αρκείν ηγούμενοι την

τού μετανοούντος έπιστοοφήν και γνησίαν εις τάγαθον

πρόθεσιν επι την των Ι1μαρτημένων αφεσιν . Δια τούτο

και ΔΦίεμεν αυτα κατα την δοθεισαν ήμίν εξουσίαν

και παρα eEcfJ αφείσθαι πιστεύομεν αυτά τε και τιΙν

επ ' αι)τοίς τιμωρίαν (δσα γαρ φησίν εαν λύσητε επι της

γης, έστω λελυμένα εν τοίς ουρανοίς), καΙ ε ις εχέγγυ

ον τούτου την θείαν δωρεαν τιϊς ευχαριστίας επιδίδο

μεν τοίς οϋτως απαλλαττομένοις το μεν γαρ επιστρέ

ψαι και μετανοιϊσαι γνησίως εν T~ γνώμτ;] κείται τού

72 Este υη precept medical. Cf. Sf. !oan Oamaschin, Onzilie Ια StnOClli
l1Ul blesteInαt, PG 96, 577; Fericitu! Teodoret, Eranistes, 118; Pselos, ΤeoΙο

,ςίca, 54.
73 Ερίtίmίa este;;i semnul real ca omul a urat cu adevarat pacatul din

toa ta fiinta. Daca ηυ I-ar fi urat cu adevarat, nu ar primi epitimia. PIeo
ΙlIl ροate vedea din acceptarea sau neacceptarea epitimiei daca omul Cll
,ldc v5rat a urat p5catu!. Deci nu epitimia 1I face ρε om vrednic de Sfan
la Ι ιη ρa l"ta ;;anie, ci doar dispozitia luί sincel"a, dar dispozitia sincera se
I)(),llc VC Γί fίca prin faceIea canonului.

7·' IJc fapt, ;;ί pentIu cel care r5mane ιη viat5 e destul acest lucru, daI
ι,ψΙ !ιl C,1 121 nl ai tl"aie;;te poate constitui υη prilej de deJ5sare. Yn cazul

al trupului, care obi~nuie~te sa nasca vrajma~ia fa ta de
Dumnezeu ~i este pricina a tot pacatul, sa fie ηiιηicit

prin acest me~te~lIg ostenicios. "Cui pe ουί", zice, " se
scoate"72, ~i e neaparat nevoie ca placerea sa fie lepa
data prin dHrere. Ιιι al treilea rand, pentru ca epitimia
data sa fie pentru sHflet ca ο legatlIra ~ϊ ca ιιτι frau, ca sa
τιυ se mai dedea relelor. Ιη al patrulea rand, deoarece ~i

prin firea ei virtutea este ostenicioasa, ~ϊ cel ce urmeaza
a veni la deprinderea ei trebuie sa se obi~nuiasca cu οε

tenelile, dlIpa cυm prin placere a alHnecat ιη pacat. Ιη

al cincilea rand, pentru ca vrem sa Ιιιέτιι ~i rncredintare,
prin acceptarea epitimiei date, daca cel ce se pocaie~te

a lIrat desavar~it pacatul73. Acestea sunt pricinile ερί

timiilor ~i lnca mυlte altele. Insa pe toate le trecem ου

vederea ϊτι cazυl acelora pe care ii grabe~te vreo trebuin
ta spre ie~irea din ίτιιρ, socotind ιιοί ca pentru iertarea
pacatelor este de-ajuns rntoarcerea celui ce se pocaie~te

~ϊ dispozitia lυϊ sincera spre bine74. De aceea le ~i ier
tam, potrivit plIterii date noua, ~i credem ca sunt iertate
de Dumnezeu ~ϊ pacatele, ~i pedeapsa pentru ele ("caci
cate veti dezlega pe pamant'', zice, "vor fi dezlegate ιη

ceruri" (ΜΙ 18, 18)), ~ϊ spre rncredintarea acestυi lucru
dam celor ce pleaca din viata ιη acest chip dHmnezeies
cυl dar al rmparta~aniei75. Caci rntoarcerea ~ϊ pocainta
adevarata μη de vointa libera a celui ce a pacatuit, dar

celui aflat ρε moarte ηυ mal exista ;;ansa υηεί Intoarceri la pacat, deoa
rece εl nu mai nadajdllie;;te ιη viata aceasta. Οε altfel, canoanele sfinti 
lor spun ca daca omul e ρε nloarte, sa fie Imparta;;it indiferent cat canon
:ηaί are de facut, iar daca I;;i revine, atunci εl sa-;;i faca Intregul canon.
!η ambele cazuri deci se tine coηΙ de conditiile ιη cal"e se afla onlul, ur
marindu-se de fapt statol"nicia vointei ιη bine.

75 Deci, Sfanta Irnpal"ta;;anie es'ιe Incredintal"e ca pacatel e all fost
iel"tate. Οε aceea omul trebuie sa faca mai Intai canonul spre ierta
rea ρacateΙοr ;;ί spre ad everirea dispozitiei sale sincere, ;; ί <ι ροί sa se
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άμαρτήσαντος το δε μη π.ϊηοώσαι το επ ιτίμιον εν τή

κρίσει τού Θεού έστ ι τού τον ανθρωτων ύπεξαιρούντος

τού βίου, και δια τούτο βασιλ ικώ; ό Φιλάνθρωπος εκ φι

λανθρωπίας μόνης την αφεσιν τώ ήμαοτηκότι χαρίζε

τα ι, καθάπερ και T4J λησηJ ποό; έσχάτα υ; ήδη ταίς ανα

πνοαίς μνήμη ν εν τή βασιλείι;ι μόνον αίτησα μένω τον

παράδεισον αυτόν ό μεγαλόδωρος επεδαψιλευσα το.

a ηιι implini epitimia tine de judecata Ιιι ί DlImnezeu,
CaΓe il ia pe om din aceasta viata, ~ί de aceea Cel lllbi
tor de oameni darυie~te imparate~te76 iertare celui ce a
pacatυit, din singura ilIbirea Sa de oameni, dupa cum ~ί

taΙhaωΙuί, caΓe ιη clipele sale ceJe mai de pe urma a ce
ωt doa r pomenirea ιη imparatie, Cel mare ϊιιίτυ daruri
ί-ε dat cu imbeJ~lIgare insu~i raiul.

Imparta~easca. D<lr daca a doband it aceas ta stare, este la fel de abstIrd
sa ηιι se Inlparta~easca dintr-o frica nefondata . SfanttI l Ιοειι GlIra ci e
Αιιτ sp tIne ι η ClI vfiIItIIlla Fi/ogoIIie: ,,$ί dtIpa CtIm cel ce ηιι are nimic ratI
ρε con~ti inta trebtIie sa se apropie Ίη fiecare Ζί, a~a cel cιφrίns nl <li di
nainte de pacate ~ ί care τιυ se pocaie~te, n ici daca se apropie la ρraΖnίc,

ηιι este far a gre~eala [ ιη regtI1a]" (PG 48, 755).
76 Far a sa nla i pomeneasca de ped eap sa ροιιιτυ gre~ea la . A~cl a fi\cιIt

~ί ImparattIl care ί -ε ierta t da torniCtIltIi cei zece mii de t<l l<lll\ i.



ΤΟΥ ΠΑΝΙΕΡΩΤΑΤΟΥ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΟΥ

ΈΦΕΣΟΥ ΚΥΡ ΜΑΡΚΟΥ ΤΟΥ

ΕΥΓΕΝΙΚΟΥ ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ ΤΩΝ

ΛΑΤΙΝΙΚΩΝ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ, ΑΠΕΡ ΑΥΤΟΙ

ΠΡΟΕΤΕΙΝΟΝ, ΠΕΡΙΤΟΥ ΠΕΡΚΑΤΟΡΙΟΥ

ΠΥΡΟΣ.

1. Επειδή μετα αγάπης αποκρίνασθαι ποό.; τα παρ'

υμών ε ίοη μένα όφείλομεν, σωζομένη; τή; καθ' 11μας

εύσε βε ίατ και των πατροπαραδότων έκκλησιαστικών

δογμάτων, ποοτάττομεν κεφαλαιωδώ; εκάστην των

έ μφεοομ ένων το«; παρ' ύμών γεγραμμένοις συστάσεων

και μαοτυοιών, ϊνα εύπεοίληπτοτ; και σαΦ11ς εφ' έκαστη

τούτων 11 απάντησις και ή λύσ ις γένηται,

Εϊρηται τοίνυν εν αρχιJ τού γράμματος οϋτως, ότι

« εάν οί αληθως μετανοούντετ; πριν ίκανώ; ποιήσω

πεοί των ήμαοτημένων 11 ήμελημένων τούς αξ.ίους τή;

μετανοίας καρπούς, εν αγάΠ1~ αποβιώσωσιν, αί τούτων

ψυχαί ταίς καθαρτικαίς τιμωρίως έκκαθαίοον ται μετά

θάνατον' ποό; δε το άποκουφίσαι αυτας των τοιού των

ποινών, ώφελούσιν αί των ζώντων πιστών έπικουοί 

ω, ήγουν αί Λειτουογίαι, αί εύχαί, αί ελεημοσύναι, και

ταλλα τής ευσεβείας έργα».

ι Opera publicata 111 ΕΑ, 1880, 5-6, 18-19, 34-35, 51 ξiί 111 ΡΟ 15, ρ.

39-60. Α fost tradusa 111 ruse;; te de POgOdi11, St. Mαrk a Ild tl1e Ul1iO I1 of
Ποrι'ιιce, ΝΥ, 1963, ρ. 58-73;;ί 111 eng leza dupa textu l lui POgOdi 11 ΙΏ OW,
70, Cilliforllia, 1978, ρ. 59-65, 87-89. Sfantul Marcu a scris aceasta lucrare

Α Preasfintitului Mitropolit al Efesului,
Κίτ Marcu Evghenicul, combatere a
capetelor latine pe care ei le-au Infati§at
ιn legatura cu focul purgatoriului1

J. De vreme ce suntem datori sa raspundem cu dra
goste la cele spuse de νοί2 §ί dat fiind ca la τιοί ε-ευ pas
trat ne§tirbite dreapta credinta §ί dogmele biserice§ti
cele predate de Parinti, infati§am punct cu punct fiecare
afirmatie dintre alcatuirile §i marturiile ce se gasesc ιη

cele scrise de νοί, ca ιιεοτ de priceput §ί limpede sa fie
raspunsu l §ί dezlegarea pentru fiecare din acestea.

Deci, la inceputul scrisorii νοεείτε'', a§a s-a spus:
"Daca cei ce se pocaiesc cu adevarat ies din viata, ιη dra
goste, mai inainte de a face ιη chip indestulator roade
vrednice de pocainta pentru cele pacatuite sau οπιίεε",

sufletele acestora se curatesc dtιpa moarte prin pedepse
cu ratitoare. Iar ca sa se u§ureze de asemenea pedepse le
su n t de folos cele pe care le fac credincio§ii aflati ιη viata
ingrijin du -se de ele, adica litu rghiile, rugaciunile, milos
teni ile §i celelalte fapte ale dreptei credinte".

111 timpul sinodului de la Ferrara-Florenta, mai precis 111 iunie 1438. Απι
folosit ediμa din Ρο.

2 Atitudine esentiala a υηυί ortodox adevarat fata de eretici .
3 Ε vorba de ο gramata trimisa de catre latini grecilor 111 care ι;;ί prezinta

sintet ic l11vatatuIa despre purgatoriu. Α se vedea textulin ΡΟ 15, 25-38.
4 Ε vor ba, pe de-o parte, de pacatele efectiv facute, iar pe de a1til, de

faptele bU11e pe care omulle-ar fi putut face, dar ηυ le-a faCLIt.
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Ποο; ταύτα ήμευ; αποκοινόμεθα ούτακ. 'Ότι μεν

ώφελούσι του; εν πίστει κεκοιμημένοικ αί ύπέο αυτών

γινόμεναι λειτουργίαι και ευχαι και ελεημοσύναι, τό

τε έ θοτ; αυτό τή.; έκκλησίατ; έπικοατήσαν ανωθεν μαρ

τυρεί και ε71Ι τούτω 710λλοι και διάφοροι τών διδασκά

λων λόγοι, Λατίνων τε και Γραικών, κατά διαφόοου;

καιρού; και τόπου; ε ίοημένο ι και γεγοαμμένοι το δε

δια τών τοιούτων βοηθημάτων καθαρτικών τινων τι

μωριών α71αλλάττεσθαι τας ψυχας και πυοό; 71ΡΟ

σκαίρου τοιαύτην δύναμιν έχοντοξ, ουκέτι όητώ; γε

γραμμένον εύο ίοκομεν, ούτε εν ταίς εύχα «; και τοίς

ασμασι το«; ύ71ερ αυτών γινομένοις, ούτε εν τοίς τών

διδασκάλων λόγοις αλλα τας μεν εν ~δl] κατεχομένας

και ταίς αίωνίο«; ήδη παοαδεδομένω; κολάσεσιν, ε ίτε

έργCΜ και πείοα, είτε ελ71ίδι βεβαία και προσδοκία, βοη

θ είσθαι μεν και αυτας και ώφελεϊσθαι μικράν τινα την

ι;ΥΦέλειαν 71αρελάβομεν, ου μην α71αλλάττεσθαι Τ1ϊς

κολάσεως ε «; το παντελέτ; ούδ' ελ71ίδα τινα Τ1ϊς α71αλ

λαγιϊς δλως έχε ιν ' και τουτο δηλοί το κατα τον μέγαν

Μακάριον τον Αιγύ71τιον ασκηΤ11ν δα1γημα, εν οίς ερω

Τ11σας το κατα την έρημον εύρεθεν κρανίον, T1~ θεί~ δυ

νάμει τα τοιαυτα 71αρ' αυτου έμαΘε, και ό μέγας Βασί

λειος εν ταίς εις την ΠεντηκοσΤ11ν αναγινωσκομέναις

ευχαίς ταυτα κατα ριϊμα γράφων' «Ό και εν ταύτη τ~

71αντελείCΜ έOΡT1~ και σωτηριώδει ίλασμους μεν ίκεσί

ους ύ71ερ τών κατεχομένων εν ~δoυ καταξιώσας δέχε

σθα ι, μεγάλας δε 71αρέχων 11μίν ελ71ίδας, ανεσιν τοίς

κατεχομένοις τών κατεχόντων αυτους ανιαρών και 71α

ραψυΧι1ν 71αρα σου κατα71έμπεσθαι»' τας δε εν 71ίστει

μ εν και αγά711] τών 71αρόντων απαλλαγείσας, κηλίδας

οε δμως τινας ε71ιφερομένας, 11 μικρας και 71αντά71ασιν

, 1'<1tcric, Avva Macarie.

La acestea ιιοί ra spundem precum urmeaza: pe de ο

parte, celor adormiti 1η credinta le folosesc liturgl,iile
ξ>ί rugaciunile ξ>ί mj]osteniile Hicute pentru el, ξ>ί 1nSL1 ξ>i

obiceiυl care dοmneξ>te 1η Biserlca da marturie de acest
fapt, precυm ξ>ί multe ξ>ί felurite cuvantari ale dascali
lor ξ>ί latlnl, ξ>ί greci, rostlte ξ>ί scrlse 1η felL1rite locurl ξ> ί

vreml. Pe de alta parte, faptul ca sufletele se lzbavesc
prin astfel de ajutoare ale unor pedepse curatitoare ξ>ί

ρτίτιιτ-υιι foc trecator care ar avea ο asemenea putere,
1nca τιυ I-am aflat scrls 1η mod explicit nlcl 1η rugaciu
nlle ξ>ί cantarlle ce se fac ρετιττιι ele, nlcl 1η cuvlntele
dascali]or Biserlcii . Ci sufletele [ίτιιιίε 1η lad ξ>ί predate
deja chinL1rilor veξ>nίce, fie 1η fapt ξ>ί prin cercare, fie prin
nadejderι sigura ξ>ί aξ>teΡtare, am primit din predanie ca
sunt ajutate ξ>ί ele, ξ>ί Ιε aduce un mlc Ιοίοε rugaciunea
fac:uta pentru ele, dar nu le scapa cu ίοίιι! de pedeap
sa, nici n-au 1η nlcl un fel vreo nadejde de scapare. $ί

aα~asta ο arata povestirea cu marele nevoltor Macarle
f:gipteanul, 1η care, 1ntreband el ο tigva gasLta 1η pus
tie, a aflat de la ea prin pL1tere dumnezelasca asemenea
IL1crurl5• $ί Marele Vasile, 1η rugaciunile citite la Rusalii,
acestea ]e scrie, cuvant cu cuvant: 11 • • • Care ξ>ί 1η acest 1n
trutοtdesavarξ>it ξ>ί mantuitor praznic, Te-al p]ecat a pri
ml jertfe de curatLre ξ>ί rugaciuni pentru cel tinuti 1η lad
ξ>ί ne dai noua marl nadejdi ca se trlmlte de ]a Tine Uξ>U

rare ξ>ί racorlre6 celor tinuti de c],inuri]e ce-l tin"7. Iar su
flete]e care au parasit cele de alcl 1η credinta ξ>ί dragoste,
dar care duc cu ele unele pete, fie mlcl ξ>ί pentru care ηυ

(, TermeI,u! grecesc pentru u~urare contine ideea unei destinderi LΠ

lIrma unei Incordari sau apasari, iar ce! pentru racorire, ideea unei ati i
eri binefacatoare lπ vreInea unei arξ>ίte cump!ite.

7 Α cincea rugaciune de la Vecernia ce se face dupa LitUΓglιίa Η.us<ι

lii!or, Penticostar.
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άμετανοήτοικ, 11 και μείζονας, εφ' αίς μετανοήσασα ι

του; τή; μετανοίας καοπου; ουκ έφθασαν έπ ιδε ίξ,α

σθαι, ταύτας δε έκκαθα ίοεσθα ι προς λόγον των τοιού

των αμαρτημάτων, ου δια πυρός τινος καθαρσίου και

αφωρισμένων εν τινι τόπω τιμωριών (τούτο γάρ, (ος

έφαμ εν, ουδαμού παραδ έδοται), αλλα τας μεν έν αύτή

τή εξόδCfY τού σώματοι; δι' αυτού και μόνου τού φόβου,

καθώς και ό αγιος Γρηγόριος ό Διάλογος ρητώς απο

φα ίνετα ι, τας δε και μπα την εξοδον, 11 μενούσας έν

τώδε τώ πεοιγεκ» χώρcρ πριν εις προσκύνησιν τού Θεού

αφικέσθαι και τή; μακαρίας αξ.ιωθ1ϊναι λ11ξ.εως, ή και

αΙJτας έν 4δ1] κατεχομένας, ούχ ώς εν πυρ ι και κολά 

σει πάντως, αλλ' ώς έν δεσμωτηοίω και φυλακή καθειο

γμ ένας, ει μείζου; ήσαν αί αμαρτίαι και πλείονος χρό

νου δεόμ εναι, τούτου; απασι βοηθείν τας ύπ έο αυτών

γινομένας ευχας και λειτουρ γίας φαμ έν, συντρεχούσης

αυταίς της θείας αγαΘότητος και Φιλανθρωπίας και τα

μεν 'Ιών τοιούτων αμαρτημάτων αίJτίKα παρoρ ~)σης και

αφιείωις, όσα δι' ανθρωπίνην ασΘένειαν πεπλημμ έλη

ται, καΘώς ό μέγας φησι Διονύσιος έν τΊj θεωρί~ τοϋ επι

ΤC~ν ίερώς κεκοιμημ ένων μυστηρίου, τα δε μετα χρό

νον ισως τινα δικαίοις ζυγοίς η λυούωις και αφιείσης

και αυτα τέλων η κουΦιζούσης τους επ' αυτοίς ενόχους

μέχρι ηϊς τελευταίας εκε ίνης κρίσεως και επ' αυτοίς

ουδεμ ίαν ανάγκην ετέρας κολάσεως και δια πυρός

8 Acea frica iI desprinde ρε om de orice dori re a acestei 1umi ~ί 11
curate~ te . Locu11a care se face referire ar pLltea fi cel din Cart ca Dialogll
I'ilor 4, 46, ΡL 77, 405.

9 Acest lucru face alu zie la ceea ce numlm ιη limba nevoltorl1or "va
ι ηίΙε vazdLlhu1ui". Despre astfe1 de opriri 1avami saLl despre frica de ase
111 ( 'Π ('<1 op riri vorbesc mu1te νίεμ al sfintilor ~ί scrlerl ascetice (Viata Sf.
10,111 cel In i1ostiv, Viata Sf. Marcu Tracul, Viata Sf. mLlcenic Eustratie Via
\.1 SI. S ί Ιl1ωπ cel nebun pentru Hristos, Capete1e 1ui Teognost, Ca~etele
Ιιιί l ;ίl οΙ ι'ί SiIlaitu1 etc. Α se vedea refeήπte Indestulatoare ιη "ClIval1tlII

s-au pocait 1η n ici ιιτι chip, fie cl1iar §i mai m ari, ρετιίτιι

care τιιι au apucat sa arate roade de pocainta, acest ea se
curatesc pe masura unor asemenea pacate τιιι printr-un
foc cuι'atitor §i prin pedepse randuite 1n tr-u n oarecare
loc (caci acest lucru, precum am zis, τιιι s-a predanisit
nicidecum), ci unele, chiar !a ie§irea din trup, prin sin
gura frica de atunci, dupa cum §i Sfantul Grigorie Di
alogu! arata 1η mod explicit8, iar altele §i dupa ie§irea
din trup, fie rama.na.nd ο vreme 1η acest tinut din jurul
pama.ntului8, mai 1nain te de a ajunge sa se 1nchine Ιιιί

Dumnezell §i sa se 1nvredniceasca de sfar§itu l cel fericit,
fie cl1iar tinιιte 1η iad, dar nicidecum ca 1η foc §i pedeap
sa, ci 1nchise ca 1ntr-o 1nchisoare §i temnita, 1η cazιIl ca
pacatele Ιε-ευ fost mai mari §i ευ nevoie de timp m ai
1nde!ungat de cιIratire1 0 . Ρειιίτυ toti ace§tia spllnem ca
sllnt de ajlltor rllgacillnile §i litllrghiile facute ρετιίτιι ei,
lιIcra.nd 1mΡΓeυna cu ele bllnatatea §i illbirea de oameni
dunlnezeiasca; §i ιInele din as tfel de pacate, ca.te s-all
saνa.Γ§it din omeneasca slabiciιIne, dllpa cum zice m a
rele Dionisie 1η contemplarea tainei pentru cei adormiti
1η chip sfa.ntΙ Ί le trece 1ndata Cll vederea §i le iaΓta, iar
altele, dllpa υη oarecare timp, potrivit Cll dreptele Sale
jlldecati, fie le dezleaga §i le iiωa §i pe ele 1Ω chip desa
var§it, fie 1ί ll§ureaza pe cei vinovati de ele pa.na la vre
mea Jlldecatii de pe uΓma. ζ;ί pentru pacatele acestea ηιι

vedem nici ο nevoie neaparata de vreo a!ta pedeapsa §i

desμI'e /lιoaι' Ιε" a1Sf. Ign atie Briancianinov). Sf. ChiriI a1A1exandriei are un
Cl lvaIlt lα ίc~ί1"εα SlljlCΙlI/Ι;ίunde vorbe~te specJal despre vami - vez i PG 77,
1072-1089. Vezi ~ ί stud iile Sfantulu i loan Maximovici , ClIvaIl t dcsprc viata
dc dzιpiί ιιιοαΙ'Ιε, Serafinl Rose, SlIjlct ll l dzιpiί ιιιοαι'Ιε, dar mai ales Jean Clau
de-larcllet, 7i"atfit ic dcsII1"e υίαtα dc dtιpiί /lloartc, ed. Sophia 2005, ρ. 89-146.

10 AccentLI1 cad e nu ρε ο chίnuίΓe ρωΡΓίu zisa, CLlm au (εί ce sLlnt
ιη lad, caΓe nu mai au nadejde de izbavire, (ί pe () 1ipsir e de lumίπa

dunlnezeiasca.
11 Cf. Ιει'αΙ'/1ία Ιιίsσίceαsciί, VII, 7,
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ιω:Οιχρuι:ωc βλΕτωμεν, εϊ γε τουτ; μεν ό φόβο; καθαίρει,

τοικ υΙ ιΊ τού συνε ιδότοτ; βάσαν,:,~. παντό; πυοό; δρι

μ ύττοον κατεσθίουσα, του; δε αύτι Ι και μόνη τή.; θείας

ΜΙ'l ς 11 έ κπτωσκ και 11 άδηλία τού μέλλοντος, εϊ ποτε

αυτιϊ ς έπ ιτεύξοντα ι . 'Ότι δε τα τοιαύτα βασανιστικά και

lωλι.ωηκα παντό.; μαλλον έτέρου, και 11 πεϊοα παοί

στηο ι, και ό αγιος 'Ιωάννης ό Χρυσόστομος μάρτυς 11μΊν

έ ν πάσα ις σχεδόν 11 ταΊς πλείσταις των ηθικών ομιλιών

αυτού τα τοιαύτα γοάφων, και ό θεϊοσ ασκητή; Δωοό

θεος εν τ4> Περί ουνειδήσεακ αυτού Λόγω - και έπ ί τού

μέλλοντος δέ, ταύτα μαλλον τήξ κολάσεως βασανίζειν

τοικ κολαζομ ένους οι διδάσκαλοι Λέγουσι, καθάπερ ό

μέγας Γρηγόριος ό Θεολόγος εν τ4) εις την Πληγην τήξ

χαλάζης λόγcv τοιαύτά φηοι: «Τουτ; μεν τό αφραστον

φι:ός διαδέχεται και ή τήι; αγίας και βασιλική; θεωρία

Τριάδος, τοκ; δε μετά των αλλων βάσανος, μαλλον δε

πρό των αλλων, τό απερρίΦθαι Θεού και 11 εν τ4> συνει

δότι αισχύνη πέρας ουκ εχουσα» .

2. Τι"Ον ούν τοιούτων άπαλλάττεσθαι τους κεκοιμη

μένους αιτούμέν τε τόν Θεόν και πιστεύομεν, ουχι κο

λάσΕC~ς τινος έτέρας και πυρός έτέρου παρα τα αιωνίως

ηπειλημένα. Και δτι πρός τούτοις και ηϊς εν 4δου κα

τοχής ώς εκ δεσμωτηρίου τινός άΦίενται δ ια των ευΧ6)ν

αι των κεκοιμημένων ψυχαί, μαρτυρεί συν πολλοΊς

έτέρο ις ΘεοΦάνης ό ΌμολογηηΊς και Γραπτός επονο

μαζόμενος, δτι δlΊ τους έαυτού λόγους α'ίματι μαρτυρί

ου εσφράγισεν, ύπερ ηϊς τού Χριστού εικόνος ηΊν δψιν

κιχταγραφείς. Ούτος τοίνυν έν ένι των εις τους κεκοι

μημένους κανόνων τοιαύτα ύπερ αυτων προσεύχεται'

I ~ Λννa Dorotei, DesΡΓc coιι~Ιίίιιfίί, PG 88,1652-57.
1) C ι ιυαΙΙ ΙΠΓCΠ 16, 9, PG 35, 945.
" jn Vi<l(a sfan tu lu i se ίstΟΓίseξ>te ca acestuia dimpreuna cu toνaraξ>ίί

s5i lC-<llI fost a est atc pe fata, la ordinul imparatιIluI, stihuγj continand

curiψΓe prin foc, daca pe υτιίί lί curateξ>te fΓica, pe aJtii
chinu1 conξ>tίίntei, care mLstuLe maL ascutit decat οιίσο

foc, Lar pe aJtii ιιυπιεί caderea din slava dUlnnezeLasca ξ>ί

ίnceΓtίtudίneaa ce se va Intamp1a cu eL, anume daca vor
avea νΓeοdata ρετίε de ea, de slava dumnezeLasca. 1a1"
ca unele ca acestea sunt chLnuLtoare ξ>ί pedepsitoare maL
mult decat orLce altceva, ξ>ί experienta ne arata, ξ>ί Sfantu1
Ιοετι GUΙϊ'ί de Aur ne este martor ιη apΓOape toate sau ΙΩ

cele maL multe dLn omiliile Ιιιί morale scriind unele ca
acestea, ξ>ί dumnezeLescul nevoitor Οοτοιεί, ιη οιινέιιίιι!

Ιιιί deSΡΓe conξ>tiίnta12. ~ί dascalii ΒίseΓίcίί spun ca ξ>ί ΙΩ

νεεσιιί ce va sa fie acestea lί vor c11LnuL pe ceL pedepsiti
maL mult decat pedeapsa, dupa cum maΓe1e GrίgΟΓίe

Teo1ogul, ΙΩ ουνέιιτιι! despre bataia grindinei, zLce une
le ca acestea: "Pe ιιηίί lί Ρrίmeξ>te 1umLna cea negraita ξ>ί

vederea Sfintei ξ>ί ΙmΡarateξ>tίίTreLmL, Lar altora, Impre
una cu celelalte, le urmeaza c11Lnul, ba maL degraba, Ina
inte de celela1te, faptu1 de a fi zvarliti de 1a Dumnezeu ξ>ί

rUξ>ίnea cea din conξ>tίίnta, care ηυ are sfarξ>ίt"13.

2. .. A§adar, ξ>ί cerem Ιυί Dumnezeu ca ceL adormiti sa
scape de unele ca acestea, Lar ηυ de vreo alta pedeapsa
ξ>ί de alt foc, a1tele decat ce1e cu care suntem amenLn
tati pentru νeξ>nίcίe, ξ>ί credem aceasta . Iar ca, pe langa
acestea, sufletele celo!" adΟΓmψ se slobozesc ΡΓίη ruga
ciuni, ca dίntr-ο temnLta, chiar ξ>ί din tinerea ΙΩ Lad, ma[
tί.πίse~te Impreuna cu multi aJtii Teofan Marturisitorul,
numit ξ>ί G[aptul pentru ca a pecet1uit cuVLntele sa1e cιι

sangele muceniciei, fiindu-i Increstata fata ΡentΓU Lcoa
na Ιυί HrLstosl 4• Αξ>ada[, acesta, Intr-unul din canoanclc
pentru ceL adormiti, face pentru eL rugaciuni ca acestca:

Vlna de a se fi impotIivit poli tIcii iconoclas te oficialc. !)oIIlCnit 1,1 Ί 1 oc
tοmbΓίe, vezi Sίιιπ:ωrlll, Atcna 1990, ρ. 262-263.
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«Δο κρύων κα] στεναγμών τών Εν τώ ~bt;] του; δούλους

σου ιλι υΟίρωσον, ΣωΤ11ρ» . Ακούεισ δακρύων είπε και

στιν . τγμών, ουχί κολάσεώς τινος και καθαρτηρίου πυ

()cJC;. Ε! ()ί που και πυοό; εν τοίς τοιούτοις ~Τσμασ ι και

υ"χ ( ιί( μνή μη γέγονεν, ούχί προσκαίρου τινόξ και κα

Ο ι.ψτι κ Ιι ν Τ11 ν δύναμιν έχοντος, αλλ' αυτού τού α ίω

νίο υ πυρ()ς και Τ1ϊ ς απεράντου κολάσεως αίτούσιν οί

ι'Υ γ ιο ι τον Θεόν όυσθήνα ι του; εν πίστει κεκοιμημ έ

νοι κ. Φ ιλανθρωπ ί~ κινούμενοι και τι;' ποο; του; όμο

Φ ιΊλο ιις ΟΙΚΤΥ, τών αδυνάτων σχεδόν έφ ιέ μενο ι και

KιnΙ\Toλμ(~)ντες . Λέγει γαρ ό αγιος Θεόδωρος ό Στου

{) ί Τ Ι 1 ' όμολογητη; δε και ούτος και μάρτυς τήξ αληθεί

ΙΙ , ι' ν (X tJTlJ τή αΡΧ1J τού εις τοικ κεκοιμημ ένοικ κανό 

νι κ; ο ύτω; : «Πάντεξ δυσωπήσωμεν Χριστόν, τελούντες

μνήμην σή μερον των απ' αίώνοξ νεκρών, [να τού αίω

νίυυ π ι'ρ(')ς αύτοικ όύαητα ι; πίστει κεκοιμημ ένοικ και

ι'λ π ίί'J ι Cωιϊς αιωνίου » . Και Εφεξ1ϊ ς Εν έτέοφ τοοπαοίφ

Τ 'l ι:: 7'[ί-μ πτης ~δ1ϊς το ιάδε φησί' « Πυρας αει Φλέγο 

ντο( Κ('(( Εκ σκότους αφεγγΟύς , βρυγμού όΜντων και

(Τκ (;)λ 'l lως αλήκτως κολάζοντος, και πάmις τιμωρίας,

ι! Ι-'(ΤΙ Ι Ι , ΣωTlΙΡ ήμών, πάντας τους θανόντας πιστιός ».

Ilοι ) τι, κα θαρτήριον Ενταύθα πύΡί Και ε ι όλως 11ν, πού

ι~ ν μ ι:Ι λλον εΙΠΕν αυτο ό αγιος 11 Ενταύθαί Ει δε όλως

" ()( ΙοίΙι, canonu l morti!or din sambata glasu lui 8, cantarea 6.
ι . ' Ι{ιι ι-; i'i cίιιne pentru cei adormiti ηυ se po ate face de cat daca exista

d!"iΊ ~;oSt ~ de i"tp roapele. Puterea rugaciunii e data de n1asura ΙΩ care cei
c~ Sl' l"O iΊ g i'i Sin1t lIn itatea firii om en e:?ti :?ί se roaga pentrιI toμ ca pen
Ι ΙΊΙ s i n~ . J'~u b5c ilInea ηιι e doar formlI!are corect i'i dogm at ic salI intentie
buni'i , [ ί " ί Il ιpta dιIreroasa a cellIi ce se roaga pentru cel ρεηΙτιι care se
roa~5 . I)~ Jceea ru gacilIne adanca pentlI cei din iad ηιι ροΙ face decat
oJ Ine nii CJI'e alI reala perspectiva a νίεμί dlIl1ovnice:?ti ~ί care alI do
bandit d" iΊgosIea dlIl1ovniceasca. SlIfletele celo!" p lecJti dincolo ηιι mai
alI nevoi Ιιιιη ε"Ι ί ~ ί ηιι mai po t fi perce pute simtιIa1. Deci cel care vrea
s5 ΡrίC~JΡi'i sIa reJ lor trebuie sa fiε ιιη om care s5 fi depa~ i t legar ea pa
tjn1a:?a li e Ιιιιηε ~ ί sa aiba ο ρειτερμε fina :? ί p!ina de sim(ire a !umii

"SI0boze;;te, Μδτιίιιίίοτιιίε, pe robii Tai de ΙacriΠ1ίle ;;i
suspinele cele din iad"15. Auzi? "De Ιεττίπιί ". a zis, ,,;; ί

de ειιερίιιε", nu de vreo pedeapsa ;;i de vreun foc ου

ratitor. Iar daca undeva ΙΩ astfel de cantari ;;i rugacil1ni
s-a facut ροπιωιίιε ;;i de foc, nu de ντευτιιι] trecator ;;i
care are putere curatitoare, ci de Insu;;i focul ve;;nic ;;i de
pedeapsa cea fara de sfar;;it σετ sfiιψi de la DUΠ1neΖel1

sa fie izbaviti cei adοrΠ1iti ΙΩ credinta, fiind ei Π1i;;cati, " ,
de iubirea de οεαιετιί ;;i de αιίίοείίνίτεε fata de cei de ο

seΠ1iηtie cu ei I6
, dorind ;;i Indraznind cele aproape cu

neputinta1 7. Caci a;;a zice Sfantl11 Teodor Studitul, Π1ar

tl1risitor fiind aces ta ;;i αιετίοτ al adevarului, cl1iar la In
ceputul canonului pentru cei adο1'Π1ψ : "Toti sa-L rugan)
pe Hristos, savar;;ind astazi ροπιευίτεε celor adοrΠ1ψ

din veac, ca sa-i izbaveasca de focul ve;;nic pe cei adoI
π1ψ ΙΩ credinta ;;i ΙΩ nadejdea vietii ve;;nice"18. $i, Π1ai

depaIte, ΙΩ alt tΓOpar al celei de-a cincea cantari, unele
ca acestea zice: "Izbave;;te, Mantuitorυl nostru, pe toti
cei Π10Γti ΙΩ cl1ip aedincios din focul cel ce arde puruIea
;;i oin Intl1nericul cel ηeΙUΠ1inat, de saa;;niIea dintilor
;;i de vie1'Π1eΙe cel ce chinuie fara Incetare ;;ϊ de toata pe
deapsa". Unde este aici focυI cuIatitoI? Daca Intr-ade
vaI a1' fi fost, unde era vreun loc Π1ai potIivit decat aici
ca Sfantul sa vorbeasca despre el? Iar daca cu adevarat

dlIh ovnice:?ti. Un as tfel de om se apropie, cat e cιι ρυΙίημ faptιIrii, de
maslIra Ιιιί Hri stos, Care ΙΩ GI1etsiD1ani S-a rlIgat pεηΙrιι cei ce Inca ηυ

se nascιιsera, apo i S-a rastignit ρεηΙτιι ΙοΙί oa menii, de la Adam pan 5 la
cel din lIrn1a, :? ί a cobo ra t ΙΩ iad . Starea rlIg5cilInii ρεηΙτιι lιIme ca pen
Ιτιι sine ο avealI sfin(ii la capatlI! ηενοίηΙεί lοr (printre aJtii, indicati i din
expeIienta despre ea dau SfantlIl Si lιIan :?i Sfantul Isaac SiruI , iar dintre
cei contemporani nolIa parinte!e Sofronie de ]a Essex, Paritele Efrem
KatlInakiotlI l :?ί cιιvioslIl Paisie Aghioritul).

]7 RlIgaciL1neJ ρεηΙτιι a se mantlIi to(i oamenii, de piId a.
18 Tι'iod, Canonul din sambata dinaintea !asatlIllIi sec de ωΓnε, can

tarea 1.
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ε ισακούονται παρα τού Θεού οι αγιοι τα τοιαύτα αιτού

μενοι, ούχ ήμών εξΕτάζην, αλλ' αυτών εκε ίνων 11ν άπο

φήνασθα ι και τού εν αύτο«; Πνεύματοξ, (~ κινούμενοι

και ελάλουν και έγραφον, ισως δε και τού Δεσπότου

Χριστού τού δόντοτ; εντολήν και υπερ των εxΘρ~)ν προ

σεύχεσθαι και ύπερ τών σταυρούντων ποοσευξαμένου

και τον πρωτομάρτυρα Στέφανον Λιθαζόμενον εις αυτό

τούτο κινήσαντοο. ου γαρ δη και ύπέο τών τοιούτων

ευχόμενο ι, φα ίη αν τις, είσακουόμεθα. Αλλ' δμως ήμε«;

το ήμέτεοον απαν αποπληρούμΕν' ήδη δε και ε ίσηκού

σΘησαν ένιοι τών άγίων, ουχ ίJπερ των πιστών μόνον,

αλλα και υπερ ααεβών ποοσευξάμενοι, και Τ1ϊς αιωνίου

κο.ϊάσεω; τούτους εξ11ρπασαν, ώσπερ 11 πρωτομάρτυς

Θέκλα την Φαλκωνίλλαν, και ό θεϊο .; Γοηγόοιο; ό Διά 

λογος, ως φασι, τον βασιλέα Τοαϊανόν .

3. Ούτω μεν ούν ύπέο των τοιούτων άπάντων αί των

E lJX~JV και τών λEιτoυργι(~ν τελΕται παρα Τ1ϊς εκκλησί

ας και παρ' ήμ(~ν γίνονται. Ότι bE και προς τους 11δη

10 AInandoua cazurile sunt amintite de Sfantul l0an Damaschin ιη

Clfί1iilltul catre cei αιΙοπιψί, PG 95, 248-277. υη astfel de caz de izbavire
din cl1inuri a unui suflet nebotezat ι.' ~ί ιη viata Sfintei Perpetua (1 febl-).
Fratele ei, Dinocrate, murise catehumen, ~ί prin rugaciunea Sfintei fus ese
izbavit din cllinllri. Care este talcul unor astfel de taine nu ~tie decat oηlυl
dυllovnicesc, dupa spusa SfantlllLli Marcu . Astfel vorbe~te Sf. l0an Gura
de Aur despre cazttrile celor nebotezati: Nu ιη zadar s-au legiu it acestea
de cat re Apostoli : a se face pomenirea celor plecati de aici la Infrico~atele

taine. $tiau ca au mult ca~tig aceia, mυlt folos . Caci cIίlld stiί tot 1'01'01"111
cιι ιlιlίίιιilΙ! 11ltillse 111 5115 - 1'lerollIa cea 1'reoteascIί - §ί e l'I/siί IlIaillte
IIιfrico§ataje..rtfiί, cum nu ne vom ruga pentru ace~tia, implorandu-L ρe

OUn1Jlezeu? Insa aceasta se face pentru cei care au trecιlt dincolo Intru
aed inta. Dar catehIlmenii nu se Invrednicesc de aceasta mangaiere, ci
su nt lipsiti de ol'ice asemenea ajutol', ιn afara de unul singtt r. Care ι.' aces
ta? Este cu putintil a da saracilor pentru eί . Acest lucru 11.' face oarecare
racorire. Caci Dumnezett vrea ca nοί sa Πι.' folosim uni i de la aJtii . Caci
dc cc a poruncit sa ne rιιgam pentru pacea ~ί bu na a~ezare a lumίί? De
CΙ~ pcntnt toti oamenii, de~i aici, i'ntre toti, sllnt ~ί tiιlhari ~ί fιtrj de mol'
πιίnΙε ~ί 110ti ~ί altii ριiηί d e mii de riiιttati? Oar ποί ne rugam d eo potriva
ρεπΙnι Ι οΙί . Ci1ci poate se vor 'intoarce Ίη vreun feΙ A~adar, dupa cιlm ne

sunt ascuItati sfintii de Dumnezeu cand Ιϊ οετ unele ca
acestea, nu este al τιοείτιι a cerceta, ci aIIor este a ~ti pe
depIin, ~ί al DuhuIui Care este intru ei, ΡΓίη Care fiind
mi~cati, au ~ί grait ~ί au ~ί scris, deopotriva ~ί al Stapa
nuIui Hristos caΓe a dat porunca sa ne rugam ~ί pentru
vrajma~i, ~ί chiar ΕΙ S-a rugat pentru cei ce L-au rastig
nit, ~ϊ I-a mi~cat SΡΓe aceasta pe intaiul mucenic $tefan,
cel οπιοτέί cu pietre. Asta pentru ca cineva ar putea
spune: daca ne rugam pentru unii ca ace~tia, nu suntem
ascuItati. Insa τιοί sa pIinim tot ce tine de ηοί. Ba deja
unii dintre sfinti au ~ί fost ascuItati cand s-au rugat nu
numai pentru cγedincio~i, ci ~ί pentru necγedincio~i, ~ϊ

ί-ειι scos pe ace~tia din pedeapsa ve~nica, ΡΓecum intaia
mucenita TecIa pe FaIconilla ~ί dumnezeiescul Grigorie
DiaIogul, dupa cum se spune, pe imparatul Traian19.

3. Deci, ιη acest chip pentru toti cei ca ace~tia se fac
de catre Biserica ~ί de catre ιιοί slujbeIe rugaciuniIor ~ϊ

liturgl1iilor20
. Iar ca puterea acestor rugaciuni ~ϊ mai cu

rugam peηΙrιι cei νί ί cal'e πιι 51.' deosebesc cu nimic de cei morp, a~a este
cu putinta sa Πι.' rιι gam ~ί pentru aceia: pentru (eί morti ίη necrediIltii
sau pentru catehumeni. lον a faeιtt jertfe pentru copiii 5ai ~ί i-a izbavit
de pacate. " Nu cumva sa fi cugetat'" zice, "ceva Ίη inima 101' '' . A~a pιtrta

1.'1 grijii de copii. Nu zicea, eιtm fac mttJti 9intre oamenij de acum: Le las
averi . Νιι a zis: Le dau slava. Nu a zis : Ιί νοί ajuta eιt vreo functie de
condllcel'e. Nu a zis: Le eιtmpi11' tarini . Oar ce? "Nu eιtmva sa fi cttgetat
ceva Ίη inima 101' '' . (COll1elltaι'illla FiliμeIli, PG 62, 204),

20 Ε vorba de ru gaciunea Ίη comun ~ί cea particulara. Cei adormiti,
care ηιι stIIlt la DUIlll1ezeu sau au nevoie de eιtratire, nu mai au puterea
de a se eιtriJti . Ea 11.' ι.' d ata de cei de pe pamant, peηΙrιι ca cei ple cati ίη

aceasta stare incerta ~ί 'lntllnecata, ca ιιηiί hecurati 'lnca ~ί legati oarecιlm
de pamant, sunt mai legati de eιtη05eιtμί de pe pamant decat de sfinti ~ ί

sunt mai deschi~i sρre cei de aici. Οι.' aceea poate simt mai intens nIga
ciunile de pe pamant. Dar conteaza ~ί pιtterea rugaciunii celor de pe pa
mant. Deci ι.' esentiala atat legatllra celui (e se roaga eιt cel pentru care se
roaga, cat ~ί pu terea celui ce se roaga ~ί starea celui pentru caΓe sc lΌaga.

Ol'ieιtm, ~tim cazul Sf. Τeodosie de la Pecerska d in Kiev care i-a api1rut
preotului care statea langa moa~tele sa le ~i I-a rttgat sa -i pomeneascii la
liturghie pe parintii sai . La nedumerirea preotulυi car e I-a intrebaI de ce
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τήξ παρα Θεώ μακαριότητος απολαύοντας ή τών Ευχών

τούτων και μάλιστα τήτ; μυστική; θυσίας δύναμις δια

βαίνει, δliι\Oν εξ cόν εν ταίς Ευχαίς τή τ; λειτουργίας φα

μέν, ην ό μέγσ«; 'Ιωάννης ό Χρυσόστομος ουνετάξατο

« 'Έτι ποοοφέοομέν σοι την Λογικήν ταύτην Λατοείαν

ύπέρ τών εν πίστει αναπαυσαμένων προπατόρων, πα

τέρων, πατριαρχών, ποοφητών, αποστόλων, μαρτύρων,

ομολογητών, έγκοατευτών. και παντό.; πντύματοξ δι

καίου εν πίστει τετελειωμένου» . Ει γαρ και μη αίτούμεν

αυτοί; αγαθα παρα τού Θεού, αλλ' εύχαοιστούμεν ύπέο

αύτών, αλλ' Ε ις δόξαν αυτών τούτο ποιούμεν, και ουτω

τρόπον τινά και ύπέο αυτών ή θυσία γίνεται και ποό;

αύτοικ διαβαίνει. Ει δε καί αίτούμεν, ουδέν θαυμαστόν'

και γαρ ο θεοφάντωο Διονύσιος εν TIj θEωρί~ τού επι

των ίEρ~)ς κεκοιμημ ένων μυστηρίου «ταν ίΕράρχην

φησιν εξαΙΤΕίσθαι παρα Θεού τοίς όσίω; βιώσασι την

φανοτατην και θείαν ζωήν κατ' αξίαν ύπό τών δικαι

οτάτων ζυγών αντιδιδομ ένην και τα έπηγγε.ϊμένα και

πάντως δωρηθησόμ Ενα αγαθά, ώς άν εκφαντορ ικαν

όντα τών θΕαρχικών δικαιωμάτων και τας θΕίας δω

ΡΕας ώς ΟΙΚΕίας α.αιτούντα xάρι'rας, και τοίς παρούσιν

εκφαντορ ικώς ε μφαίνοντα, ότι τα παρ' αυτού κατα

θΕσμαν ίΕραν εξαιτούμΕνα, πάντως εσται τοίς κατα θΕί

αν ζω11ν τετΕλΕιωμένοις » . ουτως Εις απαντας της δυ

νάμΕως ταύτης διαβαινούσης και τιϊς απα τών Ευχών

και τών μυστικc~ν τελΕτών βοηθΕίας πασι σΧΕδαν συ

ντελούσης τοίς εν Ttj πίστει ΚΕΚοιμημένοις, ώς αποδέ

δεικται, ουδΕμίαν ανάγκην ενυπάρχουσαν όρώμΕν τ~

Ilιι -ί pomene~te 1.'1, caci e langa tronul dumnezeiesc, Sfantul a riispuns ca
111 .1ί ρl1tl'rnίcii decat rugiiciunea lui este Sfanta Liturghie.

21 MultUlllim ca DUlllnezeu i-a facut sfinti ~ί nadajduim cii ~ί pe ηοί
Ι )(' ν ~) (Hα.~ .

2' /"lΊιι'/ιίπ /Jisaiceπsca, VII, 7, PG 3, 561.

seam a a jertfei cele i d e taina trece §ί asupra ce]o1'ce d eja
se bucura d e ferici1'ea cea de la Dllmnezeu, e limped e
din cele pe ca1'e le zi cem ΙΏ rugaciunile Litu1'ghi ei pe
ca1'e ma1'ele Ioan Gll1'a de Αιιτ a alcatuit-o: " In ca adllcem
Τίε aceasta sl11jba cu vantatoa1'e ρετιιτιι cei ado1'miti ΙΏ

credinta: st1'amo;;i, pa1'inti, pat1'iarhi, ρτοοτοοί, apostoli,
mllcenici, m a1'tu1'isito1'i, postnici, ;;ί ρετιίτυ tot sllfletul
cel d1'ept ca1'e s-a savar;;it ΙΏ credίnψ' . Caci chiar daca
τιιι cerem bunatati ρειιττιι ei de la Dumnezeu, ci πιυίτυ

mim ρειιίτιι ei21, lnsa facem aceasta spre slava 101', ;;ί a;;a,
lntr-un οετεοετε fel, ;;ί ρετιττυ ei se face je1'tfa ;;ί t1'ece §ί

asupra 101'. Ιετ daca ;;ί facem ce1'ere pentru ei, τιιι e nimic
de ll1i1'a1'e, caci ;;ί aIatatoIul de cele dUlnnezeie;;ti, Οίοηί
sie, contempland taina ρτίνίιοετε la cei adormiti ΙΏ chip
slant, spllne: ,,IeIaIhul ce1'e de la Dumnezeu, ρετιίτυ cei
ce au νίετιιί] ΙΏ chip cuvios, viata cea p1'east1'al11cita ;;ί

dumnezeiasca, data ca 1'asp la ti1'e, dupa vrednicia οείοτ

ado1'miti, de cat1'e p1'ead1'eptele judecati, §ί bunatatile
cele fagaduite §ί ca1'e negre;;it vo1' fi d a1'uite; se 1'oaga ca
ιιηιιΙ ce este talcuito1' al d1'eptatilo1' tearl1ice ;;ί ca ιιηιιΙ

ce ce1'e dumnezeie;;tile da1'u1'i ca pe ni ;;te haru1'i ale sale,
;;ί a1'ata celo1' ce su n t de fata ΙΏ cl1ip talcuitor ca cele ce
rute de el dupa legea sfanta le vor avea lllt1'u totul cei
desava1';;iti ιη viata dumnezeiasca"22. Ιη acest chip, de
v1'eme ce aceasta pllte1'e t1'ece aSUΡΓa tuturor, ;;ί ajllto1'lll
din 1'ugacillni ;; ί slujbele cele tainice ιί desava1'§e;;te pe
ap1'oape toti cei adoImiti ΙΏ credinta23, precum s-a dove
dit, ηιι vedem nici ο obligativitate absoluta a cuvantulιιi

23 De ce 5pune Sfan tι1 1 "aproape" ~ί ηιι folo5e~te ιιη adveΓb afiΓmatίv?

ΝΙ.' pare ca din cauza lίbertiitii omului care se piistrea zii ~ί dupa l11oarte.
Rugaciunile ηιι lιιcreaza mecanic, ci 1.'11.' au efect ~ί ιη fιιnctie de disponil1 i
litatea celui pentru caΓe se fac. Rugaciunea pentru altul totd eaLIna impJi
ca trei di5ponibilitati : cea a harullIi, care este totd eauna maxinla ~ί tota!a,
cea a celui care 51.' roag ii ~ ί cea a celui pentru care 51.' roaga ,
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λ ίΥοντι Αόγω, μόνο«; τοίξ εν τώ. καθαοτηρίω πυοί την

τοια ύτην βοήθειαν παρ' ήμών συνεισφέοεσθα ι.

4. Μετ« τούτο μικρόν ύποκατιόντει; ήθελήσατε

ουστήσαι το ε ίοη μ ένον δόγμα τού κα θαρτηρ ίου πυοόξ,

πι.)(~JΤΟV μεν απο τής τών Μακκαβαίων βίβλου, εν ι] λΙ

ΥΙΤΙΧΙ, « καλόν είναι και σωτηοιωόετ το ύπέο των αποΘα

νόντων εύχεσθα ι, όπως αν των άμαοτιών άπολυθώσι»:

ό τύτεοον δε απο τού κατά Ματθαίον ευαγγελίου, εν ~

φησιν ό Σωτηο, ότι «τώ εις το αγιον Πνεύμα βλασφη μΙ1

σαντι ουκ αφεθήσιτα ι ούτε εν τc~ νυν αίών ι ούτε εν τώ

μ έλλοντι», ώς ούσηξ και εν τc;) μ έλ/οντι βίCΜ άφέσεακ.

Ταύτα δε ότ ι το καΘαρτήριον πύρ ούδαμώξ είσάγου

σ ι, κα ι ήλίου φανότεοον: τ ί γαρ κοινόν αΦΙσει τε και κα

θάοσα δια πυοό; και κολάσεως; Ει μ εν γαρ αφωις 11 δι'

ευχών 11 παρ' αύτή; και μόνη; τήτ; θείας Φιλανθρωπίας:,

ουκ [τι χρεία κολάσεως και καθάρσεως ει δε κc'Jλασίς τε

και κάθαρσις ~)ρισμΙναι (δι' αυτο γαρ τούτ' εγένοντο,

κα ι μάτην αν Ι1σαν, ει μη δ ι' αυτων εκαθαίροντο), μά

την (~)(: [ο ικεν α ι ευχα ι γίνοντα ι καί ηΙν θείαν Φιλαν

Θρωπίαν ύμνούμεν . ου μάλλον αρα το καθαρηιριον

πύρ ε ισάγετα ι δ ια τ(ον τοιούτων ρηΤC~)ν 11 αναιρείται'

αΦωις γαρ εν αυτοίς ά μαΡΤΙC:;:Jν Φέρετα ι καΘάπερ εκ

βασιλ ικι1ς τινος εξουσίας τε καί Φιλανθρωπίας, αλλ'

ουκ απαλλαγη κολάσεως 11 καΘάρσεως: .

5. το δε τρίτον, δπερ εκ τής προς Κορινθίους πρώ

της επιστολι1 ς ελ11Φθη τού μακαρ ίου Παύλου εν ή δ ι

αλεγόμενος περι τού οικοδομούντος επί τού θεμελίου,

ός εστιν ό Χριστός, «χρυσόν, αΡΥυρον, τιμίους λίθους,

ξύλα, χc'Jρτον, καλάμην», επάγε ι ' «Καί γαρ 11 11μ έρα

" IZugaciunile sp oresc ηιι d9ar pe cei pentru care se fac, ci ;; ί pe
Cl'i can~ le fac ;;ί de aceea DuωneΖeu insista sa ηε rugaω pentΓlI aJtii,
caci as tfel ne faccω ;;ί noua b ine. DuωneΖeu poa te ωΗυί ρε aJtii ;;ί fara
rιli~aciunea noastra. Rugaciu ne'a unora pent ru alti i este d e fapt tai na

care spune: "nuωaί celor din focul curi'ititoI" le vine ιιτι

astfel de ajutor din partea noastra".
4. Dupa aceasta, ceva ωaί jos, ati ντυί sa va I'nteIl1ctati

zisa dοgωa a focului curatitor ωaί I'ntai din cartea Ma
cabeilor, Ι'η care spune: "Bun lucru este ;;ί 111antuitor a
se face rugaciune pentru cei σιοηί ca sa fic dczlegati de
pacate" (Π Mac. 12, 46), iar Ιτι al doilca rand, din Evan
ghelia dupa Matei, ιη caIe Μέτιίυίίοτυ! zice: IICelui ce
hu le;;te asupra Dullului Sfant ηυ ί se va ίeΓta nici ιη vea
cul de εσιιυι, nici ιη cel viitor" (ΜΙ 12, 32), ca ;;ί σιιαι

ar fi ο iertare ;;ί Ι'η viata viitoare. Dar ca acestea nu ίη

troduc nίcίdecuω focul curatitor, e liωΡede ca Ιιιτιιίτιε

zilei. Caci ce au ιη οοαιιαι iertaIea ;;ί curaμΓea ρτία foc ;;ί

pedeapsa? Caci daca este iertare, fie ΡΓίη rugaciuni, fie
numai de Ιε duωneΖeίascaiubire de οaωenί24, nu ωaί e
nevoie de pedeapsa ;;ί curatiΓe. Iar daca sun t randuite ;;ί

pedeapsa, ;;ί curatire (caci tocmai pentru aceasta au fost
puse ;;ί ar fi fost de;;arte daca nu s-ar fi curatit ρτίη ele),
ιη de;;ert, Ρrecuω se pare, se fac rugaciunile ;; ί Ιaudaω

iu birea de οaωenί cea duωneΖeίasca.A;;adar, ρτίη ase
ωenea cuvinte 111ai degraba se exclude focul curatitor
decat se introduce25

• Caci ιη cuvintele Evangheliei este
continuta iertarea de pacate ca de la ο stapanire ;;ί iubire
de οaωenί imparateasca, iar ηυ ο izbavire de pedeapsa
sa u de cUIatire.

5. ΑΙ treilea arguωent a fost luat din Epistola Ι ciίtι-c

COI'i n tcni a fericHului Pavel ιη care, vorbind despre cel
ce zide;; te pe teωeΙίe, care este ΗΓίstοs, lIaur, argint,
pi etre ΡΓetiοase, leωne, iarba, trestie'', adauga: "caci ;;ί

Bisericii, ad ica legiltu ra ΡΓίη DullU! Sfant a unora cu i1Jtii pcntru ve~ni

cic, indiferent de cίΓcumstante.

25 LiteΓa l : Ας;a d a Γ, ΡΓίη asemenea cuvinte ηιι se il1tΓOduce mai ωιιIt

focu ! CUΓiψtοr decat se nimice;;te.
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τού Κυρ ίου φανεοωσε ι, ότι εν πυοί αποκαλύπτεται, και

έκάστου το εργον όποϊόν έστ ι, το πύο δοκιμάσει ε ι τι

νος το εργον μένει, δ έπωκοδόμησε, μισθόν Λήψεται: ει

τινος το εργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται: αύτό; δΕ

σωθήαετα ι, ουτω δέ ώς δια πυρός», δοκεί μ εν ε ίσάγε ιν

μάλιστα πάντων το καθαρτήριον πύο, μάλιστα δΕ πά

ντων αυτό ανα ιρεί. Πρώτον μεν γαρ δοκιμαστικόν, αλλ'

ου καθαοτ ικόν αυτό άπεκάλεσεν ό θείοτ άπόστολοσ

έπε ιτ« και τα αγαθά των εργων και τιμιώτατα δι' αυτού

ό ιελεύσεσθαι διωρίσατο, ταύτα δΕ δήλον ώς ούδεμιάξ

ποοσδείτα ι καθάρσεως είτα τού; έπ ιφεοομένοικ τα

πονηρά, κατακαιομένων εκείνων, ζημιωθήσεσθαι λέ

γει' οί δε καθαιοόμενοι, προς τώ μηδέν ζημιοϋσθαι, και

μεγάλα κεοδαίνουσιν έπε ιτα επι τήτ; ήμέρας έκείνηξ,

δηλονότι τήτ; κρίσεως, και τού αίώνοξ τού μέλλοντος,

τα τοιαύτα φησι γενήσεσθαι ή γαρ ήμέρα δηλώσει, φη

σίν, ότ ι εν πυρι αποκαλύπτεται. Τότε δΕ αρα καθαρτή

ρ ιον πύρ ύποτ ίθ εσθαι, μετα την φοβεραν εκε ίνην τού

κριτού παρουσίαν και τllν τελΕυταίαν απόφασιν, μη

κα ι λίαν 1J φορτικόνί ουδΕ γαρ ουδΕν τοιούτον ήμίν ή

Γραφη παραδίδωσιν , αλλ' αυτος ό μέλλων κρίνην ήμας

ΑπελΕύσονται φησίν ούτοι εις κόλασιν αιώνιον, οί δε δί

καιοι εις ζωην αιώνιον, και αύθις Έκπορ εύσονται οί τα

αγαθα ποιήσαντες ε ις ανάστασιν ζωής, οί δΕ τα Φαύλα

πράξαντες, ε ις ανάστασ ιν κρίσεως, μέσην δέ τινα χώ

ραν ουδαμού παραλείπη· και τους κρινομένους εις δύο

μοίρας απαντας διελών, και τους μεν εκ δεξιων στήσας,

τους δ' εξ ευωνύμων, και τους μεν καλέσας πρόβατα,

τους δέ, ερ ίφ ια, και προς έκατέρους ιδί~ διαλεχθείς,

ουδαμού και τρίτους παρέδηξε τους όφείλοντας δια

τοί) πυρος εκε ίνου καθαίρεσθαι. 'Έοικεν ούν εκείνο και

26 Y<t prob<t.
27 De mijloc, 'intre iad ~i rai.

ziua Domnului va arata, fiindca se descopera prin foc,
;;ϊ ce fel este lucrul fiecaruia, focu l va cer ca26• Daca Ιιι

crul cuiva, pe care I-a zidit pe temeIie, ra mane, va lua
raspIata . Daca lucrul cuiva va arde, va fi pagubit. Dar
el va fi mantuit, lnsa a;;a ca prin foc" (Ι Cor. 3, 11-15).
Lucrul acesta ar parea ca introduce mai mult decat toate
focul curatitor, lnsa de fapt 11 nimice;;te mai mu It decat
orice. Mai ln tai, pentru ca dumnez eiescul Apostol I-a
numit foc probator, nu curatitor. Αροϊ, s-a hotarat sa
treaca prin el ;;ϊ faptele ceIe bune ;;ϊ mai de cinste, iar
acestea e IinΊPede ca nu au trebuinta de nici ο cu ri.itire.
Αροί, zice ca cei lmpovarati cu rautati1e, cand aceIea vor
fi arse, vor fi pagubiti. Dar cei curatiti, pe Ianga faptul
ca τιυ sunt pagubiti cu nimic, dobandesc ;;ί mari ca;;ti
gUIi. Αροϊ, zice ca se vor petIece asemenea Iucruri abia
1η ziua aceea, adica a judecatii ~ϊ a v eacu Iu i care va s5
fie. "aίci ziua va arata'', zice, "ca prin foc se descopc
ra". Oare a presupune un foc curatitor atunci, dtιpa Ίη

fIico;;ata venire a Judecatorului ;; ϊ dupa hοtc'ίrarea cca dc
pe urma, nu este un Iucru foarte grel1 de acceptat ? Caci
nimic de acest fel nu ne pred a nou a Scrip tu ra, ci Insu;;i
Cel Ce ne va judeca zice: "Vor meIge ace~tia ιη pcdcapsa
ve;;nica, iar cei drepti, ιη viata ve~nica" (ΜΙ 25, 46). $ί

iara;;i : "Vor ie;;i cei ce au facut ceIe bune spre Invicrea
νϊεμϊ, iaI cei ce au Πίcut ceIe rele, sp re lnvierca judcca
tii" (Jn. 5, 29); ;;ί nu Iasa Ioc nicidecum pentn! νΓω oare
care zona intermediara27

• $ϊ despaItindl1 -i ρε ιομ cεί ju
decati ιη dOl1a paIti, ;;i a;;ezandu-i ρε unii dc-a d ΓcaΡta,

iar pe aJtii, de-a stanga, ;;ϊ pe l1nii nUlnindu-i ο ϊ , iar ρε

aJtii, capre, ~i vorbind cu fiecare ιη parte, ηι! a indicat ni
cidecum ο a treia categorie care ar trebui s5 sc cu ra tcas
ca prin acel foc. Se pare ca aceIa este ~ί la AposLol focu l
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παρα Tc:;J άποστόλω το πί)ρ είνα ι, περι ού Δαυίδ ό προ

φήτη .; φησί Πύο ενώπ ιον αυτού καυθήσ εται. και Kί'Kλι~

αυτού καταιγίξ σφοόοά και αύθις Πύο ενώπ ιον αυτού

προπορεύσεται, και Φλογιεί KύKλι~ του; εχθοου; αύτού '

και ό Δανιήλ αύθις Ποταμό; πυοόξ είλκεν έμποοσθ εν

αυτού. ΤΟ γαρ τοιούτον πύο τοικ μεν άγίοικ, ατε μηδέν

κακίας έργον και γνώρισμα έπιφεοομένοικ. λαμπρο

τέροικ αποφανεί, καθάπερ χρυσον Εν καμίνω δόκιμα

σθέντας 11 καθάπερ την άμίαντόν φασι λίθον, ήτ«; έν

μεν TC+J πυοί κειμ ένη άπηνθοακωσθαι όοκεί, εΙαιρε

θεϊοα δε τού πυρός, ώς ύδατ ι λαμπρυνθείσα καΘαρωτέ

ρα γίνεται, όποία ήσαν και τα των αγίων τριών παίδων

σώματα t:ni τη; βαβυλωνίας Φλογός τοικ δε άμαοτω

λούς, ~JC; εύποηστον ΙJλην τι}' πυο] έκείνφ την κακίαν

έπαγομένοικ, περιδραξάμενον, ανάψει ταχέως, και το

μεν εργον, ήτοι την πονηοαν διάΘεσιν 11 ένέογε ιαν, κα

τακαύσει και τελέως αφανιεί, αυτους δε ζημ ιιι'Jσει μεν

ι~ν ΕπεΦέροντο, πονηρών δηλονότι φορτίων, σιι"σπ δε

Όμως, τουτέστιν εις τι) διηνεκες καΘέξπ τε κα ι φυλάξει,

μη συναΠΩλλυμένους τlϊ πονηρίq.

6. Ταίnην την t: ξιιγησιν τού ρητού τούτου και ό Θείος

πατllΡ ό ΧQυσόστομος αποδίδωσι (στόμα τού Παύλου

παρ' Ι1μίν λεγόμενος, καΘάπερ Εκείνος στόμα Χριστου)

τllν τε επ ιστολιιν έρμην εύων, αυτού τού Παύλου ύπαγο

ρεύοντος, ι;,ς ωΦΘη δι' οπτασίας ΠρόKλι~ τι}, μαΘητll και

διαδόx~, τοί' θρόνου αυτού, και [δων Επ' αυτll μόνι~ τή

ριισε ι λόγον ΕκδεδωΚι{Jς, 'ίνα μΙ1 προς το [δων φρόνημα

τllν φωνΙ1ν έλκύσωσιν οί τα Ώριγένους φρονούντες, οίς

και μάλλον [οικεν η ύμίν συμΦωνείν, και τή εκκλησίq

λυμήνωνται, τέλος είσάγοντες τllς κολάσεως και τι~ν

(xμαρτωλι~)ν τελείαν αποκατάστασιν- «σωθι1σεται γαρ»

2" ιiteral : facuta sa stra]uceasca.
2'1 Se poate tradllce :;;ί : ίιιteΙι'SΙΙΙ Sίίll (αΙ ~f lοαιι) μeΙΙΙΙΊΙ αcest ιΊlϊJι7ιιΙ.

despre care zice ρτοοτοσυί David: "Foc inaintea Ιl1 ί va
arde ;;ί de [ιιτ inΊPIejuru1 Ιυi vifor mare" (Ps. 59, 4). $ϊ

iara;;i : "Foc inaintea Lui va merge, ;; ί va arde inΊPIejur

pe vrajmaξ>ίί Ιl1ί" (Ps. 98, 3). $ί ίaraξ>ί Danie1: " Rall dc
foc curgea inaintea Ιοί" (Dan. 7, 10). Caci un astfe1 d e
foc pe sfinti - de vrcme ce nu poaIta C1supra 10r nici ιιτι

insemn sau fapta a Iautatii - ιί arata mai stra1ucitori,
fiind ei probati prin el, precιιm ειιτυί ιη cuptor sau ca
piatra numita amiant care, fjind pusa ιη foc, paIe ca se
face precum carbune1e, dar cand este scoasa din foc ξ> ί

este spa1ata28 ιη apa, devine mai curata, cum erau ξ>ί ίτυ

ριιτίίε ce10r trei tineri ιη flacara din Βεώίίοτι. Dar pe cei
ΡacatΟξ>ί, caIe ξ>i-au adaugat rautatea ξ>ί ο au imprejuγu1

10r ca pe ο materie Uξ>οr de mistuit pentru ace1 foc, ιί va
apIinde degrab, ξ>ί 1uau1 10r, adica dispozitia 1auntrica
sau 1uaarea cea rea, i1 va arde ξ>ί il va nimici desavarξ>ίt,
iar pe ei ιί va pagl1bi de ce1e ce 1e purtau asupra 10r, adi
ca de poveri1e ce1e re1e, ξ>ί ιί va mantui, adica ιί va men
tine ιη existenta ξ>ί ιί va pastIa pentru totdeauna, faIa sa
piaIa impIel1na cu rautatea 10ι.

6. Αstfe11amUΓeξ>te acest cuvant ξ>ί dumnezeiescιι1pa
Iinte GUIa de Αl1Ι (ce1 numit 1a ηοί gUIa 1ui Pave1, pIe
cum ace1a e gl1Ia 111ί Hristos) cand ιί ΗΙΙcιιίeξ>te Episto1a
- inSUξ>ί Pave1 gIaindu-i ιη ascuns ta1cuiIea, dupa CΙlm

s-a aIatat ριίη vedenie 1ui Proc1u, ucenicu1 ξ>ί uιmaξ>u1

scaunu1ui sau - ξ>ί cand da 1a ivea1a inte1esu1 adevaIat29

a1 acestui cuvant, ca nu cumva cei ce cugeta ce1e a1e 1υί

OIigen sa traga cιιvantu1 catIe cugetu1 10Ι - Cl1 carc,
mai degraba decat co νοί, se paIc ca aI fi ιη acord - ξ> ί

sa vatame BiseIica, intIΌdl1cand un sfaΙξ>ίt a1 pedepsei

Anl tradlls ClI ίιψΙesιιΙ αdcυίίrαΙ pentrιι ca ίδιοι' λάγο\'l-am rapol'tat la Sf.
Pavel, adica, Sf. ]oan reda intelesιιI Sf. Pavel.
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φησίν «ό αμαρτωλός ώς δια πυοό.;», τουτέστι διαμενεϊ

κολαζόμενος εν Τ4J πυοί και ου συναπολεϊται τοϊς πο

νηροϊς Εργοις και διαθέσεσι. Περί τού πυοό; τούτου και

6 μέγας φησί Βασίλειος εν τοίτ; Ήθικοϊς εξηγούμενος

το ψαλμικον έκείνο - Φωνή Κυρίου διακόπτοντος Φλόγα

πυρός, ότι «το πύο το ήτοιμασμένον εις κόλασιν τώ δια

βόλ(~ και τοϊς αγγέλοις αυτού διακόπτεται τή φωνή τού

Κυρίου, [να επε ιδή δύο είσί δυνάμεις, η τε καυστική και

11 φωτίζουσα, το μεν όοιμύ και κολαστικόν τού πυοό.;

το«; αξίοις τή; καύσεως ποοσαπομ είνη, το δΕ φωτι

στ ικόν αυτού και Λαμπρόν τή φαιόοότητι των ειJφραι

νομένων αποκληρωθ(]. Φωνη ούν Κυρίου διακόπτοντος

Φλόγα πυοόσ και μερίζοντος, (ος αλαμπΕς μέν είναι το

πύο της κολάσεως, ακαυστον δΕ το Φ(;"ς τήτ; αναπαύσε

ως διαμ είναι». Τότ' αρα, ώς έο ικεν, ή τοιαύτη διακοπή

και διαίρεσις [κείνου τού πυοότ γίνεται, ήνίκα δι' αυτού

δι'ίόντων απάντων όμοίως, τα μΕν λαμπρα των Εργων

και φωτεινα λαμπρότερα φαίνονται, και οί ταύτα επιφε

ρόμενοι τού φωτος κληρονόμοι καθίστανται και μισθον

αιώνιον τοί)τον απολαμβάνουσιν, οί δΕ τα φαύλα και

είJπρηστα, ζημιούμενοι τή τούτων αποβολή, σ4Jζονται

σωτηρίαν απωλείας χείρονα, διηνεκC;:,ς εν 'r4J πυρι μένο

ντες (τούτο γαρ σημαίνει κυρίως και ή φωνη τού σC+Jζε

σθαι), [να μη δόξωσι δια το Φθαρτικον τού πυρος και

αυτοι καθάπαξ απόλλυσθαι. Τούτοις ακολουθούντες

3<J Ascutit, taios, aspru.
31 Textul e de fapt din CoIIleIltarilI/la JJsa/IIΙII/ 28, PG 29, 297.
32 Deci nici ιη ziua judecatii nu e vorba de vreun foc material.
33 Acel foc nu va avea ιη el vreo putere stricatoare sau nimicitoare,

ci doar llna arziitoare, lncat omul se chinuie fara sa piara. Lipsa pute
Γϊί luminatoare ctin acest foc ne duce cu gandul ca arderea este de fapt
cl1inul provocat de lipsa 111minii dumnezeie;;ti. Sf. Isaac Sirυl spl1ne
C!l'sρ rl' aceasta: "Iar eu zic ca cei chinuiti ιη gheena νοτ fi bicil1iμ de
Ll iciu l iubirii. ;;i ce chin mai amarnic ;;ί mai cumplit este decat chinul

~ί ο restaurare desavar~ita a celor pacato~i. "Caci va fi
mantuit pacatosul '', zice, "ca ρτίτι foc'', adica va raman c
pedepsit ιη foc ~ί τιυ va ρίετί laolalta cu faptele ~ί di s
pozitiile launtrice cele rele. Despre focul acesta ~ί Με

rele Vasile zice ιη cuvantarile morale, cand talcuie~te

acel stih din psalmi: "Glasul Domnului, care taie para
de foc" : "Focul cel gatit spre pedepsire diavolului ~ί ϊτι

gerilor Ιιιί este taiat ρτίιι glasul Domnului ca, de vreme
ce exista doua puteri, cea arzatoare ~ί cea luminatoare,
ceea ce este patrunzator30 ~ί pedepsitor ιη foc sa ramana
cu οεί vrednici de ardere, ίετ ceea ce e luminator ιη el ~ί

stralucitor sa fie sortit spre luminarea celor ce se vese
lesc. A~adar, glasul Domnului taie ~ί desparte para de
foc, fiindca focul pedepsei este fara lumina, iar lumina
odihnei ramane fara puterea arzatoare"31

• Ρτίτι urma
re, ιη Ζίιιε )udecatii, pe cat se ΡaΓe, se face ο astfel de
taίρre ~ί despartire a acelui fOC32, cand toate deopotriva
trecand ρτίη el, cele stralucite ~ί luminate dintre lucruri
se arata mai stralucite ~ί cei ce le poarta pe acestea sunt
pιι~ί nιo~tenitori ai luminii ~ί iau aceasta rasplata ve~ni

ca, iar cεί care poarta cele rele ~ί ιι~oτ de ars, fiind pagll
biti ρτίη lepadarea acestora, se mantuiesc cu ο mantuire
mai rea decat pierzania, ramanand pentrH totdeauna ιη

foc (caci aceasta inseamna ιη mod ρτορτίιι ~ί cuvantul
lIa se mantui"), ca sa ηιι creada, din pricina ca ar fi vreo
putere stricatoare ιη foc, ca ~ί ei pier odata pentru tot
deauna33

• Urmand acestora, ~ί muJti aJtii dintre dascalii

dragostei! Adica cei ce sim t ca au gre;;it fata de dragoste sufera aco lo un
chin mai mare dec5t orice chin, fje el cat de lnfrico;;iitor. Caci tristetea
lntiparita ιη inima de pacatul fata de dragoste e mai ascυtita decat or ice
chin. Ε l1ebl1nie s5 socoteasca cineva ca paciito;;ii se lips esc ΙΗ ghee na
de dragostea lui Dumnezel1. Dragostea este odras!a cυno;;tintei ade va
rului, care, dtιpa nlartυrisirea de ob;;te, s-a dat tutυror. DaI" dΓa gοstea

lucreaza ΡΓίη ΡuteΓea ei ιη dOl1a feluri : pe paciito;;i lϊ chinuie;;te, cum se
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και πολ/οι των παρ' ήμϊν διδασκάλων έτεροι προς την

διάνοιαν ταύτη ν το όητόν εξειλι1φασιν, Ει δέ τις αλ/ως

αυτό εξηΥήσατο, και σωτηρίαν μεν την απαλλαΥιΊν τή;

κολάσεως, διέλευσιν δε δια πυοο; τον καθαοισμον ένό

ησε, παοανοήαατ; αυτό φαίνεται παντελώς, ει δεί τούτο

ειπείν' και θαυμαστόν ουδέν, ανθρωπος ών, όπου γε

πολλοι των διδασκάλων φαίνονται όιαφόοω; εξηΥού 

μενοι τα ρητα τήτ; Γοαφήξ, ου πάντες έφικνούμενοι τή.;

ακριβείας όμοίω;: ουδέ Υαρ δυνατόν την αυτήν ριϊσιν

ποότ; διαφόοου; αποδιδομένην έννοίατ; έφαομόζειν

άπάσαις όμοίακ: αλλ' ήμάτ; Υε δεί τας κυριωτέρας τού

των έκλεγομένοικ και συμφωνοτέοω; τοίς έκκλησια

στικοίς δόγμασι, τας Λοιπτ«; εν δευτέοω τίθεσθαι. ου

τοίνυν έπιστοαφησόμεθα, καν Αύγουστίνοτ; απoδιδ(~

intampla ;;ί aici ιυιυί ΡΓίeten din partea ρΓίetenllΙuί; iaI" pe cei ce au pa 
Ζίι cele cuvenite ii vesele;;te. $ί aceasta este, dupa jlldecata mea, parerea
de rall sall cl1inu! din gl1eena. DΓagοstea imbata insa sufletele fiilor de
sus, cu desfataΓea ei" (CιιυalιtιιΙ 84, Filocαliα Χ, Ed. IBMBOR, ΒUCUΓe;;tί,

1981, ρ. 423). Deci , aΓderea sau lumίnarea este pΓOvocata de dispozitia
omlllLli la intalnirea cu Dumnezeu.

34 Daca exista posibilitatea aceasta ;;i ο intelegem ΡΓίη OCl1ii critici
ai omullli ωοdeΓn vom ajunge sa Ρuneω la indoiala ;;ί Sinoadele Ecu
ll1enice, ;;ί Sfanta Scriptura ;;i, pe scurt, toata predania ΒίseΓίcίi. Totι11

se poate explica ΡΓin criterjj culturale, po�jtice, psihologice, sociale etc.
Aceste ιnοdUΓί de abΟΓdare sunt pregnant vizibiJe ιη cercetaΓea teolo
gica actuala. Ce aedem insa ca vrea Sfan tul sa spllna ρΓin "om fiind"?
RasPllnslll ilΙuaω de la ιιη Sfiint cu darιJI pΓOoΓOciei, Varsanufie, care a
ΓaSΡuns ιιηΟΓ calugari ce ΙΙ intrebasera despre apocatastaza Sf. Grigorie
de Nyssa. "Sargllindll-se de la sine dascalii [Bisericii] sau siliti fiind de
οaωeni S3 faca aceasta (sa tiilcιliasca taine ale luί DlImnezeu ΙΊ. η.), au
SΡΟ Γ ί t mult, chiar mai mult deciit dascalii lor, ;;ί ρrίωίnd incredintare
l ιi e sus] all alcatuit dοgωe ηοί. Dar ιη acela;;i Ιίωρ au ramas;;i la preda
Iliilc tiasc3lilor lor care ηιι avea invataturi drepte. $ί dupa aceasta, spo
Ι'ίnι! ~ ί dcυclιίJ1d dasciHi dιιΙιουιιίce$tί, ηιι s-au rugat luί Dumnezeu ιη

II'h;'iltll·;'i cu dascalii lor daca [aceia] au grait prin DUl1uI Sfant cele spuse
ιΙΙ' ι-ί , Ι'ί socotindu-i Intelepti ;;ί cunoscatori ηιι au judecat cuvinteIe lor.
~ί l11όιί ι!cρaΓΙC s-au amestecat Invataturile dascalilor ]or ιη Inviίμί tιιriJe

10Γ. ~ί i;r,JiatI tlncori din invatatura Invatata de la ei, iar uneori din buna

biserice§ti de la ιιοί au inteles συνέτιίυ! ιη acest εειιε.

Iar daca cineva l-a taJcuit altfel §ί a inteles mantuirea ca
scapare de pedeapsa, iar trecerea prin foc ca §ί curatίΓe,

se aΓata intelegand cu totul pe dos, daca e sa zic εετε.

$ί ηιι e ιιίαιίο de αιίτετ«, om fiind 34
, de vreme ce τιιυ]

Ιί dintre dascali se arata talcυind ιη chip difeΓίt "orbele
Scripturii, τιιι toti ajungand la acrivie deopotriva35

, Caci
nici τιυ-ί ου putinta ca atunci cand ιυιυ! §ί acela§i cυvant
are mai m ulte intelesuri sa fie toate "alabile, οί treblIie
ca τιοί sa le alegem pe cele mai adevarate dintre acestea
§ί carc sunt intr-o mai mare conglasuire cu dogmele bi
sel'ice§ti, iar pe celelalte sa le plInem pe locul al doilea.
Deci ηοί τιιι ne vom da inapoi, chiar daca Augustin εευ

a;;ezare fireasca a ιηίιψί proprii. $ί a;;a cuvintele au fost scrise IΙΊ ηιιπιο

le lor (ale sfintiJor care Ιε-ειι prelllat fara discernamant de la dascalii
lor ΙΊ. η.) . Caci prin1ind de la altii ;;ί sporind ;;ί devenind ei mai buni, au
grait prin Duhul Sfant cand au luat incredintare de la El. $ί au grait din
inviitiitιιriJedascalilor dinaintea lor ne judecand cuvintele daca trebuie
S3 prin1easca [pentru ele] Incredintare de la Dumnezeu prin rugacillne
;;ί mijlocire cum ca sunt adevarate [sau nιι]. $i [a;;a] s-au aωestecat in
vataturile. $ί fiindca de la ei au grait, au fost scrise ΙΙΊ nun1ele lοr. Dar
cand allzi pe vreunul din ei ca ceea ce graie;;te, de la Duhul Sfant a au 
ΖίΙ, acest ]ucru este incredintare ;;ί suntem datori sa credem. Iar cand
vorbe;;te despre acele cuvinte [a]e dascalilor 11Ii ] ηιι il vei afla pe e] gra
ind acest ]ucru. Caci ΙΊll din IncredintaΓe, ci din invataturile d ascaliloI"
dinaintea 11Iί sunt. $ί luand aminte la In\elepciunea ;;ί cuno;;tinta 10Γ, nll
L-au intrebat pe Dumnezell deSΡΓe acestea, daca sunt adevarate"(Avva
Varsanllfie ;;ί Ioan, illtl'elJfll'cα 604, ed. Νicodίω ΑghίΟΓitul, reed. Rigopo
ulos, ρ. 287). La fel ΓaSΡunde avva Ioan ιη legatura cu capetele gnostice
ale luί Evagrie: "υηίί fΓatί, fiind cunoscatori, le primesc ;;ί ηιι se roaga
luί Dun1nezeu daca sunt adevarate. $ί ιί lasa DUll1nezeu ιη legatllΓa cu
acest lucru ιη cuno;;tinta lor" (illtl'clJαI'eα 603, ρ. 285). A;;adar pentrιJ a
judeca 11Icrllrile sfinti1oI" e nevoie de oameni duhovnice;;ti, ;;i cu at5t Jnaj
ωιι Ι ι ηιι ροι face aceasta studiile ;;tiintifice, ΟΓίcat de ΡatΓunΖatοaΓe aI" fi,
daca sun t lip site de Γugacίune. 1n plus, daca slln t facute de oaJneni tiin
afaΓa Biseι-icii dΓeΡtsΙavitoare tr ebuie supllse Γegu Ι ei dΓeΡteί credinte :;;ί

rugaciun ii pentru a putea lua di n e]e doaI" ceea ce este blln.
35 La inte legerea aωanιιntίta:;;i la Inte lesll l exact al sensLllui ScrίρtUΓίί.
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τη ν τοιαύτην εξήγησιν, καν Γρηγόριος ό Διάλογος, καν

[προς των παρ' ύμίν διδασκάλων· εισάγεται γαρ εκ

ταύτης ου μάλλον τα καθαρτήριον πρόσκαιρον πύο 11
τι) τού Ώριγένους δόγμα, τελείαν αποκατάστασιν των

Ψυχών ποεσβ εύον δια τού πυοό; εκείνου και τή; κολά

σεως λύτρωσιν, όπερ ώς κοινή λύμη τήτ; έκκΑησίω; απε

κηρύχθη και άνεθ εματίσθη παρα τή; αγίας πέμπτη;

οικουμενική; συνόδου και απελι1λαται τέλων.

7. Ταύτα μεν ούν άποκοινόμεθα ποότ; τα παρα τήξ

θείας ΓραΦ1ϊς ύφ' ύμών εlλημμένα. Μπα δε ταύτα χρή

σεις τών θείων πατέρων τώ δόγματι τούτω συμβαλλο

μένας έκθέσθαι βουλόμενοι, προετάξατε τούτων ρήμα

τά τινα τή; πέμπτη; οικουμενική; συνόδου, διοριζόμε

να κατά πάντα δείν επεσθαι του; πατράσι τούτοις, ών

τας χρήσεις έκθέσθαι ποοήοησθε, και αποδέχεσθαι πά

ντα τα παρ' αυτών ε ίοη μ ένα: εν οίς έστ ιν Αυγουστίνόι;

τε και Αμβρόσιος, οί περι τούτου δη τού καθαρτηρίου

πυοό; φανερώτερον δοκοϋντες διδάσκειν. Ταύτα δε

τα ρήματα ήμείς ουκ επιγινc~)σκομεν, δια τα μηδόλως

εύρίσκεσθαι παρ' ήμίν την βίβλον 'fC~)V πρακτικc'όν ηϊς

τοιαύτης συνόδου, και ζητούμεν προκομισθ1ϊναι ταύ

την, ειπερ εύρίσκεται παρ' ύμίν έλληνικώς γεγραμμέ

νη· θαυμάζομεν γαρ ε ι όλως συντέτακται και ΘεόΦιλος

τοίς λοιποίς διδασκάλοις, ου μ11τε συγγράμματα περι

36 Din Intelegerea eronata a texhιlui de la Ι Corinteni 3, 18.
37 Literal: se introduce.
3S Literal: Caci din aceasta nu se introduce mal mult focul curatitor

dccat dogma luί Origen.
39 Despre actele Sinodului <ιl V-Iea a sc vedea nota din 1)0 ρ . 48. Fara

Indoiala Sfantul Marcu se refera la actele Sinodului de la Lateran.
'" Textul prezentat de latini din actele Sinodulul al V-Iea era urma

ΙοηιΙ: "Urmam Intru toate Sfintilor Parinti ~ί Dascali ai Bisericii: Ata
nasie, lΙaΓίe, VasiJe, GrίgΟΓίe Teologul, GΓίgΟΓίc de Nyssa, Ambrozle,
Λιιι;ιιstίn, Teofil , loan al ConstantInopoluluI, Cl1iril, Leon, Proclu, ~ί

ΡΓiπιίιη tOi1tC c5tc εί le-au expus despre dreapta aedintii ~ί osandirea

Grigorie Dialogul sau vreun altul din dascalii de la νοί

da ο astfel de talcuire. Caci din aceasta36 se deduce37 mai
degraba dogma lui Origen, decat focul trecator;;i curati
ίοτ", sugerandu-se prin acel foc restaurarea desavar;;ita
a sufletelor ;;ί izbavirea de pedeapsa, lucru care a fost
respins ίη mod public ;;ί a fost dat anatemei de catre al
V-lea Sinod Ecumenic;;i a fost lepadat cu desavar;;ire, ca
ο vatamare de ob;;te a Bisericii.

7. A;;adar, iata ce raspundem la cele luate de νοί din
dumnezeiasca Scriptura. Iar dupa acestea, vrand νοί sa
lnfati;;ati zicerile dumnezeie;;tilor Parinti care concorda
cu dogma aceasta, ati randuit ίη fruntea acestora unele
cuvinte ale celui de-al V-lea Sinod Ecumenic, care Ιιοιέ

rasc ca trebuie a se urma lntru toate acestor Parinti, ale
caror ziceri ati ales sa le expuneti, ;;ί sa fie primite toate
cele spuse de ei. Intre ace;;tia sunt ;;ί Augustin ;;ί Ambro
zie, caIe par ca lnvata mai clar despre acest foc cUIatitor.
DaI aceste cuvinte τιοί nu le cunoa;;tem, din pricina ca
nu se gase;;te nicidecum la ηοί cartea actelor acestui si
nod ;;ί dOIim ca ea sa fie adusa lnaintea noastra, daca
se afla la νοί scrisa ιη gIece;;te39. Caci ne minunam daca
;;ί Teofil este randuit de-a dIeptul lmpreuna cu ceilaJti
dascali ai BiseIicii40

- el, ale carui caIti despre credinta

ereticilor"(Mdrtll1'isirea de aedil1 tίi a SiIlodullIi αl V-lea EClll1lellic, 4) . Acest
text se afla ΙΩ sesiunea a II1-aa Sinodului al V-Iea Ecumenic ~ί ΙΩ ~edinta

a V-a a Sinodului de la Lateran din vremea Sf. papa Martin ~ί a fost
citit ΙΩ ~edinta a 1V-aa Sinodului de la Ferrara (vezi Acta Graeca, ρ . 95).
Dupa citirea la Laleran a marturisirii de a edinta a Sinodulul al V-Iea,
Sf. Martin a decΙaΓat: "osandit este ~ί SIΓaίn de Biserica lot cel care nu
prime~te 111 litcrd ~ί Ι1Ι SCIlS SfinteJe SinoJde ~ί pe toti Sfintii PariIlti ~ ί

toate cele expuse de ('ί cu IntelepcIune despre dreapta aedinta spre ni
micirea a toata erezia"(Meletie de Preveza, Sil10dul πΙ V-lea eClII11CIliC, ρ.

233). 1aI" SinodtII de la Lateran a declarat ΙΩ Oroszιl sau: ,Tinem ΙΩ chip
neabatut cele ale sfintelor ~ί ecumenicelor cinci sinoade. Pazim οrΟS-UΓί

le lor. TlIιem Intru totul hotararile lor. A~a hotaram, precum acelea au
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π ίστεω; όλως ευρισκονται και ή μοχθηρία διαβόητός

έστ ι πανταχού δια την κατά του Χρυσοστόμου μανίαν

και του; έπ: αύτή φόνου; και τας αλλας παρανομίας,

ός γε και μετά θάνατον, εν επ ιστολή τινι του μακαρίου

Τννοκεντίου του πάπα Λεγομένη είναι, καθαιρείται και

άναθεματίζεται.

8. 'Όμως ει δεί εξ ετάσαι τας έκτεθε ίοτ«; του μακαρί

ου Αύγουστίνου ΧΡl1σεις, εν μεν τ1~ πρώτη φησί το άπο

στολικον εκείνο ρητον εξηγούμενος, ότι τώ ποοσκαίοφ

έκε ίνω και διαβατικώ πυρί, πεο] ου λέγει ό Απόστολος

Αυτό; δε σωθήσεται, ούτω δε ώς δια πυρός, ου κεφαλι

κά, άλλα μικοά άμαΡτllματα καθαίρεται. Τούτο δ Ι:: ενα

ντίον 'Ιέ έστι τή άληθεί του ρητου διανοία, ην έκτ ίθηο ιν

ό Χρυσόστομος, ~)ς ποοείπομεν, και αλλως τή ύμετέο«

δόξη μαχόμενον: ε ι γαρ τότε συν τij ήμέο« εκε ίνη το

πυρ εκείνο αποκαλύπτεται, και πρόσκαιρον έστα ι και

διαβατικόν, αμα τε αρχόμενον και παυόμενον, όπερ

ούδαμώ; φησιν ό Απόστολος, που νυν το παρ' ύμι;.Jν

δοξαζόμενονκαθαΡτ11ριον πυρ, όπερ αυτίκα μετα θά

νατον απολαμβάνει τους άμαρτtlσαντας; και πόσον

SpuS ιη chip insuflat. Cel ce nu prime~te acestea ~ί pe toti Sfintii Piί

[ίηΙί este osandit". Sf. Marcu observiί ciί Teofil, un episcop caterisit ~ί

dat' anatemei de papa Inocentiu rnaintea Sinodului al V-Iea, este numit
Sfant Piίrinte ~ί ί se atΓίbuίe ciίrti care nu existiί. Totu;;i existiί ο ep istola
a lui Tcofil ciίtΓe ΡΟΓfirίe despre el'etici (cf. Meletie, ρ. 327-328). $ί de;;i a
fost un om ίmΟΓal, εl eΓa un foarte aΡΓίg sustiniitor al dΓeΡteί aedinte
dogmatice ~ί de aceea a fost tΓecut ιmΡΓeuna cu ceilaJtί ιη lista aΡaΓa

ΙΟΓiιΟΓ ortodoxiei. Acest luσu straΓne~te maΓί semne de ΙntrebaΓe. Dar
dincolo de acestea, textul Sinodului al V-Iea precizea za ca tine toate ale
acelora ιη ce prive~te dreapta σedίrψί ~ί ΓaΡΟΓtarea !a eretici, nu ~ί ceea
ce nu era ortodox la εί . Acela~i text I-au adus latinii ~ί pentru a arata ca
un sinod ecumenic Γecunοa~ternvatatura augustiniana despre Filioque
(Acta Graecπ, ρ. 95-97). ΡεΙίΙ afirma ιη ΡΟ ciί acest loc era accesibil ~ί ιη

lirnba gΓeaca, ~ί da doua locuri: Sf. Maxim, PC 91 3000, ~ί Manuil Cale
l'as, in ca Γ tea a IJ-a OesIiH' Οιι Ιιιι/ Sjaιzt, cap 24, varianta latina. La Sf. Ma 
χ ί ι ιι se νOΓL)ε~Iε de "toate saierile sfintilor Atanasie ~ί VasiJie, ~ί cei doi
CΓίgOl' ίι', ;; ί <1 <1 ItΟ Γ dascaJi acceptati rn chip 11otarat" (ΕΡΕ 15Γ, ρ . 130),

nu se gasesc nicidecum ~i a carui ticalo~ie este vestita ιη

tot Ιοοιι], din pricina nebuniei lui contra lui Gura de Aur
~i a uciderilor facute din cauza ei ~i a celorlalte farade
legi, el care ~i dupa moartea sa este caterisit ~i dat ana
temei intr-o epistola care se spune ca este a fericitului
papa Ιιιοοετηίιι".

8. IaI daca trebuie sa cercetam zicerile Fericitului Αιι
gustin expuse de catre voi, ιη prima, talcuind acel ου

vant apostolic, zice ca prin acel vremelnic ~i trecator foc,
despre care zice Apostolul: "ΕΙ insa va fi mantuit, dar
a~a ca ρτίτι foc", nu pacatele de capetenie, ci cele mici
se curata42. DaI acest lucru este potrivnic ~i intelesului
adevarat al cuvantului, inteles pe care l-a expus Gura
de Aur, dupa cum am spus mai inainte, ~i, dealtfel, ~i

este ιη raspaI ~i cu credinta voastra. Caci daca atunci,
odata cu ziua aceea, se descopera acel foc ~i el va fi vre
melnic ~i tIecator ~i avand deopotriva un inceput ~i un
sfaI~it - lucru care nu 11 spune nicidecum Apostolul -,
unde este acum focul curatitor 1η care voi credeti, care
indata dupa moarte ii prime~te pe cei ce au pacMuit? $i

fiί Γa sa fie an1intit Teofi], nici macaI" Au gu stin ;;ί Ambrozie . Mitropolitul
Mel eti e (ρ . 232) afi rnliί ciί textul ΟΓίgίna ! gΓecesc se afla doar ιη Actele
sinodullli de]a LateΓan, ]a Manuil Calecas (PC 152, 1110), ~ί la Dimitrie
Kydoni (PC 154, 956 Α-Β) . Sf. Maxim a fost ΡΓεΖεηΙ la Lateran ;;ί totu~i

nu-j citeaziί ρε Aug us tin ~ ί ρε Ambrozie. Ceilalti doi sunt cunoscuti ca
adversari a i Sf. CΓίgΟΓί e Palama. Deci e limpede de ce Sf. Marcu nu a
vazut fΓagmentul CΙI Ρ Γίcina, chiar daca ar fi fost autentic: la Sf. Maxim
nu exista citat, c~ atare, iar ιη ceilaJtί doi, ιη cazul ca j-aI" fi citit, nu putea
avea Inaedere. Ιη ρ!us, nici unul dintre Ρarirψi riίsariteni acceptati de
Biserica nu anlintiser a de acest fragment. Totu~i Γaωane Intrebarea de
unde aveau cei doi antiρalamiμ textul Sinodului <11 V-Iea.

41 Nu cunoa~tem nici ο epistola a acestuia ciitre Teofil, ci nun1ai doua
eρίstole catre SfantLII loan ιη caΓe protesteaza fatii de ωaSUΓa abu z iviί a
caterisirii ~ί cere ("eunirea unui sinod ecumenic, caΓe s5 dezbata pΓOble

ωa. νεΖί Sozonlen, Jsioria1Jίseι-iceascJ, caρ . ΧΧΥΙ, PC 67, 1584A-1591C.
42 Oe civitate Oei 21, 26, 4 ΡΙ 41, 745.
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χρόνον όδυνήσε ι το πύρ Εκείνο του; δι' αυτού διερχομέ

νους, ε ι πρόσκαιρον έστα ι και διαβατικόν, Άμα δε και

τι;, έ ξης εκτεθε ιμένω ρητC;' μάχεται, τι;" παρα τού βιβλί

ου τού ΠΕρΙ τή; Πόλεως τού Θεού είλημμένψ λέγει γαρ

Εν αυτι;., ούτω; «ου πάντες φθάνουσιν εις TcXc αίωνίου.;

πο ινά; τας μετά την τοιάνδ ε κρίσιν έσομέναξ ~ί μετά τό~
θάνατον τας προσκαίρους ύπομένοντ ες» . Ει τοίνυν μετ«

τόν θάνατον αί πρόσκαιροι τιμωρίαι, είτε δια πυρός, ώς

ύμείς φατε, ειτε δι' έτέρων τρόπων , ώς ήμε«; Λέγομεν,

μετά δε την κρίσιν εκείνην αυτίκα αί αίωνιοι ποιναί δι

αδέχονται, πότε τό καθαρτήριον πύο Εκείνο την χώραν

εΕ.ει και του; δι' αυτού διερχομένους καθαοιεϊ, Και μην

ό θεολόγος Γρηγόριος ου πρόσκαιρον και διαβατικόν,

άλλ' έπ ιπονωτερον και μακρότερον τό πύο εκείνο φηοι,

TC;J Χουοοστόμω συμφώνωξ - γοάφε : γαρ ούτος εν τι;., εις

τα Φώτα λόγ4J πεο] τών Ναυατιανών λέγων' «Τυχόν

Εκεί τι;., πυρ ι βαπτισθήσονται τι;., τελευταί4J βαπτίσματι,

τι;., επ ιπονωτέΡ4J και μακροτ έΡ4J, δ εσθ ίει ώς χόρτον την

υλην και δαπαν~ πάσης κακίας κουΦότητα ». Όράτε, 6.Jς

επ ιπολα ίως ηψαντο της τού ρητού διανοίας οί παρ' ύμίν

διδάσκαλοι, και ουκ εις βάθος αυτης εΦίκοντο, καθάπερ

ό την γλώτταν χρυσούς 'Ιωάννης και ό θεολόγος ούτος

και οί λοιποι της εκκλησίας φωστηρες παγκόσμΙΟΙί

9. τα δε έξ1ϊς ρητα τού τε μακαρίου Αυγουστίνου και

τού θείου πατρός Αμβροσίου τα μεν ουδέν τι σαφες περι

τού καθαρτηρίου πυρός αποφαίνονται, αλλ' στι μόνον

C~JΦελοϊ)σι τους τεθνεώτας αί ύπερ αυτών γινόμεναι λει

τουργίαι και ευχαι διδάσκουσι' τα δε και σαΦώς τούτο

διαγορεύοντα εν ύπoψ~ ποιούμεθα, μή ποπ διαΦθο

ράν τινα και προσθήκην εδέξατο, δ και παρ' 11μίν πολλα

T(~)ν άγίων συγγράμματα πέπονθε, μάλιστ' επειδ11 και

cat timp ίί να chinui acel foc pe cei ce trec ΡΓίn c l, d aca
el να fi vremelnic ;;ί trecator? Ba se impotrive;;tc ;;i cu
vantului infati;;at ίη continuare de νοί, celluat din cJ r
tea despre IICetatea lul Dumnezeu". Caci a;;a zice ίl1 cl :
IINu toti cel care rabda dupa moarte chinurl trecatoίJΓc

ajung la pedepsele ve;;nice care vor fi dupa acea [ικίεω

ta". A;;adar, daca dupa moarte sunt pedepse trecatoare,
fie prin foc, precum νοί zLcetL, fie prin alte modurl, pre
cum τιοί zicem, lar dupa judecata aceea indata urmeaza
pedepsele ve;;nice, cand va avea loc acel foc curatitor ;;ί

cand ίί να curati pe cel ce trec prin e14η Dar ;;ί Teolo
gul Grigorie nu vremelnic ;;ί trecator, cl mal chlnuitor ;;ί

mal indelungat spune ca este acel foc, fiind ίη acord cu
GUΓa de Aur. Cacl acesta scrle ίη Cuvantul Ια Luminl,
zlcand despre ιιονετίειιί: IIPoate vor fi botezati εοοίο cu
foc, cu botezul cel de pe ιιταιέ, care este mai chinuitor;;L
indelungat, care inghite ca pe larba materia ;;ί mistule
u;;uratatea oIicarel rautati" 44. Vedeti ca ίη chip superfici
αΙ s-au atlns de intelesul cuvantului dascalii de Ια νοί ;;ί

ca nu au ajuns la adancul1ul, precum Ioan cel cu limba
de Aur ;;ί Teologul acesta ;;ί ceila1ti luminatorl a toata
lumea ai Biserlcii?

9. Iar spusele urmatoare ;;ί ale Fericitului Augustin,
;;ί ale dumnezelesculul parinte Ambrozie, unele nu do
vedesc nlmlc clar despre focul curatitor, cl numai invata
ca ίί folosesc pe cel morti liturghiile ;;ί rugaciunile facute
pentru el, lar altele, macar ca vorbesc ίl1 chip limpede
despre acesta, le privim cu suspiciune, nu cumva sa fi
primit vreo corupere ;;ί adaugire, lucru ce l-au patit ;;ί la
ηοί multe scrierl ale sfintilor, mal ales de vreme ce nu au

43 Sf. Marcu observase ca Fer. Augustin ηυ vorbise despre foc, ci nu
mai despre pedepse trecii.toare .

44 CιtvιIlltαreα 39,19, PG 36, 357.
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ποό; την ήμετέοαν γλώσσαν ουκ έφθασαν δλως έομη 

νευθήναι τα τοιαύτα και την από των γοαφών σύστα

σιν ούδόλως, ιος έφη μεν, εχουσ ι. Τάχα δ' αν τκ; ε ίπο ι

τας ΧΡΙ1σε ις ταύτατ; παραμυΘούμενος, και συνωθουμ έ

νους ώσπεο ύπ ανάγκης αύτοικ την τοιαύτην υ;11γη

σιν των αποστολικών ρημάτων ΠΟ111σασΘαι' ϊνα γαρ μη

δια τούτων πάσα αμαρτία καΘάρσιμος είναι όόξη, και

ούτω τέλος ε ίσενεχθή τή.; κολάσεως, ώσπερ Ώριγένει

έδόκε ι, μη δυνηθέντετ ώς έο ικε δια την μεταβο.ϊην τήτ;

γλι{,σσης όιϊδείν τιις Μξεως δύναμιν, έπ ί μικοα«; τισιν

αμαρτίαις την κάΘαρσιν ε ίνα ι και την απαλλαγι1ν απε

φήναντο. Και μην και δ φατε τον μακάριον Γρηγόριον

εν τώ τετάοτω τού Διαλόγου Λόγω πλείστοις ύποδείγ

μασι και αποκαλύψεσιν αποδεικνύναι το καΘαρτήριον,

αποφαίνεται μεν αληΘώς είνα ι τι) καθαρτήριον πύο

μπα Θάνατον προ τήτ; μελ/ούσης έκε ίνηξ κρίσεως,

είτε tiλληγορικώς τούτο νοών, ειτε και αληΘι~)ς ούτω

δοξάζω\'" α δέ επάγc:ι ρητα παρα τιις γραφιις προς τllν

τούτου σύστασιν, ουδεν δλως αναγκαίον μεΘ' εαυτών

[χουσιν, ώς και πρότερον 11μιν ειρηται ' και τα διηγιlμα

τα δε και αι αποκαλύψεις, ας παρατίΘησιν, ούδεν δλως

αφωρισμένον εν τόπ~) τινι καΘαΡτιΙριον πύρ ύποφαί

νουσι' τους μεν γαρ τιόν ουτω καΘαιρομένων ε ις τα Θέρ

μα φησι παραδιδομένους τοϊς λουομένοις ίJπηρετειν,

τους δε δ ι' αποκαλύψεως φανιιναι κατακαιομένους εν

διαΦόροις τόπο ις, απερ απαντα φαίνεται μηδεν αλλο

ειναι πλην Θαύματα και αποκαλύψε ις εις επισΤΡοΦι1ν

45 Ιη sensu! de a ]e pune ιη acord cu credinta Bisericii §ί cu celeJa!tc
marturii ΡatΓistjce §ί scripturistice.

4' I'arintii !at in i au cugeta t pe teχ tu! !atin, nu pe ce! grecesc. Ca nd ei
illI citit variilnta !atina a cuvan tului υπ Ιί ιιιaιιΙιιίΙ {salVlIs αίt], au lnteles
IllalllL1irea ca vic!uirc cιι DlIlnIlczeu . Daca s-ar fi aplica t acest sens pasil 
jll llli dc 1<1 ] CΟΓ. 3,15, al" fi trebui t Cil cel paciHos, dlιpa ce j-ar fi fost iιΓse

p5ciltele Ιll ace! foc, indifcrent de pacateJesa!e, s5 mearga ]a Dunlnezeu .

ajuns nicidecum une1e ca acestea sa fie tradl1se '1 11 Ιίηι

ba noastra ~ί nu au, precum am zis, nicidecum sl1stil1ere
din Scripturi. Dar poate cineva, vrand sa exp1ice45 aceste
afirmatii ar zice ca Parintii au facut ο asemenea t~Hcuire

a συνίτιίείοτ εροειοίίοε fiind presati ca de ο necesitate.
Caci, pentru ca prin aceste cuvinte sa nu para ca tot p a
catu1 are ο curatire, ~ί a~a sa se introduca un sfar~it a1
pedepsei, precum credea Origen, neputand εί, pe cat se
pare, din pricina sc1'lmbarii limbii46 sa patrunda pute
rea ουνέηίυίυί, au dec1arat ca Ιτι cazu1 unor mici pacate
este curatire ~ί izbavire. ~ί, bine 'inte1es, νοί ziceti ca fe
ricitu1 Grigorie ιη cartea a IV-a a Dia10gurilor dovede~te
existenta focu1ui curatitor prinfoarte mu1te pilde ~ί des
οορετίτί": lntr-adevar, se arata aco1o ca este foc curatitor
dupa moarte, mai lnainte de acea judecata viitoare, fie
ca 11 lIlte1ege pe acesta ιη cl1ip a1egoric, fie ca ~ί crede
cu adevarat ιη acest chip. Dar ce1e pe care 1e aduce ca
marturie din Scriptura spre aceasta nu au ιη e1e nimlc
constrangator sa fie lIlte1ese ιη acest mod, dupa cum
s-a ~ί spus mai lnainte de catre ηοί48 • Dar ~ί istorisiri1e ~ί

descoperiri1e pe care e11e lIlfati~eaza nu sugereaza nici
decum un foc curatitor care s-ar afla lntr-un anume 10c.
Caci unii, zice, dintre cei ce se curatesc ιη ace st chip sunt
predati 1a baile publice ca sa slujeasca ce10r ce se spa1a,
iar altii sunt aratati ρτίη descoperire ca ard ιη diferite 10
curi49 - toate acestea nefiind nimic a1tceva decat minuni

Aceasta lnseamna lnsa apocatastaza . Pentru a evita aceasta erezie, Pa
rintii !atin i au fost constran§i sa dec]are, ΙΠ dezacord cu contcχtu] pasa
ju!~i pauJin, ca doar pacate]e mici se vor curati prin foc.

47 Cαrtea DialoglIrilor, PL 77, ΙΥ, 40 §ί 55, 370, 395.
48 Grigorie fo!ose§te urmatoare]e trimiteri: Ioan 12, 35; Isaia 49, 8; ΙΙ

Cor. 6, 2, Eccl. 9,10. Ibidem, 394.
4. Cartcπ Dialogllrίlor, ΙΥ, 40, 390.
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των ζώντων και διόρθωσιν παρα Θεού μεοικώ; γνωρι

ζόμενα: καθολικόν δε ε ίνα ι πύο Εξ αυτών καθαοτήοιον,

ουδέν ούδαμώξ Εξ ανάγκης δείκνυται. Και μην και δι'

ών εφεξής Επάγε ι, το τοιούτον δόγμα τού καθαρσίου

πυοόι; αναιρείται' τα μεν γαρ των είοημένων Ελαφρων

και Ελαχίστων αμαρτημάτων Εν το«; δικαίοις δι' αντι

οηκωσεω; έτέοων αγαθών πράξεων Εν τη ζωη ταύτη

φησί καθαίρεσθαι, τα δiΞ Εν τη Εξόδcp των ψυχών Εκ

τού σώματο.; δι' αυτού και μόνου τού φόβου καθαίρε

σθαι παραδίδωσι, τα δε και μετά θάνατον δια των ύπέο

αυτών γινομένων εύποιϊών τε και ποοσφοοών. Τίς ούν

έτ ι χρεία τού καθαρσίου πυρός, τοσούτων όντων και

ανευ αυτού των δυναμένων καθαίρειν; Ταύτα μεν ούν

αποκρινόμεθα προς του; παρ' ύμίν διδασκάλους, ένθα

δοκούσι το«; ήμετέοο«; ασύμφωνοι- και γαρ ουδέ ένε

στ ιν αλλως τα ε ίοη μένα παοαμυθήσασθαι.

10. τα δε τού μεγάλου Βασιλείου, Εν οίς τού Θεού δε

όμενος ύπ έρ των κοιμηθέντων Εν ταίς ε«; την Πεντη

κοστήν ευχαίς, ανάπαυσιν αυτοίς ε ξα ιτείτα ι και ττιν

μετα των δικαίων κατάταξιν, ουδεν δλως περι καθαρτι

κού πυρος διειλ11φασι' και ακολούθως το Επι τοίς κεκοι

μημένοις ψαλλόμενον παρ' 11μc~ν τροπάριον, Εν Φ προς

τον Θεον λέγομεν ώς εκ προσώπου τού κοιμηθέντος

«Οικτε ίρησον το σον πλάσμα, Δέσποτα, και καθάρισον

mj ευσπλαγχν ίcμ> καθαρισμον μεν εισάγειν δοκεί, ου

μην τον δια πυρός, αλλα τον δια τής θείας ευσπλαγχνί

ας και αγαθότητος μόνον' μάταιον γαρ αν 11ν, ε ι το δια

πυρος καθαιρόμενον ετι και δι' ευσπλαγχνίας παρεκα

λούμεν καθαίρεσθαι' αλλα ττιν των κηλίδων Εξάλειψιν,

5() ]nseamna ca uneJe vedenii ale sfintilor ηυ arata realitatiJe lnse:;;i, ci
sunt siIllboJuri a]e acelor reaJitati, simboluri ce trebuie mte1ese duJlovnice:;;
le. ]11 ρ!us, un ele vedenii s-au referit ]a ο cίrCUΠ1stan\a particulara :;;ί au aνut

UI1 a l1 l11ηί t Scop. Oe aceea, mesajuJ lor nu poate fi lntotdeauna generalizat.

§i descoperiri facute cunoscute doar ιη cazllri <lparΙC de
catre Dumnezell, spre intoarcerea §ί indreptarea cc lor
νϊί5Ο . Dar nimic din acestea nu dovede§te nicideCΙllll c5
ar fi un foc curiititor universa151. Dar §i prin cele p e ca rc
le aduce ιη continuare se nimice§te ο asemenea dogm5
a focului curatitor. Caci zice52 ca unele din a§a numite
le pacate u §oa're §i foarte mici ιη cei drepti se curatesc
ιη viata aceasta prin compensarea celorlalte fapte bune,
iar altele predanise§te ca se curata la ie§irea sufletelor
άϊη ττιιρ prin chiar frica aceea; iar altele, §i dupa moar
te, prin facerile d e bine §ί adllcerile savar§ite ρειιίτυ ele.
Prin urmare, ce nevoie mai este de foc curatitor, odata
ce sunt atatea mijloace care §i Hira el pot sa curateasca?
A§adar, acestea le raspundem ιη legatura cu dascalii de
la νοί ιη cele ce par ca τιιι sunt ιη acord cu ai no§tri. Caci
nici nu este cu putinta ιη alt chip a explica cele spuse.

10. Iar cuvintele Marelui Vas ile ιη care - rugandu-L
pe DlImnezeu pentru cei adormiti, ιη rugaciunile de la
Cincizecime - le cere od ihn a §i randuirea impreuna cu
dreptii nu pomenesc absolut nimic ιη ce prive§te focul
curatitor. La fel §ί troparul cantat de ηοί pentru cei ador
miti ιη care zicem catre Dumnezeu ca din partea celuj
ad~;mit: "Miluie§te zidirea Ta, Stapane, §ί ο curate§te
cu indurarea Ta" 53, pare sa introduca ο curatire, insa ηυ

prin foc: ci numai prin dumnezeiasca indurare §ί buna
tate. Caci ar fi de priso s, daca se curate§te prin foc, sa
ne rugam sa se cu rateasca §i prin indurare. Ci troparul
cere §tergerea in tinaciunilor, din pricina carora sufletul

51 Οίη cazuri particuJare ηυ suntem constran:;;i sa admitem exis ten ta
υηυί foc universaJ.

52 CαΓfeα DίαΙοgιπίlο r, IV, 39, 388.
53 Molitfell1ic, SIIIjIJa ίll Ι l1o τιι ι ι/ ιι ΙiίΓ ίί I1liI"el1ίloI; Binecιι ϊIιIllfiίl"ί/e Ιl1oΓfίloτ .
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δι ' ας αλλοτρίως εχει προς την τού Θεού θεωρίαν τε και

απιJλαυσιν, δι' αύτή; και μόνης τή.; θείας αΥαθότητος

γινομ ένην επ ιζητεί και καθαοισμόν όνομάζει.

11. Τιχ δε έξιϊς κείμενα τού μακαρίου Γρηγορίου τού

Νύσσης ρητα βέλτιον μεν Ι1ν σιωπή δίδοσθαι και μη

δαμι~)ς ήμάτ; άναγκάζεσθα ι την ύπερ τούτων απολογί

αν Φανερ(~,ς εν τιfJ μέσω ποιείσθαι- δοκεί Υαρ ό διδάσκα

λος ούτοτ; ποοφανώ; συμφέρεσθαι τοϊς Ωοιγενιακο«;

δύγμασι και τέλος ε ίσάγε ιν κολάσεως, εν τοϊς τοιού

τοις μάλιστα Λόγοκ, μηδεν αλ/ο ταύτην είναι άποφαι

νόμενοτ; 11 κάθαρσίν τινα και χωνείαν και προς Θεόν

Ιλκυσμον δι' οδύνη; και πόνων, ~,ς έσομένη; ποτέ τε

λ ιία ς αποκαταστάσεως πάντων, και των δαιμόνων

αυτώ ν, ϊνα lJ, φησίν, ό Θεός τα πάντα εν πάσι κατά τον

ιχ ποστολικον Λόγον . Επεί δε εις μέσον και ταύτα μετά

των λοιπών ποοενήν εκται, πρώτον μεν άπολογούμ εθα

ύπΙρ τούτων, δ παοά τών πατέρων ημών παρελάβομεν,

ι ;)ς ε ί κότ; διαφθοοάτ; είναι ταύτα και παρεμβολας αίρε

τιίι'>ντων τινών και τα ΏΡΙΥένους φρονούντων, οϊτινες

IΊκμασαν πολ/οι κατ' εκείνους τους χρόνους εν τοϊς

κα τ' ΑΙΥυπτον μάλιστα και Παλαιστίνην τόποις, ϊνα

και ΤC)ν αΥιον τούτον και μΙΥαν φωστηρα συνήΥορον

i' χ ι:ιν δοκώσιν. Έπι δε τoύτιιJ φαμέν, ώς ει και δόξης τοι

α ι"της ώς αληθώς ό αΥιος Ι1ν, αλλ' ετι όντος αμφισβη

τησίμου τού δόΥματος τότε και μήπω διακεκριμένου

τι:Μως μηδε της εναντίας δόξης καθάπαξ αποβληθεί

σης, δ κατα την πΙμπτην εΥένετο σύνοδον, ει ουν τι

ττϊ ς ακριβείας ώς ανθρπος και αυτος παρεσΦάλη, θαυ

μαστον ουδέν, σπου Υε και τών προ αυτού πολ/οι το

τοιούτον επαθον, Ειρηναίός τε ό ΛουΥδούνων και Διο

νύσιος ό Αλεξανδρείας και Ετεροι' και Υαρ ούτοι λαβήν

τινα παρέσχον τοϊς διαβάλ/ουσιν, οίς εΙρήκασιν. 'Ότι δε

e strain de bucuria §i vederea lui Dumnezel1, §te rgere
care se face prin singl1ra dl1mnezeiasca bl1natate, § ί pe
aceasta ο nl1me§te curatire.

11. Iar cυvintele fericitl11υi Grigorie al Nyssei cele
pl1se de voi ϊτι σοτιτίτιιιετε, mai bine ar fi fost date tacerii,
§i nicidecυm sa ιιυ fim siliti sa facem pe fata ο aparare a
acestora. Caci acest dascal pare ca este pe fata de acord
Cl1 dogmele origeniste §i ca introduce ιιτι sfar§it al pe
depsei, mai Cl1 seama prin asemenea ουνίιιίε afirmand
ca pedeapsa τιιι este nimic aItceva decat ο oarecare ου

ratire §i topire §i atragere spre Dl1mnezel1 prin durere §ί

chinl1ri, ca §i cum ar fi candva ο restaurare desavar;;ita a
tutl1ror, chiar ;;i a diavolilor, ca "sa fie Dumnezel1 toate
ιη τοτί", dl1pa οιινέιιίιι] apostolic (Ι Cor. 15,28). ζJί fiind
ca imprel1na Cl1 celelalte σιινίτιτε au fost adl1se ιη atentie
;;ί acestea, mai intai raspundem ceea ce am primit de la
Parintii no§tri, cum ca acestea ar fi coruperi ;;ί interpo
lari ale unora care Sl1nt eretici ;;ί care cl1geta cele ale lυi

Origen, care eral1 ml1Jti in acele vreml1ri, mai cu seama
Irί parti1e Egiptl11ui ;;ί Palestinei, ;;ί al1 facl1t aceasta ca
;;i pe Sfantl11 acesta ;;ί marele ll1minator sa para ca ιι au
ca aparator allor. Astfel, spl1nem ca ;;ί daca Sfantl11 ar fi
fost de ο asemenea parere, insa fiindca pe atl1nci dogma
era inca ιη discυtie ;;ί πυ se exprimase aSl1pra ei ο jl1de
cata deplina, nici πυ fusese lepadata ο data pentrl1 tot
deauna credinta potrivnica - ceea ce s-a facut la SinodυI

al V-lea Ecυmenic -, a§adar, daca ;;i el, ca om, a gre;;it
ceva ιη ce prive§te acrivia credintei, nu e nimic de mira
re, de vreme ce ;;i dintre cei dinaintea lui ml1Jti al1 patit
ceva asemanator - ;;ί Irinel1 de Lugdunl1m, §i Dionisie
al Alexandriei, ;;ί aJtii. Caci ;;ί ace§tia al1 dat un oarecare
prilej celor care vor sa-i acuze prin cele zise de ei. Iar ca
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αμΦισβηηΙσιμον 11ν τότε το δόγμα και μήπω δ ιακεκα

θαρμένον, δπως αν άκριβείας εχοι, μάρτυς ό θεολόγος

Γρηγόριος εν TcfJ ε ις το Βάπτισμα λόγCjJ π ερι του άσβε

στου πυοό; εκε ίνου Φιλοσοφων και μετά τούτο λέγων '

«Ε ί μ11 τιμ Φίλον κανταύθα νοήσαι τούτο Φιλανθρω

πότεοον και του κολάζοντος επαξίως ». ΌΡ9ς, (~ς εΦ ί

ησι τοϊς βουλομένοις νοήσαι το πυρ έκεϊνο Φιλανθρω

πότεοον: Αλλά τή πέμπτη των οίκουμ ενικών συνόδων

άπανθοωποτάτη πασών 11 τοιαύτη δόξα νενόμισται, και

(~ς Λυμαντική τήτ; έ κκλησ ίω; και τών σπουδαίων έ κ.ϊυ

τικη TcfJ αναθ έματι ύποβέβληται. Και τά ε ίοημέν« τοί

νυν, ειπερ είσιν ειρημ ένα τώ θαυμαστώ Γοηγοοίω πεο]

του πυοό; εκείνου, κάθαρσιν μεν ου μεοικήν άλλά τε

λείαν είσάγουσι και τελείαν πάντων άποκατάστασιν

πείθουσι δε ήμάς ούδαμώξ ποό; την κοινην αΦορC;)ντας

δόξαν τή; έκκλησίω; και ταϊς θείαις γραΦαϊς ώς κανό

σι χρωμένους, αλλ' ούχ δ τι έκαστος ιδίq γέγραφε σκο

που μένους εκ τούτων, ουδ' ει τις αλλος περι καθαρσίου

πυρος έτερα ετ ι γέγραφεν, ανάγκην εχομεν παραδέ

ξασθαι' οϋτε γάρ 11 γραΦ11 διπλ1ϊν κόλασιν και διπλουν

πυρ, οϋθ' ή πέμπτη των οικουμενικων συνόδων Ι1μϊν

παραδέδωκεν.

12. Έπι τούτοις έτερα κεϊνται ρητά Διονυσίου τε του

θείου και του μεγάλου Έπιφανίου και του Δαμασκηνου

θεοΡΡΙ1μονος, περι μεν καθαρσίου πυρος ουδεν ουδό

λως διαλαμβάνοντα, μάλλόν γε μην αυτο άναιρουντα

(τlϊς γάρ θείας φασιν άγαθότητος είναι μόνης, το αφιέ

ναι τά δι' ανθρωπίνην ασθένειαν 11μαρτημένα Tcf) κοι

μηθέντι), δτι δε Ι;Υφελουσι τους κοιμηθέντας αί ίJπερ

αυΤCόν γινόμεναι λειτουργίαι τε και ευχαι παριστωντα.

54 Se refera la foc.
ς; Aliica ~i pedeapsa lui Dumnezeu e data cu iubire de oalηeni; ra

1115n dc liiscutat implicatiile afirmatiei Sf. Marcu: dogma nυ era clara.

neclara era atunci dogma ξ>ί τιυ era inca l an1ΙΙΓitfi, ca sa
aiba precizie, martor e Grigorie Teologul, ιπ Cuv5 n tuI la
Botez, cand filosofeaza despre acel foc nestins, ξ> ί d ιι pa
care zice: "Daca τιυ cumva este ingaduit ξ>ί aici a cu gc
ta ca acesta54 este mai iubitor de oameni ξ>ί vrednic d e
Cel ce ΡedeΡseξ>te" 55 . Vezi cum ingaduie celor ~e vor sa
cugete ca acel foc este mai iubitor de oameni? Insa la al
V-lea Sinod Ecumenic ο asemenea parere a fost socoti
ta cea mai neomenoasa dintre toate ξ>ί, ca una ce este ο

molima pentru Biserica 'ξ> ί ιί face delasatori pe cei sargu
itori, a fost aruncata sub anatema. Prin urmare, ξ>ί cele
spuse, daca sunt spuse de minunatul Grigorie despre
focul acela, introduc ιιιι ο curatire partia]a, ci desavar
ξ>ίta, ξ>ί ο reaξ>eΖare desavarξ>ίta a tuturor. Dar ele ιιιι ne
conving nicidecum pe τιοί, care luam aminte Ιε credin
ta de οbξ>te a Bisericii ξ>ί ne folosim de dumηeΖeίeξ>tίΙe

Scripturi ca de ηίξ>te dreptare; ci, cercetandu-le, τιιι ειιιι

tem nevoiti sa primim din acestea orice a scris fiecare
ιη particular, sau altele pe care le va fi scris oricare altul
despre focul curatitor56. Caci nici Scriptura, nici al V-lea
Sinod Ecumenic ηιι ne-a predat ο indoita pedeapsa ξ>ί

υη indoit foc.
12. Pe ]anga acestea, sunt puse inainte alte cuvinte a]e

dumnezeiescu]ui Dionisie ξ>ί ale mare]ui Epifanie ξ>ί ale
graitorului de Dumnezeu Damascl1in, care, pe de ο par
te, ηιι pomenesc nimic ιη nici ιιη C]1ip despre focul cura
titor, ci mai degraba il desfiinteaza (caci ele spun ca tine
numai de bunatatea dumnezeiasca sa ierte celui ador
mit pacatele facute din slabiciune omeneasca), iar pe de
aJta, arata ca ]e sunt de folos ce]ol"adormiti litιιrghii]e ξ>ί

Ce insealηna aceasta, cere υη studiu istorico-dogmatic elaborat.
56 Vezi ~ί Sf. Grigorie Palama, pe care 'il urmeaza Sf. MarCLI; CιIvilltele

apodictice, Ι, 42, ρ. 71-72 .
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Ταύτα οε ήμε«; ότ ι και φοονοϋμεν και Λέγομεν και δι'

(; JV ποιούμεν γνωρίζομεν, ε ίοητα ι, 'Έτι τού μακαρίου Θε

οδωοήτου χοήσυ; παρ' ύμών ε ίσενήνεκτα ι, 11ν ούτε γνω

ρίζομεν, ούτε παραδεχόμεθα, και ζητοϋμεν εύοεθήνα ι,

πόθεν ελ11Φθη και παρα τίνος των αυτού βίβλων.

13. Και επ ί τούτου; ειρηται παρ' υμών, «εύδηλον εΙναι

την προειρημένην αλήθειαν κατά τον τή.; θείας δικαιο

σύνης λόγον, ήτ«; ουδέν ατάκτως γενόμενον ατιμώοη

τον Eq., και δια τούτ' ανάγκην εΙναι τού; ενταύθα την

τιμωρ ίαν ουκ αποτίσαντας, ούτ: εν τώ ούοανώ, ούτε

μην εν TcfJ ι;ίδJ;j ταύτη ν αποτιννύναι - λείπεται δη τόπον

έτεοον ε ίνα ι αφωρισμένον, ου δεί την κάθαρσιν ταύτην

γίνεσθαι, δι' 11ς έκαστοξ καθαρος γενόμ ενοι; εις την

ουράν ιον απόλαυσιν παοαχοήμα ανάγεται».

Πρόξ δη τούτο τοιαϋτά φαμεν, και σκοπείτε ώς απλά

και δίκαια. "Εστι μεν η των αμαρτιων άψεσις όμολογου

μένως και τήξ έπ' αύτα«; κολάσεως απαλλαγή' αμα

γάρ τις αΦίεται τούτων, και της όφειλομένης δι' αυτας

κολάσεως ηλευθέρωται. Δίδοται δε αυτη τριχη και κατα

δ ιαΦόρους τους χρόνους εν TcfJ KaLQcfJ τοϋ βαπτίσμα

τος, και μετα το βάπτισμα δι' επιστροφης και πένθους

κα ι αντισηκώσεως αγαθων εργων εν T1j παρούσJ;j ζω1j,

κα ι μετα θάνατον δι' ευχων και ευποιίων και δσα άλλα

τοίς τεθνεωσιν η εκκλησία επ ιτελεί. Ή μεν ουν πρώτη

παντάπασιν άμοχθος και κοινη πάσι και όμότιμος, ώς

φωτας χύσις και ηλίου θέα και ώρων ι:Χλλαγαί' χάρις

γάρ εστι μόνον και πλέον ουδεν 11 ηΊν πίστιν παρ' ημων

απαιτε ί' 11 δε δευτέρα επίπονος, ώς «ό λούων ηΊν κλί

νην αυτοϋ καθ' εκάστην νύκτα και ηΊν στρωμνην τοίς

διΧκρυσ ιν» ' <fJ της κακίας προσόζουσι και οι μώλωπες,

δζ πενθων και σκυθρωπάζων πορεύεται και μιμείται

57 ri1ptιJ l ca dog ma focului curiititor e adevarata.

rugaciuni1e facute pentru ei. $i s-a spus ca acestea noi
1e §i cugetam, 1e §i spunem §i 1e §i facem cunoscu te prin
ce1e pe care 1e savaηim. Inca s-a mai adus de catre voi
ο afirmatie a Fericitu1ui Teodoret pe care nici nu ο CΙI

ιιοεείεαι, nici nu ο primim §i cerem sa se afle de unde a
fost 1uata §i din care dintre carti1e 1ui.

13. $i, pe 1anga acestea, s-a spus de catre voi: «Este
evident adevaru1 spus mai inainte57, conform ratiunii
dumnezeie§tii dreptati, care nu 1asa nepedepsit nimic
din ce s-a facut fara randuia1a, §i de aceea este abso1ut
necesar ca cei care nu p1atesc pedeapsa, nici aici , nici ίη

cer, nici ίη iad, sa ο p1ateasca pe aceasta undeva. A§adar,
e nevoie de un a1t loc anume, unde trebuie sa se faca
aceasta curatire, prin care fiecare, devenind curat, sa se
ina1te de-ndata 1a bucuria cereasca».

La care raspundem une1e ca acestea, §i 1uati aminte
cat sunt de simp1e §i drepte. Sunt 1egate intre e1e ierta
rea de pacate §i scaparea de pedeapsa pentru e1e. Caci
ίη ace1a§i timp cu iertarea acestora, ace1 om este slobozit
§i de pedeapsa datorata pentru e1e. $i aceasta se da de
trei ori §i ίη timpuri diferite: ίη vremea botezu1ui, dupa
botez, prin intoarcere §i p1ans §i prin compensarea adu
sa de fapte1e bune ίη aceasta viata, §i dupa moarte, prin
rugaciuni §i faceri de bine §i ce1e1alte cate 1e savar§e§te
Biserica pentru cei morti. A§adar, prima 1e este tuturor
fara de ostenea1a §i comuna §i ega1a pentru toti, precum
este revarsarea 1uminii §i vederea soare1ui §i schimba
ri1e anotimpuri1or. Caci este numai har, §i nu cere de 1a
noi nimic mai mult decat credinta. Α doua este cu oste
nea1a, ca ίη cazu1 ce1ui ce "spa1a cu 1acrimi patu1 1ui §i
a§ternutu1 ίη fieca re noapte" (Ps. 6, 7). Rani1e acestuia
raspandesc putoarea Iautatii (cf Ps. 37, 5), §i e1 umb1a
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την Νινευιτών έπ ιστοοφήν και τού Μανασσή την ηλε

ημένην ταπείνωσιν: 11 τρίτη δε έ π ίπονο; μεν και αυτή

(την γαρ μετάνοιαν έχει συνεζευγμ ένην και την συ

νείδησιν πλήττουσαν και την αποτυχίαν τών αγαθών

όδυνώσαν), κολάσεως δε αμΙ)111ς όμως, ειπερ εστίν αφε

σις αφεσιν γαρ και κόλασιν ες ταυτό συνελθείν ούχ

οίόν τε. ΠλΙ1ν αλλ' 11 μεν πρώτη και τελευταία παρα τή.;

τού Θεού χάριτος έχει το πλέον, συμβαλλομένων και

τών ευχών, ολίγον δε λίαν το παρ' ήμών ε ίσφεοόμενον:

ή μέση δε τουναντίον ολίγον μεν το παρα τήτ; χάριτος

έχει, πλείστης δε δείται τή.; παρ' ημών εργασίας δια

Φέρει δε ή πρώτη της τελευταίας αφέσεακ, όσον εκείνη

μεν άπασών έστι των άμαοτιών όμοίως, αύτη δε των μΙ1

θανασίμων μόνον και ών έκαστο; εν τή ζωή μετενόησε.

Ταύτα 11 τού Θεού εκκλησία φοονούσα και την αφεσιν

τοϊς κεκοιμημ ένοκ; αίτούσά τε και πιστεύουσα δίδο

σθαι, κόλασιν έπ: αύτο«; ουδεμίαν όρίζει, πολυ την θεί

αν αγαθότητα τον τι;ς δικαιοσύνης λόγον υπερνικάν εν

τοϊς τοιούτοις γινώσκουσα.

14. αΟ\'. Και μιιν ει τους ενταύθα ποθούντας το θεϊον

αυτος ό πόθος ειτ' ούν ή αγάπη καθαίρει κατα τον θεο

λόγον Γρηγόριον, καθαίρων δε θεοειδεϊς εργάζεται, τοι

ούτοις δε γενομένοις ώς οικείοις Ι1δη προσομιλεϊ, διατί

μετα θάνατον ου πολλ4> μάλλον ό πόθος καθαριεϊ τους

απαλλαγέντας της υλης, αλλ' Ετι χρεία και καθαρσίου

πυρός επι τοϊς μικροϊς άμαρτήμασινί

βΟ\'. 'Έτι, μάλλον προσήκει τιΙ αγαθότητι τού Θεού το

ολίγον αγαθον μΙ1 παριδεϊν η ηιν σμικραν άμαρτίαν δί

κης αξιούν. Άλλα το ολίγον αγαθον εν τοϊς τα μεγάλα

οΗ Ιη sensul de parere de rau pentru cele faptllite.
ς 'ι P<lptιιl ca s-a pocaitJn viatiJ pentru ele este punctul de 1<1 care Dum

Il ~ 7, ~lI po<lI~ !I1CCpe tamaduirea Ιυί dupa moarte. Pocainta Jnseamna ca

plangand §ί intristandu-se, §ί imita intοaΓcerea nini vite
nilor §ί smerenia cea primita a Ιυί Manase. Iar cea cie-a
treia este ostenitoare §ί ea (caci are pocainta58 injugat a
cu sine § ί con§tiinta care iI Ιονεείε §ί lipsirea dureroasa
de bunatati), dar este 1ipsita de pedeapsa, de vreme ce
este iertare. Caci iertarea §ί pedeapsa nu e cu putinta sa
se adune laolalta. Dar prima §ί ultima au mai mult de
1a haru1 Ιυί Dumnezeu, ajutand §ί rugaciuniIe, §ί foarte
putin este ceea ce aducem τιοί. Iar cea din mijIoc, din
contra, putin are de 1a har, §ί are trebuinμ de foarte
mu1ta lucrare din partea noastra. Iar cea dintai iertare
se deosebe§te de u1tima, intrucat este ο iertare a tuturor
pacate10r deopotriva, pe cand aceea este numai a paca
telor care nu sunt de moarte §ί pentru care fiecare s-a
pocait ιη viata59. Acestea cugetandu-1e Biserica Ιιιί Dum
nezeu §ί cerand iertare pentru cei adormiti §ί crezand ca
1e este data, nu hotarnice§te asupra 10r nici ο pedeapsa,
§tiind ca ιη cazu1 unora ca ace§tia bunatatea dumneze
iasca covar§e§te cu mu1t ratiunea dreptatii.

14. a . $ί d ac a pe cei ce aici doresc de Dumnezeu, in
sa§i dΟΓίrea Lui, adica dragostea de ΕΙ, dupa Grigorie
Teo1ogu1 60

, ιί curate§te §ί, curatindu-i, ιί face cu-chip
dumnezeiesc § ί as tfel facanqu-i vorbe§te cu ei inca de
aici ca §ί cu ni§te casnici ai Lui, cum, dar, dorirea aceasta
sa nu-i curatea sca cu ati:it mai mult dupa moarte, ca pe
unii ce s-au izbavit de materie, §ί sa mai fie nevoie de
vreun foc CUΓatitοr pentru mici1e pacate?

b. Pe langa acestea, mai mu1t se potrive§te bunaΗψί

1ui Dumnezeu a nu trece cu vederea bine1e cel mic de
cat a invrednici de pedeapsa pacatul mic. Insa binele ce1

omul e dispus sa conlucreze cu Dumnezeu. De moarte est e tot pa CiItul
pentru care nυ s-a facut pocainta.

60 cf. cu ΟιιιίΙία lα Sft Iltclc Ρa?Ιί, 3, BEPES 60, ρ . 187.
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Ι1μαρτηκόσιν ούδεμιάτ; άμοιβητ; επιτυγχάνει δια την

τιϊι:: πονηρίας πλεονεξίαν. Ουδ' αρα το ολίγον κακόν εν

τοκ τα μεγάλα κατωρθωκόσι ποοοήκει δίκης τυχείν δια

το τα βελτίω νικάν' ει γαρ το μάλλον δοκούν ουκ έστ ι,

σxoλl~ τό γε ήττον άν είη . Ουδ' αρα πύο καθαρτήριον

νομίζειν ποοοήκει.

γ?", Έτι, ως εχει το ολίγον αγαθόν εν τοϊς ταλλα

φαύλοις, ούτω το ολίγον κακόν εν τοϊς ταλλα άγαθοκ.

Άλλα το ολίγον αγαθόν εν έκε ίνο «; ου δύναται αγαθών

ανταπόόοοιν ποιείν, αλλα μόνον διαφοοάν κολάσε

ως και το ολίγον αρα κακόν ου ποιήσει κόλασιν, αλλα

διαφοραν απολαύσεακ. ουκ αρα πύο καθαρτήριον

νομιστέον.

δ''''. 'Έτι, ει το τέλειον έπαθλον τοκ καθαροϊς τή καρ

δίq και τή ψυχή το ίδείν τον Θεόν, τούτου δε ούχ όμοίω;

απαντες έπιτυγχάνουσιν. ούδ' αρα τήτ; αύτή; καθάρ

σεώς είσιν απαντες, ουδ' αρα χρε'ία τού καθαρσίου πυ

ρός, ειπερ εν τισιν ελλΙΠ11ς 11 κάθαρσις 11 γαρ άν 11σαν

απαντες επίσης κεκαθαρμένοι δια τού αυτού πυρος και

προς θεοπτίαν ομοίως έχοντες. Τούτο δε και επι τού τιϊς

νομοθεσίας όρους συμβολικώς τε και τυπικώς εγένετο'

«τότε γαρ ου πάντες τής αυτιϊς αξιωθέντες φαίνονται

στάσεώς τε και τάξεως, αλλ' ο μεν της, ο δε τιϊς, προς

μέτρον (οίμαι) της έαυτού καθάρσεως εκαστος» κατα

τον Θεολόγον Γρηγόριον .

ε
Ων

• Έτι, ο αυτος εν άγίοις μέγας Γρηγόριος ο Θεολό

γος, τον περι τού Πάσχα λόγον θεωρητικώς τε και ανα

ΥωΥικώς ποιούμενος, ελθών εις το μέρος, εν 4J Φησιν '

« Οι'Υ κ a,οίσομεν δε ουδέν, ουδε εις το πρω'ϊ καταλείψο

μ εν», αποφαίνεται ρητώς οϋτω και καθαρώς, δτι μ11

,, Ι iticc<l cstc aceasta: daca ίηtr-ο compozitie unde sunt doua parti
din CM C lIn<l cste mιIlt mai mare ίη comparatie cu cealalta, ηιι punem

mlc ιη cel care au facut pacate mari τιυ are nici ο r5spJ5
tire din pricina multimii rautatii. Prin urmare, nici r5ul, ,.
mic, ιη cei ce au facut νίττιηί mari, τιιι se cuvine sa se pe
depseasca, pentru ca cele mai bune birulesc. Caci daca
ceea ce pare mai mult τιυ se ia ιη considerare, atunci
cu greu s-ar lua ιη seama ceea ce este mai putin61. Ρτίη

urmare, nici focul curatitor τιιι e potrivit sa socotim c5
exista.

c. Mai mult, precum este binele cel mic intre multele
r5utati, a~a este raul cel mic intre multele fapte bune.
Dar putinul bine τιιι poate sa aduca acelora rasplata bu
natatilor, οί numai ο deosebire ιη pedeapsa. Ρτίιι urma
re, ~ί putinul rau τιιι va aduce pedeapsa, ci ο deosebire
ιη bucurie. A~adar, τιιι trebuie cugetat ιιτι foc curatitor.

d. Daca premiul desavar~ital celor curati cu inima ~ί

cu sufletul este a vedea pe Dumnezeu, iar de acest pre
miu τιιι au parte toti la fel, inseamna ca τιίοί ιιιι sunt toti
la fel de curati, nici ηυ e nevoie de foc curatitor, daca ιη

υηίί curatirea e nedeplina. Caci aItfel, ar fi fost toti deo
potriva de curatiti prin acela~i foc ~ί ar fi avut la fel ve
derea lυί Dumnezeu. Iar acest lucru s-a petrecut simbo
lic ~ί tipologic ~ί pe muntele unde s-a dat Legea. "Caci
atunci ηυ toti s-au aratat vrednici de aceea~i stare ~ί ran
duiala, ci υ~υl de una, υηυl de alta, fiecare, imi pare,
dupa masura curatiei lυί'" dupa Teologul Grigorie62.

e. Acela~i mare intre sfinti Grigorie Teologul, alcatu
ίηα ιη mod contemplativ ~ί anagogic cuvantul despre
Pa~ti, ajungand la partea ιη care zice: "Νυ vom scoa
te afara nimic, nici ηυ vom lasa pe maine", declara ιη

chip limpede ~ί curat ca ηυ este curatire dupa noaptea

accent pe partea semnificativa, cum vom putea face caz de partea
nesemnificativa?

02 ClIvalltaZ'ea 45,11, PG 36, 637.
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ύπερ την νύκτα ταύτην έστ ι τκ; κάθαρσις, νύκτα τον

έ κάστου παρ6ντα β ίον άποκα.ϊών και μηδεμίαν κάθαρ
σιν μ ετ ' αυτόν είναι παραχωρων.

στ"'. 'Ετ ι, ό αυτος Εν TcfJ ε ις την Πληγl)ν τή; χαλάζης

λ<'>γ( ~ ) υιαγορεύων οϋτως «Εώ λέγειν τα έκείσε δικαιωτη

ρια, οίc ι) Ενταύθα φε ιόώ παραδίδωσιν , ώς βέλτιον είναι

νυν παιδι::υ() ιϊναι και καθαρθlϊναι η τή Εκεϊσε βασάνω πα

ραΠC"μΙ/>(XΊναι, ήνίκα κολάσι::ως καιρός , ου καθάρσεως»,

παρ ίΙΥΤησι φανεοάκ, μηδεμίαν είναι κάθαρσιν μετ« τ/ν

[νωνυε ι\:παλλαγήν, αλλ' η μόνον την αι(~)νιoν κόλασιν.

ζ"" , "Ετ ι, ό Κύριος εν τή τού κατά Λουκάν ευαγγελ ί

ου π (\ιιοβολl1 περι τού πλουσίου και τού Λαζάρου διδά

σκων τον έκάτεο ον διαδεΙάμενον κλήρον, τον μεν Λά

LCX(!<'J\, φησιν αμα TcfJ αποθαν είν απεν εχθήναι ύπό των

ιχγγί'λων ε ις τον κόλ πον τού Αβραάμ ; τον δε πλούσιον

('ψo ιJ π ταφή να ι αποθανόντα και την ψυχήν αυτού

ε ιιψ Ο ι) να ι [ν τcfJ 9:0η ύπάρχουσαν εν βασάνοις και

ο ί)τω υ ιι't μ Εν τού κόλπου τού Αβρααμ την ακροτάτην

κατ/ωτιχ σιν εν τη ευδα ίμον ι λήξει των TcfJ e EcfJ Φίλων

[μΦ ' Ί νας, δια δiΞ τού 9:δου και των βασάνων η)ν εσχά

την lωΤΙ~ Kρισιν κα ι αιωνίαν δίκην των άμαρτωλων πα

ρω ττι Ίσας, ουκ έη μ ι::ταξυ τούτων ετερον τόπον κατέ

λιπ ι:: πριJσκαιQό ν ηνα βάσανον έχοντα, αλλ' 11 χάσμα
μ έγα και αδ ιάβατον διεϊργον έκατέρους εξ αλλlΊλων
και τι'μι α κραν και αμεσον εναντ ίωσιν παριστων.

η "". 'Έτι, τι)ν ψυΧI)ν απαλλαγ εϊσαν τού σώματος και

ιχσι{ψατον TtcX VTIJ και αϋλον γενομένην ουκ έσην ε ικος

ύπο σωμαηκού πυρος κολάζωθαι, τού σι.)ματος αυτής,

ου το πύρ εμελλε περιδράττωθαι, διαΦθαρέντος.
Μπα μεν γαρ τι)ν ανάστασιν επαναλαβούση το σ~ψα

αΦθαρτον, και τιϊς κτίσεως πάσης αλλοιωθείσης, και δι
αιρεθέντος τoιJ πυρός, ώς μανθάνομεν, εικος αυτη την

aceasta, noapte numlnd VLata aceasta a fiecaruia, ξ>ί ne
1ngaduind sa exlste dupa ea nlcl ο curatire63.

f. ΑceΙaξ>ί, 1η CUVti11tιι//α biitαiα gI'il1dil1ei, graind astfel:
"lmi 1ngadui sa graiesc despre tribunalele de acolo, ca
rora ne preda crutarea de slne de aLci, ca mal bine este a

fi pedepsit ξ>ί curapt acum decat ~ fi trlmls v1~ ~.~~~l ~e
acolo, unde va fi vremea pedepse1, nu a curatIΓ11 , 1nfa
tίξ>eaΖa limpede ca nu este nlcl ο curatire dupa plecarea
de aicL, cl numal pedeapsa veξ>nίca. .

g. 1η pilda Evangheliei dupa Luca des~~e bogat ~~5La
zar 1nvatand Domnul despre soarta care 11 aξ>teaΡta pe
fie~aredin cel dol, zlce ca Lazar, odata cu moartea, a fost
dus de 1ngeri 1η sanullul Avraam, lar bogatul, murlnd
de asemenea, a fost 1ngropat, ξ>ί sufletul luί a fost dus
1η lad, fiind 1η chlnurl. $ί astfel, ρτίτι sanullul Avraam
lndlcand starea prea1nalta a prLetenilor luί Dumnezeu
1η fericita odihna, lar ρτίιι lad ξ>ί ΡΓίη chinurl 1nfatiξ>and

οεέτκίε cea de pe urma ξ>ί pedeapsa veξ>nίca a pacato
ξ>ίΙΟΓ, nu a mal lasat sa existe 1ntre ace~tea un al~ loc de
chlnulre vremelnlca, cl doar ο prapast1e mare ξ>1 de ne
trecut se ridica 1ntre cele doua, 1nfatίξ>and opozitia lor
extrema ξ>ί de neapropiat.

h. Sufletul care se desparte de trup, facandu-se cu
totul netrupesc ξ>ί nematerialnLc, nu e firesc s,a fie pe
depsit de un foc trupesc, odata c~ trup~l. IU1, ~eAntr~

care ar fi fost randuit focul, s-a stncat. Cacι dupa 1nv1
ere, primind ίaraξ>ί trupul, 1nsa nestrlcat, ξ>ί toata zldi
rea schimbandu-se ξ>ί focul despartindu-se66, precum am
fost 1nvatatL, e firesc ca sufletului sa ί se dea ο pedeapsa

63 CllviiIItaI-ca 45, 16, PG 36,645.
64 ClIviiIItareα 16, 7, PG 35, 944.
65 Literal: prime~te. . ν

66 1η sensul ca 1~ί desparte lucrariJe 1η luminatoare ~1 ar zatoare, cum
s-a spus mai sus.
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απο τούτου κόλασιν κατάλληλον έσεσθα ι, και ουκ αύτή

μόνον, αλλα και το«; δαίμοσιν, ατε και αύτο«; ζοφεοο«;

ούσι και ϋλην τινά και παχύτητα πεοιβεβλημένο«; και

σώματα αέρια η πύοια κατά τον μέγαν Βασίλειον' πριν

δε το ο ικείον σώμα απολαβειν, εΙδος ούσα μόνον τήτ;

ϋλης αμικτον, ει και καθ' αυτήν ύφέστηκε, π(~ς αν ύπό

σωματικού πυρόξ κολάζεσθαι δύναιτο:

θον• 'Έτι, ει των άγίων αί ψυχαι δια την ποογονικήν

αμαρτίαν μόνην εν τώ ι;ίδη κεκοάτηντο μέχρι τή.; τού

Σωτήοω; εις αυτόν καταβάσεως, ούχ ώς εν πυρι και

κολάσει πάντωξ, αλλ' ώς εν δεσμωτηρίω και φυλακή,

καθώς ό άπόστολο; Πέτρος εν τη επιστολή φησιν: Έν

c}J και το«; εν φυλαKl~ πνεύμασι ποοευθ ε «; έκήουξε , δι

ατί μη και τας τών μετρίως άμαοτησάντων ενταύθα

ψυχας ό τοιούτοι; ι;ίδης καθ έξει μπα τον θάνατον, αλλ'

έτ ι ποό; τούτω χρεία και καθαρσίου πυοόο, ού δια των

ευχών άφεθήσονταυ

ι()\'. 'Έτι, οί τον ισάγγελον επ ι γιϊς πολιτ ευσάμενοι

βίον δσιοι πατέρες 11μών, πολλαχού και πολλάκις δι'

οπτασιών και ενυπν ίων και έτέρων θαυμάτων τα περι

ηϊς αιωνίου κολάσεως και τών εν αυτη ασεβών και

αμαρτωλών αυτοί τε μυούμ ενοι και τους αλλους μυ

ούντες και ώς παρόντα και 11δη γινόμ ενα θεώμενοί τε

και προδεικνύντ ες τΥ λόγc.μ , καθάπερ και ή τού κατα

Λουκαν ευαγγελίου παραβολη ηΊν τού πλουσίου και

τού Λαζάρου κατάστασιν διαζωγραφεΙ περι καθαρτι

κού προσκαίρου πυρος ουδεν ουδαμού διεσάφησαν .

ια ()\' . Έτι, το ηϊς αποκαταστάσεως δόγμα και τού τέ

λους της αιωνίου κολάσεως παρα Ώριγένους, ώς ειρη

τα ι, 'Γ1Ίν αρχην ε lληφoς καί τινων τcόν ηϊς εκκλησίας

(,7 Τrιφιι! fjind chinuit de foc, datorita unirii !or intime ~i fjre~ti, ~ί

su flcIu l va simti ΙΠ felul propriu acele chinuri ale trupu!ui. Dar ~ί reci
JJroc<l c <ldcvar a ta.

corespunzatoare d e la fOC67- ~ί τιιι numai Ιιιί , c ί ;;ί ι l ί<ινο 

lilor, fiindca ~ί ei sunt 1ntunecati ~ί au ο oarecan~ 111 <Ι Ι CI'ί l'

~ί grosime ~ί sunt 1mbracati cu trupuri aeriene sa ll ιl ~

foc, dupa marele Vasile68
• Dar 1nainte de a-~i lua 1na poi

propriul trup, fiind sufletul numai forma, neamestecaΙa
cu materia, chiar daca subzista 1η sine, cum ar putea sa
fie pedepsit de ιιιι foc trupesc?69

i. lara~i, daca pana la coborarea Μέτιίυίιοτιιίυί1η iad
sufletele sfinti10r numai din pricina pacatului stramo
~esc au fost tinute 1η el, τιυ ca 1η foc ~ί 1η pedeapsa, ci
ca 1η temnita ~ί 1η 1nchisoare, precum Apostolul Petru
zice 1η Epistola: "lntru care ~ί mergand a ρτορονέτίιιίί ~ί

duhurilor din temnitil" (Ι Ρί. 3, 19), de ce υιι asemenea
iad din care sa fie sco~i prin rugaciuni τιιι va tine dupa
moarte ~ί sufletele celor care au pacatuit aici " CU masu
ra'Ί ci este 1nca nevoie d e ιιτι foc curatitor?

j. Cuvio~ii τιοείτί Parinti, care au vietuit pe pamant
viati1 1ngereasca, 1η multe locuri ;;ί adeseori au fost
;;ί initiati ;;ί au ;; ί initiat pe a1tii prin vedenii ;;ί vise ~ί

a1te minuni, 1η cele despre pedeapsa ve ;;nica ;;ί des
pre pacato;;ii ;;ί necredincio;;ii din ea; ;; ί le-au vazut, ~ί

le-au 1nfati~at prin cu vant ca pe unele prezente ~ί care
s-au 1ntamplat deja, precum ;;ί pilda Evangheliei dupa
Luca descrie starea bogatului ~ί a Ιυί Lazar, dar ei ηυ
au pomenit nicidecum nimic despre υη foc curatitor ~ί

trecator.
k. Dogma apocatas tazei ~ί a sfar~itului pedepsei

ve~nice, luand 1ncep u t, precum s-a spus, de la Origen
;;ί punand stapanire ;;ί pe υηίί din Biserica, dintre care

68 COlllentaI'ill /α /saia, 10, BEPES 56, ρ. 234.
69 Sufletu! defjnit ca είδος pa streaza Ο anume identitate a persoan ei,

dar pierde e!ementul d en s al materiei .

Ι

11



546
SFANTUL Μλεσυ EVGHENICUI, Cl/vίilltarea Ι despre PLιrgatoriu 547

επ ι κρατιΙσαν, ών έστι και Δίδυμος και Ευάγριος, ατε

την τού Θεού Φιλανθρωπ ίαν προβαλλόμενον και εύπα
ράδεκτον εν τοίς ρ~θύμoις γινόμενον, ώς ό θεοΦόρος

'Ιωάννης ό τή; ουρανίου Κλίμακος αρχιτέκτων φησίν,

όμως άπεκηρύχθη και ανεθεματίσθη παρα ηΙς αγίας

πέμπτης οικουμενική; συνόδου, ώς έκΑυοιψ ταίς ψυχαίς

έμπο ιούν και του; ρ~θι)μoυς έτι ρ~θυμoτέρoυς απερ

γαζόμενον, έκδεχομένοικ ποτε την τών βασάνων λύ

τρωσιν και την έπηγγε.ϊμένη» άποκατάστασιν. Δια τα

αυτα τοίνυν και το ποοκείμενοψ δόγμα τού καθαρσίου

πυοό.; αποβλητέον αν ε ίη τήξ έκκλησίαξ. ώς ρ~θυμίαν

έ μπο ιούν τοίς σπουδαίοις και πείθον αύτοικ μη πάσι

τρόποις αγωνίζτσθαι κατά τον παρόντα βίον έαυτουξ

εκκαθα ίρειν, c:.Jς προσδοκωμένης έτέρας καθάρσεως.

sunt ~ί Didim ~ί Evagrie, dand intaietate iub irii dc oa
meni a Ιιιί Dumnezeu ~ί bine primita de catre cei tr an
davi facandu-se, precum zice ρυττέτοτυί de Dunlnezcu
Ioan, alcatuitorul Scarii cere~ti70, a fost lepadata ~ί da Ia
anatenlei de catre al V-lea sfant Sinod Ecumenic, ca una
care aduce nlole~eala ιη suflete iar pe cei trandavi inca
~ί πιεί trandavi ιί face, ca pe unii ce a~teapta candva ίε

bavirea din chinuri ~ί fagaduita apocatastaza. De aceea,
pentru acelea~imotive ar trebui lepadata din Biserica ~ί

dogma focului curatitor, ca una care na~te trandavie ιη

cei silitori ~ί ιί indupleca sa nu se lupte ιη tot chipul ιη

viata aceasta ca sa se curateasca, de vreme ce e a~teptata, ,
ο alta curatire.

70 Scara, cap 4, PG 88, 780.



ΤΟΎ ΣΟΦΩΤΑΤΟΎ ΚΑΙ ΛΟΓΙΩΤΑΤΟΎ

ΕΦΕΣΟΥ ΚΎΡ ΜΑΡΚΟΥ ΤΟΥ

ΕΎΓΕΝΙΚΟΎ ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΠΡΟΣ

ΛΑΤΙΝΟΥΣ ΔΕΎΤΕΡΑ, ΕΝ Η ΕΚΤΙΘΗΣΙ

ΚΑΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΓΡΑΙΚΩΝ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ
ΤΗΝ ΑΛΗΘΗ ΔΟΞΑΝ

1. Πολλης μεν ώς αληθC;,ς έρεύνητ; δείται και συζη
τήσεω; όσα των δογματ(ι,ν αμΦισβητήσιμα και τοι»; εφι
έκατερα λόγου ισχυρους και γενναίου; εχοντα' πο.ϊύ
δε αρα και το εκ τή.; τοιαύτης συζητήσεως περιγινό
μενον κέρδος, σταν μη προς εριν, αλλα προς αλήθειαν

βλέπωμεν, μηδέ νικάν εκ παντος σπουδαζωμεν μό
νον, αλλ' έστιν όπου και ήττάσθαι καλι;)ς ανεχu'ψεθα.
Και τούτο γε ουκ εφι ήμών μόνον ούτω συμβαίνει, τών
μικρα βλεπόντων και χαμαι ερχομένων και πολυ τήτ;
αληθ ινιϊς σοΦίας αφεστηκότων, αλλα και επι των μα
θητών αυτών τήξ αυτοσοΦίας, Ιησού Χριστού του Κυρί
ου ημών, οϋτω συμβεβηκέναι και ακούομεν και πιστεύ
ομεν. Και γαρ εν εκείνοις ποτέ του ζηηΙματος όντος,
ει δεί περιτέμνειν του; εξ έθνών προσιόντας τή πίστει
και διδασκειν τηοείν τον νόμον Μωσέως, συνιϊλθον μεν
οί απόστολοι και οί πρεσβύτεροι ιδείν περι του λόγου

ι Editii : ΕΑ, 67-68,106,120-121,135-137,151-153,201_202,217_218,
268-270; ΡΟ 15, ρ. 108-151. Απι foJosit editia din ρο.

2 Deja ιη Evu! Mediu termenul capatase conotatia de discutie, exa
Ininare ΙΗ comun.

Α prealnteleptului ~ί ΡreaιnvataΙ~lluί

Κίτ Marcu Evghenicul al Είεειιίαί, a doua
aparare ιη fata latinilor, ιη care expune ~ί

credinta adevarata a Bisericii grecilor1,

1. Cu adevarat, de multa cercetare §ί impreuna cau
tare2 au trebuinta cate sunt neclare3 lntre dogme §ί c~r~

au fiecare de partea Ιοτ spre sustinere argumente tan §1
serioase. A§adar, §ί ca§tigul dobandit dintr-o asemenea
impreuna cautare este αιετε can~ pri:im nu s~re.ce~Γ

ta, ci spre adevar, §i cand nu ne sa~gu~m d.oa: s~ ~lrulm

cu orice pret, ci primim cu bucune §1 a fi blruItI ~ne

οτί, $ί acest lucru τιιι se intampla ίη a':.esΛt mod n:ιmΛaι c~

τιοί, cei care privim la cele mici §i ne taram pe pam~nt ~l

suntem foarte departe de intelepci~nea cea adeva~ata,

ci §i cu ιΏ§ί§ί ucenicii Intelepciunii Inse§i, Iisus Hnstos
Domnul nostru, auzim §i credem ca s-a petrecιιt astfel.
Caci §ί lntre aceia fiind atunci cerc~ta:e ~aca tr:b~i~

sa taie imprejur pe cei ce νίιι la credlnta dlntre paganI
§i sa-i lnvete sa pazeasca legea Ιιιί Moise, ~-au .aduna!
apostolii §ί ρτεοιίί sa vada cum stau lucrunle. $1 multa

3 1η text "cψφισβητtισιμα'Ί adica cele ce sunt puse la Indoial5, CΙ~I~

discutabile, cele care au mai multe Intelesuri. _ _ .
4 1η cazul IΠ care adversarul nostru demonstreaza ca d~\1I1('

adeνarul.
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τούτου' πολλής δε (φησί) συζητήσεω; γενομένης, είπε

μεν ό Πέτρος, έπεψηφίσατο δε 'Ιάκωβος, κοινή δε εδοξε

πάσι συν τώ ΆγίCιJ Πνεύματι, μη παρενοχλείν τοίς από

των εθνών έπ ιστοέφουσι προς τον Θεόν . Ει τοίνυν εκεί

καοπόν η συζήτησις ήνεγκε την των συζητούντων όμό

νοιαν, ελπ ίς έστι και ήμάτ; ύπό τώ αύτώ κινουμένου;

πνεύματι και τή αυτή ποότ; αλλήλους αγάπτ:J ουνδε

δεμένου; και τού αυτού τέλους στοχαζομένους, όπερ

εστίν 11 τήξ αληθείας εϋοεσα; μη άμαρτήσεσθαι τού

προκειμένου σκοπού, καν έπι πλείστον η ζήτησ«; προ

χωρή, πάντα δε μετά είοήνη; και άκούσανττ«; και ε ίπό

ντας έπ ] τώ μάλιστα αληθεί και συντείνοντι προς όμό

νοιαν αγαπηΤΙΚ(;:Jς συναφθήσεσθαι .

2. Ταύτα μεν ούν και ύμε«; ήμϊν συνομολογείτε και

συνελπ ίζετε φάσκττε δε ήμω; ώσπερ επιλαθομένους

τούτων, πέρα τού δέοντος σπουδάζειν τε και πειοάσθαι

Τ11ν μ εν οίκείαν δόξαν κρατύνειν, την ύμετέοαν δε κα

ταβάλλειν. Ποό; δη τοϋτό φαμεν, ώς ήμε«; την οικεί

αν δόξαν ουδόλως, ητις εστ ίν εξεθέμεθα, μή τί γε δη

και κρατύνειν επεχε ιρήσαμεν ' και τούτό γε προ'ίόντες

υμείς 11μίν εγκαλείτε, και αξιούτε σαΦέστερον εκμα

θείν ό τι φρονούμεν' την δ' υμετέραν δόξαν ου κατα

βάλλειν, αλλ' ουκ αναγκαίαν είνα ι δείξαι πειρώμεθα,

δια το μήθ' ύπο των γραΦ(;:Jν ουτω σαφως ημίν παραδε

δομένην είναι, μ11θ' ύπο των πατέρων 11μων δεδοκιμα

σμένην, μήτ' αλλως ευλογον φαινομένην. 'Ίνα δ' όμως

άπό γε τού νύν υμίν χαρισώμεθα (δίκαιον γάρ), τήν τε

ημετέραν δόξαν εκθησόμε θα καθαρώτερον, ου πέρα

5Α ada ugat hotararea la zicerea lui Petru , a lntarit-o, a omologat-o.
6 Eχpresia scripturistica "εδοξεν γαρ Tc}J πνεύματι 'rc}J άγί4J και

'lμίν" poate fi tradusa §ί prin "ne-am gandit ηοί lmpreuna cu Duhul
Sfant", de vreme ce "δοκΙω" poate avea §ί sensul de "a se gandi" .

7 Τraducere mai libera, pentru a putea reda sensul grecesc. Adevarul

impl"euna cel"cetal"e facandu-se, sp une Saiptιιl"a, Ρείτυ

a zis, ίετ Iacob a intal"it5, ~ί s-a p al"Ut indcob~te ίυίυτοτ,

impl"euna cu Duhul Sfant6
, sa τιιι ingl"euiezc pe οεί ce se

intol"c catre Dumnezeu dintre pagani (cf Fapte 15, 5-6).
A~adar, daca acolo impreuna cercetare a d at ca rod υιιί

tatea de cuget a celor ce cercetau, este n adejd e ca ~ί τιοί,

daca suntem mi~cati de acela~i Duh ~ί legati intreolal 
ta de aceea~i dragoste a unora spre aJtii ~ί tindem spre
acela~i te1 - care este aflarea adevarului -, sa τιιι dam
gre~, chiar daca cercetarea se va intinde foa rte mult, ~ί

toate cu pace sa le ascultam ~ί sa Ιε graim, tinand cont ca
υιεί ales adevarul ne ~ί atrage laolalta spre a fi υηψ ρτίτι

dragoste lntr-un cuget7
•

2. A~adar, acestea ~ί νοί le marturisiti ~ί le ~ί n adajdu
iti ιnψreuna cu noi. Dar νοί ziceti ca τιοί, uitand d e aces 
tea8

, ne sarguim ~ί ne nevoim sa tinem propria noastra
invatatura mai mult decat trebuie, iar pe a voastra sa ο

lepadam. La aceasta spunem ca ηοί ηυ am expus nicide
cum care ne este lnvatatura, nici ηυ ne-am incapatanat
sa ο tinem. Ci acest lucrιt provocandu-l νοί, ne ιηνίηυΨ

~ί ne cereti socoteala sa aflati mai limpede ceea ce nοί

cugetam. Iar credinta voastra incercam ηυ sa ο lepa
dam, ci lncercam sa aratam ca ea ηυ este absolut necesa
Ia, de vreme ce nici ηυ ne este predanisita astfel ιη chip
clar de Scripturi, n ici ηυ este probata de Parintii no~tri,

nici nυ se arata ca ar avea ιη alt mod vreo logica. Dar
ca sa va facem acum pe plac, a~a cum se ~ί cuvine, vom
expune ιη chip mai cu rat credinta noastra, ηυ mai muJt,

πυ poate duce decat la dragoste, iar lipsa lui implica §ί lips a dragostei
reale . Ιη gandirea ort odoxa nu poate exista dragoste fara dr eap ta cre
dinta, §ί asta pentru ca dr agostea este ο energie necreata a celui ce este
Adevaioul.

8 De dragostea §ί deschid erea ce ar tebui sa sustina convorbirile.
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τού δέοντος, αλλ' έφ' όσον έστ ί μάλιστα δέον, αυτήν

συν ιστώντεσ, και την ύμετέοαν, ό-πηία ποτ' Εστίν, άκρι

βέστεοον εξΕτάσομΕν' Ισακ γαρ Εκ τούτων το αληθες

εύοεθέν απαλλάξΕι πραγμάτων ήμά; και τού ΠΕραιτέ

ρω ποό; αλλllλOυς διαφωνείν.

3. 'Ημε «; ούτε του; δικαίους αππληΦέναι πλέως τον

Ιδιον κληρόν φαμεν και την μακαρίαν έκε ίνην κατά

στασιν, προς ήν εντεύθεν δια Τ6Ύν εργων έαυτου; παοε

σκεύασαν, ούτε του; άμαρτωλους αύτ ίκα μΕτα τον Οά

νατον Εις την α ίων ιον απάγΕσΘαι κόλασιν, εν 11 βασανι
σθήσονται α"ίδίως, αλλ' αμφω ταύτα μετά την έσχάτην

εκε ίνην ημ έραν τήξ κοίσεω; και την ανάστασιν πάντων

αναγκαίως γενήσ εσθαι: το δε νυν εχον, ε ίνα ι μεν έκα

τ έοου; εν τοϊς ποοσήκου οι τόποις, του; μεν ανέτους

πάντη και ελευΘέρους εν π T<1J OVQav<1J μετά των αγγέ

λων και παρ' αυτι,Ο τώ ΘΗ,Ο, και δή καν ΤΙ;! παοαδ είσω,

ου ε ξ.έ ΠΕσΕ μεν ό Αδάμ, αντεισllχΘη δε προ των αλλων

ό Ευγνώμων ληστtlς , και 11μϊν δε έκάστοτΕ επ ιχωρ ιά

ζπν, εν οίς τιμιi:Jνται ναοίς, και TC~JV επικαλουμ ένων

αυτους επακούπν και ύπ ερ αυτων T<1J eE<1J πρεσβΕίJELν,

ε ξ.α ίΡ Ετον τούτο γέρας παρ' αυτού E iληΦότας, και δια

T6JV ΟΙΚ Είων ληψάνων θαυματουρ γεϊν, και μ11ν και τlϊς

μακαρίας απολαύ Ειν τού Θωύ θΕωρίας και τtϊς εΚΕίθεν

εΚΠΕ μπομένης αιγλης πλεcόπρόν ΤΕ και KαθαΡΙ~Jτ EΡOν

11 πρόπρον Εν T<1J βίιμ τυγχάνοντας τους δ' εναντ ίους

αύΘις εν HiJ ί;ίδl~ καταΚΕκλπσμένους ύπάρχην εν σκο

ΤΕινοίς καί εν σκιά Θανάτου και εν λάΚΚύ) κατωτάτω
ι ι ι ι

καΘά φησιν ό Δαυίδ, και ό Ίωβ πάλι\" Ε ις γlϊ ν σΚΟΤΕινην

και ΥνΟΦΕράν, Εις γlϊν σκότους αιωνίου, ου ουκ εση

Φέγγος, ουδε όράν ζω11ν βροτων- και τους μεν εν Ευφρο

σύνl~ πάση καί Θυμηδί~ διάγΕιν, προσδοκιοντας ηδη και

μόνον OUK εν χΕρσιν εχοντας την Ι:πη γγΕλμ ένην αΙJτοίς

ci atat cat trebuie, ;;i ο vom cerceta mai cu de-;:ιlη anuntul

pe a voastra sa vedem care es te. Caci, poate, pc accas ta
cale afland adevarul, ne va izbavi de toate tuΙbΙΙΓaΓίΙe ;; ί

de faptιιl de a mai fi de acum lncolo ιη deΖaCOΓd llnji ClJ

aJtii.
3. Noi zicem ca nici dreptii τιιι ευ luat desavaΓ;; i t

mo;;tenirea lor ;;i acea stare fericita pentru care ε-ευ

pregi.Ίtit pe ei ln;;i;;i de aici prin fapte, nici paci.Ίto;;ii ιιυ

sunt du;;i lndata dllpa moarte ιη pedeapsa ve;;nica Ιτι

care vor fi c11inlliti ve;;nic, ci amandoua acestea vor avea
loc ιη chip necesar dllpa acea din urma zi a Judecatii ;;i
dup5 lnvierea tutιιror. Iar cum stau lucrurile acum este
ca fiecare dintre drepti ;;i pacato;;i se afla ιη locurile οιι

venite lor: cei netinuti de nimic ;;i sloboziti sunt Ιτι cer,
lmpreuna cu lngerii ;;i Ianga 1nsu;;i Dumnezell ;;i ιη ra
illl din care a cazut Adam, ϊτι locul caruia a fost bagat
lnaintea celorlaJti ta1l1arul ceI binevoitor; dar ei Iocuiesc
tot timpul ;;i cu noi ιη bisericile ιη care sunt cinstiti ;;i li
asculta pe cei care li cheama, ;;i mijlocesc la Dumnezeu
pentru ei, ca llnii care au luat de la ΕΙ aceasta slavita9

cinste, ;;i lucreaza minllni prin moa;;tele lor, ;;i se bucu
ra de fer icita veder e a lui Dumnezeu ;;i de stralu cirea
trimisa de acolo ;;i mai desavar;;it, ;;i mai curat d ecat
mai lnainte cand petreceau ιη viata aceasta ; ;;i, iara;;i,
cei potrivnici sunt lncl1i;;i 1η iad, lntru cele lntunecate ;;i
ιη umbra mortii ;;i ιη groapa cea mai de jos, cum zice
David (Ps. 87, 7); ;;i, iara;;i , Ιον: "lη pamant lntunecat ;;i
neguros, ιη pamantul intιιnericului ve;;nic, unde ηυ este
stralucire, nici ηυ se vede viata a muritorilor" (Ιον 10,
22). $i unii deja petrec ιη toata veselia ;;i dulceata, a;;tep
tand, ;;i doar ca ηυ au ιη maini lmparatia fagaduita Ior

9 Υπ sensul de alea sa, specialii.
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βασιλείαν και τα απόρρητα αγαθά' τού; δε τουναντίον

εν στενοχωοία πάση και απαραμυθήΤ4J Λύπη, καθά

περ τιντ«; καταδίκους έκδεχομένου; την άπόφασιν τού

κοιτού και τας βασάνους έκείντ«; προορωμένους ούτε

δε την κληρονομίαν τή; βασιλείας έκείνου; απολαβείν

και «α όφθαλμό.; ουκ είδεν, ούτε ού; ήκουσεν, ούτε νούς

ανθρώπου ένετυπώσατο αγαθά», ούτε τούτου; ταίς

αίωνίο«; ήδη παραδεδόσθαι βασάνοις και εν ασβέσΤ4J

πυοί κατακαίεσθαι. Και τούτο παρά τε τών πατέρων

ήμών ανωθεν παραδεδομένον έχομεν και εξ αυτών τών

θείων γοαφών παοαστήσαι ρ~δίως δυνάμεθα .

4. Φέρεται γαρ εν αρχαιοτάταις τισιν αποκρίσεσιν

έπιγοαφην έχούααισ Αθανασίου τού πάνυ προς Αντί

οχον αρχοντα, τοιαύτη τις ερώτησις «Τί ούν: απέλα

βον οί δίκαιοι τα αγαθα και οί άμαοτωλο] την κόλα

σινί -ουδαμώς δμως δε αύτη ή χαρά, ην έχουσι νύν

αί τών αγίων ψυχαί, μεΡΙΚΙ1 απόλαυσίς έστιν, ώσπερ

και 11 λύπη, ην οί άμαοτωλο] έχουσι, μερική κόλασις.

'Ώσπερ μεταστέλλεται βασιλευς Φίλους αυτού επι TcfJ
συναριστήσαι alJTcfJ, ώσαύτως και καταδίκους επι TcfJ
κολάσαι αυτούς, και οί μεν εις το αριστον κληθέντες εν

xαρ~ εισιν έμπροσθεν τού οικου τού βασιλέως έως τής

ωρας τού αρίστου, οί δε κατάδικοι, εν φυλαιΟJ αποκε

κλεισμένοι, εν λύΠΊ] ύπάρχουσιν έως εξέλθΙ:Ί ό κριτής

οϋτω δεί λοιπον νοείν περι τών εκείσε αφ' ήμών προ

λαβουσών Ψυχών, λέγω δη δικαίων και αμαρτωλών. Ει

ουν ουδείς, καθα ειρηται, ουτε εν βασιλεί~ ουτε εν γε

ένν1:Ί εισελήλυθε, πώς περι τού πλουσίου τού κατα τον

Λάζαρον ακούομεν, δτι εν πυρ ι και βασάνοις ύπάρχων

προς τον Αβρααμ διελέγεΤΟί -Παραβολικώς ό Κύριος

δλα τα κατα τον Λάζαρον είπεν, ωσπερ και περι τών

δέκα παρθένων και τών λoιπ(~ν παραβολών ου γαρ εν

~i bun~iti'ίti1e ce1e negraite. Iar aIμi, dimpotriva, petIec ιη

toata stramtorarea ~i ιη intristare nemangaiata, precum
ni~te osanditi care a~teapta hotararea judecatoru1ui ~ί

care vad mai dinainte ace1e chinuri. Dar nici aceia nu au
1uat mo~tenirea imparatiei ~i "bunatati1e pe care ochiu1
nu 1e-a vazut, nici auzu1 nu 1e-a auzit, nici mintea οπιιι

1ui nu s-a intiparit de e1e" (cf Ι Cor. 2, 9), nici ace~tia nu
au fost deja predati chinuri10r ve~nice ~i nu ard ιη focu1
cel nestins. $i acest 1ucru 11 avem predat de mai inainte
~i de Ιε PaIintii τιοεττί, ~i putem sa-1 infati~am cu ιιειιτίτι

ta §i din inse~i dumnezeie~ti1eScriptuIi.
4. Caci ιη une1e foarte vecl1i raspunsuri, care au titlu1:

Ale I1larelui Atanasie catre arJlO11tele AntioJl, se afla ο astfe1
de intrebare: ,,«A§adar, ce? Αυ 1uat dreptii bunatati1e ~ί

pacato~ii pedeapsa?» «Nicidecum, ci insa§i bucuria pe
care ο au acum suflete1e sfinti10r este ο bucurie parti
a1a, dupa cum ~i intristarea pe care ο au pacato~ii este
pedeapsa partia1a. Dupa cum imparatu1 trimitand, pe
de ο parte, dupa prietenii sai sa-i cheme sa se ospateze
iιnpreuna cu el, ~i de asemenea, pe de alta parte, dupa
incu1pati sa-i intemniteze, cei chemati 1a masa sunt in
tru bucurie inaintea casei imparatu1ui pana 1a ceasu1
mesei, iar cei osanditi §ί inchi§i ιη temnita sunt intru in
tristaIe pana va veni judecatorul, tot a§a trebuie sa cu
getam §ί despre suflete1e care au fost mai inainte 1uate
de 1α nοί aco1o, ma refer 1a drepti ~ί pacato~i». «A~adar,

daca nimeni, precum s-a spus, nu a intrat nici ιη im p a
ratie, nici ιη gheena, cumauzim despre bogatu1 ce1 din
pi1da cu Lazar ca vorbea cu Avraam fiind ιη foc §i ιη

~hinuIi?» «Ca pi1da a spus Domnu1 toate ce1e din ρο
vestirea cu Lazar, dupa cum §ί despre ce1e zece fecioa
re ~i despIe ce1e1a1te pi1de. Caci pi1da cu Lazar nu s-a



556 SI,ANTUL Μλκου Ενοιιεκ ι ου ι, Cιιυaιιtαι'eα α ΙΙ-α despI'e PllI'gatol'ίll 557

πράγματι γέγονεν ή του Λαζάρου παραβολι1, διότι ουχ

όοώσιν οί άμαρτωλοι οί εν γεέννη του; δικαίους τοικ

μετά Άβρααμ όντας εν τή βασιλεί«, αλλ' ούτε δε πάλιν

έ πιγινώσκει τις ταν πλησίον αυτού εν σκότε ι υπάρχων» .

5. Ταύτην την δόξαν '1 καθ' ήμτ«; Έκκλησία παρα

λαβούσα και φοονε] και κηρύττει, και πρας την ύπέο

αύτή; απολογίαν έτοιμότατα παοεσκεύασται, Πρώτον

μεν γαρ ό Κύριος εν τω κατά Ματθαίον εύαγγελ ίω την

μέλλουσαν κρίσιν εκείνην ποοδιαγοάφων Δεύτε φησ ίν

οί ευλογημένοι του πατοόο μου, κληοονομήσατε. δ'ϊλον

ώς μη ήδη κληρονομήσαντες έπ ε ιτα την ήτοιμασμ έ

νην ύμϊν φησί βασιλείαν, ήτοιμασμένην, ου δεδομένην:

πρας δΙ τοικ άμαρτωλους αύθις Ποοεύεσθ ε οί κατη

ραμένοι, δ'ϊλον (~ς μη ήδη πεποαευμένοι, ε ις το πυρ τα

αιώνιον το ήτοιμασμένον. ούχ ύμίν, αλλα τι;.> διαβόλcμ

καί το«; αγγέλοις αύτούσ κάνταύθα πάλιν ήτοιμασμέ

νον, ουκ lϊ~η του; κατακρίτους δεξάμενον δαίμονας

π~)ς γαρ, οίτινε; αχρι τού νυν κα] [ως δε τήτ; Ι1μ έρας

Εκε ίνης εμπλαν~1νται πανταχου 'fc+J αέρι και τα έαυτ~)ν

ένεργουσιν άνεμποδίστως εν τοίς πειΘομένοις αυτοίς;

τουτο δε και αλλαχου βoc~σιν αυτοί πρας τον Κύριον,

ώς εν 'fc+J αυτc+J ευαγγ ελί4J κείται ' Ήλθες ώδε προ και

ρο;:) βασανίσω Ι1μας, διϊλον c~c ουπω βασανιζόμ ενοι,

του καιρου μη παρόντος. Ει τοίνυν οί πονηροί δαίμονες

και ηϊς κακίας πρ~noι δημιουργοί, δι' οϋς μάλιστα '1
κόλασις Ι1τοίμασταί τε καί τεταμίευται, ηΊν προσήκου

σαν δίκην ουίτω τιννύουσιν, αλλ' αφετοι περινοστουσιν

ένθα και βo~.\-\.()νται, τίς Ι1 μας tn ίτείσnε λόγος, τας τ~)ν

εντευΘ εν απαλλαττομένων εν άμαρτίαιςψυχας αυτίκα

τι~) πυρι παραδίδοσΘαικα ί ταίς βασάνοις Εκείναις ταίς

11) Sf, Ali1nasic cel Mare, RiiS]?lΙΙIsI/ricatreAlltiO/Z, 20-21, PG 28, 609.
11 Ι'!'ίη pn~danie .

petrecut Ίη fapt, fiindca nu vad ΡacatΟξ>ίί cci ci ί 11 gJ1ccn5
pe dreptii care sunt cu Αντεεπι Ίη 'impar5tic, ;> ί , ί <Η"5 ξ>ί,

nici nu αυιοεειε cineva pe apΓOapele s5u care se αΠ 5 'Ιη

'lntuneric>>" IO.
5. Aceasta aedinta Ρι-ίιnίnd-ο1 1 Βίseι-ίca de Ja ιιοί .

ο ξ>ί cugeta, ο ξ>ί ρτορονέτίιιίεετε, ξ>ί ρειιίτυ apaΓan~a ei
s-au pregatit argl1mente Ιοετιε 'lntemeiate. Caci mai In
tai Domnul, desaiind mai dinainte ιη Evang11elia dl1pa
Matei acea judecata viitοaι-e, zice: "Veniti binecuvantatii
Tatalui Meu, mΟξ>tenΨ" - e limpede ca le spune aξ>a ca
unora care Πl1 mΟξ>teniseι-aInca; apoi zice "Imparatia cea
gatita νουέ" - gatita, Πl1 data! Iar catre ΡacatΟξ>ί, ίaraξ>ί:

"Duceti-va blestematilor" - e limpede ca le spune aξ>a

ca ιιτιοτε ce Inca nu se dusesera - "In focul veξ>nίc, gatit"
nu νοιιέ, ci "diavolului ξ>ί lngerilol" lui" (ΜΙ 25, 34,41).
$ί aici, lη acest pasaj, este ίaraξ>ί "gatit" pentru ca nu i-a
ΡΓimίt Inca pe demonii cei osanditi . Caci cuπι ratacesc ei
pana acum ξ>ί pana ιη ziua aceea pretutLndeni ιη vazduh
ξ>ί luaeaza lη chip neimpiedicat cele ale lor ιη aceia care
se lasa indup1ecati de ei? lar aceasta ο striga ξ>ί ιη alta
parte catIe Domnul diavolii ιηξ>ίξ>ί, dupa cum se gaseξ>te

lη aceeaξ>ί Evangl1elie: "Αί venit aici sa ne chίηuίeξ>tίmai
inainte de vreme?" (ΜΙ 8, 29). Ε linΊPede ca spun aceas
ta ca unii ce ηl1 Sl1nt 'lnca cl1inuiti, nefiind inca vremea.
Αξ>adar, daca diavolii cei vicleni ξ>ί cei dintai facatori
ai rautatii, pentru care mai cu seama s-a pregatit ξ>ί s-a
pastrat pedeapsa, Inca ηl1 au paIte de osanda cuveniLa,
ci slobozi cιιtreiera pe unde vor12

, ce cuvant ne va mai
convinge ca sufletele celor plecati de aici ιη pacate sunt
predate de indata focului ξ>ί acelor chinuri gatite pentru

12 Ιπ sensul ca I~ ϊ ροι expune ο oarecare libertate, facand tot felul de
rele.
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έτέοο«; ήτο ιμασμένα«; Τίς δε και χρεία τήο κρίσεως 11
και τή τ; των σωμάτων αυτών άναστάσεακ και τή; επ ι

γ ιϊς τού κριτού παρουσίας και τού φοβεοού εκείνου και

παγκοσμ ίου θ εάτρου, ει προ τή; ήμ εοτ«; εκε ίνη; έκάτε 

ρο ι τα κατ' αξίαν απέλαβονί Πώ.; δε και ό Κύριος εν τή

τών παρθ ένων παοαβολή τας εξελθούσας εντεύθεν ε ις

απάντησ ιν τού νυμφίου παρθ ένου; ψυχας νυστάξαι μεν

και καθ ευδήσαί φησι, χρονίζοντος τού νυμφίου, τουτ έ

στιν άποθαν είν, μηδέπω δε είσελθείν τον νυμφώνα, μέ

χρις, αν ό νυμφίοο εξ ουρανού παοεγένετο, πάσας όμοϋ

διεγείρων ώσπεο εξ ύπνου και τας μεν έαυτώ συν εισά

γων, τας δε αποκλείων, ο παντί που δήλον, ώς κατά την

ήμέραν εκείνην γενήσεται: Τότε γαρ φησίν όμοιωθήσ ε

ται 11 βασιλ εία τών ουρανών δέκα παρθ ένοιξ . Π~)ς δε

και αποδημ11σας και τοίς ίδίο«; δούλοις τα ύπάρχοντα

παραδούς, ε ίτα έπανε.ϊθών απήτ ει παρ' έκάστου την

εργασίαν, όμού πάντας παραστησάμενος, ει προ ηϊς

δεσποτικης επανόδου TC;"V δούλων έκαστος επεδείκνυτο

το έργον και τον μισθον απελάμβανεί

6, Και μ11ν και ό θείος απόστολος εν τη προς Κοριν

θίους επιστολιj δευτέρ~ τοιάδε φησίν' Πάντας 11μάς φα

νερωθ1ϊναι δεί έμπροσθ εν τού βήματος τού Χριστού, ινα

κομίmιται έκαστος τα δια τού σώματος, προς Ο έπρα

ξεν, ειτε αγαθόν, ειτε κακόν. Βλέπεις, δτι προ τού βή

ματος εκείνου και προ τού φανερωθ1ϊναι πάντας 11μάς

όμού συνηγμένους και χωρις σώματος ουδεις απολαμ

βάνει προς δ δια τού σώματος έπραξεί Άλλα και εν τlj

προς Τιμόθεον αύθις δευτέρ~ τον μεν καιρον τής οικεί

ας αναλίJσεως εφεστηκέναι φησί, τον δε τlϊς δικαιοσύ

νης στέφανον αποκείσθαι λοιπόν, ουκ εφεστηκέναι,

ον cXnobC;JCTEl μοι φησίν ό Κύριος εν Tlj 11μέρ~ εκείνΊ;] ό

δίκαιος KΡΙτllς, ου μόνον δε εμοί, αλλα και πάσι τοίς

aJtii? Dar ce nevoie mai este de judecata sau chiar ;;i de
invierea trupurilor lor ;;ϊ de venirea pe pamant a Judeca
torului ;;ϊ de acea priveli;;te infrico;;ata ;;ϊ a-toata-lumea,
daca mai inainte de ziua aceea fiecare ;;i-a luat cele dupa
vrednicia sa? $ϊ cum DomnuΙιη pilda cu fecioarele, zice
ca sufletele fecioare care au ie;;it de aici spre intampina
rea Mirelui, pentru ca ΕΙ intarzia, au atipit ;;ϊ au ador
mit, adica au murit, ;;ϊ nicidecum ιιυ au intrat ιη camara
de τιιιτιίέ pana τιιι a venit Mirele din cer;;i le-a de;;teptat
pe toate ca dintr-un somn? $i unele au intrat impreuna
cu ΕΙ iar pe altele le-a incuiat afara, lucru care e limpe
de pentru oricine ca se va in tam p la ιη ziua aceea. Caci
"Atunci, zice, se va asemana imparatia cerurilor cu zece
fecioare" (Μι. 25, 1). $i cum, plecand ΕΙ departe ;;i dand
robilor Sai averile [Sale], dupa ce se intoarce, ar cere de
la fiecare lucrul sau ;;ϊ i-ar infi:iμ;;a pe toti inaintea Sa,
daca fiecare dintre robi ;;i-ar fi aratat lucrul ;;ϊ ;;i-ar fi luat
rasplata mai inainte de intoarcerea Stapanului? (cf Μι
25, 14 sq) .

6. Dar ;;ϊ dumnezeiescul Apostol zice unele ca acestea
ιη a doua Epistolacatre Corinteni: "Noi toti trebuie sa
ne aratam inaintea judeciitii lui Hristos ca fiecare sa ia
cele pentru care a lucrat prin trup, fie bine, fie rau" (Π

Cor. 5, 10). Vezi ca mai inainte de judecata aceea ;;i m ai
inainte de a ne arata noi toti adunati ;;ϊ mai inainte de a
redobandi trupul nimeni ηυ ia rasplatirea pentru ceea
ce a lucrat prin trup? Dar ;;i ιη a doua [Epistola] catre
Timotei zice ca a venit vremea dezlegarii lui de aici, dar
cununa dreptatii ii este pusa deoparte pentru mai tarziu
;;i ηυ a venit inca. Caci zice: "Pe caIe, cununa, mi-o va
da Domnul ιη ziua aceea, ΕΙ Judecatorul cel drept, ηυ
numai mie, ci ;;i tuturor celoI" care au iubit arataIea Lui"
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ήγαπηκόσι την έπιφάνειαν αυτού. Και εν τή πρός Θεσ

σαλονικείς δευτέο«: Ειπερ δίκαιον παρα Θεώ άνταπο

δούναι τοίς θλίβουσιν ύμας θλίψιν, και ύμίν τοίς θλιβο

μένοις ανεσιν μεθ' ήμών εν τή αποκαλύψει τού Κυρί

ου 'Ιησού απ' ουρανού μετ' αγγέλων δυνάμεως αυτού,

εν πυρι Φλογός διδόντος έκδίκηοιν τοίς μη είδόσι τον

Θεόν και τοίς μη ύπακούουσι τc}J ευαγγελίCjJ τού Κυρί

ου ήμών 'Ιησού Χριστού, ο'ίτινες δίκην τίσουσιν όλεθρον

αιώνιον από ποοσωπου τού Κυρίου και από τήξ δόξης

τήξ ίσχύοι; αυτού, όταν ελθη ένδοζασθήναι εν τοίς άγί

οις αυτού και θαυμασθήναι εν πάσι τοίς πιστεύουσιν,

ότι έπιστεύθη τό μαρτύριον ημών εν τή ήμέο« εκείνη.

Και δη καν τΊj πρός Έβραίους πεο] τών προλαβόντων

άγίων διηγούμενος, Ούτοι πάντες φησί μαρτυρηθέντες

δια τήτ; πίστεωο, ουκ έκομίσαντο την έπαγγελίαν, τού

Θεού περι ημών κοεϊττόν τι ποοβλεψαμένου. . 'ίνα μη

χωρις ημών τελειωθώσι. Τούτο δε νοεϊν έστι πεο] πά

ντων τών αχρι τής δεσποτικής παρουσίας πιστών και

δικαίων' ωσπερ γαρ ουκ ετελειώθησαν οί προλαβόντες

εκείνοι τών αποστόλων χωρίς, ουτως ουδ' οί απόστολοι

χωρις τιi:Jν μαρτύρων, ουδ' ούτοι πάλιν χωρις τών μετ'

αυτους εισελθόντων τε και εισελευσομένων εις τόν

καλον αμπελ(;:Jνα τής εκκλησίας τούτο γαρ σαΦέστα

τα και η παραβολ11 εκείνη διδάσκει, εν ή διάΦοροι μεν

και κατα διαΦόρους καιρους αί κλήσεις τών εργατών

εις τον αμπελώνα γεγόνασι, κατα δε τον αυτόν χρόνον

απασιν ό μισθος απεδόθη, μηδεν τών Φθασάντων από

τούτου πλέον ενεγκαμένων. τα δ' αυτα και ό μέγιστος

ευαγγελιστης 'Ιωάννης ό θεολόγος εν η] Αποκαλύ

ψει φησί" Και ότε 11νο ιξε την πέμπτην σφραγίδα, εΙδον

υποκάτω τού θυσιαστηρίου τας ψυχας τών ανθρώπων

H~JV ισφαγμ ένων δια τόν λόγον τού Θεού και δια την

(Π Tim. 4, 6-8) . $ί 1η Episto1a a doua catn~ Tesa loni 
cenl: IIDe vreme ce drept este 1naintea Ιιιί D ιιrl1 llczeu

sa rasp1ateasca cu necaz ce10r ce va necajesc pe νοί , ia)"
νοιιέ οείοτ necajiti, sa va dea odihna, 1mpreuna Cl1 nοί ,

ia a)"atarea Domnu1ui Iisus din cer, cu 1ngerii pute)"ii
Sa1e, ϊτι vapaie de foc, osandind pe οεί ce ιιυ cunosc
pe Dumnezeu §ί pe οεί ce τιιι se supun Evang11e1iei
DOlnnu1ul nostru Iisus. Εί vor 1ua ca pedeapsa ρίείτεε

ve§nica de 1a fata Domnu1ui §ί de 1a slava puterii Ιυί,

cand va νειιί sa se preamareasca 1ntru sfintii Sal §ί sa
fie ρτίνίτ cu ulmlre de catre toti cel ce au crezut, pen
ίτι; ca martυria noastra catre νοί a gasit crezare 1η ziua
aceea" (Π Tes. 1, 6-10) . Dar §ί 1η Episto1a catre Εντεί

spune despre sfintii p1ecati mal 1nainte: IIAce§tia τοιί,

zice: fiind marturisiti prin credinta, τιυ au dobandit fa
gaduinta, Dumnezeu privind mal 1nainte 1a ceva mal
Ο1..1η pentru τιοί, ca el sa τιιι la fara τιοί desavar§irea"
(Evr. 11, 39-40). Aceasta trebule gandit despre toti cre
dincio§ii §ί dreptii de pana 1a venlrea Stapanu1ui. Ca
dupa cum acela care au p1ecat mal 1nainte ηυ au 1uat
desavaT§Jrea fara Aposto1i, a§a nici Aposto1ii, fara mu
cenlcl, nlcl ace§tia, iara§i, fara cel ce au intrat §ί vor ίη

tra dupa el ιη vla cea buna a Biserlcii. Cacl acest 1ucru
j] 1nvata prea1impede §ί pilda aceea 1η care fe1urite §ί

1a fe1urite vl"emi au fost chemarl1e 1ucratori1or 1η vie,
dar p1ata a fost data tuturor 1η ace1a§i timp, neavand
nlmlc mal mu1t cel care au venlt primii (cf Μι 20, 1-8).
Acelea§i lucrurl 1e spune §ί preamarele evang11elist
10an Teologu1 1η Apocalipsa: ,,$ί cand a deschis pe
cetea a cincea, am vazut, sub jertfelnJc, sufletele ce]or
1njung11iati pentru cuvantu1 Ιυί Dumnezeu §ί pentru
marturia pe Cal"e au .dat-o. $ί strigau cu glas mare §ί
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μαρτυρίαν τού αρνίου, ήν είχον, και [κραξαν φωνή

μεγάλη λέγοντες 'Έως πότε, ό δεσπότη; ό αγιος και

αληθινός, ου κρίνεις και έκδικεί.; το αίμα ήμών εκ των

κατοικούντων επι τή; γήξ: Και εδόθη έκάστω αύτοίι;

στολή Λευκή και ερρέθη αύτοϊσ, Ινα αναπαύσωνται εη

χρόνον, έως ου π.ϊηοωσωοι και οί σύνδουλοι αυτών και

οί αδελΦοι αυτών οί μέλλοντΕς αΠΟΚτΕίνεσθαι ώς και

αυτοί. 'Εκ τούτων τοίνυν άπάντων παρίσταται, μήτε

τού; άγίους εν απολαύσει τEλεί~ Τ~Ίν αγαθων εκείνων

και τήξ μελλούσης μακαοιότητο; είναι, μήτε μην τοικ

άμαρτωλους ήδη την κατάκρισιν εlληΦέναι και τή κο

λάσΕι παοαπεμφθήναι- και πώι; γάρ, ατΕλεϊς όντε« και

οίον ήμίτομοι και τού σώματος ελλιπεϊς, δ προσλαβεϊν

εκδέχονται μπα την ανάστασιν αΦθαρτον, των τΕλεί

ων αν έπέτυχον αθλωνί Δια τούτό φησιν ό Απόστολος

Απαοχη Χριστός, έπειτα οί τού Χριστού εν τή παρουσία

αυτού, εΙτα το τέλος. ΤότΕ φανήσονται φησί, τότΕ λάμ

ψουσι, τότε τελειωθήσονται. Και ό Κύριος εν 'r4J ευαγγε
λίψ ΤότΕ οι δ ίκαιοι εκλάμψουσιν ώς ό ηλιος εν ηϊ βασι

λΕ ί~ των ουρανων .

7. Λείπεται δι1 και τους διδασκάλους της εκκλησί

ας εισαγαγεϊν τΊϊ τοιαύτη δόξη συμΦθεγγομένους και

ταύτην δια πάντων κρατύνοντας. Φησι τοίνυν ό μέγας

Γρηγόριος ό θεολόγος εν 'r4J εις Καισάριον τον αδελφον

επιταΦίψ το ιαύτα' «Πείθομαι σοφων λόγοις, ση ψυχη

πασα καλή τε και θεοΦιλι1ς, επειδαν τού συνδεδεμ ένου

13 Nota 3 din ΡΟ (νο1. 15, ρ. 115) spune ca doar un singur manuscris
cοιψne un adaos de text al Sf. Marcll cuprinzand inca doua marturii ale
1 ';1 Γί IΨ I ()r. "Αξ'a zice, dar, Vasile, aratatorυl de cele cereξ'ti, despre ma
,"l'!ί a cea necuprinsa a lui Dumnezeu: 1η veacul viitor s-a fagaduit ca le
ν,1 Γί dat celor vrednici [stareal faμi catre fatiJ ξ'ί desavarξ'ita cunοaξ'tere

a !l1 i'ίn:tici celei necuprinse a lui Dumnezell. Dar acum, chiar daca e Pe
Ιnl , cll iaI" cia ci'ί Pavel, chiar daca vrelln altυl, ρriνeξ'te cu adevarat ξ'ί nu e

ziceau: Pana cand, Sta p an e sfinte ;;i adevara te, nιι vei
judeca ;;i nυ vei razbun a sangel e nostru, fa ta d e ce i ce
Ιοοιιιεεσ p e pamant? $i fiecaru ia dintre ei i s-a d<1 t cate
ιιτι ve;;mant a1b ;;i 1i s-a spus ca sa stea ιn tihna, inca pu
μηΞΙ vreme, p ana cand vor imp1 ini τιιιπιέτυ! ;;i cei inlpre
una-s1uj itori cu ei ;;i frati i 10r, cei ce aveau sa fie omorati
ca ;;ϊ ei" (Αρ . 6, 9-11) . A;;adar, d in toate acestea reiese ca
nici sfintii nυ su n t ιn bucuria dep1ina a ace10r bunatati
;;i a fericirii viitoare, nici pacato;;ii nυ au 1uat deja οεέτι

da ;;i τιιι au fost trimi;;i ιη pedeapsa . Caci cum ar avea
parte de rasplMirile desavar;;ite, atata timp cat sunt ne
deplini ;;ϊ oarecum taiati ιn doua ;;i 1ipsiti de trup ;;ϊ a;;
teapta ceea ce vor lua dupa invierea cea nestricacioasa?
De aceea zice Aposto1ul : " Parga e Hristos, apoi cei ai
1υί Hristos la venirea Lui, apoi va fi sfar;;itul" (cf Ι Cor.
15, 23-24). Atunci se vor arata, zice, atunci νοτ stra1uci,
atunci se vor desavar;;i . $i Domnu1 sp u ne ιη Evanghe1ie:
"Atunci dreptii νοτ st raluci ca soare le in imparatia ceru 
ri10r" (ΜΙ 13, 43) .

7. Mai trebuie sa aratam ca ;;ϊ dasca1ii Bisericii sunt
de acord cu ο asemenea a edinta ;;ϊ ca ο μη cu totii13.
A;;adar, marele Grigorie Teologu1 zice unele ca aces
tea in cuvantarea de 1a ingroparea fratelui sau Chesa
rie: "ΜΞΙ Inaed ιn cuvinte1e Inte1epti10r, ca tot sufletul
bun ;;i iubitor de Dumnezeu cand se duce de aici, dupa

inξ'eΙat, nici ηll-ξ'ί inchiρuie, 1nsa ΡΓίη oglinda ξ'i 1η g1ΊicitυΓi'ί, ξ'ί aξ'teaρta

cu bucurie ceea ce e desavarξ'it 1η veacu] viitor. Iar m ai 1najnte (ie acesta
ξ'i vaslll cel vestit a1 Biser icii, maΓe]e Atanasie, 1η cuvantυl deSΡΓe cei
adΟΓmiμ acestea zice: Ca ξ' ί aceasta a di'ίruit DlImnezeu celor Inantui ti:
pana la 1nvierea οbξ'teasca a petrece ξ'i a se bucura ξ'ί a se vcseli 1mΡΓe ~l 
na unii cu aJtii sufleteξ'te, fiind 1η aξ'teΡtarea dumneΖeίeξ'tίΙοΓ raspJatiri
pllse lor deoparte" . Textυl Sf. Vasile e liin ΠαΙαΙιι! dcspI'c σειΙίιψι (I'G 31,
681), iar al Sf. Atanasie d ίntΓ-lIn cuvant pierdυt, pa strat fragmentar la
Sf. Ioan Damaschin (I'G 95, 277).
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Αυθείσα σώματοτ; ενθένδε απαλλαγτΙ, ευθύ; μεν εν

συναισθήσει και θεωοί« τού μένοντο.; αυτήν καλού

γενομένη (απ τού έπιοκοτούντο.; ανακαθαρθέντος

ή αποτεθέντος η ουκ οίο' δ τι και λέγειν χρή), θαυμα

σίαν τινά ήδονην ήδετα ι και αγάλλεται και ίλεως χω

ρει ποό; τον εαυτή; δεσπότην, ώσπεο τι δεσμωτήριον

χαλεπον τον ενταύθα βίον αποφυγούσα και τας πεοι

κειμένας αποσεισαμένη πέδας, ύφ' ών το τή; διανοίας

πτερόν καθείλκετο, οίον ήδη τή φαντασία καρπούται

την αποκειμένην μακαριότητα' μικρόν δε ϋστεοον και

το ουγγενέι; σαρκίον απολαβούσα, c;J τα έκεϊσε συνεφι 

Λοσόφησε, παρα τήτ; και δούσης και πιστευθείσης γήξ,

τρόπον ον οίόεν ό ταύτα ουνόήσω; και διαλύσας Θεός ,

τούτω συγκληρονομ εί τητ; έκείθεν δόξης και καθάπερ

των μοχθηρών αυτού μετέσχε δια την συμφυίαν, ούτω

και των τερπνών έαυτή; μεταδίδωσιν, δλον εις εαυτήν

αναλώσασα και γενομένη συν τούτω εν και πνεύμα και

νούς και θεός, καταποθέντος ύπο της ζωης τού θνητού

τε και ρέοντος ».

8. Και ό τιΊν γλωτταν χρυσούς 'Ιωάννης έν τιfJ εκτιμ

λcJγCjJ Τ~ΓI! εις τους Ανδριάντας «Καθάπερ ό πυκτεύων»

φησίν « έπε ίγεται τού σταδίου ε ξελθ ειν, ί'να απαλλαγι1

των τραυμάτων, και ό αθλητιΊς αναστιϊναι το θέατρον

Επ ιθυμεϊ, 'ίνα απαλλαγή των πόνων, οϋτω και ό έν

σKληριfJ και τραχυτάτιμ βίc,u ζ(~ν μπα αρετιϊς έπιΘυ

μει της τελευτης, ί'να και των πόνων απαλλαγι1 των

παρόνΤCι1ν και ύπερ TC:;JV αποκειμέ νων εXl~ στεΦάνων

Θαqρειν, προς τον ευδιον καταπλεύσας λιμένα και έκει

14 Α nυ se lntelege ca sufletu l ί~ϊ lncl1ipu je sta r j dup a je~irea din
Ιruρ, ci Sfantιtl folose~te cuvantul ca sa arate ca realita tea la care accede
su flctlI] nυ e ΙOtala ;;i deρΙ i na, dupa cum ίnchiρu irea unui Ιυσυ este ο

ilηρ5rΙ5;;jre de acel lucru, Insa nυ deplina.
15 La invjerea celui mantuit, sufletul ia trιφuΙ lη sine §i ίl

dez1egarea de trupu1 cu care a fost 'impreuna-!egat, ajun
gand, mai 'intai, 'in tIU con:;;tientizarea :;;i cοntemΡl aΓca bi
ne1ui care 11 a:;;teapta pe e1 (fiindca ceea ce 11 'intuncca fjc
a fos t curatit, fie a fost Iepadat, fie aItceva ce nu :;;til1 cυm
trebuie numit), se 'in du lce:;;te de ο p1acere minunata :;;i se
vese1e:;;te :;;i 'inainteaza cu bucυrie catre StapanuI sau, sca
pand din viata de aici ca dintr-o 'inchisoare cυmplita :;;i
scυturand de 1a sine obezile, de care era trasa ϊτι jos aIipa
cugetaIii Iui, :;;i oarecum deja gustand, ρτίιι 'inchipuiIeJ4

,

din fericirea ce '11 a:;;teapta. $i, putin mai pe urma, :;;i pe
ίτιιριιί ce1 'inrudit ου eI, cυ caIe a filosofat 'impreuna des
pre ce1e de aco1o, primindu-I 'inapoi din pamantuI care
I-a d at :;;i caIUia i-a fost 'inCIedintat Ia moarte - primin
du-l, zic, 'inapoi '1η feluI '1η care Dumnezeu :;;tie, CeI Ce
Ie-a Iegat :;;i Ie-a dezlegat pe acestea [trupuI :;;i sufletuI] 
va mo:;;teni 'impIeuna ου acesta slava de acolo. $i dupa
cum, din pricina Iegaturii fireι;;ti, sufletuI s-a 'im parta:;;it
de ostene1i1e tIUpu1ui, a:;;a 'ii :;;i 'im parta:;;e:;;te trupului din
desfatari1e sale, mistuindu-1 1n tr eg '1η sine15 :;;i facandu-se
'impreuna cu e1 una, :;;i duh :;;ί minte :;;i dumnezeu, «ceea 
ce e muritor :;;i curgator fiind 'inghitit de viata»"16.

8. $ί Ioan ceI cu Iimba de aur, '1η aI :;;aselea ClfVal1t Ιa

statui, zice: "Precum ceI ce se Iupta cu pumnii se grabe:;;
te sa iasa din aIena ca sa scape de rani, iar at1etu1 dOIe:;;te
sa se ridice stadion111 '1η picioare ca sa scape de osteneli,
a:;;a :;;i ce1 ce are ο vietuire aspIa :;;i foarte dura 1ΙΊ viItute
dOIe:;;te sfar:;;ituI ca sa scape de ostene1i1e prezente :;; i sa
aiba n ad ejd e taIe pentru cυnunile puse deopaIte, navi
gand cat re un 1iman bun :;;i stramutandu-se aco!o l1 nde

"sublimeaza", mistuind trupului orice urma de opacitate, nυ dcsfiin
tiindu-l ori d istflIgandu-1. Vezi maj departe.

10 CUIJal1ta I'CΠ 7, 21, PG 35, 781. Sufletul §i trupul sunt cona lLI ra le, ί§ϊ

iau fiin ta rea deodaLa §i se lntrepa trund υnυΙ cu "Ι Ιυ Ι , sllnl f5cute υnυΙ

ρεnιω altu l.
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μ εταστάτ, ένθα Λοιπόν ουκ έστ ιν ύποπτεϋσα ι ναυάγι

ον». Κα ι έν Τ4J τετάοτω κατά 'Ιουδαίων λόγ(,ιJ έγκωμ ιά

ζων [ν τιροοιμίοις του; μάρτυρας τοιάδε φησί «Κατεγέ

λιωαν τή; τιαρούσης ζωήο, κατεπάτησαν βασανιστή

ρια και κολάσεις, ύπεοείόον θανάτου, ι:lτιηλλάγησαν

ηϊς τιλάνης τών βιωτικών τιραγμάτων, ε ις τον εύδ ιον

λιμένα κατέπλευσαν- και νύν είς τον τού Παύλου τε

Αούσι χορόν, ποό τών στεφάνων αυτών τή προσδοκία

των στεφάνων πτεοούμενοι και το τού μέλλοντος αδη

λον Λοιπόν διαφυγόντει;».

9. Και αύθ «; ό θ είος Γρηγόριος εν τώ ε «; την πληγην

τή .; χαλάζης Αόγω, την μέλλουσαν κρίσιν ε κε ίνην ποο

διαγράψας, «Ποοε ύσοντα ι» φησίν «ΟΙ τα αγαθα ποιή

σαντες ε ις ανάοταοιν ζΙι.nϊ ς τήτ; έν Χριστώ νυν κουπτο

μένης καί ϋστεοον αύτώ ουμφανεοουμένησ οι δε τα

φαύλα τιράξαντες, ε ις ανάστασιν κρίσεως, ην 'Ίδη τιαρα

τού κρίνοντος αυτους λόγου οι μη τιιστεύοντες κατεκρί

θησαν. Καί ΤΟΙJς μΕν το αφραστον φως διαδέξεται καί ή

τιϊς άγίας καί βασιλικιϊς θεωρία Τριάδος, έλλαμτιούσης

τρανόπρόν τε καί Kαθαρι~τερoν, καί όλης όλ(,ιJ νοΤ μι

γνυμένης, ην δη και μάλιστα βασιλείαν ουρανων εγω

τίθεμαι' τοίς δε μετιΧ n~)ν αλλων βάσανος, μάλλον δε

τιρο τι~)ν αλλων, το ατιερρίΦθαι Θεού καί 11 έν Τ4J συν ει

δόη αισχύνη τιέρας ουκ έχουσα. Καί ταύτα μεν υσπ

ρον ». Καί εν Τ4J εις το βάτιτισμα τιάλιν, εν όγδόιρ τιϊς

τιαρ' αυτού συντεθείmις νέας δεκαλόγου, «Δέχοu τιρος

τούτοις» φησίν «ανάστασιν, κρίσιν, αντατιόδοσιν τοίς

δικαίσις τού Θεού σταθμοίς », μετα τιιν ανάστασιν καί

τιιν κρίσιν την αντατιόδοσιν είναι ατιοφαινόμ ενος, ως

τιρό τερον τιάντως ου γενομένην.

17 /'G 49, 85.
Ι " f'G 48, 904.
ι'! Liler<tl : "Pe unii ιϊ va primi ]tllnina cea negraita ;;i vederea Sfintei

τιιι mai este nici ιιτι pericol de naufragiu"1 7. $ί ΙΩ al
patrulea Cuvallt coIl t l'a iudeilO1', Hiudand la Inceputul
Ιιιί pe mucenici, zice une1e ca acestea: ,,$i-au ra s de
viata aceasta, au ca1cat ιη picioare une1te1e de c11ίnΙΙΓί

~ί cazne1e, au tΓecut cu vederea moartea, au scapat de
in~elaciunea 1ucruri1or vietii acesteia, au ca1atorit la
1iman bun. $ί acum Im p lin esc ceata Ιυί Pavel, mai Ina
inte de a 1ua cununi1e fiind intraripati cu a~teptarea

ουιιιιτιίίοτ ~ί scapand de incertitndinea a ce va fi cn ei
ιη νίίίοτ " !".

9. $ί, iara~i, dnmnezeiescu1 Grigorie, ιη Cuval1tlIl Ιa

IJataia gYίlldillei , descriind mai dinainte acea judecata νί

itoare, zice: "Vor merge cei ce ειι facnt ce1e bune spre
Invierea νίειίί, care acυm e ascunsa ΙΩ Hristos ~ί mai pe
nrma se va arata impreuna οιι ΕΙ iar cei ce au facut ce1e
re1e, spre invierea judecatii cu care cei ce τιιι cred an fost
deja judecati de catre ουνέτιίυ! care ιί judeca pe ei. $ί

υηίί vor merge 1a 1umina cea negraita ~ί 1a vederea Sfin
tei ~ί imparate~tiiTreimi19, stra1ucindn-1e Ea ~ί mai 1im
pede, ;;ί mai cυrat, ~ ί Intreaga fiind amestecata ιη mintea
intreaga, pe caΓe, vedere a Treimii, eu ο socotesc a fi im
paratia ceruri10r ; iar aIμi vor primi, Impreuna cu cele
1a1te chinuri, ba mai degraba inaintea ce1or1a1te, pe ace1a
de a fi azvarliti de 1a Dumnezeu ;;ί nesfar;;ita rυ;;inare a
con;;tiintei. Deci acestea νοτ fi atυnci"20. $ί ιη cuvantυ\

1a Botez, iara;;i, ιη a opta porυnca a ηουlυί deca10g <11 
catυit de el, zice: "Prime;;te, pe 1anga acestea, InνίCΓca,

judecata, rasplatiIea prin dIepte1e jndecatj a\e \ιιί Dιιιη

nezeu"21; dupa inviere ;;ί jndecata afirma ca est c Γi! sρ\a

tirea, ca una care ηυ a avnt loc nicidecnm mai Inainte .

;;ϊ Imparate;;tii ΤΓeimi ".
20 PG 35, 945.
21 PG 36, 424 .
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10. Δήλον ούν εκ τούτων άπάντων, ώς δσα τινέτ;

των άγίων δι' όπταοίατ; και αποκαλύψεως είδον περι

τήτ; μελλούσης κολάσεως και των εν αυτή ασεβι:όν και

άμαρτωλC;Jν, σκιαγοαφίαι τινέ« των μελλόντων ήσαν

και οίον διατυπωσεκ; αλλ' ουκ ήδη παρόντα και ενερ

γούμενα πράγματα, καθάπερ ό Δανιηλ την μέλλου

σαν κρίσιν εκείνην ποοφητικώ; διαγράφων, Εθεωοουν

φησίν έως ου θρόνοι ετέθησαν, και κοιτήοιον έκάθισε,

και βίβλοι ήνεφχθησαν, και τα και τα γένονε: δήλον

γαρ (~ς ου γέγονε ταϋτα, τώ δε ποοφήτη πνευματικώ;

ποοεδε ίκνυτο.

11. Ει τοίνυν κατά τού; ειρημένους απαντας λόγους

και το τή.; έκκλησίω; ήμών εύσεβέ.; φοόνημ« ούτε 11
αιι,)νιος κόλασις του; άμαρτωλούς, ούθ 11 βασιλεία

τουξ δικαίους απέλαβεν, αλλ' έκατεοοι ποόι; την τε

λειότητα και την κατ' αξίαν απόληψιν των ήτοιμασμέ

νων αύτοκ; εκείνην την μέλλουσαν κρίσιν εκδέχονται,

ΠC;Jς Ετι παραδεξόμεθά τε και συγχωοήσομεν αλλην

τινα τιμωρίαν απο τοϋ νϋν ενεργεισθαι και πϋρ έτερον

πρόσκαιρον τας τ(~)ν μέσως βιωσάντων κολάζειν ψυ

χάς, τής καθολΙΚ11ς εκείνης τιμωρίας αργούσης και ΤC;Jν

ασΕβΕστάτων τΕ και πονηροτάτων και αυΤC;Jν των δαι

μόνων ουπω κατ' εκείνην κολαζομένωνί Έκδέχεσθαι

γαρ και αυτους τιΊν κρίσιν εΚΕίνην ό θειος απόστολος

Πέτρος εν τιϊ επιστολlϊ λέγει, καθάΠΕρ εν είρκτιϊ και δε

σμοις εν Τc}J qblJ κατΕχομένους, αλλ' ουπω κολάζεσθαι'

Ει γαρ αγγέλων άμαρτησάντων φησίν ό Θεος ουκ εφεί

σατο, αλλα σειραις <Ίδου ταρταΡc{Jσας παρέδωκεν, εις

κρίσιν τηρουμένους. ΑκούΕις, δη και αυτοι την προτέ

ραν ισχυν αΦIJρημένοι κεινται καθάπερ εν δεσμωτηρίcμ,

"" ιiι : la mijloc. Cei din ceata de nlijlOC sunt cei care ηυ sunt nici
VJΊXlllit:i dc iad, nici de rai, cί, dupa Invatatura latina, lnergeau ΙΩ

10. A§adar, e limpede din toate acestea ca toate cate
unii dintre sfinti le-au vazut prin vedenie §i descoperi
re, ίη legatura cu pedeapsa viitoare a necredincio§ilor §ί

a paci1to§ilor, erau oarecare descrieri umbroase ale celoI
viitoare §i ca un fel de tipUIi, iar nu Iealitati deja pIezente
§i actuale, dupa cum Daniel, descriind ίη chip proorocesc
acea judecata viitoare, zice: "Am vazut pana cand au fost
puse tronuri, §i a a§ezat un scaun de judecata §i carti1e
s-au deschis, §i s-au intamplat §i unele, §i altele" (Dan. 7,
9). Dar e clar ca nu s-au intamplat acestea, ci ί-ειι fost ara
tate mai dinainte proorocului ίη chip duhovnicesc.

11. Prin urmare, daca dupa toate cuvintele spuse §i
dupa cugetul cel dreptcredincios al Βίεετίοίί noastre deo
camdata nici pedeapsa ve§nica nu i-a primit pe paci1to§i,
nici imparatia pe cei drepti, ci fiecare din ei a§teapta acea
judecata viitoare, pentru a lua deplinatatea §i raspli1tirea
dupa vrednicie a celor pregi1tite 10r, cum vom mai accep
ta §i vom ingadui vreo alta pedepsire care sa lucreze de
acum §i un alt foc vremelnic care sa pedepseasca sufletele
celor care au vietuit caldicel22

, de vreme ce acea pedeap
sa universala nu este lnca lucratoare, §i cei preanecredin
cio§i §i preavicleni §i ίη§ϊ§ϊ diavolii nu sunt lnca pedepsiti
cu acea pedeapsa? Iar ca §i ei a§teapta acea judecata, ο

spune dumnezeiescul Apostol Petru ίη Epistola, anu
me ca ei sunt tinuti ίη iad ca intr-o temnita §i ίη lantuIi,
daI nu sunt lnca pedepsiti. "Caci daca Dumnezeu, zice,
nu i-a crutat pe ingerii caIe au paci1tuit, ci, chinuindu-i,
i-a pIedat lanturilor iadului, fiind paziti pentru judeca
ta" (Π ΡΙ 2, 4). Auzi ca §i ei, lepadand puterea 10r dintai,
zac ca lntr-o inchisoare a§teptand acea judecata? La fel

purgatoriu. Ii vom nUΠli pe cei din tagma de nlijloc fie cu denunlirea
aceasta, fie cu "cei caldicei".
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την κρίσιν ποοσδοκώντα; εκείνην: Ούτω δΙ δήπου και

ο ί των άμαοτωλών ακροι κολάζονται μεν εκ μέρους,

ούπω δΙ εις αυτήν την κόλασιν έμπεπτώκαοι . Λύπην

αρα και την του; μέσους κολάζουσαν είναι φήοαντεξ,

η συνειδότος αίσχύνην και βάσανον, η μετάμελον, η

συγκΑειομόν και σκότοξ, 11 φόβον και αδηλίαν τού μέλ

λοντος, 11 και μόνην άναβολην τήτ; θείας θεωρίας, κατ'

αναλογίαν των πεπλημμελημένων αύτοίτ , ευλογώτατ'

αν είημεν ούτω και φοονούντεξ και λέγοντες πύο δΙ

σωματικόν άσωμ άτοικ ψυχάς κολάζειν τε και καθαί

ρειν, ούτ : άν ε ίπο ιμεν όλως και του; ε ίπόνταξ παραιτη

σόμεθα μι) δυσχεραίνειν ήμϊν, ει μι) ρι;ιδίως παραδεχό

με θα. Τάχα δΙ και φήσομ εν αλληγορικως αυτού; ε ίοη

κέναι τα πύρ, 11 οίκονομικ ώ.; ποό.; χρείαν τινά τού τότε

καιροί) και των ακουόντων ωΦέλειαν- ταύτας γάρ τάς

αιτίας αποδιδόναι το«; καινοτέροις τε και αιιθεσι όόγ

μασι και τή γραΦιi μή όμολογουμένο «; είώθαμ εν.

12. Διά δη ταύτα και τάς υπιρ των κεκοιμημένων

CL'χάς, ι1ς η εκκλησία παρά των αποστόλων αυτων και

των πατέρων εκδΕξαμένη 'ΠΟΙΕΙΤαι εν τε τή μυστική θυ

σίι;ι και εν αλλαις τισι τελεταις κατά διαΦόρους καιρους

γινομέναις, υπιρ πάντων ομοίως ποιούμεθα των εν

'ίIi πίστη κεκοιμημένων, και πάσιν αυτάς συντελΕιν τι

και συνεισΦέρην φαμΙν και πρας απαντας διαβαίνειν

η)ν απ' αυτιόν δύναμιν και (~)Φέλειαν' τους μΙν αμαρ

τωλούς και εν τ(υ ι;ίδη καταΚΕκλεισμένους, ινα μικράς

τινος ανέσεως τύχωσιν, ει και μη τελείας απαλλαγιϊς

και τούτό φησιν Ο μ έγας Βασίλειος εν ταις εις 'ί1)ν Πε

ντηκοστην αναγινωσκομέναις ευχαις ταύτα κατά ζηϊμα

γQάΦων' «Ό και εν ταύτη ηΙ παντελείψ έορηi και σωτη

(}H;J() El ίλασμους μΙν ίΚΕσίους υπιρ τιόν κατι::χομένων'

ι " ν <\()ou καταξιu'Jσας δέχεσθαι, μεγάλας δΙ παρέχων

ξ>ί cel mal marl dintre ΡacatΟξ>ί sunt pedepsiti ιn p arte,
dar Inca τιυ au cazut ιη ιnsaξ>ί pedeapsa veξ>nίca. Ρτίτι

urmare, intrlstarea ξ>ί ceea ce ιί chlnuie pe cei caldicel
zlcem ca este sau rUξ>ίnea ξ>ί chinul cοnξ>tίίnteί, sau pa
rerea de rau, sau Intemnitarea ξ>ί intunericul, sau frica
ξ>ί lncertitudinea pentru νίίτοτ, sau fie ξ>ί numai Intarzie
rea dumneΖeίeξ>tίίοοτιιευιρίδτί,dupa masura greξ>aleΙοr

lor. Cel mal logic lucru ar fi a cugeta ξ>ί a grai astfel. Dar
de vreun foc trupesc, care sa pedepseasca ξ>ί sa curete
sufletele netrUΡeξ>tί, τιοί τιυ vorbim nicidecum, ξ>ί celor
care vorbesc le cerem ca sa τιυ se supere pe ιιοί daca ιιυ

acceptam cu Uξ>urίnta. Mai degraba vom zlce ca ιη Cllip
alegoric au vorbit despre foc, sau din pogoramant fata
de ο oarecare nevole a vremii de atunci ξ>ί pentru folosul
celor οε-ί ascultau. Cacl doar astfel de pricini οbίξ>nuίm

ηοί sa atribulm dogmelor mal τιοί ξ>ί neοbίξ>nuίte ξ>ί care
Π11 sunt marturisite de ScrJptura23.

12. De aceea ξ>ί rugaciunile pentrιJ cei adormiti pe
caΓe Biserlca, primindu-le de la Apostolii ιηξ>ίξ>ί ξ>ί de la
Parinti, le face ξ>ί la Jertfa cea talnlca ζ>ί la unele alte sluj
be care se saνarξ>esc ladίferίte soroace le facem deopo
trlva pentrιI toti cei adormiti ιη credinta, ξ>ί spunem ca
tuturor ele le Implinesc ξ>ί le aduc ceva, ξ>ί SΡΓe toti trece
puterea ξ>ί folosul dln ele: pentru ΡacatΟξ>ί ξ>ί pentru cel
inchίξ>ί ιη iad spre a avea parte de ο oarecare mlca ΙΙξ>ΙΙ

ΓaI"e, chiar ciaca ηιι au parte de lzbavirea desavaΓξ>ίta. $ί

aceasta ο splIne Marele Vasile ιη rugaciunile ce se cit esc
la Cincizecime, acestea scriindu-le textual: "Cel Ce ai bi
nevolt ξ>ί ιn ace st intru tot desavarξ>ίt ξ>ί mantιtitor ΡΓaΖ

nlc sa Ρrίmeξ>tί ca jeΓtfe de curatJre rugacilIni pentrtI cei
μηυμ ιη iad, dandtI-ne mari nadejdi ca se tΓίιηite de la

23 Prin abuz de limb aj se pot accepta anul11ite fOrIllul5ri neconforme
cu realitiJtile de scri se de Scriptura, dar numai din ΡΓίcίni de iconomie.
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ημιν έλπίδας, ανεσιν τοίξ κατεχομένοις τών κατεχό

ντων αύτου; άν ιαοών και παοαψυχήν παοά σού κα

ταπέμπεσθα ι». Και θαυμαστόν ουδέν ε ι ύπερ τούτων

εύχόμεθα, όπου γε και ύπέο ασεβών ιδίι;τ τιν έτ; ευξά

μ ενοι ε ίση κούσθησαν, ώς 11 μακαρία Θέκλα τήν Φαλ

κων ίλλαν εκ τού χώρου τών ασεβών μετέστησε ταις

ευχαίς ιωι ό μ έγας Γρηγόριος ό Διάλογος, ως φασι, τον

βασιλ {n Τοαϊανόν . Αλλ' ή τού Θεού εκκλησία τών μεν

τοιούτων ούδα μώ; ύπ εοεύχεται, το«; δ' εν πίστ ει κεκοι

μημ ένο «; απασι, καν άμαρτωλότατοι είεν, έξα ιτειτα ι

nΙXQ IX Θεού την ανεσιν και κοινή και ιδίι;τ ύπερ αυτών

εΙ' χι ψ{νη . Και τούτο δ1ϊλον μεν και εξ αύτήξ τής πεοι

Ληπτ ι κ ητ; φωνή τ; : πάντων γάρ φησι τών εν πίστει κε

κοιμημ ένων- δlϊλον δε εκ τών ποοεκτεθειμ ένων τού

μ εγι:ιλου Βασιλε ίου φωνών: δήλον δε και εξ ών φησιν

ι'> μnΚ Ι ' !Jιος 'Ιωάννης ό Χρυσόστομος εν το«; εις το κατά

Ίωι:ι νν'l ν ευαγγέλιον ε ξηγητικοις, εν όμιλίι;τ ξβι;τ ' «Ει

μ Ι-ν ι'ψnφωλος ό τεθνηΚ&.Jς και πολλα 'rc}J e Ec}J προσκ ε

ΚQοι ιι(( ;'ς, δ ΕΙ δακρύειν, μάλλον δε ουδε δακρύειν μόνον

(το υτο γαρ ουδεν όφελος εKε ίνιv), αλλα ποιειν τα δυνά

μ Ι'νι , τινα παρα μυθ ίαν ΙXVTc}J δούναι, ελεη μοσύνας και

Π!JΟU(IJΟQι' ς ». Και αύθις εν τΊJ εξηγήσει ηϊς προς Κο

ρ ινΟίουζ πρώτης, όμ ιλ ίι;τ μαΊ;}, τοιάδε φησίν' «Ει άμαρ

τωλ<')(: ιτπ ι;λΘε , και δια τούτο δει χαίρειν, δτι ενεκόπη

τα ίψιχρηΊματα και ου προσέθηκε τΊJ κακίι;τ, και βοη

Ο είν, t;JC; ιχν οίόν τε 1J, ου δακρύειν ». Και μετά τινα' «Τί

2 . I )il ciito~i i din iad, de care pomene~te SfantuI, sunt ortodoc~i, iar
necre(jjl1 cio~ii su n t paganii ~ϊ ereticii.

2,Alii cii pentru pagani.
2<> Deci ΓlI giJciunile Sfantului Vasile pentru cei din iad, facute la

Cinci zeciIllC, SC refera la ortodoc~ji care sunt ιη iad, ηυ la pagani sau
eretici, fJentnI ca re ne putem ruga doar ιη particular, cum, de pilda,
facea SfanIul Silua n ~ί muJti aJti sfinti.

Tine u;;urare ;; ί mangaiere celor tinuti de catre spu rca
tii care li tin p e οί " . ;>ί τιιι-ί nimic de mirare daca ne ru
gam pentru ace;;tia, de vreme ce ;;i pentru necredincio~i

rugandu-se nnii ΙΗ particυlar au fost ascultati, precum
fericita Tecla a mutat-o prin rugaciunile ei pe Falconilla
din tinutul nccrcdincio;;ilor, ;;ί marele Grigorie Dialo
gul, pecum se zice, pe lmparatul Traian24. Insa Biserica
lui Dumnezeu pentru unii ca ace;;tia25 ηιι se roaga τιί

cidecum; dar pentru cei adormiti ιη credinta se roaga
ρετιίιυ toti, οτίοέί de paciito;;i ar fi fost, ;;i le ceIe Ιοτ de
la Dumnezeu ιιειιτετε, rugandn-se ρετιίτυ ei;;i ιη comun
;;i ιη paIticular26. Ιετ aceasta27se vede claI ;;i din αιρτίιι

ziitoarea fOImula "pentru toti cei adormiti lntru credin
ta", daI ;;i din graiurile marelni Vasile mai sus pomeni
te. Inca §ί din cele pe care le zice fericitul Ioan Gura de
Aur ιη talcuirile la Evanghelia dupa Ioan, ιη ΟΙl1ίΙία 62:
"Daca paciitos e cel ce a murit §i multe a paca.tuit fatii
de Dumnezeu, e nevoie de lacrimi, ba mai bine zis, ηυ
numai de 1acrimi (caci acest lucru ηυ e de nici υη folos
pentru acela28) , ci e nevoie sa faci cele ce pot sa-i dea ο

oarecare m angaiere: milostenii ;;i aduceri"29. ;>ί iara;;i,
ιη Hllcuirea celei dintai Epistolc ciίtyc COJ"ίlltCl1i, ιη 0111ί

Ιία 41, unele ca acestea zice: " Daca a p1ecat de aici paca
tos, chiar ~ί a;;a trebuie sa te bucuri, pcntlΊl ca s-au opIit
pacatele ;;ί ηυ mai spore;;te ιη [autate, ξ' ί sa- 1 ajuti , ori
cum ar Η, ηυ sa plangi"3o. ;>ί dupa acestca z icc: " A§adar,

27 αccαstα : faptul ca se roaga deopotri viJ pe n tn I lo \i cei adormiti lηΙτυ
credin\a .

28 Se refera la plangerea sentimental5 ΡeιιΙω acela, care este fara
folos, ηυ la plangerea ιη rugaciune pentru el, ciJci (1 1.' aceasta plangere
pana la durere ~j Incordare pentru cel ΠΙ0ΓΙ 111 p5cate tocmai Sfantul
spune ca e nevoie.

29 PG 59, 348. Vezi nota 52 de la Cιιυaιι/1I11 cfl'SJI1"Cμιπgαtοrίιι.

30 PG 61, 361.
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τοίνυν (\ λγι.:ίςί τί δΕ θρηνείς, όποτε τοσαύτην δυνατόν

συγγνώμην ουνε ισαγαγείν τc~ απελθόνΤΙί» Και Εν τή

πρ('Κ: Φιλιππησίους αύθις «Ε ι 'Έλληνες» φησί « συγκα

τα καίουσ ι τοίς απελθούσι τα έαυτών, πόσφ γε μ(χλλον

σε τον πιστόν συμπαραπέμψαι δεί τώ πιστώ τα οικεία,

οιΊχ 'ίνα n'Φρα γένωνται καθώ; εκείνα, αλλ' ινα μείζο

να τούτω περιβάλτ:Ίς την δόξαν' και ει μέν άμαρτωλος

ό τεθνηκώ; ~, ινα Λύση; τα άμαοτή ματα: ε ι δε δίκαιος,

'ίνα προσθήκη γένηται μισθού και αντιδόσεως» . Και δ

δε ποοηνέγκατε όητόν 6.,ς εκ τήτ βίβλου των Μακκαβαί

ων, οία δη εκείθεν δεδηλωμένον, καλόν είνα ι και σωτη

ριωδες το ύπεο των αποθανόντων εύχεσθαι, όπω; αν

των άμαοτιών απολυθ6:Jσι, δήλόν έστ ιν, 6.,ς ύπερ ασε

βησάντων σχεδόν και ε ιδωλολατρησάντων ό ίλασμος

έκείνοο και 11 θυσία γεγένηται . «Ιούδτ«; » γάρ φησιν «ό

Μακκαβαίος ίδών τον ύπ' αυτόν Λαόν τεθανατωμ ένον

ύπο των αλλοΦύλων, Ερευν11σας αυτcον τούς κόλπους

και ενδον εύρων ειδωλα, θυσίαν και ίλασμον αυτίκα

ύπ ερ έκάστου τούτων τι}> Θει}> προσενI1νοχεν ». Ει ούν

επ ι τοίς τοιούτοις ισχύουσ ιν α ί τής εκκλησίας ευχαί τε

και δε11σε ις κα ι πολύ το κέρδος αυτοίς συνεισΦ έρου

σιν, ατε δη μήπω κατακεκριμένοι ς μηδε ηΙν ψήφον τού

δικαστού δεξαμένο ις και εις ηΙν κόλασ ιν εμπεσούσ ι,

πολλι}> μάλλον ύπΕρ των μέσω γινόμεναι τα μεγάλα

αυτους όνl1σουσι, και η τι}> τcον δικαίων αποκαταστή

σουσι κλήρcy, αν ελάχιστα 11 και κούφα τα άμαρηιμα

τα, 11 τέως γούν εν οίς ε ισ ι μένοντας κουφωύσι των

δυσχερων και προς ελπίδας επανάξουσι χρηστοτ έρας.

'Ότι δε και προς τους δικαίως τε και όσίως βιώσαν τας

IΊ τ(~)ν ευχcον τούτων και μάλιστα τής μυσΤΙΚlϊς θυσίας

υιΊν(ψι ς διαβαίνει, ατε και αυτους ατελείς όντας κα ι

" Ibid cnl .

pentru ce te Indurerezi? Pentru ce jele§ti, cand es te cu
putinta a aduce at ata iertare celui plecat?"31. ζ)ί ίaΓ3§ί, ΙΗ

talcuirea la Epistola catre Filipel1i, zice: "Dac3 elinii ι§ ί ard
IInpreuna cu cei plecati lucrurile 10r, cu αιυίι mai mL11t
tu, cel credincios, trebuie sa triIniti, IInpreuna cu cel cre
dincios32, cele ale sale, τιυ ca sa devina cenu§a, precum
acelea ale elinilor, ci ca sa 11 IInbraci pe acesta cu mai
Inare slava. ζ)ί daca cel ce a αιιιτίτ a fost pacatos, sa faci
a§a ca sa-j dezlegi pacatele. Ιετ daca a fost drept, ca sa
aiba adaos de rasplatire §ί plata"33. Dal" §ί ουνέτιτιι] ce
l-ati pus Inainte din cartea Macabeilor, ca "bun lucru §ί

Inantuitor este a te ruga ρετιίτιι cei τιιοηί, ca sa fie dez
legati de pacate", chiar de acolo reiese clar ca acea jert
fa §ί cUIatiIe s-a facut pentru cei aproape necredincio§i
§ί inchinatori la idoli. Caci ,,1uda Macabeul", zice, "va
zand ροροτιιί ce era sub el οπιοτέι de cei de alt neaIn,
cercetand sanurile lor §ί gasind InauntIU idoli, Indata a
adus Ιυί Dumnezeu jertfa §ί curatire pentru fiecare din
ace§tia" (cf. ΙΙ Mac. 40-46) . A§adar, daca ΙΏ cazul unora
ca ace§tia au putere IUgacil1l1ile § ί mijlocirile Bisericii §ί

le aduc mult ca§tig, ca unΟΓa ca re ηυ sun t Inca osanditi
cu totul, nici nu au priInit 110taΓaΓca ]udecatorului §ί

nu au cazut ΙΏ pedeapsa, cu nluIι mai Inult cele facute
pentIU cei din ceata de Inijloc lc vor <l d L1cC 111aΓί foloa
se §ί, fie lί vor rea§eza ΙΏ ceata dΓeΡtiIΟΓ, daca pa catele
10r sunt foarte IniCi §ί u§oare, fie, raman and ei ΙΗ cele
ΙΏ care sunt, le u§ureaza apasarea § ί ι ί 'inalta iara§i ca
tre nadejdi Inai bune. 1ar ca puterea ace stor rugaciuni,
§ί Inai cu seama a jertfei celei tainice, trece §ί asupIa ce
10r ce au νietuit drept §ί cuvios - §ί asta pentru ca §ί ei

32 Cel adormit ιη credinta .
33 Pasajul este de fapt din Οιιιίlία 31 Ια Matei, I' G 57, 375.
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την ΠQι')ς ΤΙΧΥαΘον έπίδοσιν αει προσλαμβάνοντας και

~111πω τιλιίας τή; μακαριότητος απολαύοντας, δ1lι\Oν

a. ι ;,ν (')ΟωΦάντωρ Διονύσιος εν τή θεωρί~ τού έπί τών

ίι:ρι;κ:: κικοιμημένων μυστηρίου τον ίεράρχην φησίν

«[ Ι(\ ι τ ι ϊιroα ι παρα Θεού τοκ; όσίως βιωσασι την φανο

τάτην και θείαν ζωήν κατ' αξίαν ύπό των δικα ιοτάτων

(UY(;JV ι\ντιδιδομέν ην κα ι τα έπηγγελμένα και πάντως

uωQ η()ηcτc'ψ ενα αγαθά, ώς αν έκφαντοο ικόν όντα των

ΟΙΊ \Qχιια;JV δ ικα ιωμάτων και τας θείας δωρεας ι:'>ς ο ικ ε ί

Ι \ι:: ι'Ιωτοϋντα χάρ ιτας και τοκ; παρούσιν έκφαντοο ικώ;

ε μφι \ ί νοντα, ότ ι τα παρ' αυτού κατά θεσμόν ίεοόν [ξα ι

τού μιν« πάντω; έστα ι το«; κατά θείαν ζωήν τετελειω

μ / νι JIC: » . Ούτω; εις απαντας τήξ δυνάμεως ταύτης δια

[3ω νoι') cτη ς και τή; από των ευχών και των μυστικών τε

λ / ' των βοηθείε«; πάσιν όμοϋ συντελούσητ; το«; εν πίστει

ισιωιμ η μ ένυκ, c:'>c άποδέδε ικτα ι, ουδεμίαν ανάγκην

ι' ν ί '7ίιχvχουσαν όρι;:"μεν τι}> λέγοντι λόγcι.>, μόνοις τοϊς εν

τι~, I(Ι\ΟΙ\(Jτηρίι+! πυρι η)ν τοιαύτην βΟ11θειαν παρ' 11μι;:"ν

CΤΙJvl'ιο"φi:vεσθα ι.

13. Κι\ι Ο δε μέμφεσθ ε ημας ε ιπόντας, ι:'>ς ακολου

Ω ll(π ι τι ;, δόγματι τoύτ~> λώβη των ηθων και ρ~θυμ ία

το ι ι r1ίιιu, OL'X C;JC; αναγκαίως, αλλ' C;Jς ενδεχο μένως ακο

λΟ Ι '()(ΗΙ\, ι-Ιρψcα μεν. Τινας μεν γαρ ισως φοβ11σει το κα

OlXl!(YΙOV [ κε ίνο πύρ, δρ ιμύτατον εινα ι λεγόμ ενόν τε και

π ιιrΤ/Ί){Ψινον' τινας δε πάντως εις ρ~θυμίαν ε μβαλεί

ιωι ι\μ{Λε ιαν, όποίον μέν εστιν αγνοούμ ενον, πρόσκαι- .
Qov ΟΙ δμως ειναι λεγόμενον' πολλων γαρ εστιν ακού

ειν λ ιγι)ντων' "Ευχομαι το καθάρσιον εκείνο πύρ μπα

3 1 «cl!1"5 nd (pentru ace~t i a ) dumnezeie~tile daruri ca pe ni~te haruri
<1 11! s,1Ie»: ί Ι'Ι"i1I'Ι1ΙΙΙ cere d e la DUn1l1eZeU pentru cei adormiti aceste da
ΓlΙΙ'ί ι n b" I,<1 Il arιIllI i ierarl1i c cu c<1re e Investit, potriv it treptei lui , "dupa
r5nlilIi <1l a li lIlll nczeiasc a" (vezi nlai departe); saH, iara~i, dllpa cum se
zice Il1 ai ιi I!Ρ<1ΓΙ I! la Oion isie: "modelandll-se pe sine inslI~i din bHnatate

sunt nedesavar~iti ~ ί ΡΓίωesc punιrea ο SΡοriΓC ιn bine
~ί τιιι au parte Inca de ferίciΓea desavar~ita - e ΙilηΡed e

din ce1e ce zice aratatoru] de ce1e duωneΖeie~ti Dίοnί

sie, ιη conteωΡΙarea tainei pentru cel adΟΓωψ Ιτι cl1ip
sfant, ca ierar11u1 "cere de 1a DuωneΖeu sa fie data ca
rasp]ata ce]or ce au νίειιι ί ι Ιτι cl1ip cuvios, de catre pre
adrepte1e [Sa]e] judecati, dupa vrednicie, duωneΖeias
ca ~ί ΡreaΙuωίnata viata ~ί bunatati1e ce]e fagaduite ~ί

care vor [i date negΓe~it, facand aceasta ca ιυιιι! ιη caΓe

se lucreaza ~ί se arata dΓeΡtati]e duωneΖeie~ti ~ϊ cerand
(pentru ace~tia) duωneΖeie~tί]e daruri ca pe ni~te ha- .
ruri a1e sa1e34§i vadind ce10r prezenti οιιηι ca ce1e ceru
te de e] dupa duωneΖeίasca randuia]a, ace]ea se vor ~ί

da ce]oi" ce s-au desavar~itIntru viata duωneΖeiasca"35 .

Astfe1, Intrucat puterea aceasta trece asupra tuturor §i
Intnιcat ωgacίunί1e §ί slujbe]e tainice ιί ajuta deopotri
va pe ιοιί cel adοrωψ lntru credinta, precun) s-a aratat,
ηυ vedem aici nici υη teωei pentru cuvantu] vostru care
zice ca nuωai celor ce sunt ιη focu] curatitor 1ί se aduce
υη astfel de ajutor din partea nοastΓa.

13. Iar referitor ]a ceea ce νοϊ ne acuzati ca an) zis,
anuωe ca aceasta dοgωa va pricinui vataωare chipu]ui
vietuirii §ί trandavie, raspunden) ca ηυ am spus ca va
ΡΓicinui neaparat, ci ca poate pricinui. Caci pe υηϊί poa
te lί va lnfrico§a acel foc CUΓatίtοr, ca υηυΙ ce sc sp u ne §ί

se crede ca este cuωΡιit, dar pe aJtii lί va arunca negΓe~i t

ιη tΓandavie ~ί nepurtare de grija, ca υηυΙ despre caΓe

nυ se ~tie ce fe1 este §i deSΡΓe caΓe se spune ca e trecator.
Ca pe ωυψ ιί auzin) zicand: "Bine-ai" fi d e-ar fi focu1

spre imitarea lui DHmnezeu, cere darurile pentΓlI a1tii ca Ilaruri [favo
ruγi] pentl'U sine" (DcSj7IT ίααl1ία lJiSC1'iccasca νll , 7).

35 PG 3, 561. Sfantul Marcll nu j] cit eazil aLi lίte ram pe Dionisie, ci
fragmeηtar.
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θάνατον είνα ι, δηλονόη ϊνα αδεώς άμαρτάνω ποοσ

οοκών ε κε ίνην την κάθαοσιν»: ώσπεο έτεοοι Λέγουσιν:

« Εύχομα ι τας κολάσεις έκείντ«; τέλος εχεινι ϊνα δηλονό

η ίJπερ τών ήμαρτημένων άφοοντιστώ» .

14. Τί έτ ι: ΤΙ1ν δόξαν ταύτην παο' ούδενόξ τών διδα

σκάλων παοειληφέναι λεγόντων ημών, εκ τών τού με

γάλου Βασιλείου ρημάτων θαυμασίως αγαν συνίστα

σθαι ταύτην διϊσχυοίζεσθε. ος εύχόμενοο αιτεί παρα

Θεού, ινα τας τών θανόντων ψυχας εις τόπον άναψύ

ξΗιJς αγαγεϊν αξιc.:Jσ11, και την λέξιν ταύτην σημαίνειν

φατέ, δη τιμωρία τή δια πυοοτ; τρύχονται αι ψυχαί, ας

εις έναντίαν κατάστασιν αγεσθαι ικετεύει. Θαυμάζειν

ούν ήμίν έπε ισ ιν, δη Ο μηδαμού τών έαυτού λόγων και

τών ευχών Ο αγιος είπε μηδε εδllλωσενι δη εκ πυοό;

καθαρσίου τας τοιαύτας αιτείται όυσθήναι ψυχάςι

ύμεϊς [κ τήτ; λέξεως ταύτης θηοάτε και τοιαύτην εχειν

αυτον διάνοιαν οιεσθει καθάπερ αν ει μΙ1 επ' αλλης

ηνος ανέσεως και απαλλαγΙ1ς δυσχερών ή λέΕις Ι1 δύνα 

το κεϊσθα ιι καί τοί γε τού Δαυιδ λέγοντος Άνες μαι ινα

αναψύξω προ τού με απελθεϊνι ου πυρι καιομένου πά

ντως, αλλα διαΦόροις θλίψεσιν ομιλούντος.

15. Περι δε τού Νύσσης Γρηγορίου τού πάνυ θαυμά

ζετε και βαρυ και π ικρον Ι1γεϊσθει τοιαύτην ήμας εσχη

κέναι δόξανι ώς εκείνου τιις ακριβείας παρασφαλtντoςι

ατε ανθρc.:Jπουι και λυμα ίνεσθαι πασι τοϊς δόγμασι

και ταϊς γραφαϊς άπάσαις τον λόγον τούτον νομίζετε.

Προς δΙ1 ταύτά φαμενι δη ίΊολυ διαΦέρει τα ύπο ΤC~ν

κανονικών ειρημένα γραΦC~Jν και τιj εκκλησίι;χ παρα

bεi)ομένα τών ύΦΙ έκάστου τών διδασκάλων ιδίι;χ συγ

γι:γραμμένων η κα ι δεδιδαγμένων' εκεϊνα μεν γαρ ι;"ς

Οωπορι,δοτα πιστεύε ιν τε και συμβιβάζειν αλλι1λο ις

υφείλιιμ ι-νι ε ι ηνα δοκούσι διαφωνεϊνι ταύτα δε ουκ [ξ

acela cur~Φtοr dupa πιοετίε, ca sa pacatuiesc fara fricaI
a§teptand curatirea aceeaII. Dupa cum altii zic: "Bine-ar
fi pedepsele acelea sa aiba sfar§itI ca sa nυ mai am grija
de pacateII.

14. [$ί] ce mai este inca? Zicand ιιοί ca aceasta inva
tatura τιυ a fost primita de la nici υnυΙ dintre dasca!iI
νοί sustineti ca este intemeiata - lucru foarte de mirare
- pe cuvintele Mare!ui Vasi!eI cand cere de la Dumne
zeu sa binevoiasca a duce sufletele celor πιοηί ιη !oc de
odihna §i racorosI zicand νοί ca acest ουνέτιί ar insemna
ca sufletele se chinuiesc ιη pedeapsa cea prin Ιοτ, iar e!
s-ar ruga sa fie duse intr-o stare contrara. Ne minunamI
decif ca ceea ce Sfantul τιυ a spus nicidecumI nici τιιι a
aratat ιη cuvintele §ί ιη rugaciunile Ιιιί, ετιιιπιε ca ar cere
izbavirea unor asemenea suflete dintr-un foc curatitor, ι

νοί tocmai aceea vanati din acest cuvant §ί νί se pare ca
ar fi avut ατι asemenea cugetI ca ;;ί cllm cuvantu!llli ηιι

s-ar plltea referi la vreo alta ll;;urare ;;i izbavire; cu toa
te ca David cand zice : 'ILasa-ma ca sa ma racoresc mai
inainte sa plec" (Ps. 28ι 14)ι negre;;it ca ηυ arzand ιη foc
zice aceastaI ci cllprins de fe!urite necazuri.

15. Iar ιη !egatura cu Marele Grigorie a! Nyssei va
mirati ;;i socotiti υη lucru grcu ;;ί aιηar ca nοϊ am avut
ο asemenea parereI cum ca ace!a a gre~it fa\ a dc aαίνίa

credinteiI om fiindI §ί socotiti ca accst ClIv5nt aduce vata
mare tuturor dogmelor ;;ί tuturor SαίΡtυrί!οr. La acestea
spunem ca e mare deosebire intre ce!e spuse de Scripturi
le canonice §ί predanisite Bisericii f pe dc ο parteI §ίι pe de
alta parteI cele ce ιη mod particu lar s-au scris §ί chiar s-au
invatat de fiecare din tre dasca!i. Caci ce!e dintaiI ca llnele
p redate de DumnezeuI sllntem datoι'i sa le credem §ί sa
le cons ideram cong lasuind intl'eolaltaI chiar daca par a
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ι \ ν(\γκψ; π ιστεύε ιν ουο' ανεξετάστωι; όφε ίλομεν πα

ραδέχεσΘαι' εστ ι γαρ τόν αυτόν και διδάσκαλον ε ίνα ι

και μη πάντα πρόι; ακρίβειαν λ έγειν ' 11 τίνοξ χάρ ιν συ

νόδων οικουμ ενικών εδέησε το«; πατράσιν, ει μηδαμού

τή τ; αληΘ είαι; έκαστο; έ κπ ίπτε ιν ε μελλεί Τούτο και Διο

νύσ ιοσ εν τισιν επαΟεν ό τη τ; ΑλεΕ.ανδρ είαι; έ π ίσκοπο.;

και Γρηγόριος ό θαυματουο γόξ, ιόν ό μεν μαρτυρ ίου
στέφανον ήοατο , τού δε και τούνομα μόνον ποό.; ευφη

μίαν αρκεί . Και περι μεν τού Θείου Διονυσίου φησιν ό

μ έγαι; Βασίλειος ποότ; ΜάΕ.ιμον γράφων, ότι «το ιαύτην

ε χομεν γνωμην ου πάντα θαυμά ζομεν τού ανδρός έστ ι

δ ε ίΧ και παντ ελι~)ς διαγρΔφομcν' σχεδόν γαρ ταυτησί

τήτ νύν π[ριθρυλλουμ ένηι:: ασ[β είαζ, τήτ; κατά τι) ανό

μοιον λέγω, ούτότ; έστ ιν, δσα γ[ ήμεϊ« Ισμεν, ό ποωτο.;

ανθοώπο«; τα σπέρματα παοασχων αίτιον δε οίμα ι, ου

πονηρία γνώμητ, ιiλλα το σφόόοα βούλεσθαι ανΤΙτΕί

νειν τι;> ΣαβελλίΙ;U ». Και μετ' ολίγα' « Το ιούτόν τι και πcρι

τον ανδρα τούτον γεγενη μένον ευρο μ εν' αντιβα ίνων

γαρ σφoδρcoς τιΙ ασεβεί~ τού ΛίβυΟζ, ελαθ εν εαυτον

ElC: τουναντίον κακόν ύπό τ11ι:: αγαν φιλοτ ιμίαι; ύπενε

χθ είι;» . Και μετα μ ικρόν' «'Εκ 'τούτου συνέβη κακόν μεν

αυτον κακού δ ιαμείψασΟαι, τJlC: δΕ ορθότητος τού λό

γου διαμαΡτΕΊν ». Π [ρ ι δε Γρηγορ ίου τού Θαυματουργοί)

πρόι; τόν [δων αδελΦόν γραφων, ΤΟΙΙ1δ ε φησίν ' «νΕπ ε ιτα

μέντοι τόν 'Έλληνα πείθων ουχ 'lγειτο ΧΡι1να ι ακρ ιβο 

λογεΊσΘαι περι τα (ΗΙμα τα, αλλ' εστιν δτε και συνδιδό

ναι τι;> ε θ ε ι τού Εναγο μένου, ~)ι; αν μι1 αντιτε ίνΙ1 πρόι;

τιΧ καίρια ' δ ιό δι1 και πολ/άι; αν ευροιι; Ε κεΊ φωναι; τάι;

'" fωctί uηe arianista ext remista din secolu l al IV-Iea, care su s\inea
ι'{1 Ι ;ϊιι] e~te ίη totalίtate ne<1semanator ClI Τatal. Fondatorii grUΡaΓi ί au
,'o s! Λι·tίιι s ;;ί Eunomill.

\7 VΓf1 l1 ι; sa cOlηba ta ο erezie, au acce l1 tL1a t ne fon dat <ιη ιι ηι ίω asp ect e
~ ί l Ii II }1I'l',1 11l lI lta Γavηa au cazutei in;;i;;i in e rezie.

ηιι fi Ίη aCOΓd, dar pe celel alte ιιυ suntem ncvoiti sa le
credem, nici sa le prilnim Η'ίΓa cercetare. Caci se poate
'intampla ca ιιηιι] §ί acela§i dascal sa ηιι le graiasca pe
toate dupa acrivie. Caci, altfel, ce nevoie ar mai fi avLIt
ΡaΓίηtίί de Sinoade Ecumenice, daca pe fiecaΓe dίηtΓC ei
τιιι Ίί pa §tea ΡΓίmejdίa de-a cadea din adevar? Aceasta §ί

Oionisie al Aleχandriei, Ίη anumite ρτίνίιηε, a patit-o, § ί

Grigorie Taumaturgul; dintre care υτιιιί a luat cununa
muceniciei, iar celuilalt 'ii este de ajuns numele spre lau
da. ~ί despre dumnezeiescul Oionisie zice Mar ele Vasi
le, scriind catΓe Μεκίπι, ca "ΡareΓea aceasta ο avem: ηιι

le pretuim pe toate ale acelui barbat, ba 'lnca pe uneIe le
respingem cu totul. Caci, dupa cate ιιοί §tim, acesta este
cel dintai care a dat oamenilor sem in tele acestei erezii
despre care se discuta acum mult, ma refer la cea a ano
meilor36. Iar pricina cred ca τιιι a fost viclenia cugetului,
ci fap tul ca a dorit din rasputeri sa se 'impotriveasca lui
Sabelie"37. ~ί putin mai departe: "Ceva asemanator am
aflat ca s-a 'intamplat § ί cu barbatuI acesta. Caci opunan
du-se cu tarie necredintei libianului Sabelie, η-α mai lu at
seama la sine 'insu§i, lasandu-se dus spre raul contrar de
cat re ιιη zeI fara masura" . ~i dupa ριιμη mai departe:
"Οίη aceasta pricina s-a 'lntanlplat sa combata raul ΡΓίη

rau §ί sa gre§easca fata de invatatura cea dreapta"3H. 1al"
desp re GrίgΟΓίe ΤaumatuΓgul, scriind fΓateΙuί sau, LInelc
ca acestea zice: "Αροί, cautand a-I convinge pe elin, ηιι

a coηsίdeΓat ιιιίl sa foIoseasca neaparat ο precizie Ίη cu
vin te, ci s-a 'intamplat ca nneori sa se dedea teΓmίnοΙοgi

ei aceluia, ca acela sa ηιι se 'iln potr iveasca ILJi ιn puncteIe
eseιψaΙe39. Oe aceea mnJti termeni ai putea afla acolo,

3Η Epistolc, 9, ΒΕΠΕΣ 55, ρ. 32.
39 Α facu t pogoran1ant, \inand co nt de ΟΡΟΓtLιηit<1te<1 d eschisa . Ο

p rea mare rigoare la i l1cepu t l-ar fi indepartat pe acel p agan .
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νυν το«; αίρετικοίς μεγίστην παρεχομένας ίσχύν, ώς το

κτίσμα και το ποίημα, και ει τι τοιούτον». Και τί θαυ

μαστόν ε ι ό δείνα και ό δείνα τή.; ακριβείας διήμαοτεν,

όπου γε και όλη σύνοδος η εν Νεοκαισαοεία, μετά των

αλλων και Βασιλέα τον μάοτυοα τον τήξ Αμασείας επί

σκοπόν ηγεμόνα πΑουτούσα, αποστολικον ρητον αγνο

ήσασα φαίνεται, ~ χρησαμένη κανόνα εξέθετο. Τούτου

δη τού κανόνος αργίαν καταγνούσα η των οίκουμε

νικών έκτη συνόδων, τοιάδε πεο] αυτού φησιν εν κα

νόνι ιστ'ω: «Επ ε ιδή η των Πράξεων βίβλος έπτά διακό

νους ύπό των αποστόλων καταστήναι παραδίδωσιν, οί

δΕ τήξ κατά Νεοκαισάρειαν συνόδου εν το«; έκτεθείσι

παρ' αύτώ κανόσι σαφώ; διεξήλθον, ότι διάκονοι έπτα

όφείλουσιν είναι κατά τον κανόνα, καν πάνυ μεγάλη

η πόλις είη, πεισθήση δΕ εκ τήτ; βίβλου των Πράξεων,

ήμε«; τc}J άποστολικώ ρητc}J τον νουν έφαομόσαντετ;

των πατέρων, εϋοομεν ώς ό λόγος αύτοίξ ου περ] των

τοίξ μυστηρίοις διακονουμένων ανδοών ην, αλλα πεο]

ττϊς εν ταίς χρε ία ις 'των τραπεζων υπουργίας». Ότι δε

αί κανονικαι μόναι γραφαι το αδιάπτωτον έχουσι, μαρ

τυρεί και ό μακάριος Αυγουστίνος, εν οίς προς 'IEQC~VV

μον γράφων «Μόναις» φησί «ταίς λεγομέναις κανονι

καίς των γραφων βίβλοις ταύτην αποδιδόναι μεμάθηκα

ττιν τιμήν, c;)στε μηδένα πλανηθιϊναι των εκείνας συγ

γραψαμένων βεβαίως πιστεύειν' τους δ' αλλους οϋτως

αναγινώσκω, ωστε καν όΠΟOl]ούν άγιωσύνι] ή διδασκα

λί~ δΙΙ1νεγκαν, μΙ1 δια τούτο αληθες νομίζειν ότι ούτως

εκείνοι έγραψαν ή ενόμισαν». Και εν τΊ) προς Φουρτου

νάτον αύθις επιστολι} «Ούδε τας των ώντινωνούν δια

λέξεις, καν καθολικοί τινες ανδρες ώσι και περιβόητοι,

·ΙΟ Negasit.
" !η sensu l de : "ca nu a Inteles''.
12 Canon ιI l 1 5 al SinodullIi de la Neocezareea.

care acum dau ο foarte mare putere ereticilor, cu m ar
fi zidiI'e ξ)ί fiίptlaii ξ)ί aIμi asemenea"40. $ί ce e de m irare
daca cutare ξ)ί cutare a greξ)ίt fata de acrivie, cand in treg
Sinodul din Neocezareea, impodobit pe langa altii ξ) ί cu
Vasile mucenicul, episcopul intaistatator al Amasiei , s-a
aratat necunoscand41οιινέτιτιιί apostolic, de care folosin
du-se a dat ιιτι canon42. Hotarand netinerea43 acestui ca
non, Sinodulla ξ)aseΙea ecumenic zice despre el (despre
canonul de la Neocezareea) ιη canonul16: "De vreme ce
Cartea Faptelor ne preda ca ξ)aΡte diaconi au fost aξ)eΖatί

de Apostoli, iar Parintii de la Sinodul din Neocezareea
au expus limpede ιη canoanele aξ)eΖate de ei «cum ca
intr-o cetate, οτίοέί de mare ar Η, dupa canon trebuie sa
fie ξ)aΡte diaconi, incredinteaza-te din Cartea Faptelor»,
punand laolalta gandul Parintilor cu ουνέτιίυ! aposto
lic44, am aflat ca aceia τιυ au vorbit despIe barbatii care
slujesc tainele, ci despre slujirea Ιτι cele trebuitoare me
selor"45. Iar ca numai Scripturile canonice τιιι gΓeξ)esc, d a
marturie ξ)ί Fericitul Augustin ιη cele pe care le scrie Ιυί

Ieronim: "Am invatat a da aceasta cinste numai cartilor
Scripturilor numit~ canon ice, incat cred cu tarie c~ nί
meni din cei ce le-au alcatu it pe acelea ηυ a fost inξ)ela Ι

Iar pe ceilaIμ aξ)a ιί citesc : prin oricata sfintenie sau inva
tatura s-ar fi distins ei, ηυ socotesc adevarat ceea ce au
spus sau au socotit doar pentru ca astfel au sa is sa u au
socotit aceia"46. $ί ίaraξ)ί, ιη Epistola catre Fortunat zice:
"Nici cuvintele oricaruia dintre barbatii vestiti ξ)ί υηί

versal recunoscuti ηυ trebuie sa le tinem precιIm tinem

43 Alta varianta: "condamnand lipsa de eficacilaIe" .
44 Intelegand lntamplarea din Faptele Ap ostolilor lη dlIhul ;;ί clI

mintea parintilor.
45 Canonul16 Trulan.
46 Epistola 82, νοl. ΙΙ, PL 33, 277.
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Ι;:JσπεQ ται:: κανονικάι; γραφας Excιν όφε ίλομεν, c;JC: μΙ1

εξεινω ιω: ι ήμϊν, σφζομένηο τήτ; όφε ιλομένη; αύτο«;

τιμ ήο, τι τών εν τοίς αυτών συγγρά μ μασιν αποόοκιμά

ζε ιν και Oιαπτύcιν, ει ποτέ τι φωράσα ιμεν δ αλλως φοο

νούσ ιν 11 11 <xAllGcιa Εχει, 11 τή τού Θεού βοηθ εία παρ'

(Ύλλων 11 παρ' ήμών νοηθ είσα . Εγώ γοϋν τοιοϋτ ός ε ί μ ι

Εν τοκ; των αλλCλ.Jν συγγρά μ μασιν, οίου; ε ίναι θέλω

TOtJc: τΛ ήμ έτεοα μ ετιόντατ; » .

16. ΤιΊς ούν τοιαύτης τιμήξ, ώς είοητα ι, και πίστεω;

και ύπακοήξ μόναις ταίς κανονικαίς όφε ιλομένητ; γρα

Φι\ις, τί ποιοϋμεν ήμε«; ατοπον, ει Γρηγόριον τον Νύσ

σης, (χνθρωπον όντα, διημαρτηκέναι κατά τι τή.; ακρι

Γ-ωας φαμεν, και ταύτα τού δόγματος αμφισβητουμέ

νου τι;" τότε , καθάπερ ήμίν εϊοητα ι ποότεοον: Ει δ' ύμείς

λέγετε και τό αίών ιον πύο αυτόν διομολογείν, (:"ς Εν τώ

Κατηχητικώ Αόγω και εν τώ περι των πρό ωρας αναρ

ποΙομένων νηπ ίων αριδ11λως δείκνυται, πλείστην ύμιν

ειιrι'ψεθα χάρ ιν, ε ι τοιούτόν τι λέγοντα τούτον 11 φρο

νο ι-' ντα δυνηθ είητε δείξαι' 11μ είς γαρ οδτε πϋρ atU:,vιov

ιω ι ι\:π εράντους κολάσεις οι,δαμού τούτον εύρ ίσκομεν

λ ΙΎοντα, οδτε τας μικρας άμαρτίας μόνον καθαιρομ έ

νι " ς, (\:λλα πάσάν τε άμαρτίαν καθάρσιμ ον είναι δια

τω', ηlJρος Ε κε ίνου και πάσαν κόλασιν λυθη σομ ένην

ηιη/- ιωι εξουσαν τέλος, ατε μηδΕν αλλο τυγχάνουσαν

11 κιχ ()ιψσ ιν ου τ~,ν ασεβ(~)ν ανθρώηων και noVIlQC~JV

μ< ', νον, ι\:λλα και T~JV δαιμόνων αυτι~ν αποκαταστη σο

μ έ νων. Λέγει γούν εν μΕν Tc}' KaTIlXIlTlKC;" περι τού δια

βι')λOl) τοιαύτα ' «Ό μΕν επ ι διαΦθoρ~ ηΙς Φύσεως ηιν

άπ(\την ΕνΙ1ργησεν' ό δΕ δίκαιος αμα και αγαθός και

σοΦικ Εη ι σωτηρ ί9 τού καταΦθαρένΤΟζ ηΊ [π ινο ί9 ηΊζ

(χπι\: της Εχρ ιlσατο, ου μόνον τόν απολωλότα δια τοίJ

των ε υεργετ(~ ,ν, άλλα και αυτόν τόν τJlν απU:,λειαν καθ'

Scripturi1e canonice, ca ξiί cum, pastrandu-ne neξitirbiHi

pretuirea fat a de ei, τιυ ne-ar fi rngaduit sa respingem ξiί

sa dam 1a ο parte ceva din scrieri1e 10r, ιη cazul rn caΓe ιί

descoperim cu getand a1tfe1 decat este adevanII celrnte 
les, cu ajutoγulluiDumnezeu, de catre aItii sau d e catΓe

noi. A;;a ma raportez eu la scrίeΓίΙe aΙtΟΓa; ;;ί a;;a ντεευ

sa se raporteze ;;ί aceia 1a ale τιοεειτε":".

16. Prin urmare, daca ο asemenea cinstire ;;ί credinta
;;ί ascultare, ΡΓecum s-a spus, trebuie data nnmai Scrip
tυrilor canonice, ce lucrn necnvenit facem τιοί daca GΓί

gorie al Nyssei, om fiind, zicem ca a gΓe;;ίt fata de acri
vie, ;;ί aceasta atυnci cand - precum am spns mai su s 
dogma era neclara? Iar daca νοί ziceti ca el martUΓίseξite

;;ί focul cel ve;;nic, cum se arata foarte clar 1Ώ CuvaI1tlI!

cate/lctic ;;ϊ 1η CuvalltlI! dcspre pnIllcii riίpiti Ιllaί I ll ai ll te de

v reIl1e, va vom fi Ιοετιε πιυίτιιτηίίοτί daca pυteti dovedi
ca graie;;te sau cngeta υη asemenea lncrn. Ca ηοϊ ηιι 11
aflam nicaieri p e ace sta graind de foc ve;;nic ;;ϊ pedepse
fara sfar;;it, nici de aceea ca doar pacatele mici se CUΓ~Ψί,

ci ca tot pacatυl aΓe curatire prin acel foc ;;ί ca toata pe
deapsa va fi dezlegata candva ξiϊ va avea sfaΓ;;ίt, fiin cica
ea ηυ e nimic altceva d ecat cnratire - ηυ numai a oa Ille
nilor necredincioξii;;ϊ rai - ci ξiϊ a diavolilor, carc, cl1ίar ξiϊ

ei, νοτ fi restanrati. Caci 1Ώ Cιιval1tu! catC/1Ctic dcsprc di a
νοl zice nnele ca acestea: "el [diavolnl] a lncγa ι Ι l1ξicΙa Γea

pentru stricacinnea fiΓίί48; dar Cel drept ξi ϊ bLII1 ξ' ϊ In telep t
S-a folosit de nascocirea 1nξie l arii pentnI lη antιιίΓea celni
stricat, facand bine prin acestea ηιι numa i cclLIi pierdnt,
ci chiar ξiί ce1ui ce a 1ucrat pierzania IlnΡοtΓiva noastra.

47 EJJistola 148, ναΙ Π!, ΡL 33,628.
4θ Pentru a strica firea .
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ήμών ενεργ11σαντα" εκ γαρ του προσεγγίσαι ηϊ ζωή μεν

τον θάνατον, τώ φωτ ί δε το σκότος, τή αφθαοσία δε την

φθοοάν, άφαν ισμότ; μεν τού χείρονος γίνεται και ε ις το

μ11 ον μεταχώρησις, ώΦέλεια δε τού από τούτων καθαι

ρομένου. Καθάπεο γαρ τήξ άτιμοτέραο ϋλης τι;) xρυσ~

καταμιχθείοηξ, τή δια του πυοόι; δαπάνη το αλλότριόν

τε και απόβλητον οί θεοαπευταί τού χρυσίου κατανα

λώσαντες, πάλιν έπανάγουσ ι ποό; την κατά φύσιν λα

μπηδόνα την προτιμοτέραν ϋλην, ουκ απονος μέ~τoι γ,ί

νεται ή διάκρισις, χοόνφ τού πυοότ; ηϊ αναλωηK~ όυνα

μ ει το νόθον ε ξαφαν ίζοντος, πλην αλλα θ εραπεία τίς

έστ ι του χρυσίου, το έκτακήναι παρ' αυτού το επι Λύμη

τού καλού έγκε ίμενον : κατά τον αυτόν τρόπον θανά

του και φθοοω; και σκότους και ε ι τι κακίας έκγονον

τώ εύρεηϊ τού κακού περιφυέντων, ό ποοσεγγισμό; τή;

θείας. δυνάμεως πυοόξ δίκην άφανισμόν του παρα φύ

σιν κατεργασάμενος, εύεογετεί τή καθάρσει την φύσιν,

καν επ ίπονος ή διάκρισις 1J. ουκούν ουδ' αν παρ' αυτού

του αντικ ειμ ένου μ11 ε[να ι δίκαιόν τε και σωηΙριον το

γεγονος αμφιβάλ/οιτο, ειπερ εις αισθησιν ττϊς ευεργ ε

σίας έλθπ νυνι γαρ καθάπερ οί επ ι θ εραπ είC;Ι τεμνόμ ε

νοί τε και καιόμ ενοι χαλεπαίνου σι τοίς θεραπ εύουσι, τή

όδύνl~ ηϊς τομής δριμυσσόμενοι, ει δε το ύγ ια ίνειν δια

τούτου προσγένοιτο και 11 τής καύσεως αλγηδων πα

ρέλθοι: χάριν εισονται τοϊς ηιν θεραπείαν επ' αυτων

ενεργ11σασι, κατα τον αυτον τρόπον ταίς μακραίς πε

ριόδοις a.αιρ εθέντος του κακου ηϊς φύσεως, του νυν

αυτοϊς καταμιχθ έντος και συμφυ έντος, επε ιδαν ή ε ις

το αρχαίον αποκατάστασις των νυν εν KαKίC;Ι κειμένων

γένητα ι, όμόφωνος ευχαριστία παρα πάσης έσται ηϊς

κτίσεως, και των εν τή καθάρσει κεκολασμ ένων και

τι;)ν μηδ Ι: ηιν αΡΧ11ν επιδεηθέντων καθάρσ εως» . Έν δε

τι;, Tίl'Q l τι~, ν κεκοιμημένων αύθις περι πάσης κακίας

Caci din faptul ca a apropiat moartea de viat a, in tu ne
ricul de Ιυπιίτιέ. stricaciu nea de nestricaciune, se face,
pe de ο parte, disparitia a ceea ce e mai rau ~ ί mutarea
Ιιιί ιη nefiinta, iar pe de alta, folosul celui ce se curate~

te prin ace stea. Caci dupa cum, afland aurarii ο materie
mai de necinste amestecata cu aurul ~ί mistuind ei prin
foc ceea ce-i strain ~ί de lepadat ~ί readucand la stralu
cirea cea dupa fire materia mai de cinste, τιυ fara durere
se face aceasta lam u rire ~ί deosebire, fiindca trebuie~te

timp ca focul sa nimiceasca prin puterea sa mistuitoare
impuritatea, fiind nevoie de un tratament pentru aur ca
sa fie topit din el ceea ce ιί ~tirbe~te Ιτυαιιιεειεε, tot a~a,

de afliHorul τιιοηίί ~ί al stricaciunii ~ί alintunericului ~ί

al oricarei odrasle a raului apropiindu-se dumnezeiasca
putere ~ί lucrand ca un foc nimicirea a ceea ω-ί impotri
va firii, face bine firii prin curatΪre, de~i dureroasa este
lamurirea ~ί deosebirea aceasta. A~adar, daca potrivni
cul ar ajunge la simtirea binefacerii, n ici macar el nu s-ar
mai indoi ca lucrul facut e drept ~ί mantuitor. Caci dupa
cum, ιη vremea tratamentului medical, cei taiati ~ί ar~i ιί

ingreuiaza pe medici, intepati de durerea taierii, dar mai
apoi, dobandind prin aceasta sanatate49 ~ί trecand dure
rea arderii, sunt recunoscatori celor ce j-au tratat50, tot
a~a, [~ί diavolilor] dupa lungi perioade scotandu-li-se
din fire raul care acum e amestecat ~ί odraslit ιη ei, dtιpa
rea~ezarea ιη starea dintru inceput a celor ce zac ac um
ιη rautate, va fi ο multumire intr-un glas din partea zi
dirii in tregi - ~ί a celor pedepsiti prin CUΓ~ΨΓC, ~ ί a celo r
care nu au avut nevoie nici macar de ince putu l cur~iti

rii"51. Iar ιη Cuvantιll despre cei adOIΊlliti, ί aΓa ~i adu can d

4" Lίteral: Ιε νίnε, Ιί se adalIga sanatate.
ου Prin ardere ~ί taiere.
51 M arele clIvfi Il t catelzetic, lJG 45, 68-69.
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τον Λόγον ποιούμενοι; τοιάδε φηοίν: «Ώς αν ούν και ή

ε ξουσία μένη Τ1] φύσει και το κακόν άπογένοιτο. ταύ

την ε ύοεν 11 σοφία τού Θεού την έπίνοιαν, το έάσα ι τον

ανΟρωπον εν οίς ήβουλήθη γενέσθαι, [να γευσάμενο;

τών κακών, ών έπεθύμησε . και Τ1] πείρι;. μαθών οία ανθ'

οϊων '1λλάξατο, παλινδοομήση δια Τ1ϊς έπ ιθυμ ία; έκου

σίως ποότ; την πρώτην μακαριότητα, απαν το έ μπαθέ .;

τε και αλογον ωσπερ η αχθος αποσκευάσας τή; φύ

σεως, 11ΤΟΙ κατά την παοούσαν ζωήν δια ποοσοχήξ τε

και φιλοσοφία; έκκαθαοθε ίτ, η μετά την Ενθένδε μετα

νάστασιν δια τή« τού καθαρσίου πυοόξ χων εία.; » . Και

με τ' ολίγα' «Τούτο υ; έ μβ ιοτ εύων κατά τον τήδ ε βίον ό

ανθρωπος Τ1] αύτεξουσίφ κινήσει, ει μεν διακρίνει τού

αλόγου το Ιδιον και προς έαυτον βλέπει δια τή; άστ ειο

τέρας ζωής, καθάρσιον τήτ; έ μ μ ιχθε ίοη; κακίας τον πα

ρόντα βίον ποιήσεται, κοατών δια τού Λόγου τή; αλογί

ας ει δε ποότ; την αλογον των παθών έπ ικλ ιθε ίη ροπllν,

τ~ των αλόγων δέρμαη συνεργ~ χρησάμενος προς τα

πάθη, αλ/ως μεταβληθήσεται προς το κρεϊττον, μετα

την εκ τού σι.:ψατος έξοδον γνους τής αρετής το προς

την κακίαν διάφορον, Εν τ~ μη δύνασθαι μετασχεϊν τής

θειότητος, μlΙ τού καθαρσίου πυρος τον ενόντα Τ1] ψυΧIJ

ρύπον αποκαθάραντος. Ταύτά εσην α την τού σU:ψα

τος χρείαν αναγκαίαν ήμϊν εποίησε , δι' ού τό τε αυτε

Ε-ούσιον σΦζεται και '1 προς το αγαθον πάλιν επάνοδος

ου κωλύεται, αλλα Τ1] περιοδΙΚ1] ταύτι;} ακολουθίι;. δι'

αυτού γίνεται 'lμϊν ή προς το κρεϊττον ροπή, των μεν

52 1n text : εξουσία (putere).
53 Adica: con~tientizand ce bunata!i a pierdut.
5 ' Victuire dupa poruncile luί Dumnezeu.
55 ΟΙΙΙυ1 e tmbracat, dupa cadere, ιη 11ainele de pjele care desemnea

za i1SΡL'ctul iri1tiona] ~ϊ piHima~ al faptur ii.
"" 111 IexIul Sfantu]ui Grigorie este βου,ιεύσεται (va νοΙ va delibera)

111 luc ιl ε I,πιrμιl,ιθ'ίσεται (va fi mutat).

vorba despre toata rautatea, unele ca acestea z ice: "Deci,
ca §ί libernl arbitrn52 sa ramana firii, dar ~i raul sa fie
lepadat, acest artificin l-a gasit 1ntelepciunea Ιιιί DlIm
nezen : a-l lasa pe om sa fie 1η cele pe care el le-a ντιι ί,

ca, gnstand din rautatile pe care le-a dorit ~i 1nvatand
prin cercare ρe care cu care le-a schimbat53, prin dorire
sa alerge iara§i de buna voie la fericirea cea dintai, le
padand din fire , ca pe ο ρονετέ, ceea ce e 1mpatimit §i e
nerational, fie 1η vremea vietii de aici cιιratindu-se prin
lnare aminte [la sine] ~i filosofie54, fie, dupa mυtaΓea

de aici, prin lamurirea lucrata de focul cιιratitor". $ί

pntin mai 1ncolo: "Traind omυl 1η acestea 1η vremea
vietii de aici, daca, prin mi~carea cea libera, separa
ceea ce este al san de ceea ce este irational ~i ia aminte
la sine printr-o vietuire mai 1nalta, va curata viata de
aici de rautatea amestecata 1η ea, stapanind prin ratin
ne ceea ce e irational. Dar daca, prin mi~carea cea libe
ra, se pleaca spre irationalitatea patimilor folosindn-se
de pielea celor irationale55ca de υη 1mprenna-Iucrator
spre patimi, altfel va fi mntat56 [la a-~i dori] ceea ce-i
mai bun: prin faptul ca, dnpa ie~irea din trup, cιιnoa~

te deosebirea virtutii de rautate, din aceea ca nll poate
sa se 1mparta~easca de Dumnezeu daca focιιl cιιriiti

tor ηυ 1i Cllrate~te pata dinlauntrnl snfletullli57. Aces
tea snnt cele ce au facut necesar υΖυl trnplllni. Caci
prin el se salveaza §ί liberul arbitrυ, pe dc ο parte, §i,
pe de alta parte, ηυ se opre§te nici 1ntoarcerea catre
bine, ci, prin aceasta snccesiune de perioade [tempo
rale]58, nί se face aplecarea [voita] ciHre ceea ce-i mai

57 BEPES 69, ρ. 140.
5" "Aceste perioade" se refera ~ί la viata d e i1i Ci ~ί la cea de dupa

moarte. Dar aceasta curatire presuplIl1e ca ΙΓΙιΡΙΙ Ι sa fie unit cu sufletul.
De aceea ea se face fie aici, fie du pa tnviere.
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εντεύθεν ήοη δ ια τή; εν σαοκ] ζωής τον πνευματικόν

εν ι , πα O εί~ κατορθούντων βίον, οϊοικ γεγενήσθα ι του;

ΠΟΤQιάρχας τε και ποοφήττ«; άκούομεν, και του; συν

αύτο«; τε και μετ' έ κε ίνοικ δι' άρετής και φιλοσοφίω;

αναδραμόντας επι το τέλειον. μαθητάι; λέγω και απο

στόλους και μάρτυρας και πάντας του; την ένάοετον

ζωήν προ τού ύλικού τετιμηκότας βίου, οϊ καν ελάτ

τους ώσι TcfJ αριθμcfJ τού πλήθους των προς το χείρον

άποοοεόντων. ουδέν ήττον το δυνατόν είνα ι δια σαοκόξ

την άρεηΊν κατορθώσαι μαοτυοοϋσι - τών δε λοιπών δια

τήο εις ύστερον αγωγή; εν TcfJ καθαοσίω πυοί άποβαλ

λόντων την προς την ύλην ποοσπάθ ειαν. και ποότ; την

εξ άΡΧιϊς άποκληρωθ είσαν τη φύσει χάριν δια τήξ των

άγαθών επ ιθυμ ίας έκουσίω; επαν ιόντων» . Και εν τιϊ.>

περ] τών προ ι;')ρας άναρπαζομ ένων νηπίων αύθ«;: «ΤΟ

μεν δύνασθαι και τον ποότ; τούτο το μέτρον τή; πονη

ρίας ελάσαντα χρόνων τισί μακρών πεο ιόδο κ; δια τήτ;

αίωνίαξ καθάρσεως πάλιν άναδούναι TcfJ τών σ(:Jζομ έ

νων πληρώματι, παντι πρόδηλον πάντως Tc}' προς την

θείαν δύναμιν βλέποντι» .

17. Ταύτα μεν ουν στι περι πάσης άμαρτίας όμοίως

και περι πάντων άμαρτωλ6:,ν τε και ασεβών και αυτι~,ν

τών δαιμόνων ειρηται, και τυΦλcfJ (φασί) διϊλΟν . 'Ότι δε

μετα την άνάστασιν και ηΊν κρίσιν ηΊν τσιαύτην εσε

σθαι λέγει δια πυρος κάθαρσιν, δήλον εξ ών εν TcfJ alJTcfJ
περι τών νηπίων AOY(:J φησίν' «Άρα κάκείνη ή ψυχιΊ τού

κριτού παρασηΊσπαι μπα τών αλ/ων Τ4' βι1ματι; ύΦέ

Ε.ει ΤC;)ν βεβιωμένων ηΊν κρίσιν; λήψεται την κατ' άξίαν

ιχντίδο σιν, 11 πυρι καθαιρομένη κατα τας τούευαγγελί

ου φωνας 11 τη δρόσ(:J ηϊς ευλογίας συναναψύχουσα; »

,4 I!E[' ES 69, ρ . 139-140.

bun: unora in ca de aici, celor ce prin vietl1irea ιη ίτιι ρ

au izbl1tit viata duhovniceasca ιη nepMimire, precυm

auzim ca s-a petrecυt cu patriarhii §ί proorocii § ί ce i
care imprel1na οιι εί § ί dupa ei, prin virtute § ί filoso
fie, au alergat spre desavar§ire - ucenici §ί Apostoli § ί

πιικετιίσ §ί toti cati ευ cinstit viata virtυoasa mai m111t
decat pe cea materialnica - care, chiar daca ευτιί putini
la numar fata de ml1Jtimea celor care s-au abatut spre
οε-Ι mai ral1, ne marturisesc ca τιυ este nicidecum cu
nepl1tintii a savar§i virtutea ιη trup; iar celorlaJti prin
edl1carea cea de pe l1rma ιη focul cυratitor, lepadand
ei εκο!ο impMimirea fatii de materie §ί tinzand de
buna voie, prin dorirea bunatatilor, catre Ιιετιι! sortit
firii dintru inceput"59. Iar ιη Cuvantul despre pruncii ra

ρψ Ιl1aί znainte de v reIl1e zice iara§i: "Ιί este intru totυl

clar οτίοιιί prive§te la puterea dumnezeiasca cum ca
ea chiar §ί pe ce] ajl1ns la aceasta maSl1ra a ral1tatii 11
poate reda cetei celor mantuiti, ιη perioade de vremi
indelungate, printr-o curatire ve§nica"60.

17. A§adar, ca aces tea s-al1 Spl1S deopotriva despre tot
pacatυl §ί despre toti pacMo§ii §ί necredincio§ii, ba chiar
despre diavolii ιη§ί§ί, e limpede §ί l1ηυί orb. Iar ca dupa
inviere §ί dupa judecata zice ca va fi ο astfel de cυra!ire

prin foc, se vede din cele pe care le zice ιη acela§i Cu 

vant despre PI'UI1Ci: "O are §ί acel suflet se va infati§a im
prel1na cu celelalte la scaunυl Jl1decatorυll1i? Ιί vor fi §ί

Ιυί jl1decate toate cate le-a trait ιη viata? Va 111a ra splata
dl1pa vrednicie, fie cυratindl1-se prin foc, dl1p a grail1r ile
Evangheliei, fie racorindl1-se cu roua binecυvantarii?"61.

όΟ "Ve~nica" Jn acest pasaj ηυ se refera la eternitate, ci la faptul ca
acea curatire ηυ are loc sub incidenta timpului, ci este marcata de alta
succesiune care am putea-o numi eonica . BEPES 68, ρ . 315.

61 BEPES 68, ρ. 304.

Ι ·
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Ι

Τί κοι νόν το κ; τυιούτοις λόγοις, είπέ μοι, και Tc;.) παρ'

υμών ε ίσαγομένφ καθαοτηοίω: Πάντας μεν γαρ ούτος

ιχμαρτωλους και πάσαν αμαρτίαν όμοίως δια τού πυοό;

εκε ίνου καθαίρει, τινατ; δε ύμε«; όσαι κουφότεοαι, και

έπ ί τινων, όσοι μη παντάπασι μοχθηροί, καθαίρωθαι

Λέγετε : και ό μεν μπα την τlλEυταίαν κρίσιν, ύμείς

δε αύτίκα μετά την απαλλαγην τού σώματος. Άρ' ου

καλώς ποιούμεν ου πάντα πειθόμενοι τοίς τοιούτοις

λόγοις, αλλ' 11 νόθους αύτοικ νομίζοντες, η και γνησί

ους όντας, (ος ταίς γραφαίς εναντίου; και τοίς κοινοίς

δόγμασιν ου παραδεχόμενου

18. Ταύτα μεν ούν ώ; εχουσιν επι λέξεως έκθέσθαι

κατηναγκάσθημεν, Lνα μη τον αγιον δοκώμεν συκοφα

ντείν ώς τοίς Ώριγενιακοίς συμφεοόμενον όόγμασι: την

δ' ύπερ τούτων απολογίαν και ύμε«; αν είητε δίκαιοι

συνεισφέοειν, ΕΙ τινα καινοτέοαν έπ ινοήσα ι δυνηθεί

ητε (δίκαιον γάρ, έπειοή και κοινό; υπάρχει διδάσκα

λος), όπως τε εις την τοιαύτην ενέπεσε δόξαν και όπως

ουχ υπο τιϊς πέμπτης απεδοκιμάσθη συνόδου τα τού

του συγγράμματα και πυρι παρεδόθη. Το γαρ μετα την

σύνοδον ταύτην αυτα νΕνοθεύσθαι λέγειν ύπ' αλλων

nV~JV και αλλου του χάριν, εωλον ατεχνώς και κομιδlϊ

περιττόν' αλλΔ μΙ1ν ουδ' αναγκαίον αλλως, ότι τοιαύ

την όλως εσχηκε δόξαν, δια τούτ' αφανισθlϊναι τα τού

του συγγράμματα και πυρι δοθήνιχι' τούτο γαρ ουδε τα

Ώριγένους έπαθε πάντα, και δliλOν εκ τιϊς λεγομένης

αυτού Φιλοκαλίας, 11τις εξελέγη μεν και συνετέθη παρα

Γρηγορίου τού Θεολόγου συν -rcj.J μεγάλCjJ Φιλοπονl1σα

ντος Βασιλεί4J, πλήρης δε τι;Υν τοιούτων εστι Φωνών και

1,2 Adicii recunoscut ~ί de Apus ~i de Rasarit.
..] Ε dc cu!jct<ιt de ce Origen a fost condamnat pentru ο teza pentru

ωrc Sf. C/'i!joiJ'c de Nyssa nυ a fost, ba mai mιtlt, acesta din urma e pro
ClilIllilt dc Sinodtll <ιΙ VlI-lea Ecumenic ca "Parinte aI ρarίιψlοr".

Spune-mi, ce au ιη comun aceste cuvinte, cιι 'lllviIμ1tura

focιι!ui curiititor pe care ati introdus-o νοί? Caci acesta
curata prin acel foc pe toti pacato§ii §i tot pacatιιl de
οροίτίνέ, dar νοί ziceti ca se curata doar pacate!e 1l1ai
ιιεοετε §i doar pacato§ii care τιιι sunt cu totu! tica!o§i.
Iar e! vorbe§te de ο curatire de dupa judecata fina!a, dar
voi de una imediat dupa lepadarea trupu!ιιi. A§adar τιιι

bine facem ca τιιι credem unor asemenea cuvinte, pe
care fie !e socotim masluite, fie - chiar daca-s autentice 
nu !e primim, ca pe unele ce sunt potrivnice Scripturilor
§i dogme!or ce!or de ob§te?

18. Acestea, deci, am fost τιενοίιί sa !e In§iram cuvant
cu cιιvant [a§a cιιm !e-a scris], ca sa τιυ parem ca 11 Invi
nuim pe Sfantu! ca s-a alaturat dogme!or origeniste. Iar
acest cuvant ce urmeaza - sau altul nou, de puteti gasi 
ιη apararea Sfanhtlui fata de acuzatiile acestea, daca ati
fi drepti, §i voi ar trebui sa-l aduceti (caci a§a s-ar cιιveni

sa faceti, de vreme ce e! este dascal comun62) : cum ca
el a cazUΊ Intr-o astfe! de opinie, dar ca scrieri!e !ui ηυ

au fost !epadate de Sinodu! a! V-lea §i predate focιιlui6'\ .

Caci a spune ca dupa acest Sinod au fost e!e ιηa Sll1ίΙe dc
catIe aJtii §i dintr-un alt motiv, e ceva cu totul Jllvccl1it
§i fara Indoia!a de prisos64

• Insa, pe de alta partc, nici
ηυ e neapaIat nevoie ca, din pricina ca el a avιιt ο asc
menea paIeIe, sa-i fie nimicite scrieri!e §ί datc foc111ui .
Caci aceasta ηυ au patit-o nici toate ce!e ale luί Origen,
precum se vede !impede din a§a-numita Ιυί J:ilocalie 
cea a!easa §i alcatuita de Grigorie Teologul, os ten in d u
se Impreuna cu marele Vasile - care estc plina de astfel

ΙΗ Fara nici ο fundamentare Iogica Siltl tex!ιl ill a . [) cci, ριυbΙeΠ1a ar fi
CUΠ1 'lntcΙegeΠ1 ce]e scrisc de SfantuI C/'igo/'ic, din IllOJllcnt ce Sinodιtl

aI V-Iea nu-I condaΠ1na. Caci nici Πtl sc ΡΟilΙC slIs \inc ca ορe/'eΙe Ιυί au
fost faIsificate duρa aceea. FaIsificareil ilr fi ρtltιιt <ιρaJ'ca doa/' 'lnainte de
Sinodul aI V-Ica .
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δογμάτων δια το αμφισβηηΙσιμον είναι τότε την δόΕαν,

I~π ερ ήμίν ειρηται πρότερον. Άλλα και ΊΊν ό αγιος Μά

ξιμος επινοεί παοαμυθίαν τή τοιαύτη τήτ; άποκατα

στάσεως δόξη τού θαυμαστού Γρηγορίου, εκθησόμεθα

μεν ήμεκ; όλοκλήοω;: κρίνατ ε δέ ύμεκ, ει Ικανή ποό.;

θεραπείαν έστ ι τών τοιούτων τε και τοσοίnων λόγων .

«Τρεις αποκαταστάσεις οίόεν 11 Εκκλησία» φησί: «μίαν

μεν, την έκάστου κατά τον τή.; αρεηϊς λόγον, εν ή απο

καθίσταται, τον έπ: αυτω λόγον τητ; αρεηϊς έκπληοώ

σας δευτέοαν δέ, την τή; όλης φύσεω; εν τή άναστάσ ει

ε «; αΦθαρσίαν και άθανασίαν άποκατάσταοιν ' τρίτην

δ έ, ή και μάλιστα κατακέχρηται εν τοϊτ εαυτού λόγοις

ό Νύσσης Γρηγόριος, την τών Ψυχικών δυνάμεων η~

άμαρτίι;χ ύποπ εσουσών εις όπερ έκτίσθησαν πάλιν απο

κατάστασιν' δει γαρ ώσπερ την όλην φύσιν εν τιj ανα

στάσει την τήξ σαοκό; αΦθαρσίαν χρόνι,ι' ελπιζομένην

απολαβειν, ούτω τας παρατραπείσας τήο ψυχήο δυνά

μ ε«; τή παρατάσει τ~)ν αιώνων αποβαλειν τας εντεθεί

σας αυη~ ηϊς κακίας μνι1μας, και περάσασαν τους πά

ντας αιι~νας και μιι εύρίσκουσαν στάσιν, εις τον Θεον

ελθειν τον μη εχοντα πέρας, και οϋτω η~ επιγνώσει ου

η~ μεθέξει τ~)ν αγαθι~ν απολαβείν και εις το αρχαίον

αποκατασηϊ ναι, και δειχθιϊναι τον δημιουργον αναίτι

ον ηϊς άμαρτίας». Ταύτην ει μεν ίκανΙ1ν ηιν θεραπεί

αν νομίί.ετε, κοινον αν ειη το έρμαιον' ει δ' έτέραν επ'

αυη~ ζητητέον ακριβωτέραν, ξυνος (φασίν) Ένυάλιος

ότι γαρ τοις Ώριγένους εοικε συμφωνειν μάλλον 11 τοις

{)Φ' ύμ~)ν λεγομένοις, παντί που διϊλον εξ αυτι~ν τι~ν

6, Ιη loc de "cea ιη timp nadajdllita" (cea ιη legatιHa ClI care, ιη ιίΠ1

Ρlll νίε!ίί pamante~ti, n5dajdllin1 ca ο vom 11Ia dllpa lnvierea cea de
ob~tl'), originallII Sfantυlυi Maxim are χρόν(μ i:λ71ιζομέν4J ("Ia vremea
naci5jdllit5").

"', iIIIl'ClIiίri ~ ί ι'iίSΡΙΙllsιπί, PG 90, 796.

de ziceri §i dogrne, din pricina ca pe atunci σcdί,ψΙ crc1
neclara, preculn s-a zis de catre ηοί rnai ϊιιείηίο . DclΓ sa
lnfati§arn, pe de-a'ntreguIι §i συνέτιίιι! de aΡaΓΜC pc
care Sfantul Μεκίπι l-a gasit acestei opinii despre apoca
tastaza a Jninunatului Grigorie, iar νοί sa judecati daca
este 1ndestulatoare spre tarnaduirea unor astfe] §i ata
tor cuvinte: //Trei apocatastaze (restaurari, rea§eΖaΓi) cιι

noa§te Biserica: prirna este cea a fiec3ΓUia dupa virtute,
prin care cineva se restaureaza 1rnplinind 1η sine 1nSU§i
Γatiuηea νiΓtutii; a doua, iaΓa§ί, e rea§ezaIea 1η nestri
caciune §i nernurire a firii ΊηtΓegί ('intregii τιείιιτί. 'lntre
gii lurni) la 'inviere; ίετ a tIeia, de caΓe s-a folosit peste
rnasura GrigoIie al Nyssei 1η cuvintele lui, este Γea§eΖa

rea 1η starea Ίη care au fost zidite a ριιιετίίοτ suflete§ti
cazllte prin pacat; caci dupa curn 'intreaga ΒΓε va ρτίυιί

la 'lnviere nestricaciunea trupului, cea 1Ώ tirnp nadajdn
ita 65, tot a§a, Ίη lntinderea νεετυιίίοτ, §ί puterile sufle
tului cele raΗΊcite νΟΓ lepada arnintirile rautatii a§ezate
Ίη acesta §ί, stΓabataηd [sufletul] toate veacuIile §i nea
fland stare, va νεηί la Durnnezeu Cel Ce ηιι are rnargine
§i astfel - prin cunοa§teΓe (con§tientizare), ηιι ΡΓin 'lrn
ΡaΓta§ire - puterile sufletului νΟΓ prirni bunatatile §i vor
fi rea§ezate 1Ώ starea cea dintru lnccput, iar Facatonιl

va fi vadit ca nepricinuitor al pacatυlui// 66. Daca soco
titi acest cιιvant de aparare 1ndestιι]ator, 'indeob§te S3 ne
bUCUΓarn de izbanda cea fara de lupta. Da[ dac3, pe ]an
ga el, trebuie gasit altul rnai precis, //1ndeοbξ>tcS3 ηε fie
raΖbοίul"6ϊ; caci din cele spuse [de Sfantu] Grigorie] 1i
este lirnpede oIicui ca acestea par rnai dcgΓaba Ίη acoId
cιι cele ale lui OIigen, decat cu cele spuse de voi. Este

67 "Indeob~te s5 ηε Βε razboiυl" (Homer, ΙΙίl7ΙΙI7 18,309): sa ne IlIpt5m
ίnψrellna sa-I aparam pe Sfantlll Grigorie de cventualele ίηνίηυiTί de
origenism, pricintIite cititorυlυi de lInele pasaje din scrieri1e lllί .

11
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ε ίοη μένων εστί. Θαυμάζειν δε αξιον, ει αρχαίαν τινά

δόξαν τή; έκκλησίω; και μ έσην εναντ ίων δυοίν νομ ίζε

τε την τού καθαρσίου πυρός, όπου γε οί πλείστοι των

διδασκάλων και γνωοιμωτατο ι το αιώνιον πύρ εκείνο

και τας απεράντους κολάσεις αλληγορικι.:nερον εξε

λάβοντο, ώς μήτε πύο εκεί σωματικον νομίζεσθαι μήτε

σκότος εξώτερον αλλο πλΙ1ν 11 την τού Θεού αγνοιαν,

καθάπερ και Φώς του; αξίοις την αυτού θεωρίαν, μήτε

σκώληκα, γένος τι έοπετών ίοβόλον κα ι σαοκοφάγον,

αλλ' 11 την τών ακολάστων ύπό τή; συνε ιδήσεως βάσα

νον και τον πικοόν εκείνον μετά μελον, μήτε βρυγμόν

οδόντων αλλον παρα την τών θυμομαχούντων μαν ίαν

και την έπ: αυτή λύπην και τον πικρόν όδυομόν . Ει τοί

νυν εκείνα τοιαύτα τα μετά την ανάστασιν και την κρί

σιν, πώς τας ασωμάτοικ ψυχας αυτίκα μπα την λύσιν

ύπό σωματικού πυρός δεξόμεθα κατακαίεσθα ι και κα

θαίρεσθαι, πλην ει μή τις φαίη και ταύτα τοίς είοηκόσ ι,

πρός έτερον τείνειν σκοπόν, αλληγορικώς τε και πνευ

ματικώς λαμβανόμεναί

19. Έπι τούτοις τας παρ' ίψών ειρη μένας χρι1σεις

Εκ τε τιϊς τών Μακκαβα ίων βίβλου και τού Ευαγγελί

ου θεωρούντων 11μc~)ν, άπλώς τε και ΦιλαλτΙθως ε ιπό

ντων, μηδεμ ίαν εν αυταίς ε μφαίνεσθα ι κόλασιν, ουτε

μΙ1ν κάθαρσιν, αλλ' 11 μόνον ά μαρτιc;;ν αφεσιν, διαίρε

σίν τινα θαυμασττιν ύμείς επου1σασθε, πάσαν αμαρ

τίαν ειπόντες εις τ ε τιιν πρόσKρoυσι~' αυτιιν τού Θεού

διαιρείσθα ι και την επακολουθούσαν αυττ) τ ιμωρίαν'

ών τιιν μεν πρόσκρουσιν αΦίεσθαι μετα τιιν συντριβην

και αποκήρυξιν τού κακού, τιιν δε ενΟΧΙ1ν τιϊς τιμωρίας

(,Η L-am tradus pe "θυμομαχούντων" cu "ce lor manio~i", u rnland
se nsul pe care 1I are ιη Scrip tura (F.Αρ. 12,20), prelua t apoi ~ί de Par in\i
(vezi tie cxemplu Sfantu l loan Damascl1in, νίa!a lιι ί VarlaaIll ~ ί !oasaj, 23,
ΕΓΕ 1Ο, ρ . 278). Are ~ ί sens ul de "cei ce se lupta cu toat a puterea, cu

vrednic de mirare daca socotiti ca ιην~Ψl tιιΓ<Ι ιiCSΡΓe Ιο

cul curatitor este ο invatatura veclle a BiSCI'iCii , <Iflata la
mijloc lntre doua invataturi contrare, cand cci lllai mu l
ti ;;ϊ mai tnsemnati dintre dascali au tnteles ιη Cl1ip n1ai
alegoric acel foc ve;;nic ;;i pedepsele fara s ffι Γ;;i t, tnca t se
socote;;te de ei ca nici focul acol o ηιι es te trιιpesc, nici
lntunericul cel mai din afara τιυ e ιυυιίο altceva decat
necunoa;;terea lui Dumnezeu, dupa cum ;;i lumina pen
tru cei vrednici este vederea Lui; nici viermele nιι este
υτι neam de taratoare νετιίτιοε ;;i mancator de trupuri,
ci c11inuirea celor nelnfranati de catre con;;tiinta ;;i acea
amara parere de rau; nici scra;;nirea dinti10r τιιι e aΙtceνa

decat nebunia celor manio;;i68 ;;i lntristarea adusa de ne
bunie ;;ϊ tanguirea cea amara . A;;adar, daca cele d e dupa
tnviere ;;ϊ judecata sunt de acest fe1 69

, cum vom primi ca
lndata dupa dezlegarea [de trup] sufletele netrupe;;ti sa
fie arse ;;i curatite de υτι foc trupesc, ίη afara de cazul ca
ciηeνa, tinzand spre alt scop, ar zice celor ce spu n aces
tea ca ele trebuie lntelese alegoric ;;i dull0vnice;;te.

19. Pe langa acestea , lu and nοϊ ιη considerare citatele
invocate de νοϊ din ca Γ tc<ι Macabell oI" ~ ϊ din ΕνaηgheΙie

;;ϊ SΡuηaηdu-νa simplu ;; ϊ cu dragoste de a dcνaΓ ca ίη

acestea ηιι se vade~te ni ci νn~o pcd capsa, nici VΓCΟ cu
r~itire, ci doar iertarea ΡacatC]ΟΓ, νοί <ι ! ί faCLI! ο di stincti e
ciudata, spunan:.1 ca tot pacatlII sc li istingc Ι I1 ofcnsarea
lui Dumnezeu ;;i ίη pedeapsa ca ΓC lIJΊllca za ei; d in tre
care, pe de-o parte, ofensa se ίaΓta dllpa cainta ;;i dezi
cerea de rau, dar, pe de alta, ΓaJηanc Ιolll ;;ί pedepsirea
pentru vinovatie, astfel tncat, ιη conc lllz ie, cei carora li

toa ta in ima" care s-ar putea ροιτίνί ~ί 1'11 contextLII Il0sInl .
69 Adica netrupe~ti, caci realitati le Ιrιψe;;Ιί sunt siJn boluri ale unor

realitati duhovnice~ti.
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οφείλεσθαι πάντως, (ος ανάγκην είναι εκ τούτου τού
λόγου του; αφιεμένους των άμαρτι(~ν έτ ι και δι' αύτάξ
κολάζεσθαι. Ταύτα μεν ούν ότι το«; εναργέσι και όμο
λογουμένοις μάχονται, λέγειν έώμεν: ούτε γαρ βασι
λείς oρ(~ψεν μετα το δούναι την αμνηστίαν και άφεσιν
έτ ι και κολάζοντας τοι»; Ι1μαρτηκότα;, ούτε Θεον αυτόν
nOAAcjJ μάλλον, Φ πολλών όντων τών γνωρισμάτων,
Φιλανθρωπία εστί το εξαίρετον, αλλα μετά μεν την
αμαρτίαν κολάζοντα, μετά δε την αφεσιν εύθικ και
την κόλασιν λύοντα. Και τούτο εικότως ε ι γαρ τι) προ
σκοούσαι Θεώ ποιεί την κόλασιν, τού αιτίου λυθέντος
και τή; καταλλαγΙ1ς γενομένης, και το αιτιατόν, δπερ
εστίν '1 κόλασις, εξ ανάγκης συνδιαλέλυται. Οϋτως
Ο μεν nAu'JVΗC: μετα συντριβ11ς προσευξάμενος ουκ
άφείθη τών αμαρτιών μόνον, αλλα και δεδικαιωμέ
νος κατήλθε, ταυτόν δε ειπείν, ουόεμιά« κολάσεως έτι
δεόμενος Ο δε Μανασmις εν Τ1~ Παλαι~ ομού τε προ

σηύξατο μπα ταπεινu'Jσεως και τllς συγχωρι1σεως ετυ
χε, και τού ζώγρου διαρραγέντος, εν Φ κατείχετο, προς
τllν 'Ιουδαίαν εν ακαρεί μετετέθη θείι;χ δυνάμει και τllν
έαυτού βασιλείαν αύθις απέλαβεν' οι Νινευίται δε με
ταγνόντες οϋτως οξέως, ομού τε τllν άμαρτίαν ελυσαν
δηλονότι και τllν 11 π ε ιλημένην τιμωρίαν εξέφυγον' ο δε
εν 'IcjJ tlJαγγελίCj.J παραλυτικός, πρότερον τllν τ(~)\! άμαρ
ΤΙ(~Jν ιίφεσιν κομισάμενος, ευθυς ~JC; έπομένην αυη~ τllν
τού σώματος ανόρθωσιν προσελάβετο. Και τί δεί κατα

λέγειν τας ιστορίας άπάσας εφ' οϋτω σαφεί και ομολο
γουμένCj.J πράγμαΤΙί Πλι1ν αλλα πόθεν υμείς τllν τοιαύ
την λαβόντες διαίρεσιν, (~Jc; αναγκαίαν τινα και καθο
λl1α1ν παρ εθ11κατεί Τίς ευαγγελιστης 1'1 απόστολος η τllς
εκκλησίας διδάσκαλος τοιούτόν τι γέγραφε n(~JnOτEi

70 Evident, ιn purgatoriu .

s-a:-ι iertat pacatele trebuie sa fie inca ~ί pedepsiti pentru
el:' O. Ne ingad~im, deci, sa spunem ca acestea se ϊαιρο

tnvesc celor evIdente ~i marturisite. Caci imparatii, dlιpa
ce au dat celor ce an gre~it ac11itarea ~i iertarea, ηιι-ί n1ai
pedepsesc pe ace~tia; cn atat mai mult Dnmnezeu insu~i,
dintre alc CaΓιιi mnlte insn~iri cea mai aleasa este iubi
rea de oameni ~ϊ Care, de~i pedepse~tedupa Ρacaι dnpa
iertare, insa, indata dezleaga ~ί pedeapsa. $ί aceasta pe
buna dreptate; caci daca ofensarea Ιυί Dun1nezen are ca
efect pedeapsa, atunci, dnpa ce a fost indepartata cauza
~ί s-a facut impacarea, fire~te ca ~ϊ efectul, adica pedeap
sa, s-a indepal"tat odata cu ea [cauza]. Astfel vame~uIι τιι

gandn-se cu zdIObire, τιυ numai ca a fost iertat de paca
te, dar, totodata, s-a ~ί coborat indreptat, care e totuna cu
a spune ca ηυ mai avea nevoie de nici ο pedeapsa (cf Lc.
18, 14). Iar Manase cel din Vechiul Testament, cand s-a
rugat cu smerenie, a fost ~ί invrednicit iertarii ~ί, sfa~iin

du-se navoduIι a fost, totodata, ~ί mutat ιη Iudeea intr-o
clipita, ΡΓίη puterea dumnezeiasca, ~ί iara~i ~i-a luat im
par~itia (cf Il Paral. 33, 13). Tot astfel ~ί ninivitenii, cain
dn-se adanc, e linΊPede ca ίΊΙΙ dezlegat ιη acela~i timp ~ ί

pacatuIι ~ί au scapat, totodata, ξ> ϊ d e pcd eapsLI ce ι ί ame
ninta (cf Iona 3, 5). ]al" ΡaΓaΙίtίclll din ΕVί1 lη~lιe l ie dob an
dind, mai intai, iel"tarea ΡacatCIΟΓ, ind LIta <1 IΙΙ<1Ι taIlladu
iΓea trupului, ca urmare fiΓeasca <1 icrt aI'ii ( ι1 Μι. 9, 6). $i
ce trebuie sa in~il"am toate ίstΟΓisίΓilc (!CSΡΓC ιιπ luσu a~a

de linΊPede ~ί maΓturisit? $ί, de fapt, c! c lInlic ίψ luat voi
ο asemenea distinctie, infati~and-o σι LIbsoJιιt nccesara ~ϊ

general vaΙabίΙaΓI Care evangl1elisL Sd U <1 postol sau das
cal al Bisericii a sais vreodata ceva dc <1cest fel? Ce fel de

_ 71 ~ ,I.impede aici moduI juridic aI apusenilor de a inteIege taina
mantulfl1.
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Ποία π εϊριχ τούτο παοέστησεν: ου γαρ δη το του Δαυίδ

ίκανόν, δς (χφι:ίθη μεν τήτ; αμαρτίας τήτ έπ ί μοιχεία και

φόνω, τον δΙ γεννηθέντα υίόν απι: βάλετο' και γαρ δη

κάκείνοο αφείθη μεν τή; αμαρτίαι; τελε ίως, και δ1ϊλον,

δη lωι τι') ποοφητικόν ουκ απέβαλε χάρισμα, μικράν δέ

τ ινα πο ινην [τισεν, ούτω του Θεού κρίναντος, 11 λύπην
μδ:λλον καί ου πο ινήν, Ισω; και δι' ιiλλας αίτίας συγ

χωρηΟt'ϊσιχ v, ας και επί τοίς π.ϊ. είστο«; των πρότ; ωρας

ανΙΧQπαζο μένων νηπίων οί διδάσκαλοι Αέγουσιν: ό γαρ

δ lΙ μη' αυτόν γενόμενοτ; πα«; εκ τή.; αύτήξ γυναικόξ

ουκ Ιζ 'lσι: μόνον . αλλα και την βασιλ είαν του πατοοτ;

() ιι:δΟ:'ιnο, κα ι ούτοξ 11ν Σολομών ό αοφώτατοξ. ΤΟ γούν

ι:π' ι κι: ίνου γενόμενον καθολικώ; αξιουν και οίεσθαι

ί κ τούτου την αφεσιν τή; προσκρούσ εως είνα ι μόνης,

την δι: τ ιμωρ ίαν εξ ανάγκης όφε ίλε ιν έπεσθα ι, πα

VTlλ(~Jς (xπ~δoν η~ κο ινή ψήφφ και τή των πραγμάτων

Φ ι"υιι κιχ ι ουδε ύμϊν αυτοϊς σύμφωνον' ε ί γαρ ή αφε

<J IC Τιϊς α ίτ ίας εστ ίν, τΊτις εστι λώβη κατα τας ύμετέρας

Φων(:~ς απολειΦθεϊσα εν η~ ψυχη μετα το προσκρουσαι

ΤΙ ~' () 'l μιoυργι}J, τί αν έτι καθάραι ή κόλασις, της λώβης

ΙΊα'ί ν 'lς δια ηϊς αΦέσεως καθαρθείσης; Εί μεν γαρ κα

OItnOt 1'1 αφεσις ανω τιμωρίας ουκ 11δύνατο κάθαρσιν

{ "πο ιεϊν, εΙχεν αν το ευλογον ό υμέτερος λόγος εί δ' ή

nQI;JT'l τε και μεγίστη και τελεωτάτηδια του βαπτίσμα

τιΚ: των άμαρτιων αφεσις ή αυτη και παντός εστι ρύπου

KιωΙ~ΡΙHς και τιμωρίας πάmις απαλλαγή, τίς ή ανάγκη

μl'l ιω ι Τιlν αφεσιν ταύτην το δύνασθαικαθαίρειν έχειν,

αλλix τIj τιμωρί~ μόνΊ;] τουτο λογίζεσθαιί Προς δε τοίς

72 ln ~~n~r<l l, orice formulare a Bisericii are la baza ο experienta tra 
ita, vic. D()~n1clc S<l U legile duhovnice~ti nu sunt υη cod de legi arbi
tΓare, nici 1115c<l !" deduc\ii l0gίce din ni~te axiome de baza, ci sunt viata,
sun t "ιn Ι rιφ<l ΓC<l" vie a Cuva ntu lu i ιn cuvant.

experienta a scos la iveala acest Ιιιοιυ?" C5ci In ta In p la
rea ου David τιιι e indeajnns, annme ca eJ ί1 fos t iertat,
pe de ο parte, de pacarul desfranarii ;;ϊ al LI cidcrii, d ί1Γ,

pe de alta, ί-ε fost luat finl de curand nascut 73; c5 ;; ϊ cl a
fost ίeΓtat de pacat ου desavar;;ire, Ιιισυ vadit din dccea
ca τιιι ;;i-a pierdnt harisma proorociei; iar daca, a;;a [υ 

decand Dnmnezen, a ρΙΜΗ ιη schimb ο mica pedeapsa
- san mai degΓaba ο intristare, ίετ τιιι pedeapsa - aced st a
a fost ingadnita poate;;i ρειιιτιι alte ρτίοίτιί, pomenite d e
dascali ιη cazυl οείοτ mai muJti dintre ρτιιτκί! rapiti m ai
inainte de ντεπιε. Caci pruncul care a venit dnpa e174 din
aceea;;i femeie, τιιι nnmai ca a trait, dar a ;;ϊ mo;;tenit ϊπι

paratia tatalυi sau; iar acesta a fost Solomon cel prealn
te1ept. Dar a generaliza ceea ce s-a petrecnt ου acesta ;;ϊ,

de aici, a cτede ca iertarea se refera doar la ofensa, iar ca
acesteia trebuie neaparat sa-i nrmeze pedeapsa, e intru
totl11 respins de jndecata ob;;teasca ;;ϊ de firea lncΓl1rilor

;;ϊ ηυ este 1Ώ acord nici Cl1 νοϊ 1n;;iva. Caci daca ίeΓtarea

este a canzei - care, dnpa spnsele voastre, este ο vata
mare lasata 1Ώ snflet dnpa ce L-a ofensat pe Creator - ce
mai cnrata pedeapsa, odata ce acea vatamaIe a fost Cl1

ratita ρτϊη iertare? Caci daca iertarea fara pedeapsa nυ

ar fi pntnt sa aduca dintr-o data cnratirea, ar avea In te
meiat cuvantul vostrn. Dar daca Insa;;i cea dintai ;; ϊ cea
mai mare ;;ί cea mai desavar;;ita iertare a pacatelol' - cea
ρτϊη botez - este 1Ώ acela§i timp ;;ϊ curatire a to ata p ata,
;;ϊ scapare de orice pedeapsa, de ce trebnie neaparat ca
;;ί aceasta ieItare75 sa nu poata avea pnterea d e a curati,

73 Latinii spuneau ca mοaΓtea ΡΓuncu!uί e ped eapsa de care David
nu a scapat chiar daca a fost iertat.

74 Dupa cel mort prematur,
75 Cea de dupa botez, care e data ιn numele aceluia~i Hristos cu Care

ne unim la botez.
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ε ίοη μένοκ φα μέν, c~ς ούδ' αλλως τή ύμ ετέο« δόξη συμ

βάλλονται τα αναγεγραμμένα ρητά" το μεν γαρ εκ τών

Μακκαβαίων Ληφθέν, ότι ου περι μικράς τινος αμαρ

τία ς, ι.χλλα π ερι μεγίστου και θανασίμου τινο; αμαρ

τήματοτ; ό ίλασμος έκεϊνοτ ύπερ τών τεθνεωτων και

11 Ουσία γέγον εν, ώς ειρηται το δε εύαγγελικόν, ότι Tc}J
βλιωφημιισαντι ουκ άφεθήσεται ούτε εν 'rc}J νύν αίώνι

ούτ . [ν Τ<;> μ έλλοντι ου πάντως εις την ύμετέοαν φέοε :

οιάνοιαν, t; J'; τότε τήι; άφέσεω.; διδομένης, αλλ' ε κείνο

οηλοί, ότ ι τινών μεν αμαρτιών ενταύθα κολαζομένων,

τινών ί:ι Ι έν -rC;>μέλλοντι βίω, τών δε και εν αμφοτέροις,

ιΊ ΤΟΙΙΗΥτη παντάπασιν ασύγγνωστος ούσα και άσυγχώ

VI]T0 C;, καν τ(~ παρόντι καν -rC;J μέλλοντι βίω την απα

vι,ί τΙ]Τον δίκην ίΥΦέξει.

20. ' Ι τ έον δε ήμίν ήδη προς το μέγιστον τε και κυοι

ι ; )τατ ον των αγωνισμάτων, όπεο εστίν ή τού άποστολι

ΚΟΙ ) (ι ητοί' ούναμ «; : ταύτης γαρ μόνης εξηπται σχεδόν

τοι ι:; λι\Τι νιlωίς διδασκάλοις 11 τού καΘαρσίου δόξα πυ

Vl'K. 'ι )τι μ Ιν ούν πολλών όντων παρ' ήμίν τοίς Γραικοϊς

των Τ "Ι ν ί εραν γραφην ε ξηγησαμένων αγίων ανδρc;)ν,

ι;,ν ι'-ιrτι Τ() ιa:Φάλαιον 'Ιωάννης ό ηΊν γλώτταν χρυσούς,

ΟΙ" Ι)l ' Ι Ι:; ι ί ς τιΊν τοιαύτην διάνοιαν ήλθεν ουδ' εξέλαβεν

[ Κ Τ 'l Ι: ιχ ποστολικης φωνιϊς το παρ' ίΨC~N δοξαζίψενον

ιω() Ι \ (JΙΗον πύρ, όμολογούμενον εΙναι και παρ' ύμίν

Φι, ί νιτα ι ' ουοε γαρ τοιαύτην ερμηνείαν τών ημετέρων

ηνι'κ παvεΟ ιl κατε . Και δτι δε διαΦόρως οι αγιοι τα ρητα

T11 C ί ι νιχ ι: Ι ξηγούνται Γραφιlς, και τούΘ' ώμολογημένον

Ιστ ί ν, ο ιΊ ταίς λέξεσι μόνον επ ι διαΦόροις εννοίαις χρώ

μ ινοι , καΟάπερ ή ύμετέρα σοΦία ηΊν τού λέοντος λέξιν

και ΤιΊν Τιϊ ς πέτρας παρέΘηκι: (τούτο γαρ Τιις γραΦιις

εσην [δων), αλλα και νοημάτων σύνΘεσιν ολοκλήρων

71, LJtinii sp LI neau cii focu] purgatoriulLIi ιϊ ωΓΙψί pe cei ω pii
ca tl' Il1ai ιι ~οaΓC, ni cidecum pe cei cu piicate grele, Piicatu! din cartea

ci acest lucru se pune numai pe seama pedepsei? $i, pe
langa cele spuse, zicem ca, de altfel, nici cuvintele aduse
[de voi] nu se potrivesc cu invatatura voastra. Caci pasa
julluat din Macabei spnne ca τιυ pentrn υιι oarecare mic
pacat76

, ci pentru ιιιι pacat foarte mare, de πιοειτε, s-a
facut acea curatire §i jertfa pentru cei αιοηί . IaI" οιινδη

tul evanghelic ca "acelu ia care hnle§te, τιυ i se va ierta
nici ιη veacul de acum, nici ιη cel viitor" (Lc. 12, 10), nu
sustine gandirea voastra cum ca atunci s-ar da ieΓtarea,

ci altceva arata: σιιαι ca unele pacate snnt pedepsite aici,
altele 1η viata νίίτοετε, iar altele ΙΗ amandoua, pe cand
ιιτι astfel de pacat, fiind 1ntru toate fara de iertare §i ΗίΓa
de ingadιιinti3.- §i 1Η viata aceasta, §i 1Η cea νίίτοετε - va
atrage pedeapsa de ne1ndnplecat.

20. Dar deja trebuie sa pa§im catre cea mai mare § ί

mai importanta dintre controverse, anume catre intele
sul σιινέτιίυίυί apostolesc, pentru ca la dascalii latini 1n
vatatura despre focul curatitor atarna aproape numai de
acest inteles. A§adar, §i de catre νοί se marturise§te ca la
noi grecii, dintre muJti barbati sfinti care au talcuit Sfan 
ta SαiΡtUΓa, al caror capetenie este Ioan cel cu limba de
aur, nici υηυΙηυ a ajuns la υη asemenea sens, nici ηυ a
dedus din cuvantul apostolesc focul curatitor 1nvatat dc
voi. $i, mai mult, nici νοί ηυ ne-ati pus 1Η faμ'ί ο asemc
nea talcuire a vIennia dintre ai no§tri. Faptιιl ca §i sfin tii
talcuiesc felurit cuvintele Sfintei Scripturi e ad evarat; §i
ηυ numai ca se folosesc de cuvintele ScriptuIii cu sen
suri diferite, precιτm 1ntelepciunea voast ra ne-a pus
inainte cuvintele "Ieu" §i "stanca" (caci accst luαu este
propriu Saipturii), ci §i intelesuIile evidente le intrebu
inteaza ΙΗ sensnIi diferite, ba adesea c11iar contrare, cum

Macabeilor era ido!atria,
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έπ ί διάφοοα, πολλάκις δΕ και ταναντία μεταχειοίζο

ντες, (;)σπερ ό μεν μακάριος Ίωάννης ό Χρυσόστομος την

των άποστ6λων συν 'rcfJ Χριστώ καθ έδραν άξίαν τινά μό

νην οημαίν υν ένόμ ισε και την των φυλC;:)ν τού ΊσΡαJ)λ

κρίσιν άντί ηϊς κατακρίσεως εξεδέ ξατΟ" «ούτε γαρ» φησί

«συγκαθ εοούντα ι ανθρωποι TcfJ πάντων κριτή και Θεώ,

ούτ ε K~ινoύσιν, άλλα κατακρινούσιν απλως, ώσπεο

οί Νιν ευϊτ«ι και 11 βασίλισσα Νότου, την των Ίουδαίων

πονηοάν γενεάν» : οί δέ Λοιποί διδάσκαλοι και συγκα

θέόοου; τού δεσπότου Χριστοί) και συνδ ικαστάο του;

αποστ<',λους κα ι δέχονται και καλούσιν . Άρ' ουκ εναντ ία

τα ύτα όοκούσ ιν: Αλλ' ουδέν θαυμαστόν, ε ι επ ί τινων

ύποθέσεων και δογμάτων των μη καιρίων προς όιάφο

ρον ϊ ιωπτος απηνέχθη διάνοιαν , ούτω τού λογισμού

κοίναντοτ, 11 τήξ δόξης ύποβαλούσης, 11 τού καιρού και

των ε νεστώτων πραγμάτων ή της των άκοοατών δυνά

μ α.κ ιωί βουλήαεω; άπαιτούντων. Ούτω τοίνυν και το

προισ ί μ Ι 'νον τούτο ρητον είκος μέν έστι διαΦόρους δέξα

σΟαι {ρμ 'lνΙ ' ίας των τε παρ' 11μίν και των παρ' ύμϊν δι

δασKI~λω ν . Ότι δΕ ή τού μακαρίου πατρος Ίωάννου τού

XρυυOι rτίΨOυ πάντων έστιν άκριβεστ έρα τε και αληθ ε

στ ι\ιι \, οί)κ άπο της αξίας αυτού και υπεροχης μόνον,

ι'Φ' IΊς I\I)ΤC;) και ό μέγας άπ6στολος Παύλος εΦάνη δι

ομ ιλοιΥ μι:νος, ουδ' άπο ηϊς προς αυτον συμφωνίας των

λοιπι; ιν παρ' ήμίν διδασκάλων ισχυριζόμεθα , άλλα και

δτι μιίλ ιστα πάντων ούτος τη άπoστoλΙK1~ bLavOU;x κατα

τά ξιν ιωί Ι::ψε ξ1ϊ ς ακολουθων φαίνεται, και ου καθ' εν

77 9s5 ntJίrci1 cste de fapt α hot11.rare deja !uata ιπ urma unei jude cati.
7" Ιn scnsul ci\ dOi1r ναΓ fi de acord cιι sentinta Judeci1.torului. Τextul

e din Οιιι ί/ίl1 54 /α Matei, PG 58, 610-611.
7Υ Vczi Mi1 ci1Γie Alexandrinul, CiIIcizeci de Οιιιί/ίί, Oιιιίlία 28, ιπ "Οίε

50 geist/ic/IeHΗοlιιί/ίεΙI dI's Mαkαrio s'', Berlin 1964, ρ . 78.
""DιιιηneΖeίc~tίί P11.rinti par uneori ιπ dezacord, dar πιι sunt, c11.ci ei

sesizeazi\ IΊ1i!i n1tIlte nive!e a!e textului ~ί vorbesc dup11. cum le insufl11.

e cazul fericitului Ioan Gura de Aur care a socotit sa dea
§ederii la judecata a Apostolilor impreuna cu Hristos
numai sensul unei oarecare vrednicii, §i judecarea se
mintiilor lui Israel a inteles-o ca osandire77. "Caci nici
nu vor §edea", zice, "oamenii impreuna cu Dumnezeu
§i Judecatorul tuturor, nici nu vor judeca, ci numai vor
osandi neamul cel viclean al iudeilor, precum ninivite
nii §i imparateasa de la miazazi"78. 1nsa ceilalti dascali ii
accepta §i ii numesc pe Apostoli §i impreuna §ezatori, §i
impreuna judecatori cu Stapanul Ητίειοε". Prin urmare,
nu par acestea contrare? 1nsa nu este nimic de mirare
daca ιη cazul unor subiecte §i invat3turi, care nu sunt
importante, fiecare a fost tras spre ο intelegere diferita,
a§a judecand cugetul aceluia fie din pricina unei pareri
ce i se sugereaza, fie tinand cont de context §i impreju
rari, fie din pricina puterii de intelegere §i dorintei as
cultatorilor care le cer cu vantu180. Prin urmare, la fel §i
acest οιινέτιτ ce ne este pus inainte e firesc 5a primeas
ca felurite talcuiri din partea dascalilor §i de la noi, §i
de la voi. Dar ca talcuirea fericitului parinte Ioan Gura
de Aur este mai exacta §i mai adevarata decat toate ο

intarim nu numai din vrednicia §i maretia lui - pentru
care §i Pavel, marele Apostol, s-a aratat discutand cu el
- , nici numai din conglasuirea celorlaIti dascali de la noi
cu el, ci se arata §i din faptuI ca dintre toti, acesta mai cu
seama a urmat sensului apostolesc dupa randuiala §i ιη
mod succesiv81, §i nu a despartit, nici a talcuit izolat cate

Duhul pentru momentul respe ctiv, aducand ιn atentie ιιπ i1numit aspec t
continut ιn potentialul textului biblic . Uneori, pe lang11. interpretarea
dat11. de ei, se lntampl11. s11. infirme textua! α alt11. interpretarc pe car e α

gasim la alt sfan L. Acest lucru πιι ln seamn11. dezacord, ci trebuie tinut
cont de lmprejurarea ιπ care rostesc acestea ~ί pentru cine .

81 Sfantul Ioan este ιιπιιl din putinii P11.rinti care a talcιιit verset cu
verset ~ί virgul11. cιι virgul11. intreg corpusul palIlin. Fericitul Τeodoret,

Sfantu! Ioan Damaschin ~ί Sfantul Τeofilact, lntre aJtii, au mai f11.cιιt ase
menea demersuri, dar nici ιιπιιl de amploarea ce!ui !1Γίsοstαmίc.
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τών όητών αποτψνόμενος ιδίι;χ και έομηνεύων, αλλ'

ανωθέν τε ΚΙΧΙ εξ αΡΧιϊ ς κατά τον άποστολικόν σκοπόν

όλόκληρον κιχι συνυφασμένην ώσπεο Εν σώμα την έρμη

νείαν αΠΟδιδΟ ίJ ς. "Εστ ιν ούν συνιδεϊν Tcf) βουλομ ένω πα

ντί, κατά τούτον δη μάλιστα τον αποστολικον σκοπόν

και την υΞ. αΡΧlϊς ποόθεσιν, άκοιβ εστέοαν είναι την Χρυ

σοστο μ ικην έομηνε ίαν ταύτην, ην ήμε«; ε ίσάγομεν, τή;

παρ' ύμών λεγο μένης τε και δοξαζομ ένης.

21. Οί ΥΙΧΡ δ Ι1 Κορίνθιοι, ποόι; οϋς 11 έπ ιστολή, παρα

τον κιχι ρι)ν τήτ; απουσίας τού αποστόλου ποό; αλλή

Λοικ υχ ιί.ό μενοι και αλλος αλλον διδάσκαλον προβαλ

Λόμ ενοι των π.ϊούτω τε και σοφία Τ1] έξω λαμπρυνομ έ

νων (κα] Υαρ πολυ το κλέος εν τοϊς τοιούτοις είχον και

CJepC)()Q/\ ι'Π' αύτο «; έτετύφωντο), ποό; μείζονα διάστα

σ ι ν { Κ τούτου κατά μικρόν και φιλονεικίαν εξιϊγον, και

διά τουτο και τον λαβόντα την μητουιάν άντπιτίμητον

Tr ΙXQIι;'l'l "V- ήν δε και ούτος τών διδασκάλων εκείνων είς,

[ψ' οί ι:: μ ΙΥα εφρόνουν, και τηλικούτcy περιπεπτωκως

ι)λιuΟllμ /\τι , ηϊς διδασκαλιιαϊς αξίας δμως αντείχετο,

σιΊuτη μα ι: χων ύΦ' έαυτον ούκ εύκαταφρόνητον και

η~ α.ω ιroΦί~ και TcfJ πλoύτcιJ θαρρών. Ταύτα τοίνυν ό

Ο ι:ϊο ι:: ιχπ ι')στολος διορθώσαι βουλόμενος, πρώτον μεν

κοινl']ν προς πάντας ποιεϊται την παραίνεσιν και τ11ν

επ ι τ ί μ ησ ιν ιω l παρακαλεϊ το αυτο λέγειν και ~H1 έχειν

σχίσματα, μηδε προσνέμειν έαυτους αλλον αλλcy τών

bιδιωκ ι,λων , οϋς ανωνύμως δηλώσαι βουλόμενος, εκα

στο.; ύμ( ;,ν ψησ ί λέγει' Έyι~) μέν ειμι Παύλου, εγιο δε

Aπoλλι ~" εyι~) δε ΚηΦά, εγω δε Χριστού, και τον Χριστον

τούτοι ς συντάττων εντρεπτικ/i,ς, ώς δέον απαντας είναι

μόνου Χριστο ύ και μηδενος αλλου προσονομάζεσθαι,

Η2 Tcxtual : ΡΙΙll alld altu l pe alt dascal ίll fatii.
Η, Νυ ίll SCllstIl ca Αpolo sau Cl1efa sau ceilaJti ar fi cauzat dczbilla

rea ~ί ar fi fost catIza dίΓecta a orbirii corilltellilor, ci ιη sellsυI ca acc~tia

unul din cuvinte1e apostole§ti, ci a dat ο taΙcιιίΓe In to c
mita ca un singur trup, urmarind vorbele Αροείοίυίιιί

de 1a inceputu1 10r §ί intelegandu-1e dupa sensu1 ade
varat dat de ApostoJ. Prin urmare, oricine vrea poate sa
priceapa ca, mai ales ΙΩ ce prive§te acest sens aposto1esc
§ί intentia dintru incept1t a Aposto1u1ui, aceasta talcιιire

hrisostomica, pe care τιοί ο punem Ιτι atentie este mai
exacta decat cea spusa §ί crezuta de νοί.

21. Caci corintenii, catre care este scrisa Episto1a, fi
ind dezbinati intreolaJta ιη vremea cand lipsea Aposto
lu1 §ί punand fiecare82 ιη fata pe aJt dasca1 dintre cei
stIaluciti prin bogatia §ί prin in te1ep ciu n ea cea din afara
(caci ιη mu1ta faima ιί ιίτιεειι pe υτιίί ca ace§tia §ί erau
orbiti foarte din pricina 10I83

) , din aceasta cauza se aba
teau cate putin spre ο mai mare dezbinare §ί cearta, §ί

pentru aceasta treceau cu vederea nepedepsit §ί pe cel
ce tinea pe mama sa vitrega. $ί era §ί acesta unul dintre
dascalii aceia din pricina carora corintenii cιιgetau cele
inalte §ί, de§i caztIse intr-o astfe1 de a1unecare, totu§i ι§ί

tinea ιη acela§i timp vre dnicia de dascal, pentru ca avea
sustinatori nu u§or de disprettIit ~ ί se incredea ιη inte
1epciunea cea din afara §ί ιη bogatie. A§adar, acestea vo 
ind sa 1e indrepte ApostoltI1, ιηaί intai face in demn §ί

ceΓtare comuna catre toti §ί ιί roaga "sa gra ias ca la fel § ί

sa nu aiba dezbinari'" nici sa se inψarta pe ci ιη§ί§ί [sa
adere ei ιπ§ί§ί], fiecare la altul dintre d ascali i ca ro ra, ne
vrand sa 1e dezvaluie numele, zice: "fiecaΓe dintre νοί

spune: Eu sunt al lui Pavel, eu al Ιυί Apoll o, etI al lui
Chefa, eu a11ui Hristos" (Ι Cor. 1, 12). $ί 11 randuie§te §ί

pe Hristos cu ace§tia, ca sa-i ru§ineze, de vreme ce toti

ηυ se uitau la ce trebuie ίll acei dascali ~ί evidelltiau asp ecte Ileimpor
tante ale persollalitatii ]or.
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Ι '

μηδ ' αυτων των κοουφαίων εν αποστόλο ις ταύτα

γάρ, φηοί, μ ετεσχη μάτισα ε ις έ μαυτόν και Απολλώ,

ϊνα εν ήμϊν μάθητε το μη ύπΕρ Ο γέγραπται φοονεϊν.

"Επειτα τό τήτ; εξω σοφ ίαο φούαγμ« καθαιρεί κα ι ως

αίτίαν αυτι)ν των σχισμάτων tκβάλλει τή τ; έκκλησί

ο:ς, κενωοιν αυτήν ονομάζων τού σταυρού τού Χρι

στού καί μωρίαν παρα T4J Θεώ και ει τι το ιούτον . Είτα

την τών διοασκάλων συντέλε ιαν ως μικρά δυνα μένην

tE,c: ιιn:λ ίζσ Τίς γάρ έστ ι Παύλος, φησί, τ ίς δΕ Απολ

λώς, άλλ ' 11 διάκονο ι, δ ι' ών έπ ιστεύσα τε, κα ι έκάστω

(~)ς ό ΚίJριος εδωκενί 'Εγώ έφύτευσα, Απολλώς έπότ ι

σεν , ι,λι\' ό Θεόξ ηύξανεν- ώστε ούτε ό φυτεύων έστ ι

τ ι, ούτ ε ό ποτίζων, αλλ' ό αυξάνων Θεός . Ό φυτεύων

δΙ ι((χι () ποτ ίζων εν ε ίσ ι. Το παν έστ ι, φησί, τήο θεί

ac: ΟΙJνιχμ ιως ήμεϊς δΕ πάντετ, ανθρωποι όντες, ολί

γα τινι\ και μικρα συνεισΦέρομεν, ουδΕν αλλος αλλου

π/\{ον [ ν τούΤ<+J δυνάμενο ι, και ταύτα δΕ τον μισθον

[π ι τοι',τοις απεκδεχόμενο ι' εκαστος γάρ φησί τον

ϊbιov μισΟον λήψεται κατα τον ιδιαν κόπον . Μισθω

τοl',ς τινας ενταύθα τους διδασκάλους φησίν, ϊνα μη

μ έγα Φρονωσιν, ως έτέρου όντος τού δεσπότου κα ι

μ ισΟοΟ('ιτου . Και εφεξής τα περι τού πεπορνευκότος

ε κ c: ί νου διδασκάλου προανακρούσασθαι βουληθ ε ίς,

ον tv τοίς ( μ προσθ εν αποτέμνε ι και T4J Σαταν~ πα

ραδίδωσι , Θεού φησίν εσμΕν συνεργοί' ου γαρ ιδιαν

έργον ποιούμ εν, αλλα T4J τού δεσπότου συνεργού μεν

βουλι1μαπ Θεού γεώργ ιον ύ μεϊς έστε ο ί μαθητ ευό

μ ενοι, Θωύ οικοδο μή, προς έτέραν μεταφοραν απο

"4Litcr<11: ticsiivar;;irea.
"' ]'en t rιI ρι!\in u! ρe care ΙΊ facem noi.

trebu ie sa-;;i ia nume1e numai de Ιε Hristos ζ' ί l1i cid c
cum de 1a vreun a1tul, nici macar de 1a 1nζ' ίζ' ί CO I' ifcii
1ntre Aposto1i . "Caci acestea'" zice, "le-am socotit 111 cc
ma prive;;te pe mine ;;ϊ pe Apollo, ca sa 1nvatctti d c Ιί)

ιιοί a τιιι cugeta mai presus de ceea ce s-a sais" (Ι CΟΓ.

4,6) . Apoi da jos trufia inte1epciunii din afara ;;i ο scoa
te din Biserica ca pe ο pricina a deΖbinariΙοΓ, numind-o
"de;;ertare a aucii 1ui Hristos" ;;i "nebunie 1naintea 1ui
Dumnezeu" (Ι Cor. 1, 17) ;;ϊ orice altceva de acest fel.
Apoi minima1izeaza faima 84 dasca1ilor, ca una ce e ιη

stare de 1uauri mici. "Caci cine este Ρενεί", zice, "cine
Apollo, decat slujitori prin care ati crezut, ;;ϊ fiecaruia
dupa cum i-a dat Ιλοτητιιι]? Ειι am sadit, Apollo a udat,
insa Dumnezel1 a facιιt sa creasca. Incat nici ce1 ce sa
de;;te Πl1 este ceva, nici ce1 ce uda, ci Dnmnezeu, Ce1
Ce face sa aeasca. lar ce1 ce sade;;te ;;ί ce1 ce uda una
sun t" (Ι Cor. 3, 5-7). Totul, zice, tine de pιιterea dl1mne
zeiasca. lar ηοϊ toti, oameni fiind, aducem din parte-ne
oarece 1nauri mici ;;ϊ pl1tine, ιη aceasta nefiind 1η stare
cu n imic ιιηιι1 mai mυlt decat altul ;;ϊ a;;teptand p1ata
pentru e1e85

. "Caci fiecare'" zice, "va 111a p1ata 1ui dupa
ostenea1a sa" (Ι Cor. 3, 8). Ca pe ni ;;te simbria;;i angajati
ii nume;;te aici pe dascali, ca sa 11L1 ClIget e corintenii
d espre ei ce1e mari, odata ce a1tιι1 este Stapan111 ;;ϊ Da
ta toru1 de p1ata. $ϊ vrand ιη continl1a)'c sa 1nceap a a
spune ce1e d esp re ace1 dasca1 desfranat pe care pl1tin
m ai inco1o ι1 taie de 1a Biserica ;;i ιl d a Sa tanei, zice:
"su n tem impreuna 111cratori ai 111ϊ Dl1mnezeu" (Ι Cor.
3, 9). Caci ηιι facem 111cru1 nostrl1, ci 1ucram impreuna
cu voia Stapanulu i. "Voi", l1cenicii, "ogor sunteti a11ui
Dumnezeu"; "zidire a 1n i Dumnezeu " ii nume;;te, mu
tand cuvantu1 de 1a 111crarea pamantιι1ui 1a a1ta
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τή τ; γι:ωργίας τον λόγον μεταγαγών διό και έαυτόν

αρχ ιτέ κτονα ονομάζει κατά την του Θεού χάριν, επα ί

ρων έαυτόν ήδη και την ύπεοοχήν έμφα ίνων, ατε

έπ ιτιμήσαι σφοόοότεοον και απειλιϊσαι βουλόμενος.

Εγώ μεν ούν, φησί, τον θεμέλιον τέθεικα και την εις

Χριστόν πίστ ιν κατεβαλόμην : αύτη γάρ έστ ιν ό θ εμέ

λιος αλλος δε έ ποικοδομεί, τουτέστιν έκαστοτ; των

παρ' ύμίν διδασκάλων . Βλεπέτω ούν ό τοιούτοξ πως

έπο ικοδομεί. Ποο.; τον πεποονευκότα Λοιπόν έμφα

ντ ικώ; αποτείνι:ται' βλεπέτω, φησίν. έκαστος, ει σύμ

φωνα τα εργα το«; τήτ; διδασκαλίας λόγοις και τώ κει

μ ένCjJ θ εμελ ίφ παρέχεται' δια των εργων γαρ μάλιστα

ή οίκοδομη των διδασκάλων συνίσταται και ταύτα

αυτήν εξα ίρουσ ι. Μη ούν απλως ότι οικοδομεί σκο

π ε ίτω, μηδ' ε κ τούτου πλέον τι ποιείν νομιζέτω, αλλ'

όποία έστ ι τα οίκοδομούμενα Λογιζέσθω: δια πυοοτ;

γαρ ταύτα δοκιμασθήσεται κατα την ημέραν εκε ί

ν ην. Π ο ίου πυρόςί ~o ενώπιον του Θεου προπορεύσε

τα ι lωτα το ε ιρη μένον ύπο Δαυίδ, δ τους μεν αγίους

κα ι ιχγαθους διδασκάλους και τα λαμπρα των εργων

επ ι τι;) Οι: μελίCjJ του Χριστου επο ικοδομουντας ύποδε

[ά μι: νΙJν τε και δοκιμάσαν ι': π ιλα μπρυν εί και φωτει

νοτ Ιρους εργάσεται και δια την του εργου διαμονην

κα ι λαμπρότητα μισθου πρόξενον ατε δη κεκοπια

KCJCJIV αιΊτοίς γενήσεται' τοίς δε ξύλα, χόρτον, καλά

μην, ιΧτ ιμον ϋλην και ευπρηστον και -r4J καλ4J θ εμε

λ ίψ απ400υσαν, επο ικοδομι1σασ ιν, οίος ήν ό πεπορ

ν[ υKι~)ς [ KCϊνOς και ετι διδάσκαλος είναι βουλόμ ενος,

ου μόνον ουδε ις μισθος τής διδασκαλίας δοθήσεται,

αλλα και το εργον αυτο τής διδασκαλίας κατακαέν,

ατε δlΊ ε κ τοιοίnων συνυφασμένον πράξεων, ζημίας,

1<6 Ii aseaIl1iina ΡΓίΠ1a data cu ogoγuI, ίaΓ a doua oara cu ο constγuctie.

87 Deci, Sf5ntιll r "v el supra!iciteaza sau diminueaza ιιπ aspect sau

asemanare86• De aceea ξ>ί pe sine se τιιυηεείο ccl dintai
meξ>ter zidar dupa harullui Dumnezeu, ridicandu-se de
acum pe sine ιη ochii lor ξ>ί ari'itandU-ξ>ί superioritatca,
fiindca vrea sa-i certe mai cu tarie ξ>ί sa-i ameninteH7.
"Αξ>adar, ειι", zice, "am pus temelia" (Ι Cor. 3, 10) ξ>ί am
pus ca inceput credinta ιη Hristos. Caci aceasta este te
melia. "Iar altul Ζίdeξ>te pe εε", adica fiecare dintre das
calii de la νοί, Αξ>adar, sa ia seama unul ca acesta cum
Ζίdeξ>te. Mai departe ίξ>ί indreapta atentia Ιτι chip vadit
catre cel ce a desfranaL. Sa ia seama fiecare, zice, daca
face fapte ιη acord cu cuvintele invataturii sale ξ>ί cu te
melia pusa. Caci mai cu seama prin fapte se sustine εί

direa da"scalilor ξ>ί tot acestea ο ruineaza. Αξ>adar, sa nu
se uite pur ξ>ί simplu ca Ζίdeξ>te, nici sa socoteasca din
aceasta ca face ceva mai de soi, ci sa cantareasca ce fel
sunt cele zidite. Caci prin foc vor fi probate acestea 1η

ziua aceea. Ρτίτι ce fel de foc? Focul care va merge inain
tea lui Dumnezeu, dupa spusa lui David (Ps. 96, 3), care,
pe de-o parte, primindu-i ξ>ί probandu-i pe dascalii sfin
ti ξ>ί buni ξ>ί care au zidit pe temelia lui Hristos fapte
stralucite, ιί va straluci mai mult ξ>ί ιί va face mai lumi
nati ξ>ί, pentru statornicia88 ξ>ί straJucirea lucrului, le va
mijloci plata ca unora ce s-au ostenit, iar pe de alta par
te, respingandu-i pe cei ce au zidit pe temelia cea buna
lemne, iarba, trestie ξ>ί materie de necinstc ;;ί U ξ>οr de
aprins - cum era cel care a desfranat, carc Jηai vo ia sa fie
inca ξ>ί dascal- nu numai ca nu le va fi data nici ο plata
pentru invatatura lor, ci arzand ξ>ί inSUξ>ί Iucrul lnvatiitu 
rii, fiindca a fost intocmit din asemenea fapte, le va mij
loci paguba, nu plata. Caci nici un astfel de lucru, nici ο

a!tu! a! statutu!ui ξ;ί ro!ului sau, 111 functie de foloslI! ascuΙtatΟΓίΙοr ξ;ί de
ceea ce vrea sa !e transmita.

88 Α trecut proba focului.
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ούχί μισθού γενήσετα ι ποόξενον : ούδέν γαρ τοιούτον

εργον ούδέ διδασκαλία τοιαύτη το πυρ εκε ίνο ύφ ί

στατα ι- αύτότ; γε μην ό τοιούτοι; διδάσκαλος ου συν

οιαφθαοήσετα ι TCf) οίκείω EQYC;U, άλλα σωθήσεται και

παοαμενεί και τώ κοιτή παοαστήσεται και λόγον ύφέ

Ε,ε ι των πεπραγμένων και την αίώνιον ύποστήσεται

δίκην, μηδέν του εργου τή; διδασκαλίας έκε ίνηξ, ατε

διαφθαοε ίσηξ, όνά μενοσ οϋτως γαρ φησί σωθήσεται,

ώς δια πυρός, του την τοιαύτην ϋλην έ μπ ιποώντοτ;

και κατακαίοντος, και σωθήσεται σωτηρίαν άπωλεί

ας χε ίοονα : βέλτ ιον γαρ 11ν αύτώ εί μηδέ εγένετο μηδέ

τότε έσωθη, τοιαύτην ϋλην έπ ιφεοόμενοτ . Και εφεξιϊ ς

επάγε ι, σαφως ήδη περι του πεποονευκότο; τόν λό

γον ποιούμενος ουκ οίδατε ότι ναός Θεού έστε και

τι) πνεύμα του Θεού οικεί εν ύμίν: Ει τις τόν ναόν του

Θεού φθείοε ι, φθ εοεϊ τούτον ό Θεός ό γαρ ναός του

Θευύ αγιός έστ ιν . ο'ίτινές έστε ύμ είτ. Και έπειδή σοφό.;

IΙν εκείνος και ε π ι TQ διδάσKCΙν εφρόνCΙ, ώς εντευΘεν

τJlν δίκην διαφευξόμενος, συνημμένως ευθυς επάγε ι'

Μηυεις εαυτόν εξαπατάτω' ει τις δοκεί σοΦός είναι εν

ίψίν εν TCfJ αίωνι TOVTC;U, μωρός γενέσθω, 'ίνα γένηται

ΙΗ)Φι')ς 11γαρ σοΦία του κόσμου τούτου μωρία παρα τ~

Θα;) [στ ι. Και μεταξυ διελθ~)ν ολίγα, πάλιν καταΦο

Q Ι ΚΙ;Jτιττα τ~ λόγφ χρώμενος άναKαλύπτCΙ φαν ερc~ς

l]οη n ')v τJlν αμαρτ ίαν ε ίργασμένον εκε ίνην και ονει

υίί.ι.: ι υφοδρως τους επ' αυτ~ πεφυσιωμένους και πρός

τι') ν λι')γον άποβλ έποντας μόνον, άλλ' ου την δύναμιν

"' Ι Ι : ί ί π ι! ιι~oτ de ars, ele νΟΓ fi ars e delndata de acel foc.
' <J Μ<ιί l,jne era sa fi pi erit decat sa fie chinuit ιπ ve~nicie . Neclarita

ΙΙ' <Ι 1 C!~; ,ll i\ ιΙι! in \elesul verbului "a mantui" (σι~)ζω) \ine mai ales de un
nα:ιιnΟSΙ',lΙ οr de lilnba greaca. Verbul grecesc a ajuns sa Insemne aproa
pc! C!χι- Ι ιιs ίν ,,<Ι Inantu j" printr-un uz Indelungat ιη context cre~tin, dar
nu <I~" Sti\tC!,lC l Iucru rile ΙΗ vr emea Sfantului Pavel, ιη faza incipienta a
cre~tin i slnuIu i . Ι η g rea ca clas ica (~ί cu aceste diferite sensuri e folosit

astfel de Inν~Ψltura nu va suferi acel fOC89. Dar Η11 astfel
de dascal nu va fi n im icit dimpreuna cu p ropriul sau Ιυ

cru, ci va fi "mantuit" ;; ί va ramane;;i se va InΠΨζ>a ]udc
catorului ;;ί va da seama de cele faptuite ;;i να sta sub
pedeapsa ve ;;n ica, nefolosindu-se de τιίπιίο di11 lu crιι l

acclei Invataturi, ca una ce a fost nimi cita. "Caci af;'a να fi
mantuit'" zice, " ca ρτίιι Ιοο" , foc ce aprinde ;;ί arde Cl1
totul ο astfel d e materie, ;;ί el va fi " m an tu it " cu ο ma11 
tuire mai rea d ecat pieirea90. Caci mai bine era Ιιιί d aca
n-ar fi existat, nici ar fi fost "mantuit " 9J vreodata, d e ντε

me ce poarta cu sine ο asemenea materie. $ί vo rbind
deja limpede despre cel desfranat, adauga ιη continua
re: ,,I\Ju ;;titi ca templu allui Dllmnezeu sunteti ;;i Dul1ul
Ιιιί Dumnezell Ιοτιιίεειε ιη νοί? Daca cineva strica tem
ρΙυΙ Ιιιί Dumnezeu, 11 va strica pe acesta Dumnezeu.
Caci templullui Dumnezeu sfan t este, care sunteti νοί"

(Ι Cor. 3, 16). $ί fiindca Intelept era acela92 ;;ί gandea ca
Invatandu-i pe aJtii va scapa de pedeapsa de aici , Indata
adauga ιη stransa legatura Cl1 aceasta: " N im en i sa 11Η se
amageasca. Daca cineva pare ca este In telep t Intre νοί 111
veaclll acesta, sa se faca nebun ca sa fie In telept. Caci
Intelepciunea veacului acestuia este nebunie la Dum 11e
zeu" (Ι Cor. 3, 18-19). $ί intercaland cateva lucruri, folo
sindu-se iara;;i de un Cl1vant foarte grell de suferit, des
copera deja pe fata pe cel care a lucrat acel pacat ;;ί lί

ocara;;te foarte pe cei care s-au semetit pentrιι el ;; ϊ care
privesc nllmai la cuvantullui, Insa nu se uita la puterea

chiar ~ ί ιη Vechiul Testament) cuvantu llnseamna "a piis tra Intreg, a sca
Ρ" teafar, a fi pastrat intact, a fi ιπ sigurantii" etc. Ιπ genera l, Parintii de
limba greacii au distins foarte exact la ce se referea Sf5ntul Pave l.

91 Ιη sensul ca bine lί era sa nu se fi nascut, dar daca a veni t la fiin\ a,
mai bine era sa ηυ fi ramas ιπ existenta, decat sa ran l5na, purtand ο ase
menea povara din pri cina careia se va chinui ve~nic .

92 Dascalul cazut ιπ desfrau .
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αυτού και την διάθεσιν σκοπουμένοικ- λέγει γαρ οϋτωσ

Ώς μη Ερχομένου δέ μου προς ύμάς, έφυοιωθησάν τινες

Ελωσομαι δΕ ταχέως, έαν ό Κύριος θελήση. και γνωσο

μαι ου τον λόγον τών πεφυσιωμένων, αλλα την δύναμιν'

ού γαρ εν Λόγφ 11 βασιλεία τού Θεού, αλλ' εν δυνάμει.

Τί θέ.ϊετε : εν ράβδcy έλθω ποό; ύμάς 11 εν αγάπη πνεύ

ματί τε ποαότητοσ 'Όλως ακούεται εν ύμίν πορνεία, και

τοιαύτη πορνεία, ήτκ ουδ έ εν τοκ έθνεσιν ονομάζεται,

ώστε γυναίκα τινα τού πατοό; έχειν' και ύμε«; πεφυσιω

μένοι έστ έ, και ουχί μάλλον έπενθήσατε, ϊνα εξαρθ(j εκ

μέσου ύμών ό το έργον τούτο ποιησαφ Βλέπεις ενταύθα

ποίον εργον κατακαήσεσθαι τότε λέγει, και ποίον ΟΙΚΟ

δόμον δια τού πυοό; εκείνου σωθήσεσθαυ Ει μεν ούν

μικρόν τι και μέσον αμάρτημα ή πορνεία, και τοιαύτη

πορνεία, κρατείτω 11 τών ύμετέοων διδασκάλων εξήγη

σις και σεσώσθω την άγαθήν σωτηρίαν ό πεποονευκώ;

έ κείνοτ; διδάσκαλοσ ει δΕ ποό; εκείνον μεν ό λόγος φα

νερ(~)ς αποβλέπει, το δ' έργον εκείνου και το αμάρτημα

τι~)ν θανασίμων εστι και τών ακρων εν τοίς κακοίς και

μηb' [ν τοίς έ θνεσι γινομένων ρ~δίως, τίς έτιλείπεταιλό

γοι:; μ11 τιιν ΧρυσοστομΙΚ11ν εξήΥησιν έχειν το κύρος και

σωτηρίαν νοείσθαι τούτ' αυτο μόνον, το μ11 τ~ EQYCY συν

(1ιαΦΟ ι.:ίρ εσθαι, περιλείπεσθαι δέ, εκείνου διαΦθαρέντος,

κιωι,π ερ αναλέον τινα και περιπεΦλεγμένον τ~ κριτή

n~)ν iJλων παραστησόμενον' δοκιμαστικον γαρ μόνον

Ε κι.: ίνο το πύρ, άλ/' ουκ αυτο εκείνο το τους αμαρτωλους

αιωνίως ι"ποδεξόμενον' και τάχα και δι' αυτο τούτο και

{) Δαυίί:> Φλογιεί φησί KVMCY τους εχθρους αυτού, τουτέ

στι π ι.:ριΦλέ ξει τε και ζοΦώσει και δυσειδείς τινας, οίον

εικος τους πυρικαύστους, εργάσεται, αλλ' ουκ εισάπαν

Kαταναλι{,σcι. Και Γρηγόριος δΕ ακολούθως ό θεολόγος

93 Ace1 ιiil sciil probabil era foarte lnvatat ~i bun orator, iar corintenii
erau impreSiOl1ilti ιi e verva 1ui ~ί nu priveau 1astarea 1ui dUllovniceasca,

lui §i la dispozitia launtrica93. Caci a§a zice: "Fiindca eu
ηιι νίτι la νοί, unii s-au semetit. Dar νοί veni degrab a,
daca DΟ1ηηυ] va voi, §i voi cunoa§te τιυ CL1vantlll ccloJ"
ce se semetesc, ci puterea. Caci τιιι ίη cuvant sta ίιηρ5Γ5\ί ί1

lui Dumnezeu, ci ίη putere. Ce vreti? 5a νίη cu toiaglll la
νοί, sau cιι dragoste §i cιι dU]1U] blandetii? De peste tot sc
aude ca la voi e desfranare §i lnca asemenea desfranaι-c

cum nici intre neamuri ιιιι se §tie, ca ιυιιιί tine pe femei a
tatalui sau. $i voi va semetiti ίη loc mai degraba sa plan
geti ca sa fie scos din mijlocιι] vostru cel ce face aceasta
fapta?" (Ι Cor. 4, 18-5, 2). Vezi aici ce fe] de fapta zice ca
va fi arsa atunci §i ce fe] de me§ter zidar va fi "mantuit"
prin acel foc? A§adar, daca desfranarea este ιιιι pacat mic
§i de mij10c - §ί lnca ο asemenea desfranare -, sa se tina
ta]cuirea dascalilor vo§tri §i ace1 dasca1 desfranat sa se
mantuiasca cu mantuirea cea buna. Dar daca cuvantul
face referire ίη mod deschis ]a ace]a, iar fapta ace]uia §i
pacatu1 sunt dintre cele de m oarte §i dintre cele mai mari
raιItati §i dintre ce1e care nici lntre pagani ηυ se Intamp1a
CL1 ll§llrinta, ce motiv mai lipse§te ca ta1cuirea hrisostomi
ca sa aiba tarie §i "mantuirea" sa fie inte1easa numai ίη

acest mod: ca acela ηυ se va nimici im prellna Cll fapta, ci,
nimicindu-se aceea, el va ramane, in fati§andu-se Judec5
torullli tuturor ca ιιηυ1 parjo1it §i ars de jllr imprejur. C5ci
ace1 foc este numai probator, lnsa ηιι acela insu§i ii va ΡΓ ί 

mi ίη ve§nicie pe pacato§i. $i poate c11iar desprc acest foc
zice §i David ca "va arde imprejur pe vrajma§ii Ιιιί" (Ps.
96, 3), adica ii va arde de jur imprejur §i ίί va Innegri §i ii
va face urati pe unii, cum sunt cei ar§i dc foc, Insa nu-i va
mistui cu totul. $ί Grigorie Teo10gul, ίη acord cu noi, 11
deosebe§te de acel foc ve§nic, cand talcu ic§te despre

fapt Infierat de Sfantu1 Pavel.
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διαστΙ:λλων αυτό τού αιωνίου πυοο.; εκε ίνου, εν τι;" πεο ]

τού r~α πτ ίσματος λόγω περι διαφορας πυοό; εξηγούμε

νος, «ι:ϊτι: δ» φησί «προ ποοσωπου Κυρίου ποοεύσεται

κα ι Φλογιι:ί κύκλω του; έχθοου; αυτού, είτε το τούτων

έτι φοβεοωτεοον, δ τι;" άκοιμήτφ σκώληκι ουντέτακται,

μ11 σβεννύμενον, ιΧλλα διαιωνίζον τοίς πονηοο«;».

22. Ταύτης κρατούσης τήσ εξηγ11σεως και ποό; τον

σκοπόν τούτον τή ι; αποστολικής διανοίας άποβ.ϊεπού

σης, ι;;ς φανερώτατα δέδεικται, το«; μεν αγαθοίς και

αρίστοις έργοις, α δια τού χρυσού και αργύρου και των

τιμίων λίθων νοείται, τα φαυλότατα τών έργων και

πονηρότατα άντ ικεϊαθα ί φαμεν, δια Εύλων και χόρ

του και καλάμης δηλούμενα, ϋλης ποότ; μεν οίκοόομην

συντcλoύσης, εύποηστον δε τι;) πυρι το δι' αυτών συνι

στάμενον άπεογαζομένητ . Τούτο γαρ 11ν τ~ αποστόλι:μ

σκοπό.; [νδε ίΙασθαι, το μηδεμίαν όνησιν ε ίνα ι μηδέ

μισθον Trf) μπα μοχθη ρών έργων επ ι τώ τού Χριστού

θψ ι:λίι:μ Τ11ν διδασκαλίαν ύφαίνοντι, και δια τούτο τι;"

μ ισθ rf) ττιν ζημίαν αντέΟηκεν, ώς τοί) έργου μ11 σιμζομέ

νου μηδε τ~ KΡΙΤΤ~ και μισθοδότη φανησομένου, αυτόν

γιο μ11ν εκε ίνον τον ε ιργασμένον και σωθ11σεσθαί φησιν

Ι;Κ: δ ιιΧ πυρός, ήμίΦλεκτον οίον και αθλιον, και τ~ KΡΙτJ~

πιχψωTlΊσεσθαι και τον λόγον ττϊς οικοδομlϊς ύΦέξcιν

κοι i'ι ιιι τούτο τάχα και ό προΦητικος λόγος πι:ρι ηϊς

ιΊμ ι'χμχ c: [ ια ίνης φησ ί' Και ιδου ανθρωποc: και το έργον

(\\') το! ), C;JC: όφε ίλοντοc: και τού εργου συμπαραμένειν

ToL C: ι ' Ι ι.ιγιχσμ ένοις, ει μ έλ/οι μισθού πρόΙενον αυτοίς

[σι:ιrOω . Τι\ δε πονηρότατα ταϊJτα τ~)ν έργων εποικοδο 

μ είιrOo ί φιψι:ν oυτc παρα των ασεβων κατα τον ύμέτε

ρον λι'J j'ον , o ιJτc παρα πάντων άπλιος των άμαρτωλων

ουο Ι:: γιΙ ι.ι πρc')ς πάντας εβλ ι:πεν ό τού αποστόλου

9~ I' G 36, 4 12.
", Νcίιjcn t ί ΙΙι'i1 Ι.

deosebirea focului Ιτι cuvantul despre Botcz ;; ί zice: " fie
cel care va merge inaintea fetei Domnului ς; ϊ ιϊ va a Γdc lm
prejur pe νrajmaς;iiLui, fie cel care e inca mai infrico;;5toI"
decat aceste focuri, anume cel ce are impreuna cu sin e pe
viermele cel neadormit, care τιιι se stinge, ci dureaza ιπ

veς;nicie pentru cei rai"94.
22. Ανέτκ! tarie aceasta taIcuire ς;ϊ fiind ea ιη acord

cu scopul sensului apostolesc, precum s-a aΓatat ιη

chip foarte cΙaΓ, ρτίτι aur ς;ϊ argint ς;ϊ pietre pretioase zi
cem ca se inteleg faptele bune ς;ϊ foarte virtuoase, care
se ορυη faptelor foarte rele ς;ϊ viclene, indicate ρτίτι

lemne ς;ϊ iarba ς;ϊ trestie, care sunt materie buna pentru
zidire, dar care fac bun de ars pentru foc ceea ce este
alcatuit ρτίιι ele . Caci scopul Apostolului era sa arate
aceasta, ca nici ιιτι folos ιιυ este, nici vreo plata, celui
care ις;ϊ cΙadeς;te invatatura pe temelia Ιιιί Hristos Ιεο

lalta cu fapte rele; ς;ϊ de aceea a pus ίη loc de plata pa
guba, fiindca lucrarea aceluia, nefiind "mantuita", nici
aratandu-se ea inaintea Judecatorului ς;ϊ Rasplatitoγu

lui, tοtuς;i acela care a lucrat-o va fi mantuit, zice, ca
ρτϊη foc, adica va fi pe jumatate ars ς;ϊ mizerabil ς;ϊ se va
infatiς;a inaintea Judecatorului ς;ϊ va da seama pentru
zidirea lui. $ϊ de aceea, poate, ς;ϊ cuvantul proorocesc
zice despre ziua aceea: ,,$i iata om ς;ϊ lucrul lui"95, ca
ς;ϊ cum ar spune ca lucrul trebuie sa ramana cu cei ce
l-au lucrat, daca νοτ ca el sa le fie mijlocito!" al ra spla
tirii. Iar aceste prearele fapte zicem ca ηυ sunt cladite
pe temelia lui Hristos, nici de catre necredinciος;i, dupa
cuvantul vostru96, nici de catre toti cei, sinψΙu spus,
Ρacatος;i. Caci ηυ spre toti tintea scopul Apostolului,

Υ6 Dupa cum afirmau latίnίί, pasi1jul din Ι Cor. cap. 3 s-ar referi la
orice om , dar Sfantul Marcu demonstreaza ca el se refera la dascali.
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σκοπόο ούόέ καθολικήν τινα διαίοεσιν ήβούλετο πα

ραδούναι, αλλα περ] των τώ Θεώ ουνεογούντων έποι

είτο τον Λόγον, οϊτινέξ είσιν οί διδάσκαλοι' τούτου; Υαρ

έποικοδομούνται; τώ τού Χριστού θφελίcy (και Υαρ

αλλως ουκ ένεδέχετο χριστιανων διδασκάλους όνταο)

ένδέχεσθαί φησιν έποικοδομήσαι και τα φαυλότατα

των εΡΥων και ατιμότατα και διαφθαοησόμενα πά

ντωο, οίον έπαθεν έκείνοτ; ό τή πορνεία περιπεσών. Ει

δ' ύμε«; λέΥεπ μη δύνασθαι τώ τού Χριστού θφελίcy τα

κάκιστα και θανάσιμα συμφωνήσαι των εΡΥων, ουδέ τα

μετοίω; κατά φαίημεν αν ήμε«; συμφωνείν: αλλ' ούν

έποικοδομούνται τή πίστει και ταύτα κάκείνα παρα

πολλων, ου των τυχόντων μόνον απλc.:,ς, αλλα και δι

δασκάλων και τότε και νύν, οίον δη και έκείνοτ έπαθεν.

'Ότι δε το σωθήσεται κατά την Χουσοστομικήν έομηνεί

αν το περιλειΦθτισεται μόνον δηλolι καθά φησιν ό παρα

'r4J Ίωβ αΥΥελος Έσώθην εΥω μόνος, και τιλθον τού

απαyyεiλαί σοι, και ουκ επ' tiyae4J κείται πάντως, (~,ς οί

ύμέτεροι λόΥΟΙ, δηλον εξ 6:,ν, τούτο Φοβηθεις ό απόστο

λος ινα μή τις νομίση, εΠΤΙΥαΥεν'ουτω δε 6:)ς δια πυρός,

τΊμίΦλεκτος οίον και ζοφερος και το όλον αθλιος και

εφεξης καταφορικως ουκ οιδατε ότι ναος Θεού εσπ

και το πνεύμα τού Θεού οικεί εν ύμίνί Ει τις τον ναον

τού Θεού Φθείρει, Φθερεi τούτον ό Θεός εις τουναντίον

ενταύθα τον λόΥον μεΤΤΙΥαΥε, την δια πυρος σωτηρίαν

εκείνην εις απώλειαν Φέρειν αποφηνάμενος.ουκ αρα

περι μΙKρ(~)ν αμαρτιων ό λόΥος ουδε περι καθάρσεωςό

σκοπός (ουδέ Υάρ τι τοιούτον ειρηκεν όλως), αλλα περι

97 Alaturi de Hristos ηυ poti sa faci compromisuri. Νυ exista ιη vie
tuircil dUI10vniceasca compromisuri mici ~ί mari facute de buna voie.
C5ci IlΙΙ conteaza ca ne lepadam de Hristos pelltru υη lucru ωίc sau
ω<ιrc, oliilta ce lepadarea e facuta.

ΟΧ $ί (cll>dc Il10arte ~ί cele de mijloc.

nici τιιι a vrut sa faca vreo impartire general valabila, ci
cuvantul se refera la impreuna lucratorii Ιυί Dumnezeu,
care sunt dascaIii. Caci el zice ca este cu putinta ca ace~tia

care zidesc pe temelia Ιυί Hristos (caci ιη alt chip ιιιι era cu
ρυοομ sa fie dascali ai cre~tinilor) sa zideasca deasupra
~ί fapte foarte rele ~ί foarte de necinste ~ί care νοι pieri cu
ίοίιι], cum a patimit acela care a cazut ιη desfrau. Ιετ daca
νοί ziceti ca τιιι pot fi faptele cele prearele ~ί de moarte ιη

acord cu temelia Ιιιί Hristos, τιοί am zice ca nici cele aflate
la mijloc τιυ sunt m acord97

• Insa realitatea arata ca ~ί aces
tea ~ί acele fapte98 sunt zidite pe temelia credintei de catre
multi, τιιι numai de catre oameni simpli, ci ~ί de catre das
cali, ~ί atunci, ~ί acum, precum a patit ~ί acela. Ιετ ca "va fi
mantuit", conform taIcuirii hrisostomice, 11 indica numai
pe "va fi cuprins"99 - dupa cum zice solul maintea Ιυί Ιον:

"Ευ singur «am fost mantuit» ~ί am venit sa-ti vestesc"
(Ιον 1, 17) - ~ί ca ηυ este pus neaparat din cauza a ceva
bun, precum spnn cuvintele voastre, e dovedit din cele pe
care ApostoluIι temandu-sc sa ηυ creada cineva aceasta,
le-a adangat. ΕΙ a zis: "a~a ca ριίη fοc'Ί adica pe jnmata
te ars ~ί innegrit ~ί intrutotul mizerabil. $ί ιη continnare
spnne mnstrator: "Νιι ~titi ca templu al Ιιιί Dumnezeu
sunteti ~ί DUlllll Lni Dnmnezeu locuie~te intru νοί? Daca
cineva strica templullιιi Dumnezen, ΙΙ va strica pe aces
ta Dnmnezeu" (Ι Cor. 3, 16-17). Aici a mutat cuvantul la
ceea ce e contrar, afirmand ca acea mantuire prin foc duce
de fapt la pierzanie. Drept urmare, ηυ despre pacate mici
este cuvantuIι nici scopnllni ηιι este despre curatϊre (caci
nici ηιι a zis nicidecum a~a ceva), ci dCSPIC pacatele cele

99 La Sfantul l0an Gura de Aur expresia "ν<ι fj Il1antuit"nu indica
altceva decat accentuarea pedepsei. Sfantul ne explica ιη continuare ca:
"acesta ramane ωereu osandit" (Col1lcIltarilIlla Epi stola Ι ciίtI'e CoriHtcHi,
Οωίιia 9, PG 61,79).
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μ εγίστων κα ι θανασίμων και οια εστιν ή πορνεία ' ταύ

την γαρ φθοοαν ονομάζει του ναού του Θεού, τουτέστι

τού σώματοξ. Ούτ αρα ποιούμεν ήμε«; ουδέν ατοπον

μόνη Τ1] Χουσοστομική έρμηνείq δια πάντων έπόμ ενο ι,

και θαυμαστόν ουδέν αύθις ει τινετ; έτεροι πρας διάΦο

ρον έννοιαν τα ειρημένα Tc}J αποστόλψ εξέλαβΟΥ" έθος

τε γαρ τούτο το«; διδασκάλοις αρχαιον επί πάσι σχεδόν

το«; ρητοις, και την αυΤ1)ν χρησιν διαφόοο«; «ποδιόομέ

νην εννοίακ, οπερ ήμϊν ήδη και πρότερον ειρηται, πα

σαις έφαομόζειν όμοίως αμήχανον, αλλ' ανάγκη τού

των τινά κυριωτέραν ΕΙναι των αλλων και μάλλον έφι

κνουμένην τού των γεγραμμένων σκοπού, όποία δη και

ή ρηθΕισα, δικαζούσης τή.; αληθείας, ήμίν κατεφάνη.

23. α()\'. Μετά δΕ ταύτα ποόι; του; ήμετέοοι»; λό

γους, οϋτ; εκ πολλων, ών είπείν είχομεν, ολίγους τινατ;

παρεθήκαμεν, απανΤ11σαι προθέμενοι, πρας μΕν τον

nQ<inov, εν ~ λέγομεν μάλλον nQomlKElV T1~ αγαθότητι

του Θεου τα ολίγον αγαθαν μι) παριδειν 11 την μικραν

άμαρτίαν δίκης αξιουν, -αντεΘψωτε μη δειν τα ολί

γον αγαΘαν αμοιβ11ς τυγχάνειν, αν δι' άμαρτίας τινας

θανασίμου νεκρωΘ1]' πάντα γαρ την θανάσιμον άμαρ

τίαν τα πριν γΕγενημένα νεκρουν αγαθά, ουχ ουτω δΕ

και επι των εναντίων εχειν' τοις γαρ συν αγάπη θα

νουσι μη δύνασθαι Τ1)ν αγάπην αυΤ1)ν τας μικρας των

άμαρτιων απαλείφειν, αλλα μόνην την alJTtj εναντί

αν θανάσιμον άμαρτίαν, ητις αποστεΡΕΙ της ζivης, ην

11 αγάπη χορηγεΙ. τουτο μΕν ούν και σΦc'>δρα τεράστι

ον, ci την θανάσιμον άμαρτίαν απαλείφουσα ή αγά

πη, τας μικρας των άμαρτιων ου δύναται τουτο ΠΟΙΕιν,

(~υπερ αν ει τις κναφευς τα μΕν δευσοποια και <ivanc'>
νιπτα ΤC;)ν ρυπασμάτων εκπλύνειν έλεγε διΎνασθαι, τα

δΕ μικρ ι\ τε και 11ττον κατα βάθους IΞvbcbUKc'>Ta μηκέτι

foarte mari ~ί de moarte, ~ί de acest fel este dcsfΓ;'1ιιl' C5ci pe
acesta 11 nume~te stricare a templului Ιιιί DL1I11I1CΖαι, adic5
a trupului. Deci τιοί nu facem nimic necuvenit, L1rI11Jl1d Ίη

tru toate doar talcuirii hrisostomice ~ί, iara~i, τιυ c dcloc cJc
mirare daca oarecare a1tiiau perceput cele spuse de Apostol
1η sens diferit. Caci dascalii au acest obicei vecl1i, lη cazul
aproape tuturor cuvintelor, ~ί aceea~i zicere este redat5 ΡΙ'ίl1

diferite sensuri, lucru care a fost spus deja mai 1nainte dc
catre ηοί: dar este cu neputinta a ne pune 1η acord cu toate
sensurile ~ϊ de aceea este necesar ca dintre acestea una sa fie
mai 1ntemeiata decat celelalte ~ί mai aρrορίatade scopul ce
lor scrise. De acest fel ηϊ s-a aratat ca este ~ϊ talcuirea sρusa,

de vreme ce adevarul 1ί da dreptate de cauza.
23. a) Dupa acestea, intentionand voi sa dati un ras

ρuns ρutineΙοr noastre cuvinte pe care le-am 1nfati~at

dintre multele pe care le-am fi avut de spus, ίεψ':\ de ΡΓί

mul, 1η carc ηοϊ spunem ca este mai potrivit bunatatii
lui Dumnezeu sa nu treaca cu vederea un bine mic de
cat sa dea pedepsei un pacat mic, νοί ati adus 1mpotri
va faptul ca nu trebuie ca un bine mic sa aiba parte de
rasplata, daca el a fost omorat printr-un oarecare pacat
de moarte. Caci tot pacatul de moarte omoara faptele
bune facute mai 1nainte, 1nsa nu a~a stau lucrurile ~ϊ ιη

cazul faptelor contrare. Caci, sρuneti νοί, 1η cazul ce]oJ"
care au murit 1η dragoste, nu este cu putinta ca lns5~i

dragostea sa le ~tearga pacatele mici, ci numai p5cίllιι Ι

de moarte potrivnic ei, pacat care illipse~te de viatίl ρι:

care ο da dragostea. Acest lucru este foarte de n1ίΓΜC,

daca dragostea, ~tergandpacatul de moarte, ηιι poatc S3
faca aceasta cu pacatele mici. Ε ca ~ί cum υη spaI5101' cic
haine ar fi zis ca poate sa curete cele l11ai gΓcυ dc sp51ίlt

~ί mai adanc imprimate pete, 1nsa ρι: cclc 111 ici ~ϊ 11lίlί
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δύνασθαι. Αλλ' ή με «; γε καθάπερ άκούομεν τού προ

φητου λέγοντος Εάν άποστραφη ό δίκαιος από Τ1ϊς δι

καιοούνη; α ιΎτού, πάσα ι αυτού αί δικαιοσύναι ου μνη

μονευθήσονται, ούτω και τουναντίον ακοί)ομεν, ότι

Έν lJ αν Ιlμ έρ~ αποστραφε ις ό άμαρτωλος στενάξη,

(UJlj ζήσετα ι και ου μη αποθάνη. Και Εν ταϊς ε ίοη μέ

ναις ι\ ποκρίσεσι τού μεγάλου Αθανασίου τοιαύτη τ«;

κείται ι\)ι :ηησις «Εάν τ«; ποιήση άμαρτίαν μεγάλην,

ε ίτο J(Ι' ΤΙ' Υνc}J έαυτού και αρξηται μετανοείν, και μετά

τοε «; "Ηι έρας απoθάνl~ , τί χριl νομίζειν π εο ] αυτού: 
Εάν ιχρΙάμενος Τ1ϊς μετανοίας συνέστε.Λε Τ11ν έαυτού

ψυχήν Ι\ π(') των πονηρών βουλών και διέθετο ποό; τον

Θιόν ουνταγάς, ότι ουκ έτι παρέρχεται δια τών προτέ

ρων «ύτού αμαρτιών, ών επραΙε, καν έπί Τ11ν αύοιον τε

Αευτήοη , i' bέξατο ο Θεό; την μετάνοιαν αυτού ώς την

τού λl,]ι ττιιιΥ' το μεν γαρ αρξασθαι Τ1ϊς μετανοίας Εν Tc}J
ανOρι:,π ι~, εστ ί, το δε ζήσαι η τελευτήσαι Εν Tc}J e Ec}J Εσπ

πoι\ι\oι)~ Υιχ ρ αρξαμ ένους μετανοειν ευθ έως αρπάζει ό

Θιι'>ς πρι'>ς το συμΦέρον ώς άγαθός, προγ ινώσκων ότι,

[α ν ποι\uχρο ν ίσωσι, πάλιν πίπτουσ ι και άπόλλυνται».

Και ί> μO Kι~ριoς Ιωάννης ό Χρυσόστο μος έν Tc}J εις Φ ι

λογιΎνιον ι\6Υ4J τούΤ4J συμΦώνως «Έγώ διαμαρτύρο μα ι

και {ΥΥ Ι ΙΙ;Ψαι» φησίν, «ότι τών αμαρτανόν των υμών

εκαστος, (t v άποστας τών προτέρων κακών, ύπόσχη

ται τι;, Θα; , μ ετα άληθείας μηκέτι τών αυτ~>ν αψασθαι,

ουδΕν t TEQOV ό Θεος ζητήσε ι προς άπολογίαν μεΙζον» .

Πού τιμωρίας Ενταύθα και καθάρσεως μνι1μηί Πόσα δε

και Επ ι τοι)τοις T(~ παραδε ίγματαί Ό ευγνι,)μων λl~σT11ς,

ό κατελθι;,ν bιδικαιωμένος τελώνης, ό ήμαρτηκώς

και μεταν011σας και ΠΡΟΦ11της διαμείνας Δαυίδ, ό τών

δεσμ~>ν άπολυΟεις Μανασσής. Πολλc}J αρα μάλλον

IIXI RιϊSΡιιllsιπί cι'ίΙΙΤ ΑIιΙίο/ι, 69, PG 28, 648.

putin adanc imprimate τιιι poate. Insa τιοί, dupa cum ι1

auzim pe prooroc zicand: "Daca dreptu1 se in toa rce de
1a dreptatea Ιιιί , toate drept~iti1e Ιιιί τιιι νΟΓ fi pomenite"
(cf. Iez. 33, 18), tot a;;a, dimpotriva, auzim ca: "lη zIua
ιη care pacatosul, in torcan du-se de 1a pacat, va su spi
na, cu viata va trai ;;ί τιιι va muri" (cf. Iez. 33, 19). $ί ιη

raspunsuri1e amintite a1e mare1ui Atanasie se afla ο ase
menea intrebare: " Daca cineva face ιιτι pacat mare, εροί
se osande;;te pe sine ;;ί incepe sa se pocaiasca ;;ί dupa
trei zi1e moare, ce trebuie sa credem despre e1? Raspuns:
Daca, incepand pocainta, ;;i-a retras sufletu1 Ιιιί de 1a
νοίτίίε ce1e re1e ;; ί ;;i-a p1ecat 1auntru1 spre Dumnezeu,
hotarand cum ca τιιι mai umb1a ιη pacate1e Ιιιί de mai
inainte, pe care 1e-a facut, chIar daca va muri a doua Ζί,

a primit Dumnezeu pocainta Ιιιί ca pe a ta1haru1ui. Caci
a pune inceput pocaintei tine de om, dar a face νίιι sau
a omori tine de Dumnezeu. Caci pe mu1ti care au ince
put pocainta indata j-a rapit Dumnezeu ca υη bun spre
fo1osu1 l0r, cunoscand mai d inainte ca, daca vor mai trai
mu1t, iara;;i cad ;; ί pier"l00. $ί feri citu1 Ioan Gura de Aur
ιη Cuvanttllla Filogonie zIce ιη acord cu aceasta : "Ευ dau
marturie ;;ί ma ρυη cheza;; ca daca fiecare dintre νοί, care
pacatuiti, departandu-se de re1ele de maI in ainte, fagadu
ie;;te 1υί Dumnezeu cu adevarat ca ηυ se mai atinge d e
e1e, Dumnezeu ηυ va cauta nimic a1tceva tnai mtIlt spre
apararea 1υί"101. Unde e aici pomenirea pedepsei ;; ί a cu
[~ΨΓίί? $ί cate sunt;;i exemp1e1e pentru acestea? Ta1haru1
ce1 recunoscator, vame;;u1 care s-a coborat indreptatit,
David care a pacatuit ;;ί s-a pocait ;;ί a ramas prooroc,
Manase ce1 dez1egat din 1egatu ri. ΡΓίη urmare, cu mtIlt

ΙΩ! Desμre feι-icitlll Filogollie (sau ClIval1tlIl 6 ίllΨO Ι ι'ίvα all ollIeiloI'), PG
48,754.
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11 αγάπη και η μετάνοια δύνανται Λύειν τας μεγάλας

όμοιω; και μικρας τών άμαοτιών 1111 θανάσιμος άμαρ

τία τα ποογεγενημένα νεκοουν αγαθά.

β()\'. Ποο; δε τα δεύτερον αύθ«; λεγόντων ήμών, ότι

ει τα ολίγον αγαθαν εν τοκ; ταλλα φαί'λοις ου δύναται

ανταπόδοσιν ποιείν, αλλα μόνον διαφοοαν κολάσεως,

και τα δλίγον αρα κακόν ου ποιήσει κόλασιν, αλλα μό

νον διαφοοαν απολαύσεως, - αντεθ11κατε παλιν τα

αύτα σχεδόν α και πρότερον, ότι τα μεν μικοον αγαθαν

δια τα νενεκοώσθαι ηΙ θανασίμω άμαρτίe;t ούδεμιάξ

αντιδόσεως αξιουται ποότ; επιτυχιαν τή; α'ίδίου ζω1ϊς

11 απαλλαγ11ν τή.; αιωνίου κολάσεως τα δε σμικοόν

κακόν εν το«; αγαθοκ; όφείλεται καθαοθήναι τή του

Θεού κοίσει δια τα ακρον ηϊς τελειότητο; και καθαρό

τητος τήτ; ανω μακαριότητος.

Ποότ; δε δ11 τούτο φαμεν, ~JC; ουδ' ήμε«; τα μικρόν

εκεινο κακαν επισύρεσθαι λέγομεν TOlJc; πρ(')ς την ανω

μακαριότητα κεκλημένους, αλλ' αΦίεσθαι τούτο και

παρορδ:σθαιτη Gcle;t χρηστότητι και Φιλανθρωπίe;t κατα

ταν εν άγίοις μέγιστον Διονύσιον' ηττονος μέντοι δό

ξης αξιωθ11σεσθαι τους εΚΕινο τα σμικρον ειργασμέ

νους η τους μηδε τoιoύτ~ τινι περιπεΠΤιλ)κότας, ειπερ

τινες δλιuς ε[σι τοιούτοι, τάχα δε και αντισταθμ11σε

σθαι τα φαύλα τοις αγαθοις (και τοι)το γαρ οί διδάσκα

λοι λέγουσι) και Tc}J ρέποντι μέρει και πλεονάζοντι την

νικωσαν δοθ11σωθαι, καθά φησιν Ο θεολόγος Γρηγόρι

ος εν Tc}J εις ταν μέγαν Αθανάσιον εγKωμί~, «ήνίκα και

πραξις και λόγος και διανόημα τοις δικαίοις τού Θεου

σταθμοις ταλαντεύεται, δταν ανασΤ11 κριναι την γην,

Τ11ν βουλ11ν και τα εργα συνάγων και γυμνων τα εσφρα

γισμένα παρ' aUTc}J και σ~ζόμενα». Ει τοίνυν αντι

σταΘ~\(~,νται τότε τα φαυλα τοις αγαθοις (τούτο γαρ οί

mai mult dragostea ξ'ί pocainta pot sa dezlege deopotri
va pacate mari ξ'ί mici, decat poate pacatuI de ιηοετίε S3
οπιοετε faptele bune facute mai 1nainte.

b) ΙaΓaξ'ί, fata de al doilea cuvant, zicand ηοί ca, daca
putinu1 bine mtre cele rele nu poate sa aduca ΓaSΡΙatίΓe, ci
numai ο deosebiIe 1η pedeapsa, e Ιίτεεο ca ξ'ί ριιίίτιυ] rau sa
nu produca pedeapsa, ci numai ο deosebiIe 1η Ιιικυτίε, ati
pus ίaraξ'ί 1mpotriva aproape aceΙeaξ'ί lucruri pe care le-ati
pus ξ'ί mai mainte, cum ca putinu1 bine, din cauza ca a fost
ουιοτέί ρτίτιίτ-ιαι pacat de moarte, nu are paIte de nici α

IasplatiIe m ce Ρrίνeξ'te 1mΡartaξ'ίΓea de viata νeξ'nίca sau
scapaIea de pedeapsa νeξ'nίca. Dar un Iau mic mtre cele
bune trebuie sa fie curatit prin judecata lui Dumnezeu, din
pricina absolutei desaνaΓξ'ίrί ξ'ί cuIatii a feΓίcίrίί de sus. La
aceasta Iaspundem ca nicinoi nu spunem ca cei chemati la
fericirea de sus tIag dupa ei acel mic rau, ci acesta se iarta
ξ'ί se trece cu vedeIea prin dumnezeiasca bunatate ξ'ί iubi
re de oameni, dupa pIeamarele mtre sfinti Dionisie. Caci
cei caIe au facut acel mic rau vor fi mVIedniciti de ο slava
mai mica decat cei caIe nu au cazιιt 1η aξ'a ceva, daca ar
exista cu adevaIat unii ca aceξ'tίa. $ί poate cele rele se ναΓ

cantaIi cu cele bune (caci ξ'ί aceasta zic dasca]ii) ξ'ί biruin
ta se va darui partii caIe tIage mai taIe ~ί este lηaί multa,
dupa cum zice teologul GIigorie m ]auda ]a ιηare]e Ata
nasie: "Atunci ~ί fapta ~ί cuvantul ξ'ί cugetll] se cantaresc
cu dl'eptele judecatjl02 ale ]ui Dumnezell cand Sc va ridica
sa judece pamantuJ, adunand lao]alta sfatu] ίπίmίί ~ί fap
tele fiecaruia ~ί dezgolind cele pecet]lIite 1Π el ~ί pastrate
[σ~ζόμενα] m inima acelui om"J03. Α~adaΓ, daca atunci
cele rele sunt cantarite cu cele bune (caci aceasta vrea sa m
semne "cantaIe") ~ί trebllie ca ceea ce prisose~te sa biruie

102 Literal: dreptele cantaJ"e.
103 LaIldα Ιa Sfδl1tlIl Atal1asie, 17, !'G 35, 1100.
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σταθμοί βούλοντα ι) και δεϊ το πλεονάζον πάντω; έπ ι

κοατείν, ουκ αρα προ τήτ; ήμέρας έκε ίνη; και τού και

ρού τήξ κρίσεως δια πυρός, ώς ύμε «; λέγετε, τα Φαύλα

καθαίρεται' μένουσι δε και αυτά τότε φανήνα ι και γυ

μνωθήναι και έντεθήνα ι τη πλάσηγγι, ϊνα το όέπον νι

κήοη και μετά τού πλείονος ή ψήφο; γένητα ι: και τότε

διαφορα πάντακ τή; απολαύσεως έστ ι του; μετ' αυτών

ιΧπιλΟούσιν, αλ/' ουχί προσθήκη τινόξ κολάσεως.

Υ''''. ΤΟ δε τρίτον λεγόντων ήμών, τήν τή; αιωνίου κο

λάσεως δ ικαιοσύνην κατά το αμετάβλητον δείκνυσθαι

ηϊς τών ήμαοτηκότων ατάκτου θελήσεως, ώστε του; μ έ

σους αμετάβλητον θέλησιν ποό; το κακόν εχοντας ουκ

ιχνΙΧΥκην είναι T(fJ τοιούτω πυρ ι καθαίρεσθαι, -προς

τούΟ' ύμε«; απηντήοατε λέγον τες, μη το αμετάβλητον

τήο <'>ΡΟ ιϊς θελήσεως μόνον εν τη τής μακαριότητος πε

οιπο ιήσει ζητείσθαι- μηδ έ γαρ αρκείν έαυτώ, πολ/α δε

και Ι:τερα συνδραμείν δέον εν τε ηϊ καταστάσει τού κα

λοι) Ι:ΡΥου και τη περιποιήσ ει τού εσχάτου τέλους, οπερ

ουκ ει ανάγκης εν T(fJ KaK(fJ θεωρείσθαι' το γαρ κακον εξ

{κ(χστου τών λεπτοτάτων αμαρτημάτων Φύεσθαι εικός .

Τούτο μεν ουν ημείς ουκ απο τής ήμετ έρας ειπο

μ ΙΎ Μξης, ουδ έ ης τών παρ' ήμϊν διδασκάλων ολως

τι') ηϊς πονηράς θελήσ εως αμετάβλητον αιτιον ε ιπεν

ι:( να ι ηϊ ς α ιων ίου κολάσ εως, αλλα Θωμάς ό υμέτερος

υ ιυΙ\σκα λος κατα τών Ώριγένους λόγων φερόμενος,

(;,c εϋλογόν ηνα ταύτην αιτίαν απέδωκε τού τής ΚΟ

λ{(πωc α μετα βλήτου, το αμετάβλητον τής θελήσ ε

ως . 'Ε κ '[~JV υμε τέρων ουν ήμείς τους υμετ έρους δια

σε ίο ντες Μ>γους, ουκ ευλογον ειναι εφαμεν την αμ ε

τάβλητον απο τού αγαθού ΤCόν μέσων θ έλησιν' εν

101 νοίlΨI l0r ram an e de bunavoie ιη a]egerea rau]ui.
"15 S f51l t l I Ι Mi1rcu pleCiIse de ]a ipotezele ]atine: daca vointa Incremenita

ιη ralI l' C<l UZ,l vl'~n icie i ped ep sei, ClIm spunea Τoma de Aquino, lnseamna

neaparat, ρτίτι urmare, τιιι se curatesc prin foc celc rele mai
mainte de acea Ζί ~ί de νremea judecatii, precum ZiCCti νοί.

$ί ramane ca ~ί ele sa se arate ;;ί sa se dezgoleasc5 atunci
~ί sa fie puse spre cantaήre, mcat ceea ce trage Jllai mLIlt
la cantar sa biruiasca ~ί hotararea finala sa fie de part ea a
ceea ce este mai mult. $ί atunci negre~it νa fi ο deoscbirc
m bucurie pentru cei care au plecat de aίό cu ele, cu acc le
πικί rele, msa τιιι νa fi un adaos al unei oarecare οεέικίο .

c) ΑΙ treilea lucru εριαιέτκίιι-Ι ιιοί. cum ca dreptatca
pedepsei νe~nice este data Ίη conformitate cu nescl1imba
rea νοίί perνertite a celor ce au pacatuit104 ~ί de aceea cei
din starea de mijloc, care au ίοτιιε! νοίημ neplecata sp re
rau, τιιι e necesar sa se curateasca printr-un asemenea foc,
la aceasta νοί ati raspuns, zicand ca pentrυ dobandirea
fericirii τιιι este cerυta numai neplecarea νοίτηεί dreptc
spre rall . Caci τιυ Ί~ί este sllficienta sie~i, ci trebllie sa con
vearga mιIlte altele pentru a aνea statomicia faptei bLIne
;;ί pentru dobandirea scopulιιi final, fapt care ηυ sc vcdc
m mod necesar m cazιIl raιIlui. Caci raιIl Ίη chip fiΓCSC

odrasle~tedin fiecare dintre cele mai mici pacatc.
A~adar, acest lιIcru ηοί ηιι l-am splls din crc d in ta

noastra, nici careva din dascalii de la ηοί ηυ aL! spLIs dc
fel ca neschimbarea relei vointe este cau za a pcd cpsci
ve~nice, ci Toma, dascallll vostru, cand a gr5it ιΊηρΟΙrίva

cuvintelor Ιυί Origen, a percepllt neschίmbaΓca vo in tei
ca pe ο callza logica a neschimbarii osandci . A~adar,

din cele ale νoastre, surpand ηοί cιιvintelc voastre, am
spus ca νointa neschimbata de la bine a celor din sta
rea de mijloc ηυ este cauza logica pentrL! cxisten ta focu
llli cllratitor105• Caci mutandll-se ei din viat a cu aceasta, ,

ca ce] care p]eaca de aici ClI voin\a buna ~ί hotarata spre bine, chiar daca a
mai faClIt pacate, nυ mai trebuie sa aiba parte de vl'eo ClI rapre.
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ταύτη γι\ ι..> αύτφικ τού βίου μεΘίστασθαι, το δε έξ1ϊς

Cψ ετάr.~λητον μ ένειν. ταύτην δη και κόλασιν τοιαύ

την ίJΦίΙ Υ'Γιι σΟαι. "Ο δiΞ ύμε«; αντεθι1κατε, μη άρκείν

έαυτι~ την άγα θην θέλησιν ποοτ; την τού καλού κα

τάστασιν [VYOlJ και την περιποίησιν τού έσχατου τέ

Λουτ, τούτο και πεοί τού εναντίου φαίημεν αν ήμείτ,

ι ;, ι::; οι'ιο ' '1 πονηρά θ έλησις ποόι; το αποτέλεσμα τού

κ τ τ κο ύ ΚΙΙ ι την ε ξ αυτού φυομένην κόλασιν ε ξαρκεί '

OΙJo i" γιχρ ό θελήσας ε ίνα ι πονηοόξ ήδη και πονηρός

ΙΊη ιν, ο ύο : όφε ίλ ει δια τούτο κολάζ εσθαι . Και τούτο

(', Oωλι'Jyoς φησί Γρηγόριος εν T4J ε«; το Βάπτισμα

ι\ι'>γψ "Ε ι κρίν εις φόνου τον φονικόν εκ μόνου τού

r.~οι ')λ lσΟιχι, βεβαπτίσθω σοι και ό Οελήσας το βά πτι

ΙΨ(1 » . ει τοίνυν ή τάγαθοϋ Θέλησις ουκ εξαρκεί προς

Ι-Π Ι ΤΙJχ ί ιχ ν των αγαθών, ούό' ή αΤδιος εν T4J κακώ θέ

Αησ κ; προς την αΤδιον κόλασιν εξαρκέσει' ει δ ' εκ είνη

Τ 'lΙ::: Ι t ϊοί ου κολάσεώς εστιν αιτία κατα τον τού Θωμά

M JYOV, και ή αμετάβλητος αρα τού καλού θέλησις η

OI'J L'lC: αιτία πάντως εστα ι τοίς κεκτημένοις η ΤΟlJλά

χ ιοτον γούν ουκ επιδ έξεται κόλασιν- ει γαρ τουνα

ντίον τού εναντ ίου αιτιον, και τουναντίον πάντωι:::

τοι) ί" ναντ ίου, κατα τον Αριστοτελικόν, ετι δε και τo~
(IΗι σικ()ν λόγον.

ο' ''' . Κατα δε το τέταρτον αυθις 11μείς μεν ειπομεν

ΙΊ( τού ευαγγελ ίου λαβόντ ες, το τέλειον επαθλον είναι

το ίι::: καΟαροίς τι} Kαρδί~ και η} ψυΧ1} το ιδείν τον Θεόν,

τούτου δε ουχ όμοίως επ ιτυγχάνε ιν απαντας ουδ' αρα

τιϊς ιιυτιϊς καθάρσεως είναι πάντας, ουδε χρείαν είναι

τοσ ιωΟαρσίου πυρός, ειπερ εν τισιν ελλΙΠ11ς 11 κάΘαρ

σις . Τούτο δε υμείς ουχ ίKανιi,ς ελύσατε, διττην είναι

10" Υοίιψl oricntata neschimbat catre bine.
107 ClIlJI/IlI Ιa ~f ΒαΙεΖ, 23, PG 36, 389.
10" Υοίιψι aplecata spre rau .

νοίημ buna, neschimbabi1itatea ei ramane ξ' ί ιη ί1ί ciepa rte,
ξ>ί atunci exista ιη ace1aξ>ί timp ξ>ί aceasta106 ξ> ί ο asc ιηcnea

osanda. Iar fata de ceea ce νοί ati pus ιmΡοtΓίν5, οι ι ηι c5
τιιι Ιξ>ί este suficienta sίeξ>ί νοίιηε buna pentru st<1tοπιίcίΓι.'Cl

faptei bune ξ>ί pentru dobandirea scopu1ui final, acest Ιικτυ

ιιοί l-am putea spune ξ>ί pentru ceea ce e contrar, οιιηι ca
nici νοίε cea rea τιιι este slIficienta spre ducerea la caρ5Ι a
rau1ui ξ>ί a osandirii odras1ite din el. Caό niό ce1 ce vrea s5
fie rau ηιι lnsearnna ca este deja rau, nici τιιι trebuie osandiL
pentru aceasta. $ί acest 1ucru 11 sρune teologul Gήgοrίe ιη

cuvantu1la Botez: "Daca acuzi pe uciga;; de ucidere numai
din faptul de a vrea sa ο faca, atunci, dupa tine, este botezat
ξ>ί cel ce a vrut botezul, dar fara botezare"107. Prin urmare,
daca, dupa νοί, νοίτηε binelui τιιι e suficienta pentru do
bandirea bunatati1or, atunci nici vointa ap1ecata veξ>nic spre
rau τιιι va fi sufiόenta pentru osanda veξ>nίca. Dar daca ace
ea108 este cauza osandei veξ>nice, dupa cnvantullui Toma,
atunci ξ>ί vointa bine1ui neschimbata va fi ori cu adevarat
pricina a slavei pentru cei ce au dobandit-o, ori ηιι va primi
nici cea mai mica osanda. Caci daca ceva contrar e pricina a
ceva contrar, atunci de bnna seama ca ξ>ί contraru1 primlIlυi

este pricina a contraru1ui ce1uide-al doilea109 dupa ratiunea
aristotelica, dar ξ>ί dnpa cea fireasca.

d) Ιaraξ>ί, luand ηοί din Evanghelie, am zis ιη a1 pa 
trnlea cuvant ca rasplata desavar§ita pentru cei cιιrati cιl

inima ξ>ί cu snfletul este a vedea pe Dnmnezeu, dar c5 nιι

toti se lmparta§esc de acesta deopotriva. Prin υΓmarι.',

nici toti ηυ au aceea§i cnratie, nici ηιι e trebuinta dc un
foc curatitor, chiar daca ιη ιιηίί curatia are lipsLlri. I">ro
blema aceasta νοί ηιι ati rezo1vat-o ιη chip lηιψιιιηίΙΟΓ

109 I,~ limbaj logic: daca "a" implica "b" atunci ~ί ,, 110 11 ,ι" ίllψΙί ι:;\

"non b .
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τήν καΟΙΙl,Jι'nητα και την κάθαρσιν λέγοντες, την μεν

Εν 'Γ(~ πιιρc>ντι βίω δι' αρετής κα ι άγιωσύνης κατορθου

μένην, ήτ «; έστ ίν αιτία του τον Θεόν όψεσθαι, την δε

δι(\ του πυοο; Εν τώ μέλλοντι γ ινομένην, ήτκ τών συγ

γνωστών αίτιαμάτων τας ψυχιΧς απολύει- πρώτον μέν,

ότ: τι') ζητούμενον ώς ομολογούμενον έθεσθε: έπε ιθ'

()τι K{\i πάσα καθαρότης 11 κάθαρσις, καν Εν τ~ παρόντι

['Hι~) οι ' ι 1:ρεηϊς και πολ ιτείας αγαθής Ενεργείτα ι, δήλον

(;JC: (H'Jnou τινόξ απαλλάττε ι, τουτέστιν αμαρτιών, τούξ

i.Η')Τ1,1 κεχρημένους και ει μεν Ικανή προς Εξάλε ιψίν τε

ιω ι κι\Οαρσιν τών αμαρτιών γένο ιτο, ρύπου τε απήλλα

Ιι 10\JC: κεκαθαομέ νου.; κα ι κολάσεως έπ: αύτοίξ ούδε

fIIl\C I~ τ ι χρεία, και λείπετα ι πάντως το τον Θεόν ίδείν.

ι') τr 1ν ιυτ ιν έπαθλον, κατ' αναλογίαν ηϊς τών αγαθών

:'νΥιωίας ε ι δ' Eλλιτrης Εκε ίνη 11 κάθαρσις, ποότ; μέτρον

ι κι ίν 'l Ι::: τήτ; Ελλε ίψεως ήττον όψονται τον Θεόν οί ήττον

κπω()Οl,Jμ ένοι, δπερ και επί του τής νομοθεσ ίας όρους

(rι)\' {Ι~'l ' Συνάγεται αρα πάλιν, δτrερ εφαμε ν, αναγκα ί

(ι Jζ μψ( [τ' ε ίναι μετα τον τήδε βίον ετέραν κάθαρσιν

τοι"-::: ι'λλιπώς εχοντας τής καθάρσεως Εκκαθαίρουσαν'

ι ι hl μι], πάλ ιν εσονται πάντες Επίσης κεκαθαρμένο ι'

ΤΟΙ!ΊΟ οί: 11μίν ουχ ύπέκειτο.

ι ' ''Ό Π ι1:λιν Εκ του ρητου του μεγάλου Γρηγορίου του

Οι οι\<'ΙΥου του Εν τ~ περι του Πάσχα λόγ~ διε ιληΦότων

I'HI(I J\" ατι μετα τον τήδε β ίον ουκ εστι τις κάθαρσις, απη

νΤΙ]()Ι\1 Ε τουτο λύοντες, δτι δ ιττής ηϊς τών αμαρτιών

κιωΙ1:l,Jιπως λεγομένης, ηϊς μεν Εν τή n a Qovm:J ζωή δια

των τιϊι::: μ Ετανοίας τιμωρ ιών, τή ς δε μετα τον '[JJ bc: βίον,

τιΙν ΊTl,Jl;nIl" μεν ο αγιος ανα ιρεί, μι1 είναι μετα τον τήδε

βίον, τι']ν δι συγχωρε ϊ, ταύτην ΙΊν υμ είς δηλονότι λέγετ ε .

1111 Λdίc!\ <ι ιι pus concluzia ίη !oc d e ipoteza.
ΙΙ! Ι 'ι'ω fο l()sι?~tι? iInpropriu cu van tu! "όρος" (n1LInte), pe can d ίη

cand spuneti ca sunt doua - curatia ~ί ClIΙ'a!ίΓca - una sa 
var~ita ιη viata aceasta prin virtute ~ί sfintcnic, ca l"c cs te
pricina vederii lui Dumnezeu, ~i alta ce sc facc ρl"ίη foc
ιη veacul viitor, care dezleaga sufletele de νίnον~Ψίlc cc
se pot ierta. Mai lntai, ceea ce trebuie cercetat νοί I-ati
pus ca un lucru marturisit de toti11O

• Αροί, toata clIl"a
tia sau curatirea, daca se lucreaza ιη viata aceasta ρτίιι

virtute ~ί vietuire buna, e limpede ca izbave~te de oare
care pata, adica de pacate, pe cei ce s-au folosit de ea . $ί
ιη cazul ca e suficienta spre ~tergerea ~ί curatirea paca
telor, i-a scapat ~i de pata pe cei curatiti ~ί nu mai este
nevoie nici de vreo pedeapsa pentru ele ~i urmeaza ca
11 vor vedea negre~it pe Dumnezeu - care este rasplata
- dupa masura lucrarii celor bune. Dar daca acea cura
tire are lipsu ri, pe masura acelei lipsiri, cei curatiti mai
p utin vor vedea mai putin pe Dumnezeu, lucru ce este
ιη acord Cl1 hotarιrl 1 1 1 legii drepte. Prin ιIrmare, ceea ce
am spus converge ial"a~i ιη chip necesar cu acest lucru,
anllme ca dlιpi'ί viata accasta 1111 Ι11aί cste alta curatirc
Cal"e sa cιπatcasci'ί ρε cci ω/'ε Sll1/t ClI lipS1Jri 111 Clll"afΪrc.

1η caz contrar toti vor fi la fcl d c cΙIΓ5tΨ, dar aceasta Πl1

() plltem accepta.
e) Iara~ i , din spl1sa maΓcll1ί GI'i~ol"il' Tc()lo~ul din CΙI 

vantulla Pa~ti, precizand ηοί c5 dtIρ5 al-cas la via! a ηl1

mai este vreo curatire, voi ati 1"5spuns ~i'\ sinlj so lU!Ia ca
aminti ta curatire a pacatelor cste "lnlloil5, un ,i, ιn viata
p rezenta, prin ostenelile pocain!ci, ί,1Ι" υη<1, dtιpa viata
aceasta; ~i pe cea dintai Sfantu ] ο (15 1<1 ο p<1rte, ca llna
ce Πl1 m ai exista dl1pa viata acc<1s l<1, 11<11' pc cealalta ο ac
cepta, adica pe cea dc care νοί gΓi'\ί!ί pc fata. Acest lu crll

ed itia ΕΑ este folosil Ιel"lllι?I1ΙΙ Ι CO Ι'ι?CΙ ( 1(, ,/iVlK:" (hotar - ίη sensul de
!imi ta noast ra de J cιιprindc cclt? nι?C!"ι?JΙι? ίη clIvinte create).
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Τούτο δε ταυτόν έστιν οίεσθαι λέγειν τον ειπόντα, ότ ι

ουκ έστ ι τις κάθαρσ ις, ότ ι έστ ι τις κάθαρσις, και ούτω

ΦανεΡC~)ς laUTcfJ πεο ιπ ίπτε ιν - αλλ' οϋτω ρqδιόν έστ ι πά

ντα Λύειν . ι:ι τον ε ιπόντα δη ουκ έστ ι η ζώον λίθος, τον

αυτόν αύθκ; εοού μεν λέγειν τε και φοονεϊν, δη έστ ι τι

Ιιϊ)ον λίΟος. Αλλ' ούχ ούτω; ό αγιος έφοόνε ι, πολλού γε

και (>ι:ί ' ούο δε πρά ξε ις των περ ι το Πάσχα γινομένων

ίκΟέι ιενος, μίαν μέν, c:.Jς ουκ a.ο ίσομεν ουδέν, έτέοαν

υέ, ότ : ουκ εις το ποωϊ καταλε ίψομεν, δύο θεωρίας έπή

νεγκτ- προς μ εν το ουκ εξο ίσομεν ουδ έν, δη μη έκφοοα

τοίτ; L[,Ct> τα πολλα των ήμετέοων μυστηρίων ' ποό; δε

τι) ο υκ ι: ιc: το ποωϊ καταλ είψομεν, ότι πάσαν κάθαρσιν,

Ε/Π () ι' άρε ηϊς και των αγαθων πράξ εων, είτ ε δια με

τανοίας και τών επ ι ταύτη τιμωριών , ε ίτε δια μετοχή;

τελl'τ ι~)ν και μυστηρίων έκκ/ϊησιαστ ικών, ενταύθα γ ι

νωΟπι παρ' ήμών και σπουδάζεσθαι Χρ11, και μηδεμίαν

μ ετά τc'>ν njbιo βίον κάθαρσιν προσδοκάν, αν μ11 δια τού

των Ι-νταί>θα καθαρθήναι σπουδάσωμεν. ΤΟ γούν μη_

(>ι μίι ηl κιΎθαρσ ιν είναι (τούτο γαρ δύναται το ουκ εστι

τι c: κιωαρσ ις) TcfJ είναί τινα κάθαρσιν, 11ν ύμεϊς εισάγ ε

Τι, τι')ν υ ια πυρός, αντιφατικως αντίκειται δηλονόη, και

τι> ΤΙΗΥτα συνελθείν και αμΦότερα αληθή είνα ι, και Τ11ν

ι\ντίιj>ασί ν εστι προς έαυΤ11ν σπείσασθαι ' τούτο δε πα
ντ[ι\ι~)ς άυύνα τον.

στ''''. Τιλ b' αυτα και ε ις το επαγόμενον ρητον εκ του

Εις ηΊν Πληγι1ν Τ1ϊς χαλάζης λόγου τού αυτου θεολόγου

εΠΙΧΕ ΙΨΙτε (και γάρ εστι TcfJ ειρημ ένCjJ συγγεν ές), φα

νιρι;>ς Ο{Jτω bIlXyoQEUov T1J εκείθεν βασάνCjJ παραπ έμπε

σΟαι ΤΟΙJς ~I1Ί ενταύθα κεκαθαρμένους, ήνίκα κολάσεως

καιρός, οι) κα θιΎρσεως προσδιορίζοντ ες γαρ κανταύθα,

τοιάσδι κα Οάρσιως λέγετε τής δια μετανοίας μη είναι

112 Αfίπη'J\Ϊ <l I'llinilor se contrazice prin ίn ea insa~i "

])3 ClIVIίl1t /ιι SjiI IΙ l>/c Pα~Ιί, 16, PC 36, 645.

pare identic cu cel ce zice ca τιιι este vrco cU Γ~Ψre, dar
ca este oarecare curatire; ~ί a~a cade ιη mod viidit cl1iar
prin sine lnsu~i112. Insa ιη acest chip toate Ι ε dczlcgiim
ιιεοτ, daca νοm spune ca cel ce zice ca ρί<1ΙΠΙ nιι cste
νίείυίίοετε, acela~i zice ~ί cugeta deopotriv5 c5 ρί<1tΓa

este ο oarecare vietuitoare. Dar Sfantul τιιι cιιgcta astfcl
~ί trebuie multii adancire ca sa lntelegem cc spunc . Εκ
punand el doua lucruri dintre cele facute ιη Icgiitιιrii CLI

Pa~tele, primul, ca τιιι νοm scoate nimic, iar ceI51<1!I, c5
τιιι νοm lasa pentru a doua Ζί, a adaugat acestor<1 d01l5
contemp1atii. Lui "nu νοm scoate nimic" pe "s5 I1ΙΙ d 51η

celor din afara multe din tainele τιοεειτε", iaI' lιιί ,,!1ΙΙ

νοσι lasa pentru a doua Ζί" pe "pentIU toata cUΓηtin:<1

- fie prin virtute ~ί faptele bune, fie prin pocail1t5 ~ί οειο

nelile pentru ea, fie prin lmparta~ireade Sllljbclc ξ> ί 1'<1ί 

nele biserice~ti- aici trebuie sa ne sarguim ~ί aici trcbu ί ι:

sa se faca de catre ηοί, ~ί sa ηυ a~teptam nici ο cιι ι·η ιϊ 

re dupa viata aceasta daca ηυ ne sarguim sii IlC (ΙΙ Γ5

tim aici prin acestea"I13. Α ηυ exista nici ο CUΓη\iΓC (c5ci
~cest lnteles 11 are "nu este vreo curatire") c liιηρcci c (η
se opu~e pe fata faptului de a fi oarecarc cΙΙΓ5\ίΓc, cca
prin foc, pe care νοί ο introduceti, ~ί faptul dc a coc~i s~a

acestea ~ί de a fi amandoua adevarate este ο collΙΓadιc\ιe

ce se darama prin sine lnsa~i. Dar acest lllcnl IlΙΙ cs tc
lntru totul cu neputinta,

Ε) De acelea~i lucruri v-ati folosit ~ί ιη ce ΡΓiνe~te ur
matoarea spusa din Cuvtlntul Ια biίtiίia gI"indiIlci al ace
luia~i teolog (caci ~ί el este lnrudit cu cel spus lnainte),
care afirma limpede ca cei necuratiti aici sunt trimi~i ιη

chinul de acol0, unde va fi vremea osandci, ηυ a curati
rii. Caci, folosind νοί anumite determinari aici, spuneti
ca ηυ este vremea unei astfel de curaμri, adica a celei
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καιρόν, αλλ' ούχ απλως καθάρσεως. Ούτω δε (Jqbιov

πάντα Λύειν, ΕΙ τα απλως ε ίοη μένα τισί μπα ποοσδιο

οισμών έ κ.ϊα μβάνομεν, και τον ανθρωπον έοούμεν μη

ε ίναι [(;)ον, ότ ι ό γεγρα μμένος ανθρωπος ουκ έστ ι ( cfJOV.
Πλιlν αλλ' ΕΙ μ εν ποολαβών ό αγιος ε ίπε ΠΕρί τής δια

μετανοίας κα ι των αγαθών εργων Εν τώ παρόντι βίω

καθάρσΕως, ΕίΧΕν αν τινα καί καιρόν ό ύμέτεοοτ λόγος,

τοιαύτην νοεϊσθα ι κάκεί την κάθαρσιν- ε ι δε πεο] παι

δΕύιπωζ λέγει ποοόήλακ και των Ενταύθα τιμωριών,

α ίς οί ιχ μαρτωλο ι καθαίρονται (Λέγει γαρ ούτω: «Βέλτ ι

ον Είνο ι νυν παιδευθήνα ι και καθαρθήναι η τή Ε κείθεν

βιωι:tνι~) παοαπ ε μφθήνα ι, ήνίκα κολάσεως καιρός, ου

καΟιχ ()<τιως») , ΠΙ;:Jς ουκ ανάγκη τοιαύτην νοείσθαι κάκεί

ΤΙ1ν κάΟιχρσιν, 11ν απαγορεύει, την δια τιμωρίας ΤΕ κα]

Koλ(~« YEως;

[" ". Ι Ι v()ς δε το έ βδομον, Εκ τήξ ευαγγελική; εκε ίνη;

ποψΨολιϊς λεγόντων ήμών, τού μεν Λαζάρου ε «; τον

κι')λπο" τοϊ, Άβρααμ απενεχθ έντος, τού πλουσίου δε Εν

τι ~) Ι~"() Ι ,l κα ι ταίς βασάνοις ύπάρχοντος, μΙ1 Ε μφα ίνεσθα ι

τvί1 Ο" τινιχ τόπον, τον τας των μέσως βιωσάντων ψυχας

ιωΟΙΙ()Ο'l<Υομ ένας ύποδεχόμ ενον, αλλ' ή χάσμα μ έγα

κο! I \ ()I /Ir~ΙX Tov, δ ιείργον Εξ αλλι1λων έκατέρους καί την

ι\ κvον καί αμεσον Εναντ ίωσιν παριστων, -απηντιΙ

σιιτι μι'] ιίνα ι τιΙν ε ιρη μένην παραβολην περί των αρτι

το ι-' <Υ(;ψιχτος απολελυμένων Ψυχων, αλλα περι των

Ε<τχ ι \των τΕλων των ανθρώπων, Εν οίς το καθαΡτιΙριον

ιιι ALlic:1 ,1 tlll1ci c5nd re fuzam acceptarea ce!or ce au in te!es limpede,
i IlC'~ rcii l1Lj s:1 r:1s t:1 lmacim sensu l.

1" 1);1('5 Sfiil1 tlIl a r fi vorbit expres de cιιriJtirea prin poc5int5 din via
ta aC~i1 s ti1 ,1llIl1Ci ar fi ριιιιιι sa se inte]eaga ca, afirmand ca ηιι e~te vreo
CUΓ5\iΓ~, sc rcfCΓCi1 d oar !a curi'itirea prin pocainta ;;i fapte bune. Ιη acest
caz S-i1 I' (ί ΓΙΙΙΙΙ[ ΡΓ~SΙιΡιιne ca e! nu a refuzat existenta unei curi'Jtiri caΓe

ηιι sc fi1 c~ Ρ"ίl1 poc:1int5 ;;i fapte bune. Dar pentru ca e! vorbe;;te des
pre cur:1til'~ 1i1 Il1 0dlIl gCl1cra!, tot !a modu! gen era! spune ca dupa viata
accasta nιι Il1i1i ~st ~ CU Γ:1 t i rc.

prin Ροcaίnμi, insa nici a curatirii pur ;; ί s i m p Ι u . Dar
a;;a toate le dezlegam cu u;;urint3. daca cele sp use ιιηο

ra de-a dreptul l14 τιοί le primim folosind deteΓmίnarί; ;;ί

atunci vom zice ca omul τιιι este νίειιιίίοτ; fiindca omu Ι,

ca ;;ί cuvant scris, τιιι este νίετιιίίοτ. DaΓ, daca Sf3.ntul,
Ιιιέτκί-ο inainte, ar fi vorbit despre curatirea din viata
aceasta ΡΓίη pocainta ;;ί fapte bune, ar fi avut oarecare
indreptatire οιινέτιίυ] vostru ιη a intelege ca ;;ί acolo e
vorba de ο asemenea curatirel15. Dar daca el graie;;te
limpede despre certarea ;;ί pedepsele de aici, ρτίιι care
se curatesc pacato;;ii (caci a;;a zice: "mai bine este a fi
certat ;;ί cUΓatίt acum decat a fi trimis Ιτι acel chin cand e
vremea osandei, τιιι a curatirii"1l6), cum τιιι e absolut ne
cesar sa se inteleaga ;;ί acolo ο astfel de curatire, cea prin
pedeapsa ;;ί osanda, pe care el ο refuza11??

g) La al ;;aptelea cuvant pe care τιοί l-am grait din
acea piΙda evanghelica, ιη care Lazar a fost dus ιη sa
τιιι] Ιιυ Avraam, iar bogatul era ιη iad ;;ί ιη chinuri, ηιι

se mai arata sa existe υη aΙ treilea loc care sa primeas
ca sufletele ceΙor care au vietlIit pe calea de mij1oc, care
νΟΓ fi curatite, ci in fa ti;;eaza d oaJ" ο prapastie mare ;;ί

de netrecut, care ιί separa pe ιιηίί d e aJtii ;; ί adanca ;; ί

nemij1ocital18 contrarietate, ιη care se a fla cele d ou a ca
tegorii de oameni, ati raspuns ca amintita piΙda ηιι se
refel"a la sufletele dezlegate acuιη d e trup, ci la sfar;;itul
cel de pe ul"ma al oamenilor,119cand ηιι ι;;ί lηaί are locul

116 Cuυaιιtαreα 16, 7, PG 35, 944.
117 Dat fiind contextul, e necesar a se inte!ege c5 Sf5ntu ! refuza exis

tenta oricarei curatiri ιη viata de dinco!o, ηιι dOi1I" i1 ce!ei ΡΓin pocainta
;;i fapte bune.

118 Nemij!ocita ιη in te!esu! ca nu exist5 nici ο !~g5tura sau ceva inter
mediar intre ce!e doua stari. Trepte inteιmediaΓesau stari ierarhice sunt
doar ιη iad sau doar ιη rai, dar nu intre iad ;;i rai.

119 La starea ]or fina!a .



636
5FA NTUL Μλκου E"GHEN IC UL

ClIviil1tnreα α Η-α despre Ριπgαtοrίιι 637

χώραν ουκ Ε χυ, και δ ια τούτο μη φέοεσθα ι τρίτον τό

πον εκεί, τ ιϊc; διαβατική; καθάρσεως.

Τούτο μ έν ούν και σφόδοα τοίς ήμ ετέροις συνάδε ι

λό~oις ϊCί , yα~ π~ρι των εσχάτων τελών ή παραβολή
διδασιαι, εν οις το καθαρτήριον χώραν ουκ έχε ι, ουδέ

πω αρα τού (σχάτου τέλους ούττ; οί δίκαιοι έτυχον ουθ'

οί , ά,μαρη,~λoί ', κα ι πως οί μέσοι μετά την απαλλαΥlιν
~υΤΙKΙ~ '?" l ~ρινOνται και κολάζονται και καθαίρονται,

ινα "?" ι.:ι~xα=oυ τύχωσι τέλους; πως δε το καθαρτή ρι

ον , [V~QYu, της καθολική; έκε ίνηξ τιμωρίας αΡΥούσης

και , τω:, πoνl~ρoτάτων ανθρώπων ούπω κολαζομένων;

Π~η ν , αλλ' ε ι και π εο] τού έσχατου τέλους έκατέρου

των , απ[ ~\Oόντ~ν ε,ντεύθ εν ?μολΟΥουμένως ή παρα

~~~λη () ι()ι:ωKεL, αλλα παοαυτικα φησίν αύτούς αμα τώ

των παQοντων απαλλαγιϊνα ι τας αρχας ώσπερ και τα

γνΙ'JQίσματα των ύποδε ξο μένων τόπων καταλαβ είν

τούτο ΥΙ\:Ρ βούλε ται το «τον μεν ύπό των αγΥέλων απε

νεχθηναι, τον δε εύρε θήνα&#Χ03Β9; εν Tc}J qδψ> . Ει ούν

n c: Kι~ i ΤQίτος 11ν τόπος, ουκ αν σιωπ1j παρεδόθη' το δε

μιΊ Γί νι ~ ι τούτον, ίκανως δια τού χάσματος και τού αμί

κτ() υ Η και αμέσου παρεδηλώθη .

, η"". Ί.:.ν υι τc~ oyMCJJ λεγόντων ήμων, δτι την Ψυχιιν
~~αι\ι\(\yι.:ίσ~ν τού σώματος και ασώματο ν πάνΤΊ;] και

αυι\ Ι,ιν Υι.: νομενην ουκ έστιν εικος υπο σωματικού πυρος

K~ι\ι : ζΙ~Iυαι , ~ τoύτo μεν αληθες είναι ώμολογήσατ ε,

τι] ΟΙ Κ ΙΙ9 δυνα με ι μηδ εν σωματικον ισχύειν ε ις το ασώ

ματοΥ' τιΙ δΙ θεί9 δυνάμει γίνεσθαι τούτο λέγετε, και

θαυμ αση')ν οιΊδεν είναι γ ινόμενοΥ' προς δε σύστασιν

τούτου λι')Υον τινα ενδεχόμενον, αλλ' ουκ αναγκαίον

"" Ιπ scn sul cii s tarea ]or πυ e defjniti"ata.
121 CUll) c cu ρutίn\a ca lor sa Ιί se definiti"eze starea?
122 ΑΠ1 tradus prin parafrazare. Literal e "orba de ο " prapastie ne

amestecata ~ ί neιηijlοcίta" formula ininteligibila ιπ limba romana.

pUl'gatoriul, §ί de aceea τιιι este pUS acel α Ι ΙτcίΙca loc
acolo, cel al curatirii trecatoare.

Acest lucru οοτιειιτιδ foarte mult cu cuvintele noas
tre. Caci daca pilda invata despre sfar§itul cel mai d c pe
urma, ιη care purgatoriul ηιι ι§ί mai are locul, inseamna
ca nici dreptii, nici pacato§ii τιιι ευ avut inca ΡaΓΙe d c
cel din urma sfar§it120

• Dar atunci, οιιπι cei din starea d e
mijloc, indata dllpa plecarea de aici, sunt §ί jlldecati, §ί

osanditi, §ί curatiti incat αιι parte de cel din urma sfa r
§it I21? $ί οιιαι lιιcreaza focul curatitor, de vreme ce acea
pedeapsa generala este deocamdata nelllcratoare §ί nici
oamenii cei mai τίΞίί ηιι sllnt inca pedepsiti? lnsa chiar
daca pilda in vata intr-adevar despre cel de pe uIma
sfar§it al fiecaruia dintIe cei plecati de aici, totu§i zice
ca imediat, odata cu slobozirea din cele de aici , ei au cu
noscut stapanirile §ί caracteristicile locurilor care ιί νΟΓ

primi. Caci aceasta vrea sa in sem n e ca ιιτιυ! a fost dus
de ingeri §ί υηυΙ s-a afla t ιη iad. ΡΓίη ιIrmare, daca αΓ

fi fost §ί υη οaιecaΓe al tΓeίΙ ea loc, ηυ ar fi taclIt ιη a ηί-l

predanisi. Dar ca ηυ ex is ta aces ta, a fost dovedit in dea
jllns ΡΓίη prapastia ca Γe ηυ-ί lasa sa se anleslece υηίί Cll
αψί §ί sa treaca de la υηίί la αψί122 .

h) Spunand ηοί ιη cel d e-al optυlea CLlva n l ca su flc tlIl
plecat din trup §ί ca re este Cl! totul nelnιpcsc :;; ί ncma
teIialnic ηυ e firesc sa fie pedepsit de υη foc lrupesc, ati
maItllIisit ca e adevaIat acest lιIcrlI, anιιιηc ca nίιηί c trlI
pesc ΡΓίη puterea proprie ηιι aIe tarl c aSΙιΡΓa a ceea ce
e netrlIpesc. Dar splIneti ca acea sta se face ΡΓίη pυterea

dumnezeiasca §ί ηυ' e de mίΓaΓC ca se 'ln ta m p la aceasta.
TaI" spre sustίηeΓea acestLli fapl <ι\ί llIat υη [ationament

Prapastia πυ putea fj folosit ii ca ροι] ΊI1 Ιn~ cclc doua locuri ca sa inter
medieze treccrea '111 an1be lc dil'ec\ii ,
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εlλήφαn:, ότ ι '1 ψυχή ή δι' αμαρτίας εαυτήν τοίς σωματι

κοίς ύποτάξασα, όφε ίλει καν ταίς τιμωρίαις αύτοκ; ύπο

τάσσεσθαι . Τούτο μεν ούν, ούχ ότι γίν εται, δεικτικ όν

έστ ι πάντω ς, αλλ' ειπερ αρα έγ ίν ετο, συνίστησι το γινό 

μενον εσλΟΥο ν είναι, τάχα δε ουδ έ ευλογον αλλως εστί'

φαίη γι'ιρ αν τις ε ις τουναντίον τον λόγον μεταγαγών,

ότ ι ψυχ l) 11 δια τού σώματος έαυτήν τοίς σωματικοίς

ύποτάξασα μπα τού σώματος αύθις όφείλει την σωμα

τικήν τιμωρίαν ύφίστασθαι τούτο γαρ ευλογώτερόν τε

και υικα ιόn:ρον και τής ακολουθίας μάλλον έχόμενον.

Την οε παραβ ολι)ν αύθις εκείνην ε «; σύστασιν τούτου

λα r:V)vn:ς, εν ~ ή τού πλουσίου ψυχη προ τής αποκατα

στάιπως τού σώματος πυοίνη Φλογι βασανίζεσθαι λέ

γετα ι, παντελως ύμίν αύτο«; πεοιπ επτωκότ ε.; φαίνεσθε

ιωι τι\ Ιιωτων άνατοέποντεξ, πρότερον μεν είναι την

παρrφOλ l)ν πεο! των εσχάτων τελών λέγοντες και ουκ

απι') τού νύν ένεογείσθα ι, νϋν δε αύθις την ψυχήν τού

πλO l ιιr ίOυ \(ολάζεσθαι λέγοντες. τους δαίμονας δε ήμείς

οι ')\( ι\πολ ;ΊΨεσθαι μέλλ ειν σώματά τινα αέριά φαμεν η

ίT l\)( (\, ϊνα έπ ιτηδε ιότερο ι ώσιν εις τας βασάνους, αλλ'

εΧ l'lν ι:ΗΥτ ι'ι μ ετα την πτωσιν εκε ίνην και την εις τον σω

μιπι \( ι'ιν τούτον κόσμον προσπάθειαν, καθάπερ και ό

ΛΩι'tμ μ ετα η)ν παράβασιν τους δερματίνους χιτωνας

12.1 Λcfίc5 C posibi I sa se Intample a~a ceva, dar nu e necesar sa se
fJl'IrCilC,I lll totdeauna.

12" I)C \oreIllCce sufl etul, spuneau latίnίί, s-a supus de buna voie ce
101' !nlfΨ~Ι i , cs te da toI' sa se supuna ιη continuare ~ί fara de voie aces
ΙΟΓα . IΊIΙ ιon~α dumnezeiasca face posibil acest lucru. Ε aceea~i viziune
juridic5 L1sLιp ra nlantuir}i car e trece peste ratiunile firii, fapt nelntalnit
ί'η νίΖίυnιοα untolog ica. Ιη viziunea juridica puterea dumnezeiasca este
al)sO]LIt5 la rnOC!LII ex terior ~ί I~ί Ingaduie sa amestece ~ί sa desfaca orice
ratiuni L1 le Γίl'ίί dupa bunul plac, desigur ιη favoarea creaturii. Dar ιη

acest caz es le 111 contradic\ie cu Sine ca una ce a creat firea neconforma
(ΙΙ actiul1ile Sale.

posibil, d ar τιιι neaparat necesar123
, cum ca su flctLII, ευ 

ριυιέιιαυ-εε pe sine prin pacat celor trUΡeξ>tί, cs te da to r
sa li se ειιριιτιέ, cl1iar daca ο face prin pedepsc l24

• Αξ>a 

dar, acest lucru τιιι este dovedit nicidecum ca se intam
pla, dar d aca el s-ar fi intamplat, atunci faptul ar parea
ca este logic, dar, poate, ιη alt mod τιιι este logic. Caci
cineva, mutand rationamentul pe teren contrar, ar putea
zice ca sufletul, ειιριιηέτκίιι-εε pe sine prin trup celor
ιτυρεειί, ar trebui ca iara§i impreuna cu trupul sa aiba
pedeapsa trupeasca. Caci acest lucru este §ί mai logic §ί

mai drept §ί are ο mai mare coerenta. Αροί, luand spre
ειιείίτιετεε acestui rationament acea pilda 1η care se
spune ca sufletul bogatului, mai inainte de restaurarea
trupului se chinuie ιη flacara de foc, va aratati cu totul
cazuti ιη raport cu νοί in§iva §ί rasturnand cele ale voas
tre, prin aceea ca, pe de-o parte, mai intai spu neti ca ρίl

da se refera lα sfal'§itu l cel mai de pe urma §ί ηυ se pe
trece ιη act inca de acum, iar pe de alta, ziceti ca sufletul
bogatului este osandit acu m . Dar ηοί zicem ca demonii
ηυ ",or primi la judecata oarecare trupuri aeriene sau de
foc ca sa fie mai potriviti pentru chinuri, ci ca ei au aces
te trupuri dupa acea cadere §ί dupa impatimirea fata de
lumea aceasta trupeasca 125

, dupa cum §ί Adam se spune

125 Sf. At anasie cel Mare spune ιη Viata Sfantului Antonie: " Prin u r
mare, sa ηυ dam aten\i e celoI' pe caΓe el [diavolullle grai e~te (caci ηι ίη 

te), nici sa ηυ ne lnfrico~am de nalucirile luί, fiind ~ί ele IllinCinOilSC.
Ciic; ιιν este Ιιιιιι;ιιά adeLJiiI'atiί ceea ce se aratii in ele, c; 1'11' llιa; ιfe,ςιϊιlιιί

poartiί tncep:ttlIrile ~; ch;pIIr;le !ocIllIl; pregat;t lor. $; cιι αΙι' ;" (ΙΙ Ι'e

vor arde, cu ncestea iIIcearcd sd-; iIIfι';co~ezepe oaIlleII;. Οε Ι)lιη5 sCil m5
ca se arala, daI iara~i dispar de ]a sine. Εlε nu vatama ρε nici ιιηlll di n
tre cei credincio~i, (ί ροιιrtά cIl s;IIe aseIIIiίIIarea !oculIl; CΙΙI'I' ;ί υιι μl·;"I;'

De aceea nici L1~a nu se cuvine a ne teme de ace~tia, caci Ιο,IΙ ι' un eltirile
lor sunt nimic datorita 11arului luί Hristos" (PG 26, 880-881), De aici se
Intelege ca exista ο anume compatib ilitate lntre focιιl vc~nic ~ ί starea
demonilor de acunl ~ ί a nalu cirilor ρε care le a lca tιJ icsc.
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ένδεδύσθα ι λέγεται, τήν παχυτέραν σάρκα και θνητήν

και αντ ίτυπον' και τοϋτό γε ουκ αφ' έαυτών ε ίπομεν,

αλλα τού μεγάλου πατοό; ημών Βασιλείου λέξεσιν

αύτα «; είπόντο; εν τοϊς ε ις τον ΉσαΤαν εξηΥητικοϊς

ακούσαντες.

θ?", Κατά δε το ένατον, ήμεκ; μεν είπομεν μηδεμίαν

όπτασίαν είναι τών όσίων ημών πατέρων μηδ' αλλο τι

θαύμα περι καθαρτηρίου πυοότ; διδάσκοντα' τουναντί

ον δ' ύμεύ; λέγετε πολλα τοιαύτα εύρίσκεσθαι παρά τε

τώ μεγάλc,u Γοηγοοίω και δη και έτέροις.

Λέγομεν ούν ποό.; τούτο, συνιστώντε.; το εξ αρχής

είοημένον, ότι πύρ άφωοισμένον και πρόσκαιρον κα

θαοτικήν δύναμιν έχον εκ Τ6)ν τοιούτων ουκ έστ ι μα

θεϊν : αλλ' οί μεν ημέτεροι πατέρες, οί και την αρχην τήτ;

ουρανίου πολιτείας εν ταϊς έοήμο«; καταφυτεύσαντετ;

Αίγύπτιοί τε και Παλαιστϊνοι, τοιούτον ουδέν όμολο

γουμένως, 1Jπερ ειρηται, δ ιεσάφησαν, αλλα σκιαγρα

Φίας τιναι; είδον και οίον διατυπώσεις των μελλουσών

εκείνων κολάσεων, και εν αυταϊς ου τους μικρά τινα

πταίσαντας, αλλα τους ασεβεστάτους τε και πονηροτά

τους κολαζομένους. Ό δε μέγας Γρηγόριος δοκών εισά

γειν το καθαρηιριον, ουδ' αυτος ουδεν ημϊν αφωρισμέ

νον εν τινι 'ronc,u παρέδωκ εν, αλλ' αλλον αλλαχού ΚΟ

λαζόμενόν τε και καθαιρόμ ενον παριστ~ τών (ώς αυτός

φησιν) ελαχίστοις περιπ επτωκότων εγκλι1 μασι.

ιον • Δέκατον δέ γε και τελευταϊον , επ ιχειρούντων

ημών από τής συγγενείας και όμοιότητος ταύτης

ηϊς δόξης προς το Ώριγενιακον δόγμα και λεγόντων

126 Υη starea de cadere omul nU mai pastreaza decat umbra ΙΠSUξ>ίrί-

lor ρε care le-a avut la lnceput. _ . .
127 Negasit. Νegr:ξ>.Η es~e vorba de frate le ~au, Gn!?~ne de Nyssa,

care fΟ]Οξ>este aceasta tdee ιη operele sale. VeZ1 Ια rugacllHlea dOIlllIeaS
ciί, BEPES 66, ρ . 362; Ια Ciilltarea Ciil1tίirίloI', 1: BEPES 66, .ρ . 134; Μα

I'ele ClI Vfillt Catelzetic , 8, BEPES 68, ρ. 393. VezI pentru mal multe date

ca a imbracat haine de piele dupa calcarea de ροτυτιοέ,

adica ιιτι tru p mai gros ;; ί muritor ;;ί chip al celtIi dintai
trtIp 126. $ί acest Ιιισυ τιυ ιΙ spunem de la τιοί, ci ascιιltan
du-I pe marele nostru parinte Vasile, care le sptIne cu
cuvintele sale ιη talcuirea la Isaia J27 •

ί) Conform celu i de-al noualea ουνέτιί, τιοί am sptIs
ca τιυ es te nici ο ve de nie a cuvio;;ilor no;;tri Parinti, nicl
vreo alt a minune car e sa invete despre focu l curatitor.
Dimpotriva, νοί ziceti ca se afla mtIlte asem enea lucru ri
;;ί la marele Gri gorie128

, dar ;;ί la a1tii.
A;;adar, la aceasta raspundem, intarlnd ceea ce a fost

spus la incepu t, anume ca din unele ca acestea129 ηιι se
poate invata despre ιιτι foc distinct ;;ί trecator, care s.a
aiba putere curatitoare, ci Parintii no;;tri, care au ;;ί sadIt
Ιτι pustietati inceputul petreceri i cere;;ti, - ;; ί cei egipteni
;;ί cei palestinieni - au limpezit ca nl mi c de acest fel τιιι

exista cu ad evarat, precum s-a sPlls, σί ei au vazut unele
preinchiplliri ;; ί είπιυοίυτί ale ace lor osand iri viitoare ;; ί

ιη ρΙρ atI vazut pedepsiti ηιι pe cei ce au gre;;it oarecare
mici lucrιιrί, cl pe cei mai necredincio;;i ;; ί mai rai oa
meni. la r marele Grigorie, parand ca lntroduce focul cu
ratitor, de fapt nicl el ηυ ne-a predat vreun foc di stinct
intr-un anume loc, ci infati;;eaza pe υηυΙ ;;ί altul osandit
;;ί curatit ιη alt ;;ί alt 10c. Dar e vorba, precιιm insu;;i zice,
de cel care au cazut ιη pacatele cele mal mlci.

j) La al zecelea ;;ί ultimul cu vant, pornind ηοί de la
inrudirea ;;ί asemanarea acestei credinte ιη focul cUIa
titor cu dogma origenista ;;ί zicand ca aceasta trebuie

studiul Pr. prof. Vasile Raduca, Αlltl"OροΙοgία Sjfil1tl IllIi Grigo I'ie de Nyssn,

ρ. 222-223. . Λ _ . Λ
128 Ε vorba de Sfantul Grigorie ceI Mare ξ'1 de cele ιηfatΙξ>ate ιη car

tea a ΡatΓa a dialogurilor (cf. Sfantul Grigorie cel Mare, Dinlogiιri despre
Ι lΙοαΙ' Ιε, ΡΙ 77, 370, 395) .

129 Οίη marturiile la care se Γefereau latinii .
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αποβλητέαν είναι και ταύτην ωσπερ εκείνην δια το

ρι;ιθυμίαν καί [κλυσιν τα«; Ψυχαίς έμποιεϊν ποοσδεχο

μένα«; [τέραν κάθαρσιν, -απηνηΙσατε πάλιν τα αυτα

ΜΥονπς δ και πρότερον. cος ούδαμώ; 11 παράδοσις

αϋτη Ρ9 0υμείν του; άνθρώπους παρασκευάζει, άλλ'

Ι1ΥQ lJπ νι:ί v c ~>ς μάλιστα φοβουμένου; το δρ ιμυ και άφό

QlJTov τών έν Τ4> καθαοτηοίω τιμωριών.

Αλλ' ήμ ε«; Υε των είοη μένων έχόμενο ι Λ έγομεν,

C:JC ΟΙJσ[μία πρόσκαιρος τιμωρία φοβεί, καν δρ ιμυτά

τη π τταών νομίί.οιτο, τουτ; επιρρεπc~ς ποότ; την κακίαν

[ XOVTl\C,αλλ' 11 προς την Ώριγένους δόξαν κατά μικοόν

\H1ι\XOΙlιJoνται, πάσαν πρόσκαιρον είναι τιμωρ ίαν π ι

ατιύοντ ττ. 1'1 και διαστολήν τινα ποιούμ ενοι, καταφοο

νήφου σι τα ύτης τήο επ ικα ίρου δια το Λείον τή τ; ηδονή;

ιωι τι') τραχυ τής αρεηϊς και ποόσαν τεσ. ώστε βέλτιον

6νο ι ιωι φοβεοώτεοον η~ αδηλίι;ι του μέλλοντος έαυ 

του τ; Ι π ι τρέ πειν και αΥνοείν όπο ία ς τινόξ έπ ιτεύ ξετα ι

σίκη c τιχ παρ' ήμ~N ε ιργασ μένα, και ει συνεχωρ ι1 θη

σαν ι'Sι\ω ς δια μετανοίας ηϊς προσηκούσ ης 11 μένουσι

κιηΛ ΤιΊν 11μέραν εκείνην ηΙς κρίσεως ε μφανισθησό

μ [νιι, 11 πεπεισμέ νους, ώς καθαρθ ι1σοντ αι πάντως,

ι.'ι:Φl!οvτ ιση:ίν. Κα ι γαρ ό Κύριο ς εν TCiJ ευαΥγε λ ίψ Τ(Ν

μΙ,J l)()V ι'l:ποκαλέσα ντα τον αδελφον ΟΙ)Κ [ις το καθαρ

Tlll!ΙOV , αλλ' εις Υέενναν παραπέμπε ι, και περι αΡΥο υ

Μ>ΥΟ\1 λι'Jyoν Ι1μάς αποδώσειν εν Τ4> καΙΡ4> τή ς κρίσεως

πι,ντω ς, ι'l: λλ' ου καθαρ θήσεσθ αι δ ια πυρος διδάσκει.

Ταύτα ούν φοβερώ τερα του καθαρτη ρίου κα ι προς μ ε

τιχνοιον κινητικώτερα, το προσκρουσαι Θεc~ κα ι τας

1111 [) ova Li ij este ca nici m acar ped epsele cap ita le, aici pe p amant, πιι

ρο Ι ΙψΓί dczlantuirea patimi lo r omene~ti.

111 l)<1c5 οιηυ l crcde In tr-o CllriJtire dupa moart e, πυ se mai Ingri
je~te cic cιι r5ψc aici . Credinta Intr-o ierta re post mortem inhiba grija

l~padata ρτεοιιπι aceea, din cauza ca adu cc Ι ουονί ω ;;i
ιιι ίετε suflete10l" caΓe a;;teapta ο alta curatΪΓC, ίίlΓa ;;ί η ε

ati [aspun s cu acelea;;i pe caΓe le-ati folosit ;; ί 111ίlί Ina 
intc, ουιη ca nicidecum aceasta predanie ηιι li facc pe
oa meni deΙas3tΟΓi, ci mai cu seama ii tΓeΖe;;te, ca pe υιιίί

ce se InfΓίcο;;eaΖa de pedepsele cele ustuΓ3tοaΓe si d c
ne~uferi t din ΡUΓgatοriu. "

Insa n oi, tinandu-ne de cele spuse, zicem ca nici ο

pedeapsa tΓecatοare τιιι infrico;;eaza pe cei ce se p leaca
SΡΓe rau, chiar daca s-al" socoti cea mai ustUΓ3tοaΓedi/l 
ττε toate l 30

, ci fie νοτ fi du;;i cate putin SΡΓe cγedinta lui
~ΓίΡen, cγezand ca toata pedeapsa este tΓec3tοaΓ~, fie,
facand ο oarecare distinctie intre cele doua fe1UΓi de pe
d eapsa, νοτ diSΡΓetui-ο pe aceasta tΓecatοare ;;ί se νΟΓ

i~ΡοtΓiνi ei, din ΡΓicina moliciunii ΡΙaceΓii ;;ί a asprimii
;;1 gΓeutatίi virtutii - incat este mai bine ;;i mai infrico;;a
τοτ pentru ei sa i;;i ingaduie a avea inceΓtίtudineaviito
rul ui ;;ί ne;;tiin ta ιη ce ΡΓiνeζ>te felul pedepsei de care νor

avea parte cele lucγate de ηοί ;;ί daca νοτ fi fost ieΓtati

cu adevarat ΡιintΓ-Ο pocainta ΡοtΓiνita sau trebuie sa ai
t~p te ce1e ce νοτ fi date pe fata ιη acea Ζί a judecatii - sau
fie ηυ se νοτ mai ingΓiji de nimic, convin;;i ca νοι fi cu
ratiti~intru totu1 131

• Caci;;i Domnul, ιη Evanghelie, pe ce1
~are. 11.nun:eJte nebun pe fratele sau nυ ιη ΡUΓgatοrίu

11 tnn:lte, Cl l:ι gheena (cf. Μι 5, 22), ;;ί invata ca pen
tru once cuvan t deζ>ert vom da sigur socoteala ιη vre
m ea judecatii (cf. Μι 12,36), ηυ ca va fi CUΓί~Ψt ρτίη foc.
~;;ad~Γ, a~est:a vsun t mai Infrico;;3tοaΓe decat purgato
nυl ;;1 m al m l;;catoare SΡΓe pocainta: a ne impotrivi luί

cea bU,na ~eΠ ΙΓυ mantuire ~ί ι' mai confor tab il, psihologic vorbind, sa
~tιIη ca, orιce am face, pana la urma to t ajungem unde trebu ie, vrem πυ

ντeπ;.. ~~edί~Ψ .Ιπ i~?a:irea dupa moarte 11l a posteaza lπΙτ-ο sigur~llta
care Iml lllgad Ulc sa Iml fac placerile aici .
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έντο.ϊάτ αυτού παριδόντας τή μελλoύσ1~ δίκη και ταϊς

αίωνίοκ; βασάνοις ύπευθύνου.; έαυΤΟΙJς καταστήσαι.

Δεί τοίνυν, ι;Υς ήμε«; Υε νομίζομεν, το παρα των υμε

τέρων Ρ'lΟΕν διδασκάλων αύτίκα μετά τον θάνατον

κσ θαρτήριον πύρ άλληΥορικώτερον έκΑαβείν, άλλ'

ου σωματικόν τι και τούτο νομίζειν, ει κάκείνοις ΟΙΚΟ

νομικώτ; ϊσως εϊρηται, ιν' οικεία 11 κόλασις και κα

τάλληλος 1~ τή KOλαζOμέντ;j ψυχή, νοητή και αϋλος

τι] άίϊλcμ και άσωμάτψ ουτω Υαρ άλλήλοις τε και τή

άληOιίe;ι συμφωνήσαντες δόξαν όμόφωνον άναπέμ

ψομεν τή αύτοαληθεία Χριστώ τώ Θεώ ήμών, Φ πρέ

π ε ι πάσα δόξα, Τψ11 και προσκύνησις συν τ~ CtvitQxc.u
αυτού Πατο] και τώ παναγίω αυτού Πνεύματι, νϋν

και ι,ιι καί εις τουξ αΙώνας τών αιώνων, άμήν .

Oumnezeu ξ>ί, trecand cu vederea poruncilc Ιιιί, a ne face
νίιιονείί de pedeapsa viitoare ξ>ί de cl.inurilc veξ>nίce. Tre
buie, dar, precum τιοί socotim, ca focul clIr~Jtjtor, despre
care dascalii νοεττί spun ca e indata dupa moarte, sa fie
luat in mod mai alegoric, insa τιιι sa se socoteasca -ea ceva
trupesc - de vreme ce ξ>ί de catre aceia a fost spus cu oare
care iconomie - incat sa se dea sufletului pedepsit ο οεέτι

da inrudita cu el ξ>ί ροίτίνίτέ lui, adica sa fie data ο osanda
intelegaιoare ξ>i nematerialnica pentru sufletul nenlateri
alnic ξ>ί netrupesc. Caci ιη acest chip fiind ιη aCOΓd ξ>ί υnίί

cu altii ξ>ί cu adevarul vom inalta ο sHivire intr-un glas lιιί

Hristos ΙnSUξ>i-ΑdevaruΙξ>ί Oumnezeul nostru, Caruia Se
ουνίτιε toata slava, cinstea ξ>i inchinaciunea, impreuna ξ>ϊ

Celui fara de inceput al Lui Parinte ξ>i PreasfantlIlui Sau
Oul., acum ξ>i pururea ξ>i ιη vecii vecilor. Amin.
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